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LIBRI 
JOSUAE ET JUDILN 


TEXTUM MASORETICUM ACCURATISSIME 
EXPRESSIT, E FONTIBUS MASORAE VARIE ILLUSTRAVIT, 
NOTIS CRITICIS CONFIRMAVIT 


S. SAR. 
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MEMORIA IUSTI IN BENEDICTIONEM! 


Duodecimam partem bibliae textus mei masoretice critice- 
que recensi libros Josuae et Judicum publicans, dolore mortui 
fautoris mei carissimi, Doctoris Francisci Delitzsch, ubique 
clarissimi professoris, memini. Profecto! amicus paternus mihi 
erat, qui ex anno millesimo octingentesimo quinquagesimo nono 
(1899) ad masoreticos labores meos publicandos atque augendos 
re consiliogue me omni modo adiuvabat. In edendis libris 
singularibus bibliae textus recensi curator et adiutor meus erat, 
qui gravibus suis commendationibus per triginta annos libris 
introitum ad doctos viros dabat. Quin ad librum Jeremiae 
meum anno elapso editum, quamquam gravi morbo affectus, 
praefationem ornantem scripsit.  Haec tamen ultima amoris 
res illustris amici nunc beati erat. A. d. IV. nonas Martias 
MDCCCXC, septuagesimum octavum annum agens, corpus 
contritum in terra reliquit et pia anima pura in paradisum 
escendit, ubi luceat in lumine aeternae vitae. Et ego — ego 
nunc solus sum; amicus paterne adiuvans mihi evanuit! — 

Tamen animus mihi non despondendus, labor semel in- 
ceptus et fere perfectus mihi non interrumpendus est. Bono 
cum Deo, me adiuvabit, corpus mentemque mihi servabit, ut 
laborem inceptum secundum illustris amici mei dispositionem 
ad finem perducere possim. Josuae et Judicum libros Dei 
auxilio iam nunc aestimatis bibliae amicis proponere possum. 
Si fortasse nonnullae enormitates inveniuntur, lectores oro, ut 
indulgeant, cum, ut supra dixi, conceptio et correctio nunc mihi 
soli esset curae. 

Ad adiumenta iam in praefationibus librorum prius edito- 
rum commemorata mihi codex, quem possideo et in argumentis 
cum T. (Toledanus) designavi, nominandus est. Hic codex, in 
charta Pergamena scriptus, pulchris et magnis typis Hispanicis, 
interpunctis atque accentu notatis, textum Pentateuchi cum notis 


Praefatio. VI 


masoreticis continet. Supra et infra textus columnas minoribus 
_ litteris textus primorum prophetarum adscriptus est, etiam inter- 
punctus et accentu notatus. Dolendum est, quod fragmentum 
est; miodo triginta sex folia reperiuntur, continentia Gen. 1, 1 
—1, 20; unde usque ad 2,23 textus deest; porro sequitur 4,10 
—7, 8; 8, 22—10, 15; 11,29—45,3. De libro Exod. 1, 1 
—20, 16; 21,30—24,1; 25, 2034, 92. Ab Lev. 18,4 folia 
desunt. Nihilo minus codex propter multas notas marginales, 
quae variationes ex Hilleli, Sanbucci etc. enumerant, vim cri- 
ticam habet. Ita exempli causa ad הַננִי‎ (Gen. 46, 2) notatum 
est: כת' :(20 ,46) פוֹטֶי פרַע 48 ;(*רבזנבוקי הכָני נקוד בסנ‎ 
יפה נקוד ויאסר :(29 ,46) ריאסֶר 4ג :תרתין מכין וקורי' חדה‎ 
במוגה ובזנב' יקהת :(10 ,49) יקהת 44 ;וכך בהכלי ובזנבוקי‎ 
יַאָשַׁם 4 ;בקמץ, ובנ'א מונה יקהת בפתת‎ Ce. 5, 5(: 
כל אוריתא בטעמא :(24 ,13) וְהָיְתָה 44 ;בזנבוקי נקד יאָשם‎ 
;דא במ"א לבני ישראל לחקת משפט וכל קריאה דכותה במ'ג‎ 
ad בתוככ‎ )17, 12( nota se םabet:‎ םDירחאהו דין נקוד כָכֶם‎ 
כֵכָם בחטף פתח!.‎ 

Lectoribus salutem plurimam dicens, praefationem finio et 
promitto, Deo adiutore proximam promotionem Samuelis librum 
quam celerrime secuturum esse. 


Biburci ad Rhenum 
Kalendis Juliis MDCCCXCI. 


S. Baer. 


*) De hoe ‘pia: iam multum coniectum est, cf. Strack Prole- 
gomena critica p. 117., pia2r simpliciter nomen codicis est, qui 
Sambuccis in vico Italiae (Roma provincia et regio) scriptus et 
propter bonitatem clarus erat. 


Liber Josuae. pywinי ספר‎ 


א 1 
ויהי אֲחֲרֵי מָוֹת משה עבָד יְהוֹה וַאמָר יְהוה אָכַדא 
יְהּוֹשׁע ברל מִשַׁרַת משה לאמר: : משה עַבְדִי מֶת וְעַתָּה 2 
קום עבר אֶת-הַירְדְן הוה אַתּה וְכַל"הֶעם הזה ָל-הָאָרֶץ 
אֲשֵׁר אֲנֹכָי ֹתַן לָהם לָבְנֵי יִשׂרְאֲל: ְּל"מִקוֹם אֲשֵׁר תִּרְרְד 
כףפ- -רַנְכָם בו לָכם נְתַתִּיר ַאֲשׁר דַבָרְתִּי אָל-משׁה: 
מִהַּמַדְבֵר ְהַכְבְֹֹן הוה וֶעד-הַפָהֶר הנול נְהֲר"פרת פל4 
אֲרֶץ הּחֲתִּים וְעד-הַיִם הַגְָּוֹט מְבָוֹא השַׁמֵשׁ יִהֵיָה גבוּלכם : 
לאדתיצב אִישׂ, לפנ פל ימי חי כַּאֲשַׁר הְנֵיתִי עְמ-ה 
משָׁה אַהְיָה עִכָךָ לָא אֲרְפְךָ וְלָא אֲעַנבַה חנֶק וַאָמֶץ פיי 
אַה תַּנחִיל אֶת-הֶעֵם הוה אֶת-הָאָרֶץ אֲשֶׁר נִשַׁבַעְתִּי 
ַאֲבוֹתֶם לָתַת לָהָם: רק חזק וְאָמץ מְאד לַשָׁמַר לעְשׂוֹת ז 
כְּכְל-התּורָה אֲשֶׁר צף משַׁה עִבְלֵי אַלתַּסוּר מממ נָמִין 
וּשְׂמָאל ָמֶען טפיל בְּכֵל אֲשֶׁר תַּלָדְ: לאימוש סַפַרֹ 
הּוֹרה הוה מִפִיךְ וְהֲנִית בו יוֹמֶם הלה למע תְשׁמֹר 
לעוֹת כְּכְל-הַפְתום בו פאז פצלית אֶת-דְּרְכֵךָּ וְאַז 
ַשְׂפֵּיל הֲלַוּא תי חק אל אֲל"תּ תּערץ וְאַל-תַּחַת כֵּי 
עַמַךְ יִהּוה אֲלהִיךְ בָּכל אֲשׁר תַלך: ‏ ס הצַויְהוֹשׁע י 
אָ-שׂטְרֵי העֵם לָאמר: ִבְרָ ו בְּקֲרֶב המַחֲנָה צנ אֶת-1ג 
הֶעם לאטר הָכִינ לָכֵם צָדָה פִי בוד י שלְשֵׁת יָמֹים 
אֲתָּם עֹבְרִים אֶתההַרהֶן הזה לָבוֹא לְרְשַׁת אֶת-הָאָרֶץ אֲשֵׁׂר 
יְהוה אֲלְהִיכם ֹתַן לָכ לְרְשְׁתּהּ: רְלָרְאוּבַנָל ְַבָדי וְַחֲצִי 19 
שָׁבֵט ֲּמִנֵשֵׁה אָמַר יהושע לָאמר: : זְכוֹר אֶת-הַדָבֵר אֲשֵׁר33 
צָּה אֲתָכַם משה עבדהיהוה לאר הוה אֲלְהִיכָם מַנִיםַ 


פ. קמץ בזקף 
Josua et Judices. 1‏ 


Exploratores. יהושע‎ 1,14—2,11 2 


14 נָבֶם ונת לָכֵם אֶת"הָאָרֶץ הַזְאת: נְשֵׁיכֶם טִפְכָם וּמִקְנֵיכָםּ 
ִשָׁב ְּאָרֶץ אֲשֵׂר נְתַן לָכַם מה בְּעבָר הַירְדֵן וְאַתָּסֹ 
תעבו חֲמְשִׂים לַפְנִי אֲחֵיכם פל נִבוֹרַי המיל וורְתָּם 

טו אוֹתָם: עד אֲשׁרהיניה יְהיה לאַחיכט כָּבֶם וְירְשׁו ַסהֲמֵּה 
אתיהָאָרֶץ אַשְׁריָהוה אֲלְהֵיכֶם נֹתן לה הם וְשַׁבְתֵּם לָאֲרֵץ 
ִרְשַׁתְכָם וִירְשְׁתָּם אוֹתָהּ אֲשֶׁר ו נָתֵן לָכם משַׁה עְבָד יְהוה 

בַּעֲבֶר הֲירְֶן מְזֶרֶח הַשַׁמָשׁ: וענ אֶתהיְהוֹשֶׁע ָאמֶר פל 
זו אֲשׁר-צְוִיתְנו נעֲשׂה ואל כְל-אֲשֶׁר תִּשׁלְחֲנ קרי ְּכָל 
אַשׁר-שַׁמַעְנו אָל-משַׁה כֶּן נָשַׁמַע לי רק וְהָיָה יְהוה 

18 להי עמ כַּאֲשֶׁר הָיָה עְ-משָׁה: כְּל-אֵישׁ אַשְׁריַמָרָה 
אֶת-פִיך ְכאהישׁמַע אֶת-דְבָרִיָ כל אַשַׁרתִצַנ ימת k.‏ 
חזק וְאֲמִץ: פ 

ב :2 

א וַשָׁכַה יְהוֹשׁע בַּונוּן מִוְְהַשַׁטִים שטְׁנֵיִם אֲנָשִׁים מְרַנָּלִים 
חֲרֶשׁ לאר ככ רָאִו אתדהָאָרֶץ וָאֶת-יְרִיחָוֹ רממ ריבאה 

2 בֵית שה נה ושמה רָחֵב וַשְׁכְּבוּשְׁמָּה: ומר למל 
ְרִיםוֹ לַאמֹר הנה אֲנָשִׂים באו הֲנָה הַלַילָה מִבְּנֵי יְִׂרְאֵט 

לַחֲפַר אֶת-הָאָרֶץ: : השלח מלך ויחו אֲל-רְחֲב לאמר 
הוֹצֿיאִי הָאֲנְשִׂים הַבְּאִים אֲלַיךְ אֲשַׁר-בָּא לְבִיתֲךְ כ לַחֲפר 

ו ֶת"בְ-הָאָרֶץ בָּאוּ: רַתקָח הַאֲשַׁה אֶת-שְׁנֵי האֲנָשִׁיִם וַתִּצְפְנ 
ַתֵאמֶר כַן באו אֶלי הֵאנָשִׂים וְלָא יְדְעְתּי מַאָיְן הַמָּה: 

ה והי הַשַׂער לַסְגור בַּהֹשׁך רְהָאֲנְשִׁים תאו לא יְלֹעְתִּי אנ 

6 הככו הָאֲנָשִׁים רְדְפִוּ מהַר אַחֲרִיהֵם בי שֵׂים; וְהַיא 
העלתם. הַננָה רַתִּטְמָנְט בְּפְשׁתֵּ הֶצֹץ הֶערְפוֹת לה על-הַגנ: 

7 רְהֲּאֲנְשִׁים רְדָפו אַחֲרֵיהֶם דָרֶךְ הַירְדֶּן ע על ל הַּמעבְּרוֹת וְהַשׁער 

9 סְנָרוּ אַחֲרִי כַּאֲשׁר יִצְאוּ הְרְדָפִים אַחֲרֵיהֲם: וְהֲמַּה טְרְט 

9 יַשְׁבְּבוּן רְהִיא עְָתה עליהם על-הַגְּנ: נַתּאמָר אֲל-הֲאנָשׂים 
ידַעְתֵי בינת יְהיה לָכָם אֶת-הָאֲרֶץ וְכֵי נְפְכָה אִימִתְכָט 

י לצינו רְכִי נִמגוּ כְּלהׁבֵי הָאֲרֶץ מִפְּנֵיכֶם: כִּי שַׁמַעְנ אֶתֹ' 
אֲשֶׁר-הומישׁ יְהיה אַתדמי יִם-סוף מִפְניכָם בְצַאתְכָם 
מִמִצְרָיִם ְאֲשר עשִׂיתם לשְנֵי מִלָכֵי הֲאֲמֹרִי אֲשֵׂר בְּעבָר 

ו הֲירְֶן לְסִיחְן לעוג שר הַחֲרַמְתָּם אוֹתֵם: וַַשׁמַל ומס 
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לָבָבֹנו וְלַא-קְמָה עוֹד רוח בְּאִישׁ מִפְּנֵיכָם בִּי הוה אֲלְהיכֶם 
הֲוּא אי בַָּׁמַיִם מְמֹעַל ְעל-הָאַרֶץ מִתָּחַת: וֶעתּה :ג 
הִשַׁבְוּנָא כ בַּיהוה כּיהעְשִׂיתִי עִפָכֶם חֲסָד וְעֲשֵׂיתָם גַּם- 
אַתָּם עמ-בֵית אֲבִי חֲסָד ּכְתַתּם-לֵי אִוֹת אֲמַת: וְהֲחֲיתַם5 


אֶת-אָבִי וְאֶת-אֲמּי וְאֶת-אֲחֵי וְאֶת-אַחֲוֹי וְאֵת ְּל-אֲשׁר 


לָהֵם ָהֲצַלָתֵם אֶת-נַפְשתִינוּ מְמַנָת: וַאמָרוּ לָהּ הָאֲנְשִׂים4ו 
נפשׁנוּ תַחְתֵּיכֶם למות אַם לא הנידו אֶת-דְבָרְנּ זה וְהֲיה 
בְּתַת יְהוה 5 אֶת-: ְארֶץ ְֲשִׂינּ עמֵַּךָ חֲסֵד וְאֲמַת: 
תורה בַּחֲבָל בְּעַד החַלון ֵּי ביתה בְּקִיר החוֹמה וּבְהומָה שו 
היא ֹשַׁבָת: וַתֵּאמֶר לה הֶהָרָה to‏ פַוְדיתְנָעִי בָכָם 16 
הֲרְדְפֵים וְנַחבָּתֶם טמה שלשׁת ְמַים עד שיב הְרְדָפִים 
וְאַחֵר תלכ ללרְכָכֶם: ַאמֶרָוּ איה הֲאֲנָשִׁים נְקיִם אֲלֹהָנּזו 
מִשְׁבָנְתֶך הַזֶּה אֲשֶׁר הִשְׁבְַתֵּנוּז הֲנָּה אָנ בְאִים באָרֶץ 1s‏ 
אֶת-תָּקות הוט הש הוה ִקְשְׁר חן אֲשֶׁר הוֹרַדְתָ 
בו רָאָת-אָכיךְ וְאֶה-אֲמֹך וְאָתדאֲהֲיֵךְ רְאֶת כל-בֵּית אָבִיך 
ַּאַסָפִי אֲליךְ הַבַיְתָה: וְהָיה פל אשְׁר-יצָא מְדַּלָתִי בי יפ 
הַחִוּצָה דָמִוֹ בְרְֹאשׁו וַאנחָנוּ נִקְיִם זט אֲשֶׁׂר יָהְיָה את 
בַּביִת מו בְרַאשֵׁנוּ אכיד תַהִיְה7כ: וְאָסתַנִידִי אֶת- כ 
דְּבָרֵנוּ זה וָהֲיִינוּ נְקִים שב אֲשֶׁר הִשׁבַעְתּנוּ: וַאֹאמָל 21 
כְדְבְרִיכֶם כָן-הוּא תלחה ריככו ַתִקְשֶׂר אָה-תֲּקְנֶת הַשֵׁני 
בְּחֲלן: : הילכן ובאו הְהֲרָה וישבו שָׁם שַׁלַשׁת ימים עך-22 
שָׁבוּ הְרְדְפִים וִַבקְשׁוּ הֶרְדָפִים ָּכָל- הַדרֶך ְלָא מָבָאוּ: 
ב שׁני הֲאֲנָשִׁים ורְדָי מהֲהֶר וברו ויבאו אֶל-2 
וְהושׁע בונ ֹיִספרו-כו אֶת ַלהמּצָאִות אוֹֹתָם: ויאמֶרף24 
אֲלהיְהושׁע כִּינָתֲן יְהיה בְּידְנ אָת-כְּלהָאֲרֶץ ְבם"כָמְף 
כַּלהושְׁבי הָאֲרֶץ מִפְנינּ: ‏ ס 
:9 

ַשְׁכַָּם יְהושׁע בַּבקֶר ה הסג מִהַשַּׁטִים ויבאו עד-הַיְדָוְא 
הא רְבָלבּנַי יְִׂרָאֵל וינו שֵׁם טָרֶם ועברו: וימי מִקְצָה 2 
שׁשׁת יָמים ור הִשְִים ברב המחֲנָה: | וצ ג 


3 . אֲהִיתִי ות כבעהב 
*1 


וײ 
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אֶת-הֶעְם לָאמר כְּרְאֹתְכֵם אֶת אָרָוֹן בְּרִית-יהוה אֲלְהֵיכָם 
ְהַפַהֲנִים| הטיס נְׂאִים אֹתוֹ וְאַתּם תּסֶעֹ מִמְּקוֹמְכם 
4 והֲלַכְתּם אָחֲריו: אַדָּי רְחוק יִהִיָה בּינֵיכם וּבִינר כְאַלְַים 

אַמָה בַּמּדָה אַלהתֲּקָרְבוּ אי למען אשׁר-תדֶע אֶת-הַדְּרְט 

אֲשׁר תלכויבה כִּי לא עִבַרְתַּם בּדָרֶךָ מְתִמְוֹל שׁלשׁום: ‏ ס 
ה וַיּאמָר יְהוֹשׁע אלה הֲתֲקְדְשׁוּ כִּי מְהָר ְַשָׂה יְהוה 
תי הַכְּרִית וְעְבְרְו לפנו הָעֶם שא ג אַה-אֲרָוֹן הבְּרִית 
כ ל ה הְעַםוֹ ס ַנאמֶר הוה id‏ הַיוֹם הוה 


= 


8 עמשה אֲהְיִה ער ואה תצוה אֶת"הַפֿהֲנִים שאי 
אֲרוֹן -הַבְּרִית לאמר כְּבֿאכֹם עַד-קְצַה מִי הַירְדֵן בַר 
פתעמדו: ס ראמ יְהושׁע אֶל: בנ ׂרְאל ג המה מ 
אֶתהדְּבְרִי יְהוֹה אֲלְהֵיכֶם: רַיאמֶר יְהוֹשֵׁעַ בְּזֹאת ָּדְעון 
כִּי אל הי בְּקרְבָכֶם וָהוֹרָשׁ יוֹרִישׁ מִפְּנֵיכֵם אֶת-הַכְנְענִי 
ְאֶת-הַחֲתִּי וְאֶת-הֲחֲני רָאֶת-הַפְּרְזִי וְאָתדהַגִרְנשֵׁי וְהָאֲמֹרִי 
גג רְהַיְבוּסִי: הִנֵּה אֲרוֹן הַבְּרִית אֲדוֹן ְּל-הְאָרֶץ עבר לפְנִיכם 
פנ בַּירְדֶן: וְעִפֹה מְחֵו לָכָם שַׁנֵי עְשֵׂר אִישׁ מְשַׁבְטֵי יִשׂראַל 
ו אישראָחָד אישראָחָד לשְׁבְט: וְהֲיה כְּנֹח כּפוֹת הנקי 
הַכֹהֲנִים נִשְׂאִי אֲרוֹן הוה אֲדון כַּל"הָאֲרֶץ בְּמֵי הירְדן מי 
יר יִכּרֶתוּן הַמַיִם הַיֹרדִים מִכמַעְכָה וְַעִמְדוּ נד אֶחָד: 
ונתי בַּנְסֶע הֶעְם מַאֲהֲלֵיהם לעכר אֶת-הַירְהְן וְהַכֲֹנִים 
טו כְשֹאֵי הָאֲרָוֹן הַכְּרִית לַפְני' הֲעֲם: וּכְבוֹא נִשְׂאֵי הָאָרוֹן לֵד- 
הַרְֹן רגי הֲפהֲנִים נִשְׂאֵי הֲאָרון נִטְבְּלּ בְּמָצָה הֲמָיִם 
16 וְהַירְדן מִלָא + על-כַלהגְדתִיר פל ְמֵי קְצִיר: וַַּעמִד המַיִם 
הירְדים מִלְמֹעְלָה קמו נַד-אֶהָד הרְהק מְאד בֹאֲדֵם הֲעִיר 
אֲשׁר מצד צְרְתן וְהַירְדִים על יִם הִערְבָה ִ-הַמֵלַח. תמ 
זנְכְרָתוּ רָהֶעֵם עברו נַנד יְרִיחֵוֹ: וַעמָדָּ הַכֹהנִים נְשְׂאֵי 
ָאֶלוֹן בְּרִית-יְהיה בָּחְרָבָה בְּוֹךְ הירְָן הִכְן רְכלוְשְׂרְאַל 
עֹבְרִים בַּחֲרְבָה על אַשַׁר-תמ: ג בְּלַ-הֲפֿיי לעבוֹר אֶת-הֲיַרְדֵן: 


צ- 
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As 
והי כּאַשׁר-תּמוּ כְלַ-הַנוֹי עבור אֶת-הַיַרְדְן ס וַאמָר א‎ 
2 הוה אֲליְהוֹשׁע לאמר: קח לָכ מִוְהְעְם שׁנִים עְשׂר‎ 
: אט אִישׁדאֲהָד אִיש-אָחֲד מִשַׁבְט: ב אוֹתָם לאמף‎ 
ׂאֲו-לָכָם מה מִתָֹךְ הַורדן מְעַצּט רקי הַכָהַנֹים הָבִין‎ 
שתים-עְשְׂרָה כנָים הצרת אוֹתָם עִמַכֵם וְהֲכַּחְתָּם אוֹתֵם‎ 
4 בַּמְלון אַשרהתליני בו הנַיְלָה: ס הקְכָא יְהושע אֶל-‎ 
שָׁנַים העֲשֵׂר איש אַשׁר הֲכִין מִבָּנֵי ִשְׂרָאָל אִישׁ-אָחָד אִישׁ-‎ 
אֶחָד מִשֵׁ בְט: וַָּאמָר לָהָם יְהוֹשַׁ עברו פנ אֲרון יְהוָה ה‎ 
אֲלְהִיכֶם אלה הַירְדן ב לָכָם אִיש אֲבְן אַחַת עֵל-‎ 
5 שְׁבְמו לְמְסְפר שָׁבְמָי בְנֵוהיְשְׂרָאֵל : למען ה הָיָה זאת אוֹת‎ 
אֲשׂר נַכְרְתוּ מִימי הרה‎ Wa הי - וֲמַרְתֵּם‎ 
מִפּנֹ אָרוֹן בְּרִית-יָהוה בַּעבְרוֹ בַּירְדּן נִכָרְתִוּ מִי הַירְדן‎ 
וְהָיוּ הא בנים האלה לַזכְרוֹן לבְני ִשׂרָאֵל עד-עוֹכָם:‎ 
ישן בְּנהשְׂרָאֵל כּאשר צִוָּה יהושע שאי שַׁתָי-‎ 
עֲשֵׂרָה אבָנִים מִתּוֹךָ הרד כּאֲשֶׁר בָר יְהוה אֲל-יְהושׁ:‎ 
לספה שׁבְשִי בְנַהיִשְׂרָאַל וַַעבְרָוּם עמם אלמ לון ַפַחוּם‎ 
שָׁם: וּשׁתים עשְרָה אֲכָנִים הַקִים יְהוֹשע בְּתִוֹך הַיַרְהן פ‎ 
תחת מִצַב רְנְלֵי הַכֹהנים כשאִי רו הַצְּרִית וַיִּהְיּ שֵם עד‎ 


ו 


eo 


.j 


עד-תם ַּל"הַדְבֵר אֲשַׁרהצְנָּה יְהנה אֶתהיְהוֹשׁע 2 קר אֵל- 
הֲעֵם ָּכֵל אֲשַׁרצְתָּה משׁה אֶתהיְהוֹשׁנ וְַמהֲרִו הֶעם 
ועכרוּ: וַיְהִי כַּאֲשַׁר-תּם לה עֶם יי ויע- ה ָרוֹן גג 
היה ותַפְהֲנִים כַפְכַי ז הֶעֶם: וַעַבְרו בְנִורְאוּבן ּבנִי-3ד 12 
רחצי שֵׁבָט המנשָׁה חֲמשׁ ים פנ בְּנֵ יְׂראַל כַּאֲשֵׁר דִבָּר 
אֲלֵיהָם משה: כארְבָעִים אֲלֹת חלוצי הַצְבָא עבר כְפָנִיפו 
הוה לַמֹחְמָה אל לְרְבוֹת יְרִיתוֹ: ‏ ס בַּיוֹם הֲהיּא בל ג 
היה אֶתהְהוֹשׁ: בְעֵינָי הראל וַרְאִּ אתו כַּאֲשֵׁר 
רא אֶה-משׁה כְּלהימַי חַיּו: ‏ פ 


1.+ פסקא באמצע פסוק 


הַיום הנָה: וה בֹהֲנִים נְשְׂאֵי הָאָרוֹן עְמְדִים בְּתָוֹך הַיַרְדן 
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אמֶר יְהוה אֶליְהוֹשׁע כָאמֶר: צַוֵּה אֶת-הַכָּהֲנִים נְשְׂאֵי 
זו אֲרָוֹן העדות וְיְעלף מִוהַירְהן יצו יְהוֹשע אֶת-הַפֹהֲנִים 
18 לָאמ על מְוהירְדֶן: ויהי בעלות הַכֹהנִים נִשְׂאֵי ארָוֹן 
בְּרִית-יְהוה מִתָּוֹךָ הַירְרֵן נְתִּקו כַּפוֹת רנלי הַכֹהנִים אל 
הֲחְרָבָה וִַשָׁבוּ מִי"הַירְֵן og‏ לָכ כְּתְמָוֹל שלשום 
19 על-כְכ-דוֹתִי: ְהָשֹם עְל מן-הַירְדּן בְּעְשׂוֹר הדש 
כ הָרַאשׁוֹן ויַחֲנוֹ בלל בַּקָצַה מִזְרַה יְרִיחוֹ: וְאַת שַׁתִּים 
עֲשְׂרֵה הָאֲבְנִים { הְאֲלָה אֲשׁר קח מו-הֲיַרְדן הֲקִים יְהוֹשֶׁע 
21 בַּגל אמֶר אַל-ְני Doss‏ לָאמֹר אֲשֵׁר ב es‏ בְּנֵיכֶם 
2 מָחָר אֶתדאֲבוֹתֵם לאר מָה הָאכָנִים הְאֲלָּה: וְהוֹלַעְתָּם 
אֶת-בְּנֵיכֶם לָאמָר בַיבשָׁה עבר יִשְׂרָאל אֶתההירְדן הַזֶּה: 
אֲשׁר הוֹבישׁ יְהוֹה אלהיכם. אָתדמֵי הַירְדַן מִפְּנֵיכֶם עד- 
עבְרְכֶם כַּאֲשֶׁר עְשֵׂה יְהיה אֲלְחִיכם: ו כְיִם-סָוּם אֲשַׁר-הֹבִישׁ 
4 מְפנָינ עַד-עבְרֵנוּ: למען דעת כַל-עמַי הֲאֲרֶץ אזר 
ְהוה כִי חַוְקָה היא לָמַען יְרֵאתַס אֶתְהוֹה אלְהֵיכָם 
ָל- הַיָמִים: ‏ פ 
An‏ 
א והי בְשָׁמע כַּלִ"מַכָכֵי הָאֲמֹרי אֲשׁר ְָּבֶר הַיָרְֶן מַה וְכָלֹ- 
מַלָכי הִכְּנענִי אשר על-ה: ים את אַשׁר-הוֹביש יְהוה אֶת-מֵי 
הירְֵן מִפְנֵי בְנִיהישְׂרְאֵל עד-עברנן ימס ָבְכם וְלָא"הִיה בָם 
עוֹד רוּהַ מִפְּנֵי בְּנִי יִשׂרָאֲל: פ 
2 בְעַת הַהִיא אֲמַר יְהוה אָלהיְהושׂע עְשׂה לֶךְ חַרְבוֹת צרִים 
3 ְשׁוּב מל אֶת-בַנִיהיִשְׂרָאֵל נִית : ועש-לו ְהוֹשׁע הרְבוֹת 
4 צְרִים מָל אֶת-בְּנֵי יִשְׂרְאֵל אל ָּבֶעת הֶערְלוֹת : וְזָה הַדְּבָר 
אשָׁר-מל יְהושׁע כְּלהֶעם הצא מִמַצְרֵיִם הַזְכְרִים פל j‏ אַנְשֵׁי 
ה הַמִּלָחָמָה מַתי בַמַדָבֵר בַּדרֶךָ בְּצּאתִם מִמצְרָיִם: כָימְטִים 
היו ל "הֶעם הוצְאִים וְכָל-הֲעְט הַיַפִֹים בַמְְבָר בְדרֶךְ 
8 בְּצֵאתָּם מַמִצָרַיִם כאמלוּ: כִּי י אַרְבָּעִים שֵׁנָה תלכ בְנִי- 
ישְׂרְאֵט בַּמדְבּ עד-תם כַּלַ-הַגֹי אַנְשֵׁי הַמַלַחֲמָה הצְאִים 
ממִצָרַיִם אשר לא-שַׁמֶע קול יְהוה אֲשֵׁר בע הוה 
לָהֶם לְבִלי הַרְאוֹתָם אֶת-הָאָרֶץ אֲשֶׁר נִשַּׁ וְהיה 
8 כעלות ק'. ג. עברֶם ק'. 
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לאֲבוֹתָם כָתָת בנ אֲרֶץ זְבַת חְכֵב וּדְבָשׁו וְאֶת-בְּנֵיהָם ז 
חָּקִיִם ַּחָתָּם אֹתָם מַל וְהוֹשׁע ו-ערְלום הִי ֵּי לאמל 
אוֹתם בִּדָרָדְ: וְהָי פאשר-תמו כְל-הַגֹי להְמוֹל השב 
תַחתּם בַּמַּחֲנֵה עד חֲיוֹתָם: ס וַאמֶר יְהוה { אָלהוְהשע; 
היום בַּוֹתי אֶת-חֲרְפַת מִצְריִם מַעלֵיכָם וַַקְרָא שֵׁם הַמְקָוֹם 
הַהוּא גנל עד הֲים הַזֶּה: וחֲני בְנוהישְׂרָאֲל בַלל עשוי 
אֶתיהַפַּסח בְּאַרְבְּׁה ער יום לחש בערב בְּערְבְוֹת יְרִיחו: 
אבת מַעְכוּר הְאֲרֶץ מִמּחֲרָת הַפָסת מַצּוֹת וְקָלו בְעְצם :ו 

הַּיוֹם הזָה: רישת הַמן מִמּחֲרֶת בְּאֲכָלְם. מַעֲבוּר הָאָרֶץ ו 
וְלא-הֲיָה עד כָבְנֵי ְִׂרָאֵל מַן ואכלז מִתָּבוּאַת ָרֶץ כ 
בּשָׁנָה ההִיא: ס והי בַּהְיוֹת יְהושע בִירִיהו שַא עִיניו ג 
ֹרָא רְהָנַה-אִישׂ לֹמָד לגדו וְהַרְכָ שלופה בְְֵּו מל 
יְהוֹשׁע אֲלָי וואמַר 15 הֲלנוּ אַתּה אָמהלְצְרָינוּ: וַאמַר 141 
לא כַּי אני ׂר-צבָאהיְהוה עְתָּה בָאתִי ויפל יְהושע אֶל- 
פניו ארְצָה שַׁתּהוּ נַוֹאמֶר כו מה אדני מְדַבּר אָל-עבְהְלֹ: 
האמ שׂר-צְכא יְהוה אַלחיהושע של נעלף מעל רנלד כ טו 
המָקוֹם אֲשֶׁר אַתָּה עמד עְליר קֹדָשׁ הוּא וע יְהוֹשׁע כּן: 
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ְירִיהוֹ סֹגָרַת וּמִסְָּרֶת. מִפְּנֵי כְּני יִשׂרָאֵל אִין וֹצָאא 
ואֵין פא: פ ‏ : | 
ַאמַר יְהוָה אֲל-יְהוֹשׁע רְאֶה כְתִתִּי יד אֶתהיְרִיחו2 
וְאֶתמלְכַה גְּבוֹרֵי החֲיְל: וְסבֹּתם אֶת-הֲִיר פל אַנְשׁיי 
הַמִלָחְמֹה הַקִיף אֶת-הְעִיר פעם אֶחָת פה תַעְשֵׂת שׁשַׁת. 
ְמַום: וְשׁבְעַה כהלים ישא שַבלֵה שׁוֹפְרָוֹת הֲווֹבְלִים4 
לְפְני הָאָרוֹן וּבַיוֹם הַשְׁבֵיעִי תִּסָוּ אֶת-הְעִיר שַׁבֵע פַעְמִים 
ְהַכָהַנִים יַתָקָעוּ בַּשׁוֹפְרוֹת: וְהֲיָה מש בְקְרֶן הבלה 
בּשַׁמֶעכֵם היק הַשׁוֹפר יְרָיעו כְל"הֶעם תְּרוּעָה גְדוֹלָה 
ופה הוֹמַת הְעִיל תַּחְתִּיתָ וְעְלָ הִעֶם אִיש נְנְד: קרא 6 
ְהושַׁע בְּנוּ אֲלַדהַפֹהֲנִים ַיאמֶר אֲלהם שְׂאִי אַת-אֲרוֹן 
הַבְּרִית וְשַׁבְעֵה כְהֲנָים יְשׂאו שׁבְעַה שׁוֹפְרות ג לובלים לפני 
ארו; יְהנֹה: וַיאמֶרו ֲלַהֲם עְבָרְוּ וְסָּו אֶת-תֲעִיר: 


4.צ קמץ בזקף. 5 כּשמעכם ק. 7. ויאמֶר ק. 
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וְהֲחֲלץ יעבר כַפְני אֲרוֹן יְהיָה: וַיְהֵי כַּאֲמָר יְהוֹשְפֿ אָכ- 
הֶעְם וְשׁבָעַה הַכְהַנִם נְשׂאִים שְׁבָלֵה שׁוֹפְרוֹת הֲיוֹבְלֵים 
לָפנֵי יְהוה עבר ומק ַשׁוֹפְרוֹת רְאֲרוֹן בְּרִית יְהוֹה הלך 

9 אַחֲרִיהֲם: וְהֲחֲלול הב לפנ הַכָהֲנִים תקלו הַשׁופְרוֹה 

י וְהִמָאַפּף הלך אַחֲרֵי הָאֶלוֹן הְלוֹךָ וְתְקוֹע בַּשׁופְרְוֹת: רְאֶתּ- 
הֶעֵם צַוֶּה הישע לאמר לא תליע ְלָא-תַשְׁמִיע אֶת- 
קוֹלָכֶם וְלָאיצא מִפִיכֶם דָּבֵר ד יוֹם אֲמְרִי אליכם הְרִיע 

ווהֲרִיעתָם: ויב אֲרוֹו"יְהיה אֶתהָלֵיר הַקָם פעם אֶחָה 

ריבא הַמהַנָה וילינו' בְּמַחֲנָה: וַשׁכָּם יְהוֹשׁע בבר 
פישְׂאָ הַכְהֲנִים אָה-אָרָוֹן יְהיה: וְשַׁבְעָה מ / נשׂאִים 
שבְעָה שופרות הַיבָצֹים לפנל או יהיה הלכים הְלוֹךְ 
וְתַקָעְ בְּשׁוֹפרוֹת וְהַחְלוץ הלך לפניהם הְמְאת הלב 

4 אֲחֲרִי אֲרוֹן הוה הָוֹכֶךְ וְתְקוֹעַ בַּשִׁיפְרוֹת: ו:130 אֶת- 
הְעיר כַּיוִם הַשֵׁנִי פעם אַהַת וישׁבו הַמַחֲנָה כָה עִשׂג טַׁשֵׁה 

רְמָים: וַיָהִיו בִַּם הַשַׁבִיעִי שו כַּשַוֹת הַשַׁתַר וִַסבּף 
אֶת-הֲעִיר כַמּשְׁפְט הנה שַׁבע פְמִים ,רק בַּיוֹם הַהוּא סְבֵכ 

פאֶת-הֲעִיר שַׁבֵע פְּעֵמִיִם: וְיָהִי בַּפַּעַם הַשְׁבִיכִּית תִּקְעּ 
הַכְּתָּנִים בַּשׁוֹפָרְוֹת וַאמָר יְהוֹשׁע אֲלההֶעְם. הְרִיעּ בִּינְתַן 

זו יְהוָה כָכֵם אֶתההֲעִיר: וְהָיְתָה הְעִיר חֲרֶם היא וְכְל-אֲשׁר- 
בָהּ ליהוה רל רְהֶב הַהּנָה תְחֲיֹה היא וְכְלַ-אֲשׁר אִתָּה 

8 בַּבַּיִת כִּי הָהִבְּאחֵה אֶת-הַמַּלָאֲכִים אֲשֶׁר ְׁלהֲנּ: וָרֶק- 
אַתָּם. שְׁמֶרוּ מִוְהחֲרֶם פן-תחרִימו וְּקַחַתָּם מִוְְהַחֲרם 

פו רְשַׂמָתֵּם אָת-מחֲנה יִשְׂרָאֵל כָחֲרֶם וְעַכרְתָם אוֹתו: ְֵל ו 
כסף וְוְהֶב וכלי נְהֹשׁת וַּרְוֹל קְדָשׁ הוא ליהוה אוצר 

ב יְהוה יְבוֹא: וירע הֶעֵם וַיִתְקְע כַּשִׁפֲרוֹת הָי 5שמע 

הֲעֵם "קול הֲשׁוֹפֿר ורִיעוּ הֶעם תְּרוּעה גְדולָה רותפל 
חומה הַּחְֵּיהְ העל הְעַם הְעִירָה אִישׁ נָנְדּוֹ וַיכְכְדְר 

21 אֶת-הֶעִיר: וַחֲרִימוֹ אֶת-כְּל-אֲשׁר בְֵיר מַאִיש וְעַד-אֲשַׂה 

מִנָעַר רְעד-זְתן וְעֵד שור וְשׂה רְחֲמוֹר לְפִיחֲרָב: ְלְשְנם 
הָאֲנְשִׂים המרַנְלִים אֶת-הָאָרֶץְ אָמַר יהושע באו בֵּית- 
הָאֲשֵׁה הַוּוֹנָה רְהוֹצֿיאוּ מִשַׁם אֶת-הָאֲשָׁה ; וְאֶת-פלהאֲשׁר-לה 
pa‏ א .י הֲלוֹך ק'. 8+ סגול באתנחתא 
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כַּאֲשֶׁר נִשִׁבְַּתָּם לַהּ: ויבאו הַנְעְרִים המִרַנְכַים וַיצִיאף3ג 
אֶת- רחב וְאֶת-אָמִיָ וְאֶת-אֲמֵּהּ וָאֶת-אֲחִיה ל רְאֶת-כָּל-אשֵׁר- 
ה וְאֶת פּל-מִשְפְּהוֹתִיהָ הוצִיאו וַנִים מחֲוּץ לַמחֲנָה 
ְִׂרְאֲל: וְהָעִיר שׂרְפו בְאֲשׁ נְכְל-אשׁר-בָּהּ רָק . הַכָסָף 24 
והַזּהֵב וּכְלַי הַנָחֹשָׁת וְהַבַּרזֹל נִתְנָףּ אוצר בָּיתהיְהוֹה: 
וְאֶתרְב ‏ החונה וְאֶתהבִית אֲבַיה וָאֶתהְּלאשׁר"לה ה 
הֲהַיֶה יְהוֹשְׁע וַתַשֵׁב בְּקָרֶב יראל עד הַיוֹם הוה כִּי 
החֲפיאֶה| אֶת-הַמַלָאֲלִים אֲשׁר-שְׁלת ְהושׁע לגל אֶת- 
ְרִיהוֹ: | ס הבע יְהוֹשְׁע בָּעַת הַהִיא לָאמר אָרנּר 38 
הָאִישׁ כַפְנָי י הוה אֲשֶׁר יקים וּכנָה אֲתיהְעִיר הואת 
אֶתְרִיה בְּבְֹרֵוֹ יסדנה וּכְצְעִיוֹ וצים דְלתִית: ‏ ס 
תִי יִהה | אָתיָהוֹשע והי שַמְשִׂי בְּבל-הָאָרְץ:י 
ol‏ 
ַמְעכָוּ בְנַהיִשְׂרָאל מעל בַּחֵרם רקח עְכְן בַּכַּרְמִי ב-א 
זבְלִי פוזרח למשה יְהוּדֶה. מִוהַחֲרֶם וַיחַר-אָף יְהוּה 
בַּבָנֵי יִשְׂרְאֲל: ס ושכה יְהוֹשׁע אֲנָשׂים ו הי 2 
אֲשֵׁר עס"בֵּית או מִדָם לביתאל וואגר אק לֵיהָם לאר 
על ולי האר לי הָאֲנָשׂים רְירַפְ ג אֶתהָעִי: 
איש אָֹ בת ולפיט אי שה ו אהת a‏ 
ינע מה אַת-פְל-הֶעם פי מֶעט הַמַּה: ועלֵוּ מִוְהֶעם: 
מה כְּשְׁלֹשׁת אלפ פים אִישׁ הנס לַפֲנִי אֲכָשֵׁי הְעִי: וכוה 
מהם אַנָשֵׁי הי כַשָׁלשִׁים וְשְׁשַׁה אִישׁ ירדְפוּם כָפְנֵי 
הַשַׁעֵר עד-הַשְׁבָרִים כָּם בַּמּוֹרד ומס כְבַבהֲעם וַָהִי 
כָמַיִם: : וקרע יְהוֹשׁע שׂמְלפִין רזפל עֲל-פּנָין אַרְצָה לפנ 
ארוֹן יְהוה עַד-העְרֶב הוּא וְזקְנֵי יִשְׂרָאֵל ריעו עְפַר על- 
ראשם: וַֹאמַר יְהוֹשע אֲהֵה | אֲדנִי הלה למה העמרת: 
העכיר אֶת-הֵעֵם הַוָּה אֶת-הַיַרְדָן לתת אֹתָנוּ בְּיִד האֲמֹרִי 
לְהֲאבִידנ: כ הוֹאֲלְנו תֵשֶׁב בְעָבָר הֲרךָן: בּי אֲדנָי מה 
אמַר אַחֲרֵי אֲשֶׂר הפה ישׂרָאֵל עֹרָף לַפְנָי אֲיְביו: וְשׁמעּ: 
הנענ רל שבי הָארֶץ וְנְסְבוּ עלינד וְהֲכְרִיתוּ אֶת-שׁמַנו 
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י מִנהְארֶץ וּמה"תעשה נָשַׁמךָ הַנְדכ: וַאמֶר יְהנת 
גג אָהיְהושׁע כם כך כמַה וה אַתָּה נפל עלפניף: חָטא 
ִשְׂרָאֵל וְנם עבְרְ אָת"בְּרִיתֵי אֲשׁר צוְיתִי אוֹתָם וְגַם כקָחרּ 
ו מִוְ"הֲֹרְם וְנם בו רְנֶם כָּחֲשוּ וְנמ-טמו בכְלִיהָם: ָא 
בו בְנֵי יִשְׂרְאֵל לקוּט כפני איביהם לרֶף יַפְנ לָפנִי 
ֹיִבֵיהֲם כִּי הִיף En‏ לאַ אוֹסִיף לַהֲיִֹת עמַּכָם אַמ-לֹא 
תֲשְׁמָידּ הַחָרֶם מִקִרְבְכַם:ֹ .קֵם קִדְשׁ אֲתִהָעם וְאֲמַרְתָ 
הַתְקְרְשׁ למָחֵר פִּי כה אָמַר יְהוה אֲלהִי יִשׂרְאֹל הֲרֶם 
בְּקְרְבֵּךָ ִׂראֵל לא חוכל לְקּם לַפְנֵי אביף עד-הֲסִירְכֶם 
4 הַחָרָם מִקְּרְבָּבם: וְנקָרַבָתֵּם בַּבְּקֶר לְשׁבְטִיכָם וְהָיָהּ הַשַׁבֵט 
שבי סו היה יַקָרֶב oie‏ וְהַמִשִׁפַחָה אֲשֵׁר- 
ילַכְדָנה יְהוה תִּמָרֶב לבַפים וְהַבֹיִ אֲשֵׁר ימד הוה 
טויִקָרֵב לַנבְרִים: וְהֲיָה הַָלֵָּד בּהֹרֶם יִשָׂרְף בָּאֲשׁ אתו רְאֶת- 

מל יאשר ֵּי עְבֵר אֶתזבְּרִית יְהוֹה וְכָיהעְשֵׂה נְבָלָה 
פבישְׂרָאֲל: | וַשְכָּם יהוֹשַע בַר וקרב אֶתִשׂרְאֵל 
17 ְשׁבְטֵיו וילָכד ׁבָט יְהוּדָה: וקרב אֶת-מִשְׁפַּחַת יְהוּדָה 
רילפד אֶת משפהֶת הַוּרְהִי וקרב אֶת-מִשַׁפּתַת הורְתֵי 
פוכנבְלִים הלכד זבְדִי: וקרב אֶתבֵּיתו כַגְּבָרִים ויככד 
9 עכן בְּּרְמִי בַוובְדִי בַּו"זרַת רמה יְהוּדה: ואמַר 
השע אַל-עכן בְּנִי' שִׂים-נָא כבוֹד לִיהוה אֲלֹהי שְׂרְאֵל 
ְתֲורלוֹ תוֹדָה וְהגְּדנָא לי מה עְשִׂיתָ אַל"תֲכַחָד מִמנֵי: 
ב ויען עְבְן אֶת-יְהוֹשַׁע ויאמר אֲמְנָה אֲנֹכֵי הְטָאתִי לַיהוה 
ג אֲלֹהֵי יְִׂרָאַל וְכְזאת וְכְזָאת עְשִׂיתִי: רְאֲרָאה ל בשטל אַדָרֶת 
שׁנְער אַחת טוֹבה וּמָאהַיִם שקלים כסת וּלשון זָהָב אֶחָל 
חֲמִשִׁים שְׁקְלִים מִשְלְלו רְאֶהְמְדֵם וְאֶקָהֶם וָהִנָּם טְמָנִים 
פבַאָרֶץ בְּתֹך הְאָהְלֵי וְהַכָּסְת תַּחְתּיה: וכח יְהושע 
מַלָאָכִים וַּרְצוּ הָאֲהֲלָה וְהַנֵּה טמוּנה בְּאֲהֲ ל cd‏ 
תַחְתֵּיתְ: ויקחום מִתּוֹךְ האהל וְבָאוּם אְָהוֹשע אל 
24 לכ ישְׂרָאל ויצקם לפנ יְהוה: וַיַקָה יְהוֹשע אֶת-עב 
ָּן -זָרַח וְאָת"הַבּסְף וְאֶת-הָאַדָרָת אלש הַוהּב רְאֶת- 
בנ רְאֶת-בְּתִיו וְאֶת-שׁוֹרו וְאֶת-חֲמֹרוֹ וְאֶת-צאנו ְאֶת- 
פאה 2 .+ סגול באתנחתא. 1. וָאָרָא ק'. 


$1} 74-18 JOSUA. Insidiae apud Ai, 


אֶהֲלל וְאָתכְל-אָשׁר-: ְכָהוְשְׂרְאֵל עמ וַעכָוּ אֹתָם עמק 
עֲכוֹר: רַאמַר יהושע מַה עְכַרְתֲּנו עְכרְה { יְהוה בַּיוֹם הוה כה 
ַירְבָּמו אתו כַלהיִשׂרָאֵל אָבָן ויְׂרְפוּ אתְם בְאֵשׁ ַיסְקָלְ 
אֹתם בַּאֲכְנִים: וַיקִימוּ עְציר ל-אְֲנִים לול עד. היוֹם הוה 2 
שב יְהוה מַחֲרָוֹן אַפוֹ על-פֿן קרא שַׁם-הַמְקָוִם הַּהּוּא 
מ עור עד הַיוֹם הַזָה: פ 
2 
וַאמַר יְהוֹה הוש אַלתִּירָא וְאַל-תֲּחְת קח ְמְּך א 
אֶת לע הַמִלַחֲמָה וְקָוֹם עלה הָעִי רְאֶה י נְתַתִּי יד 
ימ העי וְאֶת-עֲמוֹ. רְאֶתְעִירוֹ רְאֶת-אַרְצוֹ: וְְשֵׂית: 
לעי וּלֹמלְכָּהּ כַּאֲשֶׁר עְשִׂיתְ לייחו וּלְמַלְפָהּ רק-שׁלְלָהּ 
ּבְהָמְתָּהּ בו לָכָם שׂים-לך אבב לעיר מַאחֲרִיהְ ויק 
הוש ְכלעם הַמלְחֲמָה לית הְעִי ויבָתַר יָהושע 
ָׁלשֵׂים לת איש נְּבוֹרֵי הַהיִל וִשְׁלָחַם לַיְלָה: וצו אֹחֹם4 
לאמר דא אַתּם אֹרְבַים לעיר מַאֲחֲרֵי הְעִיר אַל-תּרְחִיק 
מִוְהְעִיר מְאׂד וְהְיִיתָם ַלָכם ָנִים : וַאֲנֵי וְכְלהֶעְם. אֲשֵׁר ה 
אֲתי נְקָרֵב אל -העיר וְהּיה כָּיהיצְאָ לקראתנל כַּאֲשֵׁר 
בּרָאשנָה וְנַסְנוּ לפְניהָם: וְִצְאוּ אַחֲרִינוּ עד הַתִּיקָנוּ אוֹתט 6 
מִוְְהֲעִיר כִּי יְאמְרוּ נָסִים כפלינד. ַּאֲשׁר בְּרָאשׂנֵה וְנַסְנוּ 
לַפנָיהֶם: וְאַקם תִּקָמו מַהֲאוֹב וְהִשְׁתָּם אֶתהְעִיר: 
וּנָתְנָתּ יְהוה אֲלְהֵיכָם בּדָכַם: וְהֲיה כְּתַפשְׂבָם אֲתהעִירs‏ 
תצִיתו אֶתהְעִיר בְּאֵשׁ כְּדְבֵר יְהוֹה תעשו רְאּ צְנִיתִי 
אֶתָכֶם: וישׁלָהם יהושע וולכל אָל-הַמאֲלב שב בִּיןפ 
בֵּיתָאֵל וּבין הְעֵי מְיִם לעי נַַן ְהוֹשׁע כַלַיְלָה הַהְוּא 
בְּתוֹך הְעַם: משְׁכם יְהוֹש2 בַבֹֿקֶר וַַפְקֹד אֶתהֶעמי 
מעל הוא וִוקְנֵי יִשְׂרְאל לפני הֶעם העִי: וְכַלהְשֵם גו 
הּמַלָחְמָה אֲשר אתו על נש ובאו גנד הָעִיר ונחנל 
מְצְּפוֹן לָעֵי הַכִּי ביני ובין העי: ויפח כַּחֲמִשֵׁת אֲלְפִים:ג 
אֶישׁ וֹשֵׂם אוֹתֶם ארב בֵּין כֵּיתָאֵל ובין הע מִיַם לָעִיר: 
שִׂימוּ העֵם אֶת-פל-הַמחֲנָה אֲשֵׁה מִצפוֹן לעיר ְאֶת- ג 
עקבו מים לעיר ֵלְךְ יְהוֹשע בַלַיְכָה הַהְוּא בְּתָוֹך העמק ; 
1.ז קמץ בזקף. 1 ביני ק'. 2 כָצִי ק. 
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ריתי כְּרְאִֹת מַכַדַהְִי וְיִמְהֲרוּ וַַשְׁפֵּימוּ ואו אַנְשִׁי- 
הָּעִיר לקְרַאתדיִשְׂרְאֵל ַמלַחָמָה היא רְכְלַהעַמַו למועד 
ַפְנֵי הערה וָהוּא לא ולע כְיארַם לו מַאחֲרֵי הֲעִיר: 

שו ימע השע דְכְלהשְׂרְאל לָפנִיהֶם יבס דָרֶךְ הַמִדְבֵּר: 

16 זעק כַּל-הֶעְט אֲשֶׁר בָּעִיר לרְדת אֲחֲרֵיהָם ורְדְּפוֹ אֲחֲרֵי 

17 יְהושע תק מְִהֲעִיר: ְלַאנְשׁאֵר אי בעל ּביתָאֵל 
אֲשֵׁר מאהיצא אָחֲרִי ְִׂרְאֲל וַיעזְבָוּ אֶתההֲעִיר פְּתוּהָה 

רְִרְדְּפוּ אֲחֲרֵי שׂרָאָכ ס הַאמַר יְהוָה אָלהיְהושע נָטֵה 
בַכִידָוֹן אַשׁר-בידְך אֲלַהֲלֵי ִּי בְידָ אֶתְּנְנֶה וט יהושע 

9 בכידָון אֲשָׁרבּיְדְ אֲל-הֲעִיר : וְהָאוֹרֵב קָם' מְהֲרָה מִמִקוּמָוֹ 
הרוצו כְּנטוֹת ילו וַיּבְאוּ הְעִיר וַיכָכָּדוּהָ וַיְמַהֲרוּ וציתנ 
כאֶתהְעִיר בָּאֲשׁ: וִַפְנָּ אַנְשׁי הֲעִי אֲחֲרִיהֹם וַירְא וְהַכַּה 
עלה עשׁן הֲעִיל הַשַׁמַיְמָה וְלֹאיהָיָה בָהֵם יְדָיִם לְנוּס הנה 

רְהֲּכָה רְהֲעם הנס הַמִדְפֿר נהֲפֵך אֶלההָרוֹהָפ: וִיְהוֹשע 
זכרל ראה ִילכד הָארֵב אֶת-הֲעִיר וְכֵי עְלָה עִשֶׁן 

2 הְעִיר וַישְׁבוּ וכו אָת-אַנשׁי הקיו וְאֲלָה יִצָאוּ מְוְ-ְהָעִיה 
לַקָרָאתָם הָי לִַשְׂרְאֵל בַּתְנך א: נָה מִזָה וְאֲלָה מִזֵּה רַיכ 

3 אוֹֹתֶם עד-בְלְתִי הִשַׁאִירלָהֵם שְׂרִיד וּפֲלִיט: ְאֶת-מַלֹך 

הע תַּפְשׂוֹ חֵי וַּקְרְבוּ אתו אָלהוְהוֹשַׁע: ויהי א 
יראל להרל אֶת -בּלהישְׁבֵי הְעִי בַּשָׂדָה בַּמַדְבָּל אשׁר 
רְדְפוּם בּוֹ יפל כלם לָפִיחֲרֶב עֲד-תֲפַט ושֵׁבוּ כָכ- 

ה שָׂראֲלֵ הְעֵי וכ אתה לְפִחֲרָב: וְהִי ל כַל-הנֹפָלַים 
בַיום הַהוּא מאִישׁ וְעִד-אֲשֵׂה שַׁנִים עְשֵׂר אלת פל אַנְשֵׁי 

הָעי: וִיהוֹשׁע לאדהֲשיב ידו אשׁר ְטָה בַכִידוֹן עד אֲשַׁר 

97 הֲחֲרִים אֶת כלהישְׁבי הֲעִי רק הְַּהֲמֹה שְׁכֵל' הֲעִיר ההיא 
וז לָהֵם ִשְׂרָאֵל ַּדְבַר יְהוֹה אֲשֵׁר צנָה אֶת-יְהוֹשַׁע: 

רת יְהוֹשע אֲת-הֲעי וַיְשִׂימָה תל-עולט שְׁמָמָה עד 

הַיום הַזּה: ְאָתימֲלָךּ הְעִי תָּלַה על-העץ ער-עת הֲערְב 
בא הַשַׁמַשׁ צוָּה יהוֹשע ירִיד אַת-נבְלְתֵוֹ מְִהֲּץ 
ושׁליכו אוֹתָה אֲל"פתַה שער הֲעִיר וקימ עָכָיוֹ פל- 
אֲבנִים גָּדוֹל עֵד הַיֹם הנָה: ‏ פ 


13 8,30—9,0 JOSUA. Praelectio legis. 


אַז יַבָנָה יְהוֹשְׁע מִזְבָּתַ כִיהוֹה אֲלֹהִי יִשְׂרָאֵל בְּהַר עֵיבָל: ל 
שר צנְה' משׂה עְבַד-יְהוֹה אֶת-בְּני יראל ַּכָתוּם בַסָפַר 31 
הֹּרֶת משַה מִזְבַּה אֲָנִים לטות אֲשֶׁר לאדהֲניף עליהן 
בַּרְזְכ ועט עליו עלות ליהוה רבחו שׁלְמִים: ְפכְתָּב- 32 
שֵׁם על"הֲאֲבְנִים אֶת-מִשׁנֵה הּוֹרֶת משה אֲשֵׁר כְּתֹב פנ 
בְּנִי יְִׂרְאֵל וְבִשְׂראל קֲניר וְשְׂטְרִים ו וְשַׂפְטַיר לַמְדִיִם ו 33 
מִזֶּה ו וּמִזֶה לָאָרון גר הַכְהֲנִים הלו נְשְׁאֵיי ארָוֹן בְּרִית- 
הוה פנ כַּאֲרַח חָצִילֹ אלמל מ וְהַחֲצִיוֹ אַל- 
מל הר-עיבל ַּאֲשֶׁר צוה משֵׁה עְבָד יְהוה כבֶרֵךְ אֶת-הֶעם 
ִשׂראֲל בְּרְאשׂנָה: וָאַחֲרִייכן קְרֵא אֶת-פְלהדְבְרֵי תורה 4 
הַבְּרְכָה הכלה כְּכָל"הַכָּתִים בְּסַפַר הַתּוֹרָה: לא"היה לה 
בָר מפל אֲשׁר-צוָה משָׁה אֲשֶׁר אלא השע גד כ- 
קל שְׂרְאֵל וְהַכָשִׁים וְהטף וְהַגֵּר ההכ בְּקְרְבָּם: | ס 
ט 9 

וַוְהִי כְשָׁמֶע כְּלהַמְּבָכִים אֲשׁר בְּבָר הר ר וּבַשְׁפַלַהּ א 
ּבָפֹל' חוֹף הים הַפָדוֹל אָל-מוּל הַלְבְנון החתי וְהָאמֹרי 
הנענ הַפְְוי הַחֲנִי וְהיְבוּסִי: ריִתְקְּצוּ ִחֲדָּו לַהִלֹּחם: 
עְםהיְהוֹשַׁע ְעםהיְִׂרְאֵל פה אֶהָדו וְיְשְׁבֵי גְבְעוֹן שׁמֶע3 
אֵת אֲשֶׁר עֲשׂה יהושע לָרִיָ ולעי רעשו גִס-הֲם4 
בְּעְרְמֹה וַיכְכו וצטירו וִַקָהו שׂקִים בְּלִים לחֲמוֹרִיהֲם 
רָנֵאדָוֹת יין בְּלֵים מָבְקעִים ִמְרְרים: ּנעוֹת בְָּוֹתה 
ּמְטְלָאות בָר גליהס ות כ ות עליהם וכל כָחָם צילָם 
יבש היה ְקְדִים: לכ אלהוְהושׁעַ אֶל"הִמַחֲנָה הלל 
ראמֶר אשיר a‏ ִשְׂרָאֵל מאֲרֶץ רְחוֹקָה בָּאנוּ רְעְתָּה 
כְּרְתולנוּ בְרִית: וַיאמָרו איטריסְָאַה אָל הַחֲוִי ארי ז 
בְּקְרְפָּל אַתָּה יוֹשֵׁב וְאִיךְ אֲכְרְוֹת-כך בְרִית: ַאמרוּ אֲל=8 
יְהוֹשׁע עבְדֶיףְּ אנ חנ יאר אליהֲט יְהוֹשֵׁע מִי אַתָּם 
ּמָאֵיִן רו ואמָרו אֲלֵין מַארַץ רְחוֹקָה מָאל באפ 
עַבְדָיךְ כָשָׁם יְהוה אֲלתִיךְ כִּיהשׁמענּ שַׁמְעו ְאֶת ְּל-אֲשֶׁר 
עֲשׂה בְּמָצְרִיִם: רְאֶת ו לאר עְשׂה לשנל מלָכי הָאֲמֹרּיי 
שר בְעֵבַר היַרְךְן לסיחון מלך הַשְׁבוֹן לעוג מלד-הַבְּשׁן 
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Gibeonitarum fraus. יהושע‎ 9,10—27 ud 


ו אֲשֵׁר בּעַשִׁתֲּרוֹת: וַּאמְרָוּ אטינ זְקִינִינוּ רְכָלהישׁבי אַרְצנף 


לאמר קְהוּ בידְכַם צִידָהּ ללרֵך לבג לַקְרָאתם ראֲמַרְתָּם 
12 אליהט עֲבְדֵיכֶם אַנַתְנוּ וְעַתָּה בהלנ בְרִית: זהי 
לחמנו חֶם הִצְטִידְנוּ אתו מִבַּפֵינוּ בְּים צַאתַנ לָככֶת 
פואליכם וְעתָּה הִנָה יבש וָהָיֶה כַקָדִים: וְאֲלָה נאָוֹת היול 
אֲשׁר מלאנ חֲדָשִׂים. וְהַּנַה. התִבְקְעו וָאֲלה שלמותינל 
14 עטינ בָּלֵ מַרֶב הַדָּרְךַ מָאֲד: קה האֲנָשִׁים מִצִידְט 
שו רָאָת-פֵּי יְהוֹה לא ׁאֲלהּ: וע כָהַם השע שלום הכר 
16 כְתּם בְּרִית לַחֲיוֹתֶם. בע להם נְשִׂיאֵי הְעְדָה: יהי 
מְקָצָה שַׁלָשֵׁת יְמִיִם אֲחֲרִי ֲשַׁר"כֹרְתִוּ לָהֵם בְּרִית וישַׁמָל 
1 בִידָרֹבִים הֵם ל אֲליר ּבְקְרְבְּוי הס שׁבִים : סֶע בְנִיִשׂרְאֵ 
יבא לַ-עְרִיהם בַּיום השיש וְעְרֵיהם נַּבָעוֹן וְהַכְּפַירֶה 
פוּבְאֲרֵת וְקְרְיַת ְעְרִיִם: וְלָא הכום בְּנֵי רא בִי-נשׁבְּעף 
לָהֵם נְשׂיאִי הַעֲדָּה בֵּיהוֹה אֲלהִי ְִׂרָאֵל יכנ כָלַהֲעדָה 
19 על-הַנָשִׂיאִים: ַיּאמְרָף כְל-הַנָשִׂיאִים אָלְָלהְֲדה אַַחֲנל 
שׁבֶּענו להֹם בּיהיה אהי ִשְׂרָאֵל ותה לא נוכל לנגֿע 
בבָּהֵם: זָאת נעשה הס רְההַיה אוֹתָם וְלֹא-יהְיָה ינג 
1 הצ ל-הַשְׁבּעֶה אֲשַׁרינשְׁבַענּ כָהֶם: וַאמרוּ אליהם 
הּנָשֵׂיאִים יִחֲיה וַּהִיוּ הֹטְבֵי עצים ְשׂאֲבִימַיִם כְכְלִהֲעדָה 
2 באשׁר דַבָרְו לָהֵם הַנָשׂיאִים: וַיּקְרָא לָהָם יהוֹשׁע וַדַבָּר 
אֲלֵיהֵם לָאמַר כמ רְמֵיתֶם אתָנוּ לאמר רְהוֹקִים אנחנו 
3 מַכָּם מאד ְאַתָּם בִּקְרְבָנּ יְשְׁבִיִם: וְעַתָּה אֲרוּרָים אַתָּם 
ְלֹאדיכָּרֹת מִפם עְבד רְהֹמְבֵי עְצֵים ְׂאֲבֵימֵיִם לָבִית 
4 אֲלהִי: וענו אֶתהיהוֹשע וַיאמרו כִּי הגד הנד לעבליף 
אֶת אֲשֵׂר צה וְהוֹה אֲלְהִיך אֶת-משֵׁה עִבְדּו לָתַת לָכָט 
אֶתיפְל"הְארֶץ וּלְהַשְׁמַיד אֶתכְּלהישְׁבֵי הְאֲרֶץ מִפְּנֵיכֶם 
וַנָירֹא מְאֵד לְנַפְשתינל מִפְּנִיכֶם ונעשׂה אֶת-הַדְּבֶר הזה: 
כה וְעַתָּה הנְנֵ בְידַף כּטוב וְכַיֵשֶׁר בְּעִיניָ לעשוֹת כָנ עשׂה : 
8 לענ לָהם E‏ וצל אֹתָם מְיד בְּנִיִשׂרְאֲל וְלָא הַרְגִים: 
ז רְרּתכֵם יהושע בַּיום הַּהּיּא חטְבי עְצִים וְשִׂאֲבַיימַיִם עָרָה 
לוח יְהוה עְד-הַיוֹם הוה אֲלָה מַקוֹם אֲשׁר יבָהָר: ס 
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JE By 
הי פשמע אדְנִי-צדק מל יְרוּשׂטם כִיְלָכֹד יְהושׁע אֶת-א‎ 
עי ויהֲרִימָהּ באֲשַׁר עְשֵׂה לִירִיחו וּלְמַלָפהּ כְועְשׂה לעי‎ 
למַלְבָּה וְכִי הִשַׁלימוּ וְשַׁבֵי גבֶשׂן אֶת-ְִׂרָאֵלֹ הָי‎ 
בַקְרְכֶּם: וַירְאֵי מְאד פי עִיר גְדֹכָה גְבְֹן כְּאַחת עְרִיג‎ 
: הּמַמְלָכָה וָכִי הֵיא גְדוֹלָה מִוְהֲלֵי וְכְלאַנְשִׁיהָ גֹרִים‎ 
שלח ארְניצדק מלך רושׁטט אֲל-הוֹהֲם מַלְדַמֲבְלון‎ 
וְאֲלפּרְאם ריית וְאֲל-יפַיע מלד-לכיש וְאֲל-דְּבִיר‎ 
מלד-ענלון לאמר: עלו-אַלי ועזְרנֵי רְָּה אֶתזבְעֹן כְי4‎ 
הלימה אֶת-יְהוֹשֵׁע וְאֲת"בְּנֵי יִשׂרְאֲל: וַאֲסְפו רעיה‎ 
חֲמִשֵׁת ו מַלָכִי האָמלי מל רושׁלַם מִלדְ-הֲבְרון מ‎ 
רמות מלד-לכיש מִלדַ-ענְון הָם וְכִָמַחֲנֵיהֶם וחֲנֹ‎ 
עלהגבְעון וַלהֲמו עליה : וַשְלחר אַנְשׁי גבעוֹן אַלהיהושׁע‎ 
אֲל-המחֲנָה. הנל לה לאר אַל"תָּרָ ידי מַעבְדֵיף עלה‎ 
אַלינ מַהֲרָה וְהוֹשִׁיעה פֿנג וְעְרֵנוּ בי נִקְבצַף אֲלינוּ כָ-‎ 
מלְכי הַאֲמֹרָי יִשְׁבֵי הֲהֲר: רעל יהוֹשע מן-2 הלל הוֹאז‎ 
וְכלעם: הַמַּכְחֲמָה עְמּוֹ ָכַלגְבוֹרִיהֲחָיְ: ס ואמריהןה:‎ 
אַלהוְהושע אַל-תּירָא מָהֵם כִּי בְיְָךְּ נְתַתִּים לא-יעמד אִישׁ‎ 
מַהֲם בְּפָניךְּ: וַיּבָא אליהס יְהושע פַתָאם כְלהַַילה עָלה פ‎ 
: מן=: הלל יהֲמם הוה כַפְנָי יִשׂראֵל ריכם ַּה-נְדולה‎ 
בְּנְבְעוֹן וְיִרְדְּפֹם דָּרֶךָ מעלה בִית-חורן וַוכם עד-עזכָה וְעַד-‎ 
11 מִקָדָה: וַיְהִי בְּנסם י מִפנֵי ִׂראַל הֵם בְּמוֹבד בּית-חורן‎ 
ויהוה הֲשְׁכֶך עְלֵיהֲָם אַבָלִים מדלות מִוְהַשַׁמָיִם עד-עזקה‎ 
ַיּמַתוּ רַבֵּיִם אשִׁר-מַתו בְּאֲבָנֵי הַבָּרְד מַאשֵׁר הְרְגֵי בְּנִי‎ 
ִשׂרָאֵל בַּחְרָבוֹ ס אֹובָי השע ליהיה בום תתנ‎ 
הוה אֶת-האַמלי לָפְנֵי בְּנִי יִשׂראָל רַיאמַר : לָעִיני יִשְׂרָאֵל‎ 
שַׁמַשׁ בְְּכְעוֹן דום וְירָח בְּמָק אַלון: ו:צם הַשַׁמָש וְירֵהָ ו‎ 
איבי הֲלַא-הִיא כְתוּבָה על-ספַר הַיָשֶׁר‎ bE עמ עד"יקם‎ 
יעמָד הַשַׁמַשׂ בּחֲצי הַשְׁמַיִם ילאדאָץ לְבוֹא כְּיוֹם תָּמַיִם:‎ 
ְלֿא הָיָה כַיום ההוא לָפֲניו רְאֲחֲריו למע יְהוה בְּקְול וג‎ 
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טו אָישׁכֵּייְהוֹהנלָחָם לְיִשְׂרְאֵל: ס שב העבראל 
say 16‏ אֲל-הַמחֲנָה הַנלַנְלָה: וַינְסוּ חֲמַשֵׁת הַמְּלָכִים הָאֲלָּה 
זנויִחֲבְאִוּ בַמְּעְרֶה בְּמַקָדָה: וינד לִיהושע לאמר כְמְצָאו 
ו חֲמֵשַׁת הַמַלָכִים נִהָבְּאִים בַּמַעְרָה בְמִקדָה: ומר יְהושע 
תג אֲבָנִים ְּדלוֹת אלפ הַמִָרָה וְהַפְקִידו ליה אַנָשִׁים 
19 ְשַׁמְרם: : ְאַתָּם ז אַל-תעמד רְדָפלֹ אֲחֲרֵי אִיְכֵיכֵם וְְנַּבְתֵּס 
אוֹתָם | אַלהתתנוּם לוא אֲלעְרֵיהָם בי ַתֲנֶם יְהוֹה אֲלְהֵיכֶם 
כבְּידְכֶם: והי ' כְכַשית ְהוֹשׁע וּבָנָי ִשְׁרְאֵל לַתֲכוֹתָם מַכָּה 
גד כָה-מְאָד עד-תמס וְהַשָׂרְדם טׂרְדו מַהֵם ויבאו אַלעְרֵי 
21 הַמּבְצֵר: רשבו כַלַהֲעם אֲל-הַמַחֲנָה אלהיהושׁע מִקָּדָה 
בְּשׁכום לאהחכץ כבני יִשׂרְאֵל לאִישׁ אֶת-לש: ומר 
הונע פַתְתִוּ אֲת-פִי הַמַּעְרָה וְהוֹציאּ אשי אֶת-חֲמשֵׁת 
פהֲמּלָכִים הָאֲלָה מורהַמּעַרַה: ועשׂוכן ויוציאו אֲטֵיו אֶת- 
חֲמשׁת הַמּלָכִים הְאֲלָה מִוְְהַמּעָרָה אֶתו ימל ירושלם אֶת- 
מל חֲבָּרן אֶתדמלֵךְ ירות אָתהמלך לכִישׁ אַתהמלך 
4 עָבְכְוֹן וַיְהִי כְּהוֹציאָם אֶת-הַמַלְָכִים האלה אל -נהושע 
קרא יהושע הלאי io:‏ נאמֶר אֲלִ"קְצִילֵי אַנְשֵׁי 
הַּמִּלְתָמָה הֲהְלָכוּא אֲתּו קְרְבוּ שׂימוּ rs‏ על- 
צוארִי הַמְלָכִים | הא אלה קרבו רישׂימף אֶת"רַנְלֵיהֵם על- 
כה צַוְּארִיהֶם: ויאמַר אַלֵיהָם יהוֹשׁע ַלתִירְא רְאַל-תַּחֲתּ 
חַזְקָי וְאֲמַצ כִּי כָכָה ישה יְהוה לְכְל-אֲיבֵיכם אֲשׁר 
אַתָּם ָלָחֲמִים אוֹתָם: וכם יְהוֹשׁע אַחֲרִייכֵן וְמֵיתֵם 
יתלם על חֲמָשֵׁה עֲצִים וַיהִיף תַּלּיִם על-הָעְצִים עד- 
ז? הֶערֶב: וַיְהִי לעת בוא הַשַׁמַשׁ צנָה יְהוֹשׁע וירִידים מַעל 
הִעצֵים וישלכם אָל-הַמִערָה אֲשֶׁר נַחְבְּאוּשֵׁם וַָשָׂמוּ 
8 אבנים לת צלהפי הַמַּעְרֹה עד-עצַם הַייֹםהַזָה: ס וְאֶה- 
מִקדָה לד יְהושע בַּיום ההא ויה פיְרֶ ְאֶת-מַלְכְּ 
הֲחֲרֵם אוֹתֵהּ ָאֶת-כלהַנפֲ אַשַׁר-בָּהּ לָא הִשְׁאִיר שֵׂרִיד 
העש לָמַלֹךְ מִקדָה כאשֶר עְשֵׂה למל יְרִיחו: ויעבר 
הושע kd‏ עמ מִמַקָדָה לָבְנָה ופֹהָם עסהלבנה : 
לוַתַן הוה בַּמ-אוֹתָהּ בְּיך ואט אַת-מַלכָּהּ יכה = לָפי- 
חֲרֶב וְאֶת"כּל-עפֲט אֲשָׁר"בָּה לְא"הִשְׁאֶיר כָּתּ מׂרִיד ועט 
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לָמַלְפָהּ שר עֲשׂה כְמַכָךְ יְרִיה: je‏ יהושע וְכָל- 31 
יִשׂרָאֵל עְמוֹ מִלֹבְנָה לְכִישָׁה ויחַן עליה ַיכָחָם בת ויתֲן'2 
הוה אֶת-לָכישׁ ביר ִשְׂראַל הלכד בַּיום השני ַיכָהָ 
לפי-הרב וְאֶת -ַּל -הַנַפַשׁ אֲשַׁר"בָה כְּכל אֲשֶׁר -עְשׂהּ 
לבְנַת: ס אַזעלה הרט מלךגור לער אֶת-לְכיש ויהי 
ְהוֹשׁע ראֶת-עַמוֹ עד- -בְּלָתּי השְׁאִיר-ל: שְׂרִיד: ויעבר34 
השע ְכַלהישְׂרָאֵל עְמוֹ מִלְכישׁ לה ריהֲנו ליה 
רלְחֲמוּ ָלִיָ: : ורכוה בַּיום הַהוּא וַיַכּּהָ לַפִיהֹרֶב רְאֶת לה 
כְלִ"הַַפְשׁ אֲשָׁריבּהּ ַּיוֹם הַּהִּא הֲחֲרִים כָּבְל אַשׁר-עְשֵׂהּ 
ְלְכִישׁ: רעל הוש וְכְלהיִשְׂרְאֵל עמ מַענְלוֹנָה חֲבְרונָה 36 
ילחֲמז ְלַיהָ : יכמָּרוּך רַיכוּהָ לָפִיהחֲרֶם רְאֶת-מַלֹכָהּ 37 
ְאֶת- פל-עְרָיה ְאֶת-כָל -הנפשׁ אַשַׁר-בּה לא-הִשְׁאִיר 
ליד כְּכְ אַשְׁר-עְשֵׂה לַעְו וחֲרם אוֹתָהּ וָאֶת-כֵלִ- 
הַנפְשׁ אַשַׁר-בָהּ: שב יהוֹשׁע ְכַלהיִשְׂרָאֵל עְמוֹ דָּבָרָה 38 
ולֹחָם עְלֵיהְ וְַלְְָה וְאֶתמַלַבֵּהּ רְאֶת-ב לעְרִיה רַכָום 9ג 
לַפִיהֹרֶם. ירימ אה-כָלנפשׁ אַשׁר-בָּהּ לֵא הִשְׁאִיר שְׂרִיד 
בּאֲשֶׁר עה לְחֲבְרוֹן כְּעְָהּ :דרה וּלְמלְפַהּ וְכַאשׁר 
ְשֵׂה לַלַבְנָה וּלְמַלְפתּ: חכה יְהוֹשַׁע אֶתיְלִהְאָרֶץ. 
הֶהֶר וְהַנֿנְב וְהשַׁפֵלה ְהָאֲשַּׁוֹת זְאֵת "מ כָבֵיהֶם לא 
הִשָׁאִיר שׂרִיד רְאֶת הנשמה הֲחֲרִים כַּאֲשֶׁר צוְה יְהוה 
להי ִשְׂרְאֵל ויכם יהוֹשע מִקָּדֵשׁ בַּרְנַע וְעד-עזָה ְאֵת 41 
כְלאַרֶץ גּשָׁן וֶעדהגְּבְעוֹן: וְאֶת כְּל-הַמְּלָכִים האלה וְאֶת- 4 
אַרְצֵם כָכַד יְהוֹשַׁע פַעֵם אֶהָת כִּי יְהוה אֲלֹהִי שְׂראַל 
ִלחם לוְשׂראֵל: שב יהושע וְכְלהְׂראֵל עו אַל-48 
ַּמחֲנָה הבלה : ס 


יא 11 
תי כּשְׁמְע יָבִין מִלָדַ-חֲצוֹר וַַשְׁמַח אֲַלְ-יוֹבָב מכ מִדוֹן א 
ְאֲלמֶל לָך שַׁמָרוֹן וְאֲל-מַלֶךָ אַכָשׁף: ְאֲלהֲמֵל כָכִיִם אֲשַׁר? 
מִצְפוֹן בהר וּבְערְבָה ב כְנרוֹת וּבשְׁפלה ובכְפוֹת דוֹר 
מיִם: הפנענָל מִמַזָרַת וִּים וְהָאֲמֹרָי וְהַחַתִּי וְהַפרְנִי3 
ְהַיְבוּסי הר וְהַחְי תָּחַת חָרְמוֹן בְּאֶרֶץ הַמּצְפָה: וַצְאָּ4 


J rue et Rilices. 
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הס וְכְלַ"מַתֲנֵיהֶם עְמָּם עברב כַּחָוֹל אֲשֶׁר על"שׂפַתהַים. 
ה לָרֹב זְסוּס וְרָכֶם רב-מְאָד: וינעדוּ פל הַמַּלְכִים הָאֲלה 
באו החֲנָי יַחְחֶי אֲל=מִי מָלוֹם לְהִלָחם עֶס 
6 שׂרָאֲל: ס הֹאמַר יְהוֹה אֲלחיהושע אַל-תִּירָא מִפְנֵיהָ 
ִּי מֶהר כְּעַת הַוֹאת אֲנֹטֵי כֹתֵן אֶת-כַּכָם חֲלְלים eh‏ 
ְִׂרְאֵל אֶת-סוּסיהם עָר וְאֶתמִרְכְּבְתַיתָם תַּשְׂרֹף בְּאֲשׁ: 
ז ויבא יהושע וכעב הַמַּלָתֲמֵה עֶמ עליהם על-מי רו 
8 פַתָאֵם יפלו בַּתָּם: וַתְּנֵם היה בּיִד-יִשְׂרְאֵ | ויכום 
ירדְפֿום עד-צִידֹן הכה וְעַד מִשְׂרְפוֹת מיִם וְעד-בּקֶעת 
מִצפָה מִזְרָחָה וַיכם עד-בְּלְתִי הִשְׁאִירלהֶם שׂרִיד: ועט 
לָהָם יְהוֹשע כַּאֲשַׁר אֲמַר-לו יְהוה אֶת-סוּסיהֲט ער וְאֶה- 
י מִרְכָּבְתֵיתֵם שֶׂרְף כְּאֲשׁ: רשב יהושע בְּעת הַתִיא 
ְכָד אֶת-חְצוֹר ְאֶת-מַלְפָהּ הִבָּה בַחָרֶב כּיחֲצוֹר לְפָנִים 
ווהַיא רְאשׁ כְלְהַממְלָכוֹת הָאֲלָה: לכף אֶת"פַל-הלָפְשׁ 
אַשַׁר-בָּה לפִי-הרב הַחֲרֹם לא נוֹתֵר ns‏ רְאֶת-חָצוֹר 
שָׂרְף כְּאֲשׁ: וְאֶת כְּל-עְרי המּלְכִים -טאלה וְאֶת-כּמ- 
מלכִימם לָכד יהוֹשׁע וַיכּם לְפִי-חֲרָב הָחֲרִים אוֹתָם כַּאֲשׁר 
וצה משָׁה עְבָד יְהוֹה: רק כְּל-הֲעְרִים הַעמְדוֹת על-תלם 
אדשׂרְפם יִשְׂרְאֵל זולָתִי אֶתהחֲצוֹר לְבְָּהּ שׂרף יהושע: 
1 זצ של הֲעְרִים האלה ְהַכְּהֲמָה בְזוף לָהֶם בְּנֵי סראל 
רק אֶת-כַלהָאֲלם הכ לְפו-הָרְב ֲד-הֲשִׁמְדְם אוֹתָם לא 
שו הְשׁאִירּ ְלהנְשׁמָה: ּאֲשׂר צִנָה יְהוה אֶת-משָׁה עִבָדּוֹ כּן- 
צַנָה משׁה אֶת-יְהוֹשׁע וְכֵן עְשֵׂה יְהּוֹשׁע לא-הֲסִיר דָבֶר 
16 מִפָֿל אֲשַׁר-צַוָהּ הוה אֶת-משַׁה: קת יְהוֹשׁע אֶת-כָל- 
הְארֶץ הואת הְּהֵר וְאֶת-ְּל-הננג רְאֶת ְּלארֶץ הגש 
וְאֶת-הַשַׁפֲלָה וְאֶת-הֶערְבָהּ וְאת-תֵּר יִשְׂרָאֵל וּשַׁפַלְתֹהּ: 
זו מִוְהְהַר הַחֲלק הכה יר ֶעד-בעל כֶּד בּבְמֶעת ה לבנ 
תָּחַת הַר"חָרְמָוֹן רְאֶת ְּלמַלְכִֵיהָם לכד וכם וַמִיתַם: 
מִים רְבָּים עֲשׂה יְהוֹשׁע אֶ-כַל-הַמִלָכִים הָאֲלה מִלַחֲמַהּ: 
פ לְא-הֲיָתָה עִיר אֲשֵׁר הִשְׁלֵימְה אל-בְּנֵ יִשְׂראֵל בַּלְתִי הַחֲגִי 
כיְשַׁבֵי גִבְעוֹן אֶת-הַפֿל לקח בַּמלַתֲמָה: כּי"מָאֶת יְהּוֹה ו 
4. קמץ בזקף. ‏ 16.צושפלתו ק'. 
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הִיְתָה לָהַזְק אֶת"מבְּם לקְבֹאת הַמִּכְחָמָה אֶת-ִשְׂרְאֵל לְמַען 
הּחֲרִימֹם לְבלָתִּי הֲיוֹת לָהָם תִּחְנָה בִּי לְמֶען הַשְׁמִילֶם 
ַאֲשֵׁר צוָה יְהוה אַתמשה: ס ויא יְהושע כְּעת הַהִיא:ג 
כת אֶת-הֲענְקִיט. מִו-הְתַּר מִחֲבְרון מִוְדְּבֵר מִוְ-ענב 
ּמִפֿל' הַר יְהוּדה מָפֿל הַר יִשְׂרָאֵל. עִם-עְרֵיהָם הֲחֲרִימָם 
יְהוֹשׁע: לְא-נוֹתָר ְנָקִים בְּאָרֶץ בְנֵי יְׂרְאֵל בק בְּענה בְּת :2 
בָאֲשְׁיד נִשָׁאָרוּ: יַח יְהוֹשע אֶתיפל-הְאָרֶץ כל אֲשׂר23 
בר והות אֲלמשַׁה ונה יְהוֹשׁע לְנֹחֲלה לְיִשׂרְאֵל 
כּמַחֲלְקְתִם לְשְׁבְטֵיהָ וְהָאֲרֶץ שַׁקָטה מִמִּכְחְמָה: ‏ פ 

יב 12 
וְאֲכָה ו מַלָכֵי הְאָרֶץ אֲשֶׂר הַכָּּ בְנֵהישְׂרָאֵל ורְשָּׁ אֶת-א 
אַרְצֵם בְּעֵבֵר הַיַרְדְן מִזְרְהָהּ הַשַׁמָשׁ מִנָתֵל אַרְנוֹן עד-ה 
חְרְמון וְכָלהֲערְבה מִורחָה: סִיחוֹן מל הֲאמֹרִי הינשב 
בְּחֲשְׁבוֹן משל מערער אשׁר על-שְׂפַתינֹּחֵל. אַרְנוֹן וְתֵוֹךְ 
הנל וַחֲצִי הַנּלָשַל עֵל בק חל בול בְּני על ; 
וְהעְרְבָהּ עד-ים כְנרוֹת מִזְרחֶה דעל יִם הָעְרְבָה ים-המלַה 
מִזרחָה דָרָךָ בֵּית הַיָשַׁמִוֹת וּמתִימֵן תָּהַת אַשׁרָוֹת הַפְסְנָה: 
בול עוֹג מלך הַבָּשְן מִיתֶר הֲרְפָאִים הַיוֹשֵׁם בְעִשַׁתְרוֹת4 
ובָאדְרְעִי: ימש בְּהר חֲרְמון ובְסלָכָה וּבְכַלההַבְשְן עד-ה 
בול הְַׁוּרִי וְהַמכְתִי וְהֲצִּי הַנלְֵד פְבוּלֹ סיו , 
חִשְׁקוֹן: משָׁה עבד-והוה ּבָני ְִׂרְאֵל הַכָּים וַיתָנָה 
משׂה עבד-יהיה ְרשֵׂה לָרְאּבֵנְי וְלְֵַּי וְלֹחֲצִי ה 
הִּמְנִשָׂהו ‏ פ 
נָאֲכֵהּ מַכְבֵי הָאָרֶץ אֲשֵׁר הכָּה יְהוֹשׂע וּבְנֵי יְִׂרָאֵל בְּעֵבֶר ז 
מּירְֶן ימה מִבַעַל גל בְּבְקְעת הַּלָבָנוֹן וְעַד-ההָר הֲחֲלְק 
הְּקוֹכהּ שערה וַיתִנָה יהושע כשׁבטי ִׂרָאֵל ִרְשַׁה 
ּמַחְלְקְתֶם: בהר וּבַשׁפַטַה ּבֶערְבָה וּבָאֲשַׁדוֹת ּבַמדְבָּר 
ובגב הַחָתִּי הָאֲמֹרי וְהַכְּנענִי הַפְרְוֹי החֲנִי וְהַיְבּסִי: 


מַלך ָרִיהוֹ אָהֲדפ 
ד הָי אֲשׁר-מִצַד בַּיְתָאֵל אָחֲד: 
מַלך רלט אֶהֲדי 


מל : ֲבְרָוֹן אֶחָד: 


Reges percussi. 
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כמִכְךְ 


0.+ א' נעלם. 
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LS. ld 
וִיהוֹשׁע זק בּא כַּיְמָים וַֹאמָר יְהוה אַכָיוּ אַתָּה זְקַנְָּהֹא‎ 
2 בּאת בַנמִים וְהָאֶרֶץ נְשְׁאֲרָה הַרְבַּה"מְאָד לְרְשַׁתַּתּ: זָאת‎ 
הְאָרֵץ הַנָשׁאֲרָת כְּלגּלִיכוֹת הַפְלְשׁתִּים וְכָלההַנשוּרִי: מו‎ 
הּשִׁיהוֹר אֲשֶׁר ו על-פני מִצרַיִם וְעד בל עְקרון צְפוֹנָה‎ 
כְנֵענִי תַּהְשֵׁב הֲמַשֵׁת סרְני פַלְשְׁתּים הֶענָתֵי והָאַשְׁהוֹדִי‎ 
האֲשְׁפֲלוֹני גי רְהַעֲקְרוֹנָי רְהֲעְנִים: מִתִּימֵן כְּלאָרֶץ4‎ 
הַכְּנֵענִי וּמְעְרָה אֲשֵׁר לצידֹנים עד-אַפקה עד גִבָוּל הָאֲמֹרִי:‎ 
וְהָארַץ בַנבְלֵי וְכְל-הבְטן מִזָרֶח הַשַׁמָשׁ מְבעל גד תַּחֲתה‎ 
sןונְבַלה-וִמ ַּר-חֲרְמוֹן עד לָבוֹא חֲמַתז כְּלהישַׁבי הר‎ 
עד-מִשְׂרְפֹֿת מיִם מלהצִידֹנִים אֲנֹכָי אוֹרִישֵׁם מִפְּנִי בְּנֵי‎ 
ְִׂרָאֵל בק הַפָלֵה לישׂראל פנחלה כַאֲשׁר צוִיתִיוָּ:‎ 
וְתָּה הפק אֶתיהָארֶץ הַזְאת בִּנחֲלָה לַתְשַׁעֵת הַשֵׁבְטִים:‎ 
וחֲצִי הַשֵׁבְט הַמְנְשֵׁה: עו הֲרְאּבָנֵי וְהַנְּי לקח נחֲלתם‎ 
אֲשֶׁר נְתַן להם משַה בּעבֶר הַירְדן מזְרְחָה ַּאֲשָׁר נָתָן‎ 
9 לה משָׁה עְבָד יְהוה: מַערוֹעֵר אֲשֶׁר 'על-שׂפתי-נֹתַל אַרְנון‎ 
: וְהָעִיר אֲשׁר והל וכְהַמִישֶׂר מִידְבָא עד-דיבוֹן‎ 
ְפֿל ער סִיהוֹן מִלֵךָ הָאֲמֹרִי אֲשׁר מְלֹךָ בְחֲשְבָֹ עַד-בּבָוּל י‎ 
בְּנִי עמוֹן: וָהַלְעַד וְּבוּל הַגְּשּׁרִי וְהַמִעכְתֵי וְפֿל הרו‎ 
1: חְרְמָוֹן וְכְלַהַבְשׁן עד-סלפה : ְּל"מַמְלְכְית עו | בַּבָשְׁן‎ 
אַשֶׁר-מְלך בְּעשְׁתָרוֹת וּבָאֲדרָעִי הָוּא נָשׁאֵר מִיָתֲר הּרְפָאִים‎ 
1 וַיכָּם משה וַירְשַׁם: וְלָא הוֹרִישו בְּנֵי יִשׂרָאֵל אֶת-הַנְשׁוּרִי‎ 
ְאֶת-הַמַעכְתִי שב ר וּמעכֶת ברב יִשׂראֵל עד הַיוֹם‎ 
הזה: רק לְשְׁבְט הַלוֹי לא נְתַן נִחֲלָה אֲשֵׁי היה אֲלהיגּו‎ 
ְִׂרָאֵל הוא נחֲלת ַּאֲשֶׁר דְבַר-לו: ס וַתן משָׁהש‎ 
18 למטה בְנֵיהרָאוּבן לְמִשִׁפַּהֹתָם: וַיְהִי להְס הַנְּבוּל מַערוֹעֶר‎ 
אֲשׁר \ עלהטְוֹפַת -נחל אַרְנוֹן וְהֲֵיר אֲשֵׁר בְּתוֹהְ-הַנַל ְכָל-‎ 
המישר על-מִידְבָא: חֲשְׁבוֹן וְכְלעְרִיה אֲשׁר בַּמִּישֵׁרזנ‎ 
דִיבן וּבְמוֹּה בעל | בי בַּעַל מְשׂן: וְיָהֲצָה וּקְדָמֹת מפעת :ג‎ 
% ִקרְיְיִם וְטׂבְמָה וְצֵרֶת הַשַׁתַר בָר הֶעמִק: וּבית פעב‎ 
21 וָאֲשְׁדָויֹת הַפְּסְנָּה וּבִית הַישְׁמוֹת: זפל' עְרֵי המישר וכל‎ 


Ruben, Gad et medius Manassae. yYW\! 13,21—1466 22 


מַמְלָכוּת סִיחוֹן מַכֶךָ הָאֲמֹרֹי אֲשֵׁר מֶכֵךְ בְּחֲשְׁבּוֹן אֲשׁר 
הְכָה משׂה אתו | וְאתינְשִׂיאֵי מִדָן אֶת-אֲנֵי וְאֶת"רְקָט 
רְאֶת-צֵוּר וָאֶת-חוּר וְאֶתהרְבֶע נְסִיכֵי סִיהוֹן יִשַׁבֵי הָאֲרֶץ: 
וָאֶת-ְּלֵעם בְרבְוֹר הַקוֹסָם הְרְגִי בְניהישׂראֵל בַּחָרֶב אֶל- 
הלְלֵיתָם: ויהי גְּבוּל' בּנֶי ראובן הַירְדֶן יבול זאת נחֲלת 
4 בְּנָיהרָאוּבְן לַמִשְׁפּתוֹתֶם הָעְרִים וְחַצְרִיהֶן: ס וַפן משָׁה 
בה למטה גד כַבְנִי גד ד לְמִשְׁפָהֹתָם: וְיְהֵי כְתּם הבו יעזָל 
ְַלהעְרֵי הָעֵד רְחֲצי אָרֶץ בְּני עמוֹן עד-ערוער אֲשֵׁר על- 
פָנֵי רְבָּה: ף מַחֲשְׁכָֹן ֲד"רָמַת הַמִּצְפָּה וּבְטֹנִים וּמִמַחֲנִִם 
עד"גבוּל לדָבֶר: וּבעמָק בֵּית הֶרְם וכית נָמָרֶה וְסְכָֹת 
ְצְפון ייְתָר מַמְלַוּת סִיחוֹן מלך. הֲשְׁבוֹן הַירְְן וְּבֵל עד- 
8 קצָה יִמדכְכָרֶת עְבֶר הַירְדְן מַזְרְהָה: זאת נחלת בְּנֵיגֵד 
29 למִשְׁפְהֹתָם הַעְרִים וְהַצְרֵיהֶם: ס וַיפן מֹשׁה לחצִי שַׁבָט 
ל מִנֵשֵׁה והי לֹחֲצִי מַטַה בְנִי-מְנשֵׂה לְמִשְׁפּחוֹתָם: יהי 
ְבוּלם מִמַחֲנֹיִם כְּלהַבְשׂן כְּל-מַמְלְכות ו וג מַלְדָהַבָּשְן 
31 וְַלַ-חַּת יאִיר אֲשֵׁר בַּבְּשֵׁן שָׁשִׁים עִיר: וַחֲצִי הַפלֶעֶל 
וְעִשַׁתּרוֹת ְאֲדרְִי ערי מִמְככוּת וג בכש לַבְנֵי מְכִיב 
9 בְוהמְנֵשַׂה לחצי בְנַימָכִיר לְמִשַׁפְּחוֹתָם: אֲנָה אֲשֶׁר"נְתֵל 
33 ה בְּערְבוֹת מוֹאֲם ר ירה רִיחוֹ מִזְרחָה: וּלְשָׂבָט 
הגוי לְא"נְתַן משה נַחֲלָה יְהוה אֲלהֵי שְׂרָאֵל הא נחֲלָתֶם 
ַאֲשֶׁר דִכָּר לה פ 
יר 14 
א וָאֲכָה אֲשַׁר-נְחֲלָוּ בְנֵיִשְׂרְאֶל בְּאָרֶץ פְּנֶען אֲשֵׁר נְחֲלֹו 
אוֹֹתָם אֲלֶעזר הפה השע בנ רְרָאשֵׁי אֲכָוֹת הַמַּוֹת 
2 לַבְני ִשְׂרְאַל: בְֹּרֵל נחֲלתם כַאֲשֶׂר צוה יְהוה בְּיִד-משַׂה 
3 לְתְשׁעֵת שת וחֲצי הַמה: כִּי-נְתֹן משׂה נחלת שֵׁנִי 
הַמַּטוֹת וְחֲצִי הַמַּטַה מַעבֶר לירְן ְצכְְם לא-נַן נחֲלה 
4 בְּתוֹכֶם: כָּיהֲיף ידימת שְׁנֵי מִשָוֹת מִנשֵׁה וְאֲפְרָים 
לא נתְג הֲלק כלוים בְּארֶץ ֵּי אַס-עְרִים לַשַׁבָת וּמְַרְשִׁיהֵם 
לְמִמְניהֶם ּלְקְנינם: כַּאֲשֵׂר צִנָּה יְהנה אֶת-משָׁה כן עְשָו 
6 בְנֵי ישְׂרָאֵל ולמו אֶת-הָאָרֶץ: ס ותִֶשׂ בְנִייְהידַה 
6.ד חצי הספר. 
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אַָײיְהושע בַּננל רַיאמַר אֲכָיו כָּכֶב בְְּיְנֵה הַקְנְנִי אַתָּה 
דעפ אֶת-הַדְבָרֹ אֲשׁרדְּמַר הוה אֲלְמשַׁה ו אִישׁ הֲאֲלֹהִים 
על אדוחי ועל-אְהֹתָיף בְּקָדֵשׁ בַּרְנֵע: בו-אַרְבָּלִים שַׁנָה ז 
אֲנֹכִי של מֹשַׁה עְבָד-יְהוה אֹתִי מִקְדֵשׁ בַּרְנע רג אֶת- 
הָאֲרֶץ וְאֲשֵׁב אוֹתו דָבָר כַּאֲשֵׁר פנהשבביג. ְאֵַי אֲשֵׁר 
עו עי הֲמְסִיר אֶת-לב הֶעם וְאֲנֹכָי מִכַאתִי אַחֲרֵי יְהוה 
אֲלהִי: רישַׁבע משָׁה בַּיום ההא לאמ אַס-צא האָרֶל: 
אֲשֶׂר דַּרְכָה רנֶלֶך פה לֶף תִהְיָה לנחלה לבנ עד-עוֹלם 
ִּי מְֿאת אֲחֲרֵי יְהוה אֲלהי: ְַתָּה הַנַה' הֲהֵיָה יְהוה וי 
אוֹתֵ כאֲשׁר דְבֵּ זָה' אַרְבָשִים ג שְׁנָה מָאָז דכַר 
יְהוָה אֶת-הַדְבַר הזה אֲל-משה ג אשׁר-הֶכך ִשְׂרְאֵל בַּמדְבֵר 
וָעַתָּהּ הנֵה אֲנֹכֵי הַוֹם כַּורְחֲמַשׁ וּשְׁמנֹים שַׁנַה: עוְֹנֵי גג 
הַיוֹם חָזְק שר בְּיוֹם שָׁלָח אוֹתִי משֵׁה תי אַז וּכְכֹחִי 
עְתָּה מֲלחְמה ְלצָאת וְלָבוֹא: וְעִה תִּנה-לֹי אֶת-הֲהָר 
הזה אֲשַׁרידְכַר הוה בַיוֹם הָי כִּידאַתָּה שַׁמַעְת בַיום 
ההא כְּיעְנְקִים שֵם וְְרִיט גְּלוֹת בְּצַרוֹת אולי יְהוה אתל 
ְהָוֹרשְׁתֵים כְּאֲשֵׁר דְבָּר הוה: וְיִבָרְכָהוּ יְהוֹשׁעַ ותָּן אֶת- גו 
חֲבְרָון לְכָלֵם: בינה לנחֲלה: על-פן התה חֲבְרוֹן לב 14 
חינה הַקְנזִי לנחלה עד הַיוֹם הגה .יען אֲשֶׁר מִכַּֿא אֲחֲרֵי 
יְהה להי יְִׂרָאֵל: ושֵׁם חֲכְרוֹן לַפְנִים קְריִת אֲרְבַּע הָאֲדָם טו 
הנול ְּענָקִים הא וְהָאָרֶץ שמָטֶה מְמַלְחֲמַה: ‏ ס 
טור 15 

תָי הגור כָמַטה בְּנֵי יְהּדָה לָמִשְׁפְּהֹתָם אֲלַ-נְּבוּל אֲדָום א 
מִדְבַּרצן ננבָּה מִקְצָה תִימַן: וְֵהַי לָהָם בבל עב מִקְצָה: 
יִם הַמַּלֵח הלש הַפֹנָה נַנדָּה: וְיִצָא אֲל-מַגֶב למעלָה 
עַמְרבִּים רְעֲבַר צַנָהּ וְעֲלָה מִננֶם כַמְדָשׁ בּרְנע וְעְבֵר ְצְן 
וְעֲלָה אַדֹּרָה וְנָסֶב הַּפרְקְעה: וְעְבַר עִצִמוֹנָה וְיְצָא נַחֲל4 
מִצִלַיִם וְהֲיה תִצאִות הנבל ימה זהההיה לָכם בול 
גב: ובל דְמָה יִם הפלח עד-מצה הַיַרְֶן ופול לַפְאַתה 
צמונה מלְשוֹ יס מִקָצַה היַרְךן: וְעלָה הַנְבוּל בִּית 
ָנְלָה וְעְכֵר מִצְפֹן לְבֵית הִעְרְבה וְעְלָה הַגְוּל אֲכֵן בְּן 

4.והיוק. 
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ז בְְּרְָאוּבָן: וְעכָה הַנְבְוּל ו דְבֹרֶה מַעמַק עְכוֹר וְצְפוֹנָה פֹנָה 
אֶל-הְַכת: אֲשׁרֹכה לָמִעְלַה אָרָמַּיִם אֲשֶׁר מִנָנֶב לנָתַל 
ְעְבַר הבל אֲל-מִי עיןדשְׁמָשׁ וְהֲיּ תֹצָאתִיו אָל"עין הנל : 
8 ְעְכֹה הַגָּבוּל בי בָוְ-הִכֹם אָל-כַחָף הַיְבוּסֶ מִנָנם הִיא 
רְּשׁלם וְעְלָּה הַנְוּל אֲל-רָאשׁ הֲהָר אֲשֵׁר על-פְנֵי גִי"הָנֹם 

9 רמה אַשׁר בְּקְצָה עִמַק"רְפָאִים צְפוֹנֶה ; וְתָאר בבל מַרָאשׁ 
הֶהָר ר אלימ מַי נפְתּוֹחַ וְיְצֵא ארי הַר-ִפְרָוֹן וְתָאַר 

: הַגְּבוּלֵ בַּעכָה היא קְרְית ְערִים: וְנָסב ' הבל מִבַעְלָה 
ְמָּה אֲל-הר שיר רְעְבַר אָל-בַּתֵף הַרהיְעְרִים מִצְּפוֹנָה 

וג היא ֿסְלון ְרֶד כַּיִת-שׁמָשׁ וָעְבֵר תַּמְנָה: וא הַגּוּ 
לּת עקרו ונה רְתָאר הַגְּבוּלֵ שְׁברוֹנָה בַר הַר- 

12 הַבַּעְלה ְיְצֹא בגא רְהִי תּצְאוֹת הַגְּבוּל ימה : בל ים 
ימה הַבְּדְל בו זֶה קול בְּנֵייְהוּדָה סְבִיב לְמִשְׁפּהֹתֶם: 

גו ולב בַּויְפנָה נתן הלק בתוֹך בְנייְהוּדָה אֲל-פֵי יְהוה 

14 ליהושע אֶתִדמְרְיִת אַרְבֵּע אֲבִי הענק היא חֲבָרוֹן: ורש 
מִשַׁם כב אֶת-שְׁלוֹשׁה בְּנִ הענק אֶת-שְׁשַׁי וְאֶת-אַחִימךְ 

רָאֶת-תּלְמֹי ְלָידָי הֶענְק: ויל משֵׁם אֲלהישַׁבִי דָבָר וְשׁם- 

בַר לְפָנִים קְרְיַת-סַפַר: וַיּאמָר כְּלֵב אֲשַׁר-יכה אָה-קְרְית- 

זו סתָר וּלָכְדֵה וְכְתְתּי קר תנכה בְתּי לָאֲשַׁה: וְּלְכְדָה 
עתְנִיאֵל בנז אֲחִי ככָב וַיַפַןהכוֹ אֶת-עַכְסַה תו ְאֲשַׁה: 

ּויְהִי ְּבוֹאַה וַתּסִיתֹהל לשׁאַוֹל שאו שְׂדָה ַתִּצְנֵת 
ומעל הְחֲמוֹר ואמר-כה פַלֵב מַה-לך: וַתֹאמֶר תּנָה-לֵי 
בְרְכה כִּי ארֶץ הננב נְתִתנִי וְנתתָּה לִי גלֹת מַיִם ותן-3ה 

כ אֶת גָלֵת עְלייֹת וְאֶת לת תַּחְתָּיוֹת: ס ואת נחֲלת מַטַה 

21 בְנָיוְהּדָה לַמִשְׁפּהֹתָם: וַיָהְיּ הֲעְרִים מִקִצָה ג לְמטה בְנַי- 

29 הוה אלה בול אֲדָום בַַּבָּה קבצאל רְעֵדָר וְינוּר: רְקִינָה 
גג רְדִימוֹנָה וְעִדְעְדָה : רְקָדְשׁ הצור יְתנן: זי וְטֵלָם ּבְעְכוֹת: 

כ וְחֲצוֹר, חֲדַתּה וקרִיוֹת חֲצְרוֹן הִיא חְצוֹר: אמ וּשְׁמַע 
ומולדת: וחצר כִּדָּה וְחֲשְׁמוֹן וּבית פלָט: וחצר שועל 

ואר בע יבזְיוֹתְיָהּ: בַּעְלָה וְעְיִים וְעְצֵם: ְאֲלְתוד 
סיל רְחרְמַה: רצק מַדְמַנָּה וְסַנְסְנָה ; ִלַבְאוֹת רְשׁלְחִים 

ר רמו ר עְְׂרִיםוְתשֵׁע וְחַצְריהֶן: ס בִּשְֲּׁלָה 
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אֲשְׁתְּוֹ וְצרְעָה וָאֲשְׁנָה : וְָנח וְעִין ַּים תפות וְהֲעֵינָם :34 
רמות וְעדְכָם וכה וְעזְקה: וְשׁערַיִם וְעדִיתַיִם ְהַנְדרה ל :2 
ּנדַרֹתָיִם עְרִים אַרְבַּעעֲשְׂרֵה וְהַצְרִיהְן: צִנְן הדשה : 
מֶנְַלָ: ְדְלֶען רְהַמצַפה ְקתְאָל: : לכיש הבצקת עב לון ai‏ 
וְכַּוֹן וְלֹחְמַס רְכָתליש: הרות בֵּית-דְנוֹן ונעמַה וּמקָדָה 2 
עֲרִיִם שַׁשׁ-עְשְׂרָה וְחַצְרִיָן: לְבָנָה עְתַר וְעְשַׁן: פָפת ‏ 
וְאֲשְׁנָה וּנָצִים: ּקעֲילה וְאֲכְזִים וּמְרַאשַׁה עְרִים עשת 4 
וְחצְרֵיחָןְ: עְקְרוֹן וּבָנֹתִיתָ וַחֲצְרִיהְ: מִעְקרוֹן ְימָה למל 
דרכיר אַשׁרְוֹד וְחַצְרֵיהָן: אַשְׁדוֹד בְּנֹֹתֶיהָ רַחֲצָרִיהָ 7 
ענה בְּנוֹתִיהָ וְחֲצָרִיה עֲד"בָחַ מִצְּרָיִם וְהַיָּם הבול המבל : 
בהר שַׁמִיר וְנתיר וְשוֹכ: וְַנָה וְקְרְית-סנָה היא ברו 
וענב וְאֲשַׁתֵּמֵה וְעְנִים: וְנְשׁן רהֹכְן וְנְלָה לְרִיִם אֶחַת-עְשְׂרָה ; 
וְתַצְרֵיהֶן: אֲרֵב ורומה וְאָשְׁען: וְיָכם ובית-תפום ואפקה ה 
וְחְמָטֵׂה וָקְרְיִת אַרְבֵּע היא חָבְרוֹן וְצִיער עְרִים תשׁעגע 
וְחַצְרֵיהֲן מַעוֹן ו ַּרְמֵל ְזִיף וְיוּטַָה: זְרֶעאל ודע ית 
ְזֲנוֹתַו הַקָיְְכָּבְעֵה וָתְמְנָה עְרִים עְשֵׂר וְחַצְרִיהְן : חֲלְחוּל בת :9 
צוּר וּנדְור: ומרת וּבית-ענת ְאֲלְתּקְן עְרִים שש רְחַצְרִיהֶן:9פ 
קרְיִת -בעל היא קרְיָת יָעְרִים וְהֲרבָּה עְרִים שַׁתַּיִם ס 
וְחַצְרִיהָן: בַּמדְבַר בית הערכה מְהִין וּסכְכה: וְהַנּבש 81 
וְעיר-הַמּלַח רְעִין די עָרִיִם שש וְחַצְרִיתָןְ: = ס ראָת= 63 
הַיבוּסִי ווֹשׁבֵי יְרְיּשְׁכָם לאדיוכֶלּ בְנִידיהוּדָה לְהוֹרִישֵׁם 
שב הַיְבוּסִי אֶתבְּנַי יהוּדה בירתשׁלם עד הַיים הַזָה: ס 
ין 16 
וַיצא הַגּוֹרְל לַבְנֵי יוֹסף מַירְדֵן יֵרִיתוֹ לָמֵי יְרִיחֲוֹ מִזְרְחָהּא 
הַמדְבָר עֹלָה מִירִיהָוֹ בְּהֶר פותאל: ָא מִבִּיתְאֵל ווה 2 
עבר אַל"גְּבוּל : הָאֲרְפי עשרְוֹת : וְרד ימה אַל-נבוּל הַוּפְלטיג 
דכול בּית-חוֹרְן. פַּחְתוֹן וְעַדהגּנֶר רָהֶיָ תַֹצְאֹתו ימה: 
ינת לו בְניחיוֹסְת מְנִשֵׁה ואֲפְרָיִם: יהי גב בְנֵי-אָפְרַיִם4 
לְמִשְׁפְּהֹתֵם וַיְהֵי בבל נַחֲלָתֵם מִזְרְחָה עִטְרָוֹת אַדּר עֵד- 
5 שוֹכו ק'. 7.+ הגדוֹל ק'. 8+ וְשוֹבוֹ ק'. 


0 ואשתנו ק'. 1 .+ וגלוֹ ק'. 3 רתיה ו'. 
3 תצאתִיו ק'. 
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8 בית חוֹרן עכְיון: וְיצֵא הגבול הַימה הַמִכמַתָת מִצְּפוֹן 
וְנָסַב הַנָּבָיל מִזרְחָה תְּאֲנֶת לה ְעָבַר אוֹתו מִמִזְרח 
יְנחָה: וְירַד מִיּנָֹחָה עטְרוֹת וְנִערָתָה וּפָנֵע בְּירִיהו וְצָא 
8 הַירְֶן: מִַּפֿוּם יה גבל מה ג נתל קָנָתּ רְהֵי ְצְּאתִי 
פ הַימָה ואת נחלת מִשָה בְנִידאָפְרִיִם לָמִשִׁפְהֹתָם: והָעְרִים 
הַמְדְלות לבנ אָפָרָיִם ָּתוֹךָ נחלת בְנִו"מִנֹשַׁה כַלַ-הֲעְרִים 
וְחַצְּרִיהָן: ְלָא הוֹרִישׁו אַת-הַכְנענֵי הַיוֹשֵׁב בְבַתֵר וַישֵׁם 
ַּכְנענֵי בְּכָרֶם אֲפְרים עד-הַיוֹם הזה וְיְהִי לְמַסעֹבָד: ס 
FW Ao si‏ 
א וַיָהֵי הַגּוירְל לְמַטַה מְנֵשֵׁה כְּיִהְוֹא בְּכוֹר יוֹסף כְמְכִיר 
בְּכוֹר מְנֵשֵׁה אֲבִי הלער כִּי הָוֹּא הָיָה איש מִלְהֲמַה 
2 ריהי-ל הלער הַכּשְׁן: הֵי לָבְנִי מְנַשַׁה הַנִֹתְרִיפ 
לְמִשִׁפהֹתְם. לבנ אֲבִישְזֶר וְלבְנִי הלק וְנַבְנֵ אַשְִׂיאֵל 
ְַבְנֵי טכֵם וְלְנִי חֲפֶר וְלַבְנֵי שְׁמִידֶע אֲלֵה בְנֵי מִנִשַׁה 
בְן-יוסף הַזְכְרִים לְמִשִׁפּהֹתֶם: וְלַצְלפְחְד בּן"הֹפַר בַנְלְשד 
בְּוְמְכִיר בֶ-מְנֵשֵׂה לאדהי: ו בָּנִים כּי אָס"בְּנֹת וְאֲלָה 
4 שְׁמָוֹת בְּנֹתִיו מַחֲלֵהּ וְנָֹה הנלה מְלְכּה ְתְרְצהּ: הקנה 
ַפְני' אֲלַר הפהן וְלֹפני השע בְּןכֿון רלְפְנֵי הְַשׂיאִים 
לאמר יָהוה צְוָּה אֶת-משׂה לתת-לנו נִחֲלָה בְּתוֹך אַחִינ 
יתן להֵם אֲל-פּי הוה נִחֲלה בְּתִוֹך חי אֲבִיתְָז וַיַפְסָ 
חבְלִימְנַשַׁה עִשׂרָה לְבֹד מאָרֶץ הַנְלָעְ וְהַבשֵׁן אֲשֵׁר 
8 מַעְבָר ורד בי בְּכֹת מְנְשַׁה נִחֲלוּ נחֲלה בְּתוֹך בָנִי 
ז וְארֶץ גלד הֲיתָה לבְנִי-מנָשַׁה הנֹתֲרִים: ויהי גבוּל- 
מִנשָׁה מַאֲשֶׂר הַמִכְמְמֹת אֲשֵׁר עלֹ-פנָי שָׁכֶם וְהָלֵךָ הַנּבוּמ 
8 אֲל-הֲימֵין אֲלהישְׁבִי עין תַּפוּחַ: לַמְנֹשֵׁה הַיְתָה אֲרֶץ 
פ תַּפוּהַ וְתַפַוַ אֲל-נבוּ מְנֵשֵׂה לַבְנֵי אֲפְרְיִם; וְרָד הַגְבוּלֵ 
ל קָנָה נִנְבֵּה כנחל עְרַים האלה לְאֲפְרֹיִם בְּתוֹךְ עְרֵי 
מִנשַׁה גבל מִנֵשֵׁה מִצְפוֹן חל יהי תֹצָאתִיר יה : 
י נַנְבָּה לָאָפְליִם ְצפוֹנה לְמְנֵשֵׁה ְיהִי הַיִם בו רבְאֲשׁל 
ג ְפְפָן מִצְּפוֹן וּרָיְשׂשכר מִמַזְרֶת: וַיהִי י לָמָנֵשֵׂה בּישׂשׂכֶר 
ּבָאֲשֵׂר בַית-שׁאָן בְנוֹתֵיהָ וְִבְלָם בְנוחיהָ וְאֶתיִשְׁבֵי 
דָאר וּבְנוֹתָיהָ וְְשְׁבֵי עיןדדר וּבְנוֹתִיהָ וְיִשְׁבֵי י חַענֶ וּבְכֹתִיהָ 
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ְיְשׁבֵי מִנְר וּבְכֹֹתִיהָ שְׁכְשַׁת הַנָפָתּ: וְלָא ִכְלְ בְּנָי מְנַשַׁה 12 
לְהוֹרִישׁ אֲההֲעְרִים הְאֲלָה מוֹאָל הנעל לְשָׁבָתּ בְּאֲרֶץ 
הַואת: וַיָהֵי כִּי חזקל בנ שְׂרָאל ריתְּנ אָה-הַכְַענִי למס 13 
ְהוֹרֶשׁ לא הוֹרִישׁוי: ס מִלַבְּרו בְּנֵי יוף אָלההו שג 
לַאמר דוע נְחֹתָה צי נחלה גוֹרַל אֶהָד וָחֲבָל אָחד וְאנל 
עם בב עד אֲשַׁריכַּה בָּרְכֵנִי יְהוה: ואמר אֲלֵיחִם יהושע שו 
אס-עטירב אַתָּה עלה לף הַעְרָה וּבָרָאת לֶך שָׁם בְּאֵרֶץ 
הפר רְהֲרְפָאִים כִיאֵץ לךּ הַר-אָפְרִיִם: וַּאמָרל בְּנָי יוֹ0ף 15 
ליצא נו הְהָר וְרָכֵב ברל ְמָל"נ הכּנענִי הַישֵׁב בַּאֲרֶץ- 

העמק לַאֲשׁר בְבַית-שאָן ּבְנוֹחיהָ וְלַאֲשֵׁר בְּעמֲק יזְרְעָאל : 
וַּאמֶר יְהושׁע אֲלַ-בִּית יוֹסף לָאֲפְרָיִם ְלמְנֵשֵׁה לָאמר זג 
עֲם-רֶב אַהָה רְכֵחַ דול בה לַאדיהָיָה לָךָ גוֹרֵל אֶחֲד: פִי5ג 
הר יִהְנָההלך כיהיער הוא וּבָרָאתו וְהָיָה כֶךָּ תּצְאתָיוּ כָי- 
ומיש אָתההכְּנענֵי כִּי רָכֶב בַּרְזְל ל כִּיחָזְק היא: פ 

ית 18 

דיקהו כַּלעְדַת בְּנַיהיִשְׂרָאֵל' שׁלה ושְׁכֵּינו שם אֶת-אָהָלְא 
מועד וְהָאֶרֶץ נִכְבְשֵׁה לַפְניתָם: וַתָרוּ בִּבְני יְִׂרָאֵל אֲשֵׁרג 
לאהחלקף אֶת-נחֲלתם שְׁבֶעה שׁבָטִים ; ואמֶר יהוֹשׁע אַל=3 
בָּנָ ממורא עד-אֲכָה. אֲתָּם מַתְרְפִים לְבוֹא לְרְשֵׁת אֶת- 
הְּאֲרֶץ אֲשֵׁר נָתְן כָכָם הוה אֲלתֵי אֲבוֹתֵיכָם: הבו ככם 4 
לשה אֲנְשִׁים לְשַבָט וָאֲשְׁלָהם וְיְקָמ וְִתְהַלָכִי בְאֲרץ 
יכְתָּבוּ אוה לָפִי ַחֲכָתָם ְיִבָאוּ אֲלִי: רְהַתְלַקְ אתה 
ְשְׁבְעה חֲכָקִים יהוּדה יעמד על-גבולל מִנַגֶב ובית יוסף 
ַעַמְדָוּ עלהגבוּלם מִצַפוֹן; ְאֲתֵּם תִּכְתּבוּ אֶת-הָאָרֶץ שַׁבָעַה : 
חֲלקִים וַתֲבָאתָם אֲלֵי הַנָּה וְירִיתִי כָכם גּוֹרְל' פה לפני 
הוה אֲלְהֵינּ: צִי אִיוְחֲכֶק לוט בְקְרְבָּכָט. כָיכָהנַת ז 
היה ַחֲלְתו גד וּרָאּבן וְחֲצִי שׁבָט המְנֵשֵׂה למ 
חלס מעבר מירון מִזְרְחָהּ אֲשֵׁרל ג ָהָם משָׁה 4 
wk:‏ "הר אמור לס ה וְהתְהֲלְוּ גבל ְכָתְבָוּ אתה 
ְשּׁבוּ אֲלֵי יפה אַשְׁלַיךְ לָכֵם גֹרְל לַפני יְהוֹה בְּשׁלְה: 

3 פתח באתנחתא. v.14‏ קמץ בזקף. 
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וַלְכָּ הָאֲנְשִׁי וַַעִבְרָוּ בְאָרֶץ וַַכְתָּבִי לַעְרִיִם לְשְׁבְעָה 
חֲלְקִים על-ספַר ויבאו אֲל-יְהושׁע אֶל-הֲמַחֲנָה לה : 
י של לָהָם יְהוֹשׁעַ גֹרָל בְּשָׁלָה Cd‏ הוה וַיחלק-שַם 
גג יְהוֹשׁע אֶת-הֲארֶץ לַבְנֵי יִשְׂרְאֵל כְּמַחְקְקְתָםוֹ ‏ ס ‏ וַַעל 
גבל מַטֵה בְנֵיבַנְימֵן שת ריצא ְּבוּל גּוֹרְכַם בּין 
בְּנֶי יְהוּדָה וּבין בְּנֵי יוֹסף: וַהִי לָהָם הבול לָפַּאֶת 
צפוֹנָה מִו-הִירְָ ְעֲלָה x a‏ ירִיהוֹ מִצְפוֹן 
13 ְעְכָה בָהָר יִמֵּה וְהָיָה תִּצָאֹתָיו מִדְבָרה בֵּית אֲנֵן: ְעְבר 
מִשֵׁם הכל וזה אֲלִ"כּתְף וזה נַנְבָּה היא בֵּיתָאֶל ְיָבֵד 
הַנּבוּלֵ עַטְרָוֹת אַדָּר על-הֶהֶר אֲשֵׁר מִנָנֵב לָבִית -הרוֹן 
4 תַהְתָוֹן: וְתָאֵר הַנָּבוּל וְנְסֶב לְפְאַתים (בָּה מִוְהְהר 
אשר על-פְנֵי בִית-הרוֹן נְנִבָּה רְהָיָה תצָאתִיו אָלקְרְיֶת- 
בַעֲלֵי היא קרי יַעְרִים עיר בְּנֵי יְהוּדָה זָאת פְּאַת-יִם: 
שווּפָאַת-נבְכָּה מִקָצַה קרְיִם יַעְרִים וְיְצֵא הגּבל' רמה ויא 
פאָל-מַעִין מֵי נִפְתֹּחַ: וְיִרֹד גבל אֶל-קְצָה הֲהָר אֲשֵׁל 
עַל-פְּנַי גי בוְהָנֹּם אֲשׁר בְּעמַק רְפָאִיִם צְפוֹנָה ר גי 
7 הכּם אָלְ"כָתָם הַיְבוּסִי כנְבֵּה ר עין הגל: רְתָאֵר מִצַּפוֹן 
וְצָא עין שמש ויְצָא אָה: ְלָיוֹת אֲשֶׁר-נֹכַח מִעכָה אֲדְמִים 
פוְיְרֵד אֲבֵן בּהַן בָּורְאוּבן: וְעְבֶר אָל"בָּתָף מול-הערבה 
9 צָפוֹנָה רְיָרָד הֲערְבָתָה ; עבר הַגְּּל אָל"כַּתָף בִּית-חֲנְלָה 
צפונָה וְהָיָה תצָאוֹתִי הַגְּבּל אָל-לַשְׁון המלה צפוֹנָה 
כ אֶל-קְצָה ַירדְן ננְבָּה זֶה גִּבָוּל נַנָב: וְהַירְדֵן יגבולהאת: 
לְפָאַתקְדְמָה. זאת נחלת בְּנֵי בְנְְמֶן לגבוּלתיה סָביב 
1 לעפהתטף : רְהִי הֲעְרִיִם למטה בְּנֵי בִנְיְמן ְמִשׁפּחוֹתֵיהָם 
2 יָרְחֲוֹ ּבִית-חֲנָלָה עמק קָצִיץ: וּבִית הערְבָה וּצמָרָם 
וּביתאל : וָהֶענִים וְהַפְּרָה ְעְפְרֶה : ּכְפר הֶעמנָ רְהַעְפְני 
ה בע עְרִים שְׁתִים-עְשְׂרָה וְחַצְרִיתֲן: נּבְעון וְהִרְמַה וּבְאֲרֹת: 
ערה הַמצְפָה ְַכְּפִירָה וְהַמצָה: וְרָקָם וְיִרְפָּאָל וְתראלה: ובע 
הָאֲלָף וְהַיְבוּלֵי היא ירושלם ִּבְעַת קִרְיֵת עְרִים אַרְבַּע- 
שרה וחַצְרִיָן זא נַּחֲלת בְּנבנן הט ס 


.9 א רהיו ק'. 4+ העמֹנָה ק' 
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ויצא הַגוֹרֵל הַשֵׁנֵי לשׁמְעוֹן לָמטה בְני-שׁמעון לְמִשִׁפָּהוֹתָם א 
ְָהִי נַחֲלָתֵם בְּתוֹךְ נחֲלת בְּנִי"יְהוּדָה: וַיְהֵי לָהֵם בְּנַחֲלָתֵם2 
בְּאַר"שַׁבע וְשׁבַע מוֹלדָה + וְחֲצֶר שועל וּבְלה וְעְָּם:: 
ָאֲלַתוֹמד ּבְתוּל ְחֲרְמָהּ: ְצְקְלג ובית-המרכּבת וחצר 
סוסה : ית לַבְאִוֹת וְשׁרוּחֵן עֲרִים שַׁלְשׁ-עְשְׂרָה וְחַצְרִיהָן:8 
עי רְמּוֹן וְעתָר וְעשׁןְ עְרִים אַרְבַּע וְהַצְרֵיהָן: וְכָלהחֲצְרִים; 
אֲשֶׁר סְבִיבוֹת הַעְרִים הָאַלָה עד-בעלת ב בְּאֵר רְמַת נגָם ?את 
הלת מַשָה בְנִיישִׁמְעון כמִשְׁפְהֹתָם: מִחֲבֵלֵ בְּנֵי יְהוּדָה 9 
נחלת בְני שַמְען כִיהָיה הלק בְנִיהוְהוּדָה רב מָהֵם 
כָחלו בְנִשְׁמָשן בְּתֹךָ נַחֲלָתֶם: ‏ ס ‏ ועל הגורלי 
השמיש לבני הי לָמִשִׁפְּהֹתֵם וַיהֵי ּול נַחֲכָתֶם עד- 
טָׂרִיד: ְעלָה גְבוּכם ו לַמַּה מַרְעלה וּפנֶע בּדַבָשַׁת וּפַנַעגו 
אַל-הנחֲל אֲשֶׁר על-פני יַקְנֶעם : וָשֵׁב מִשֵׂרִיד קמה מִזָרֶח 12 
הַשַׁמַשׁ עלהגבוּל לת תָּבֵר וְיְצָא אֲל-הַדְּבָרֵת עֲלָה יַפִיע: 
ומַשַׁם עבר קְדְמַה מִוְרְחָה גּתֵּה חֲפַר לְתָּה קְצִּין וְיצָא5ג 
רְמוֹן הַמּהֹאָר הַנַעה: וְנָסֶב אתו הנל מִצְּפָוֹן חַנָתֵן רְהִילוּ 
תּצָאתִיר בי יִסְתַּחָאֲלֹ: ְקְשַׁת וְנהֲלָלֵי רְשׁמְרוֹן ידאה טו 
ּבִית לָחֵם' עְרִים שְׁתּיט-עְשְׂרָה הצרי זת נחלת ָּנָי- 18 
זב לן למִשְׁפָהוֹתָם הֲעְרִים הָאֲלָה וִצְרִיחן: ס לְישׂשכַרזג 
יצָא הַגוֹרְל הרְבִיעִי לבנ ישָׂשכֶר לְמִשְׁפְהוֹתֵם: רַיְהִי 18 
גבוּלם יזְרְעֵאלָה והַכּסלוֹת ְשׁוּנֶם: רְחֲפְרָיִם וְשׁיאָון הְאנְחֲת: 19 
ְהָרַבּית וְקִשְׁן וְאֲבֶץ: רמת ְִיגנִים רֶעִין חֲדָּה וּבית 2 
פּצץ: וּפָנֵל הבול בְּתָבָוֹר וְשַׁתֲצוֹמָה וּבַית שַׂמַשׁ וְהֵיוְּ 
תצאָוֹת ּבולם הַירְדן עְרִים שַׁש-עְשְׂרָה וְחַצְרִֵיהָן: את 25 
נחֲלת מטה בְנַיהיִשְׂשׁכֶר לְמִשִׁפְּהֹתָם. הָּעְרִים רְמצְרִיהָן: 

ס ויצא הגובל החֲמִישֵי למטה בְנָיאֲשֵׁר לַמִשַׁפְחותָם :24 
וַיָהִי י נְבוּלם חֲלְקָת' וחלי וָבֵטַן וְאֲכָשֹׁף: אלמל ומעל 
שאל י יפנע ברל ימה ובְשִׁיחוֹר ה שב מִזרֶח :ג 
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30 19,27—20,2 יהושץע Sors Naplitali et Dani.‏ 
הָעְמְק וּנְעִיאָל וְיצָא אָ-כְבוּל מִשְׂמֿאל: וְעֶבְרֶן וּרְהֵם. 
פִרְחַמוֹן וְקָנָה עד צִידון רְבָהּ: וְשֵׁב הַגְּבּלֵ הֲרְמָהּ וְעד-עִיר 
מִבָצַר-צֹר וְשֵׁם הַגְּבוּלֵ הלה הָי תצָאתיו הַיָמָה מַחֲבֵל 
ל אַבְזיבָה: וְִמֵה ואַפק וּרְהֹב ערִים עְׂרִים וּשְתַּיִם וְחַצְרִיהֲן: 
את נַחֲכֹת מטה בְנִי-אֲשׁר לַמִשְׁפְהֹתָם. הַעְרִים הָאֲלָה 
פוְהַצְרִיהָן: ‏ ס ַבְנִי נַפַתלי ָא הרל הַשַׁשׁי לבנ 
ּנַפְתָּלֵי לְמִשְׁפְּהֹתֶם: וַיָהִי גְבוּלָם מַהֲלָם מַאֲלון בְּצַענכִים 
רְאֲדָמִי הנקב וְַבְנאֲ עד"כקום יהי תִצָאתִיר היַרדֵן: וְשֵׁב 
הַגְּבוּל מה אַזְנוֹת תְּוֹר וְיְצָא מִשַׁם הקנה גע בזבלן 
גב וּבָאֲשֵׁל פַגֶע מִם ובִיהולה הירְדן מִזְרַה השַׁמַשׁ: 
לְעְרִי מִבְצַר הַצוִים צר וְחֲמַּת רקת וְכְנרְת: וְאֲדְמָה 
ג רְהֲרְמהּ וְתָצוֹר: רְקָדָשׁ וְאֲדְרֵעִי וְעִין חֲצוֹר: וְיְרְאוֹך 
ומננל-אb‏ חרֵם וּבִית-ענת בִית שַׁמָשׁ עֵרִים תּשַׁע-עְשׂרָה 
רְחַצְרִיהְן: זאת נחלת מַטַה ְנִי"נפְתָּל לְמִשַׁפְהֹתֵם ַלְרִים 
“וְהצְרִיתן: ‏ ס לְמשָׁה בנידן לַמִשִׁפּהֹתָם יְצָא הורְל 
41 השְׁבּיעִי: וַיְהִי גבל נַחֲלָתֶם צְרְעה אתא ויר שׁמָ: 
is‏ ושַׁעֲלבִּין ְאַילוֹן וְִתּלָה : רְאֲלן רְתִמְנָתָה וְעִקָרוֹן: וְאֲלְתְּקָה 
מה ה וְנִבְּתוֹן ובעלת: הד ּבְנַיבֶרֶק ְנַתהרְמוֹן: וּמי הּיַרְקוֹן 
הרו עסהְַּבוּ מָוּל יִפוֹ: ויצָא בול בְּנֵיידֶן מַהֵם 
על בְנִי-דְן וִַלַחֲמוּ עְם-ֹשֵׁם וַּלַכְּדוּ אוֹתָה ו וַַכו-אוֹתָה 
לָפִי"הָרֶם וַרְשַּׁ אתה וישבו בה וִקְרְאָּ לְֹשֵׁם דן כְּשֵׁם 
8 דְן אֲבִיהֶם: זאת נַחֲלָת מַטה בְנַיידן לְמִשִׁפְּהֹתָם הֲעְרִים 
49 הָאֲלָה רְחֲצְרִיהָן: יכל לַנחֵל אֶת-הָארֶץ לַנְבוֹּתִיה 
ג יתנ בְנִיהישְׂרְאֵל נחֲלָה ליהושׁע בְּרנן בְּתוֹכֶם: על-פֿי 
הוה נַתְנוּ 15 אֶתההֶעִיה אשר שא אֶתתִמְנ"פָרֶה בהר 
ג אֲפְרָיִם בְנָה אֶת-הָעִיר וַשֶׁב בָהּ אֲכָה הַכָחֲלָת אֲשֶׁר 
ְחֲל ֲלַעְזֵר הַֹהֲן ו וִיהושׁע קה ְרָאשׁי הָאֲבות לְמַטוֹת 
בְנוהישׂראֵל ו בְּגֹבֵל בְּשׁה כַפְנִי יְהוה פַתַח אֲהֲל מוֹעד 
וכל מַמלק אֶתיהָאָרֵץ: ‏ פ | 
כ 20 
{ וַדַבֶּר היה אָל-יְהוּשׁע לָאמֹר: הַבּר אָנ ִשְׂרָאָל כָאמֶר 
29 רְהֲי ק 50 קמץ בזקף. 
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תְּנָוכָכֶם אֶת-ערָי הַמַקָכָט אַשַׁר-דַבַרְתִּי אֲלֵיכֶם בְּיד"משָׁה : 
למס שָׂמָה רוצח מִכַּה"נְפשׁ בְַּׁנְנָה בְּבְלידָעת וְתְנ לָבָ b‏ 
קט מִנֹאל הדְם: וְנָס אָל-אַחַת ו מַהָעֲרִים הְאֲלָה וֶעמַל 4 
פתח שַׁעַר הָעִיר וְדבַר בְּאֲזנִ זְְנֵי הְעִיר-הַהֵיא אֶת-דְבְרָי 
וָאֲסְפוּ אֹתוֹ הָעֵירֶה ֲלֵיהָם וְנתְנו-כ: מקוֹם וְיְשֵׁב עְמִם: 
וכי ירצ גֿאַל הַדָ אַחֲרִיו וְלאיִסְגרוּ אֶת-הַרצתַ בְּידְיה 
פי בֿבָלִיהדעת הֲכָּה אֶת-רְעָהו לאנא הא ל מִתְּמָוֹל 
לשו : וְישַׁבובָּעִיר הפיא עד-עמָדו לְפְנֵי הֲעדֶה למשׁפט: 
עדמות הַפהן הַנְוֹל אֲשֶׁר ייה בַּיָמִים הָהֵם אֲזו יְשׁום 
הרוצת יבא אַלהעִיר ְאֲל-בִּית אֲל-הֲעִיר אַשְׁרינס מִשַׁם: 
וקד אֶתקַדְשׁ בְַּלִיל' בְּהַר ַפְתלי וְאֶת-שֵׁכֶם בהר : 
אִפרָיִם וָאָה-קְרְיֶת אַרְבּע תיא חֲבְרוֹן בְּתּר יְהודָה: וּמעֹבַר 
רְן ירִיח מִזְרֹחָה כַתְנ אֶת"בצר בַּמִדְבָּר בַּמִּישֵׂר מְמֵַּה 
רָאּבְן וְאֶת"רָאמַת געל ממה בד רָאֶתהכוּן בַבָשׁן מִמַּטֵַה 
ְנֵשַׁה: אֲלָּה הָי עְלי הַמִוּה לכלו בְּנֵי יִשׂרְאַל וְלמֶ הר פ 
בְּתוֹכם לנוס שמה הינט בְּשׁנְנָה וְלָא ימוּת בְּיֵל 
אל הַדֶּם עד-עמָדְוֹ לפני הְעְדָה: ‏ ס 
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נש רָאשֵׁ. אֲכוֹת הֲלָוִם אָל-אָלֶעזָר הַכהַן וְאֲלְ"יְהוֹשׁעֵא 
בנ וְאֲלהרָאשׁי אֲבוֹת הַמַשׁוֹת לבנ שְׂרְאֵל: וַידַבְרפּ 
אַליהם בְּשׁלֹה בְּאֲרֶץ פְנֶעֹ לאר הוה צְנָה בְיִדמשׂה 
תָת-לנוּ עְרִים לְשַׁבַת וּמִרְשִׁיהֶן לַבְהַמְתֲנּ: ותנ בְנֵי-: 
ִשְׂרָאל לַלְים מִַּחֲלָתֵם אֲל"פִי יְהוֹה אֶתהֲעְרִים הָאֲלָה 
וְאֶת-מַנְרְשֵׁיָן: וצַא שגרל הת הקּהָתִי יהֿיג 
בי אָהֹן הכהן מהַלְַים מִמטַׁה יְהודָת וּמְמַטׂה הַשׁמֶענ 
וּמִמּטָה בִנימַן באל עְרִים שלש עֲשְׂרָה : ְלבֹי קְהָּתה 
הִנְֹּתְרִים מִמִשְׁפְהָת מַשַׁה-אֲפְלֹיִם ּממַטׁה"דן ּמַחֲצִי ממה 
מְנֵשַׁה בַּנֹרְל עָרִים עְשָׂר: וְכַבְנֵי גרְשוֹן מִמִשׁפְחֲוֹת: 
מַשַההְשׂשׁכֶר וּמַמַטַה-אֲשֵׂר וּמְמַּטֵה נַפְתְֹי וּמַחֲצי מטה 
מְנְשַׁה. כַבְּשׁן ברל עְרִים שלש עְשְׂרֵה: ַבְנֵי מְרְרי: 
לְמִשׁפְהֹחֵם מִמַטׂהּ רְאוּבֵן וּמִמשַׁה"נָל וּמִמַטַה זְבוּלַן עְרִים 

8.ז גוֹכָן ק'. 
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8 שָׁתָים עְשׂרֵה: וַַתֲנָוּ בְנִיהיִשְׂרָאֵל לַלְוָיִם אֶת-הֲעְרִים הָאֲלָּה 
ְאֶה-מְנְרְשִׁיהָן כַאֲשֵׁׂר צָּה וְהנה בְּיד"משֵׁה בַּנוֹרל: ס 
9 תתֲנּ מִמטַׁה בְּנֵי יהולה וּמִמַטַה כְנֵי שְׁמָשֵן אֶת 
י הָּערִים הָאֵלָה אֲשַׁרהיקְרְא אֶתְהְן ְּשָׁם: והי לבנ 
ֲהֲרן מִמשְׁפְחָוֹת הַקָהֲתִי מְבנֵי לוי כִּי לָהָם הָיָה הַגּּרְל 
גו רָאישׂנָה : יתנ לָהֹם אָתִדקְרְיֵת אַרְבּע אֲבֵי הְּענוק היא 
2 חָבָרן בְּהַר יְהּודָה וְאָת-מִנְרְשׁתָ סְבִיבֹתִיתָ: וְאֶתישְׂדָה 
יו הָעִיר וָאֶת-חֲצָרִיהָ נַתְנָּ לָכָלב בַריִפְנה באַתְִּתְוֹ רְלבְנֵי 
אהֲכן הַכהַן נתנ אֶת-עִיר הרצ אֶת"חָבְרְון רְאֶה- 
14 מִבְרְשִׁיהָ וְאֶת-לְבְנה ָאֶת"מִנְרְשִׁיתָ : וְאֶת-יתט רְאֶת-מְנָרְשֵׁהָ 
טו אֶת-אָשׁתְמֹע ְאֶת-מִנְרְשַׁת: אֶת-הלן וְאֶת-מִנְרְשֵׁהָ וְאֶה- 
בָר וְאֶת-מֶרְשֵׁהָ : וְאֶת-ען וְאֶת-מִנְרְשׁהָ וְאֶת-יְשָה וָאֶת- 
מַנְרְשֵׁתָ אָתִ"בֵּית שַׁמָשׁ וָאֶת-מְנְרְשֵׁהָ כְרִים השׁע מַאֵת שׁני 
זנ הַשַׁבְטִים. הַאֲלָה: וּמִמשָׁה בְּנָמִין אֶת-גבְְוֹן | וָאֶת- 
ו מִנְרְשׁה אֶתינּבֶע ואֶתמַנְרְשַׁת: אֶת-ענָתוֹת וְאֶת-מִנְרְשֵׁה 
רָאֶת-עִלְמוֹן ְאֶת-מִנְרְשַׁתָ לְרִים אַרְבֶּע: לי בְנַיהאֲהֲרְן 
כ הַפְהֲנִים שלש-עשׂרה עְרִים וּמְִרְשֵׁיהֶן: ס וּלָמִשְׁפּחָֹת 
בניהקְהֶת הלום הַנוֹתְרִים מִבְּנֵי קְהת ויהי עְרִי גורלם 
21 מִמֵּטַה אָפְרָיִם ; יתנ לָהֵם אַת-עיר מכ קלט | הרצ אתבס 
פוְאֶתהמִנְרְשֵׁהָ בְּהַר אֲפְרָיִם וָאֶת-זֶר וְאֶת-מְגְרְשַׁתָ: וְאֶה- 
קבְצַיִם וְאֶת-מְגרְשֵׂהָ וְאֶת-בֵּית הוֹרְן וְאֶת"מִגְרְשַׁת עְרִים 
אַרְבֵּע: וּמַמַטֵה דְן אָת-אָלְתִּקָא וְאֶתמְִרְשֵׁהָ אֶתִבְּתֵוֹן 
4 וְאֶת-מִנְרְשׁה: אֶת-אַילוֹן רְאֶת-מִנְרְשֵׁהָ אֶת-נַּת-רְמוֹן רָאֶת- 
ה מִבְרְשׁתָ עְרִים אַרְבֵעו וּמְמַחֲצִית מַטַה מְנֵשָׁה אֶת: 
תַעְנְך וְאֶת-מִנְרְשׁת וְאֲתנֵּת רְמוֹן וְאֶת-מַגְרְשֵׁתָ עְרִים 
שתיִם: כּלָ"עְרִים עשר מִנרְשִׁיהָן למִשְׁפְּחוֹת בְנִי"קָהֶת 
ז הַנְְֹרִים: ס וְלַבְנִי ְרְשּׁן מִמַשׁפָּחֹת הלְוט מַחֲצִּי מַשֵׁה 
מְנֵשֵׂה אֶת-עִיה מִקָלְט הְרצחַ אֶתהלון בַּבּשֵׁן וְאֶת"מִנְרְשֵׁה 
רְאַת-בְּעְשְׁתָּרָה וְאֶת-מְנְרְשׁהָ עְרִים שַׁתּיִם: וּמִמשַׁה יְשַׂכָר 
אֶת-קְשְׁנון רְאֶת -מִנְרְשָׁהָ אֶה-דָבְרֵת וְאֶת -מִנְרְשַׁהז אֶת- 
רְמוּת רָאֶת-מִנְרְשֵׂהָ אֶת-עין ֿנים ְאֶתמִנרְשֵׁהָ עָרִים אַרְבּע: 
0 רוב ר 7. גּוֹכְן ק'. 
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וּממַּטַה אֲשׁר אֶתדמִשְׁאֵל וְאֶתהמְנְרְשֵׁה אֶת-עבְדְון וָאֶת- ל 
מנרְשׁה: אֶת-חֲלקָה וְאֶת-מְרְשֵׂתָ וָאֶת"רְהֹב וְאֶתימִנְרְשֵׁהָ 1 
עָרִים אַרְבֵּע: וּמִמֵשֵׂה נַפְתֲלֵי אֶתדעִיר | קט הצח אֶת-32 
קָדָשׁ ליל וְאֶת-מִנְרְשֵׁׂהָ וְאֶת-חֲנֵּת דאר ְאֶת-מְנרְשֵׂה 
רָאֶת-קרְתָן ָאֶתהמִנְרְשׁה עְרִים שלש: כַּלַ-עְרִי הגרְשׁני 
לממההם שלשעשְׂרָה יר וּמַגְשֵׁיהָן: ס וּלְמִשְׁפַהות ו 
בְּנַימַרֶרְ הלוס הֲנוֹתֲרִים מַאֶת מַטָה זְבוּכֵן אֶתהיקְנֶעם 
ְאֶתמִנרְשֵׁה אַתִקרְתָּה וְאֶת-מִגְרְשׁתָ: אֶת-דָּמְנָה = 
מִנְרְשֵׂה ג אַתנהלל וְאֶת-מַנְרְשֵׁהָ עְרִים אַרְבֵּע: = וּמָמַטַה-36 
בד אֶת-עיר ל מקְלט הרצה אֲתרָמֵת לער רָאֶת-מנְרְשַׁה 
רְאַת-מַחֲנָיִם ְאֶתהמִגְרְשׁתָ: אֶת-הֲשְׁבוֹן רְאֶת-מִנְרְשֵׂת אֶת- 
ְַנר רָאֶת-מִגְרְשׁהָ פלָעְרִים אַרְבֵע: כְּל-העְרִים לב בְנֵי מִרֲרִי38 
לָמְשִׁפּהֹתֶם הַנְֹתְרִים מִמַשְׁפָּחוֹת הֲלְוים הי הרל עְרִים 
שְׁתִּים עְשְׂרָה: כל עְרִי הֲלוים בָּתוֹך אַחְזֶּת ְנושׂרְאָל 39 
עְרָים אַרְבָּעִים וּשְׁמֹנָה וּמִנְרְשִׁיתָן: תּהְיִינָה הֲעְרִים הָאֲלֵה מ 
עיר יר וּמנְרְשִׁיתָ סְבִיבֹתֵיהְ כן לְָל"הָשְרִים הְאֲלה: ס 
ויסן הוה כִשְׂראֵל אֶת"כְל"הָאֵרֶץ אֲשׁר נִשְׁבּע לָתֲת ו 
ַאֲבוֹתָם וַרָשׁוּת וישָׁבוּ בהּ: ונח יְהנה לָהֲם מִסָבִים כְכל :ו 
אַשֶׁרינְׁבֵּע לאֲבוֹתָם לאדעמ אִישׁ בַפֲנִיהָם { מְפַל"אַיבִיהֵם 
את פַּלאֲיְבֵיהֶם נְתֵן יְהוה בְּיִדֶם : לא-נָפל דכַר מִפל' הדְבָר 4 
הַטוֹב אשִׁר-דְּבּר יְהיה אֲל"בּית ְשְׂראכ ל הפל באו פ 


hy pa 4.‏ 
אַז וִקָרֵא יְהוֹשע כְרְאוּבֵנִי וְכנְּדִי רְלַחֲצִי מַטַה מִנֵשַׁה:א 
וַיּאמֶר אֵלֵיהֵם אַתֵּם שׁמַרְתּם אֶת כָּל-אשׁר צַוָּה אֶתְכֵם? 
משָׁה עֲבָד יְהוה רַתשְׁמֶע בטי לכל אַשַׁר-צויתִי אֶתָכֶם: 
א-עַזבְתם אֶת-אַחִיכָם זה יָמִים רַבִּיִם עד הַיּוֹם הוהי 
וּשְׁמַרְתַּם אֶת-מִשַׁמַרֶת מִצְנת היה ַלְהִיכם: ְעַתָּה הָנִיה4 


6+ במקצת ספרים יש פה עוד שני הפסוקים: וּמִמַטַה רָאוּבְן 

אֶת-(עיר' מִקְלְט הְרֹצֵחַ אֶת")בְּצֵר (בַּמדְבָּר) ְאֶת הְמִגְרְשֶׁיהָ 

רָאֶת היְהְצָה וָאֶתדמִגְרְשִׁיהָ: ()אֶת הקְדַמוֹת' רְאֶת -מגְרָשֵׂיה 

()את=מֵיפַעַת' ָאֶתמִנרְשׁיה עָרִים אַרְבֶּע: אבל בכל ספרים 
מדויקים ישנים אינם וכן על פי המסרת. 
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הוה אֲלְהֵיכֶם כַאֲקֵיכָם כּאֲשׁר דַּבֵּר כָהָם וְעַתָּה פְּנוֹ ּכָכף 
לָכם לַאֲהֲלִילֿם אֲל-אָרֶ אַחְוּתְכָם אֲשֶׁר ינְתְן לָכם משָׁה 
עְבָד יְהוֹה בְּעְבַר הירְדֵן: רק ו שׁמָרָוּ מְאד לעשוֹת אֶת- 
ַּמצָוה וְאָתההַתֹּרְה אשר צוָה אֶתְּכָם משׁה עבד-יהוה 
אֲהֲכָה אֶתיְהוָה אֲלְהִיכָם וְלַלֵכֵת בְְּלדְרְכיו וְלשְׁמר 
מִצוּתיו וּלדבְקה-פו לעבל בְּכְל-לבָכם וּבְכלנפְשׁכם: 
ִיבָרֵכָם יְהושׁע ֹישׁלָחם ולב אֲל-אֲהֲלֵיהָם ; וְלחֲצִיי 
שַׁבְט המְנָשֵׂה ָתֵן משָׁה בַבְּשן ולחי נָן יהושל עם- 
אַחֵיהֲם מִעבָר הַירְְן יְמָה וָנִם כִּישַׁלָתם יִהּוֹשׁע אֶלה. 
: אהֲלֵיהם. וְבָרֵכֵם : ומר אֲלֵיהם לאמר בַּנָכָסִים רפַים 
ובו אַל-אהֲלֵיכָם בְמַקְנָה רב-מָאד בְבסף וּבְזְהָב וּבִנָהָשֵׁת 
בהזל וּבִשׂלָמִוֹת הרבה מְאד הצק שלל-אְָבִיכָם. עֶם- 
פ אַחִיכָם: ‏ ס השביהלבו ראב ובְנֵיהבָד רְתֲצי : 
שְׁבָט המִנשׁה מַאֶת בְּנֵי ישׂרְאַל מִשׁלֹהּ אֲשֵׁר -בְּארֶץ 
ְנֶען ללֹכַת אַל-אֲרֶץ הַגּלֹעֵׁל אֶלדאָרֶץ אַחְזָתָם. אֲשֶׁר 
נְאהֲזוּבָהּ עַלדפִי יְהוה בְּיִד-משַׁה: ויבאל אָל-ְלִילָוֹת 
ירד אֲשׁר בַּאֲרֶץ נען ַבְנָ בְנַיהרְאובְן וּבְנַיהנֶד חצ 
שֵׂבֵט הּמִנֹשֵׂה שַׁם מִזְבָה על-הירדן מִזְבָם ּול ְמרָאָה: 
1ג רמע בְנִיישְׂרְאל כאמר הנַה"בְנִי בְנִי-רְאוּבֵן וּבְנַיינָד 
וְחֲצִי שׁבֵט המְנשַׁה אֶת-הַמזְבח אלמל אָרֶץ מנען אֶל- 
פְקָילוֹת היַרְדַן אֲל-עְבֵר בְנֵי ְׂרְאֲל: רשְׁמֶע בְנֵי יְִׂרָאֵל 
וקהו כְּל-ענת בְּנִיהיִשְׂרְאֵל שלה לעלות עליהם 
13 לצבא: ס ושְׁלָהו בְנִיִשׂרָאֵל אֲל-בּנִירְאוּבֵן וָאל-בְּנִי 
ג וְאֲל-חֲצִי שׁבָט-מְנֵשֵׁה אָל-אֵרֶץ הג לער אֶת-פִינְחָס כָּןך 
ואָכָעְזֶך הַכֹהֲן: רְעֹשְׂרָה נָשָׂאִי עְגֹ שיא אֶחֵד נָשֵׂיא אֶחֲל 
לָבית אב לכל מַשׁוֹת יִשׂרָאֵל וְָאִישׁ רָאשׁ בֵּית-אבוֹתָם 
טו המה לָאֲלְפי יִשְׂרְאֲל: ויבאו אָל-בְּנירְאוּבְן ְאלהבְּנַיגֶד 
ָאֵל -חֲצי, שַׁבָט-מְנשֵׁהּ אל -אָרֶץ הכעד ודַבְּרְהּ אֲתָּם 
6 לָאמר: פה אֲמָרוּ פָלו עדת יְהיה מה-המַעַל הזה אֲשׁר 
מְעַלתָּ בָּאלהִי שׂרְאֵל לוב הַיום מַאחֲרֵי יְהוֹה 
7 בַּבְנְוֹחְכֵם ל מִזְבַּת לַמִרְדְכָם הִיוֹם בִּיהוֹה: הַמעַט-לנג 
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אֶת-עון פוֹר אֲשֵׁר לְאההְטהַרְנו מְמֵּנוּ עד הַיוֹם הַנּה ויהי 
הפנ עדת יְהוֹה: וְאַתָּם תִּשׁבוּ הַיוֹם מַאַחֲרֵי יְהוה וְהָיה 18 
אַתָּם ַּמִרְדָ היוט בֵּיהוֹה וּמַחָר אֶל-פלהעדָת. יִשׂראֵל 
קָצף: אך אמאה אֲרֶץ אַחֲוֹתְכַם עְבְרוּ לָכם אֶל-פג 
אֶרֶץ אהוּת יְהוה אֲשֵׁר שְׁכְשֶׁם מִשְבּן הוה וְהֲאֲחֲז 
בְּתוֹכַנוּ וּביהוה אַל-תַּמְרד רָאוֹתֲנ אַל-תּמְטֹד בְּבְלָתכָם 
לכ מִזְפ מִבְּלָלי מְִפח יְהוֹה אֲלֹהֵינוּ הֲלוֹא י עְכֵן כ 
בְּוזְרַח מַעֵל על בְּחֹרֶם וְעל-פל- עדת ולרק הַיָּה קצף 
דְהוּא אִישׁ אָד לא ווע בשנו: ‏ ס ‏ הענ בְּנִהרְאוּבן. 
בְנַי-גה וְחֲצִי שַׁבָט הַמְנֹשַׁה וְִדַבָּרוּ אֶת-רָאשֵׁי אַלָפַי 
יראל אֲלֵי ו אֲלָהִים ! היה אַל | אֲלהַים ו יְהוה הוּא ידע 99 
שׂראֵל היא יִדֶע -בְּמָרֵד ואם-בְמֹעלֵ בְּיְהוה אַל- 
תושיענ: הַיוֹם הזה: כָבְנוֹת מנלֹ מִזְבַּם לוב מַאֲחֲרִי 23 
הוה וְאָם-להעלות ליו ו ולה ּמָנָהָה וְאָם-לעשׂוֹת על 
זבְחֵי שַׁלָמַים הוה הוּא יִבקָש: וְאֲס-לָא מִדָּאֲנָה. מִדְּבר 94 
עטינ אֶת-זאת כָאמֹר מָחַר יָאמָרוּ בְנָיכָם ָבנינו לאר 
הלס וְלַיהוה אֲלהי ְִׂרָאֵל: בול נְתֵן יְהוה בִּינָנוּכה 
בֵינִיכָם בְנַירְאוּבְן ּבנֶיהנְר אֶת-היַרְדְן ai‏ חלק 
הוה רְהַשׁבֵּיתּ בְנֵי w‏ אֶת-בָנֵינּ כָבְלָתֵּי יְרָא אַת-יְהוֹה: 
וַפֿאמַר נעשׂה-נָא ל בָנוֹת אֶתההַפִזְבֵחַ לא לְעוֹלה ְלֹא 98 
וח : : כי עד היא ינינ ּבינִיכָם ּבִין דְוֹרוֹתַינו אחרינג 9 
עד אֶת-עבדַת יְהוה ג לָפְָיו בְעְלותִינ וּבְזְבְחִינוּ ו בְשְׁלְמִינ 
אאמ בּנַיבָם מתֶר לְבְלינ אִיוְלָכֶם הלק בִיהוה: 
ַנֹאמַר וְהֲיה כֵּייֹאמֶרְּ אַלינ וְאֲל-דּרֹתִינ מְחָר רְאֲמרְנֵף 28 
רָאוּ אֶה-תַּבְנִית מִזְבַּת י הוה אַשר-עשו ֲבוֹחִינ לא כעולם 
ְלָא וח יעד היא בֵּינִינ ּבִינִיכָם: חְכֵיכָה פנ מִמּנ 29 
לָמַרְד בֵּיהוה רְלְשּׁב היום מָאֲחֲרֵי הוה לָבְנֹת מִזְבַָּ 
ללה כָמִנָחָה ְּזְבַה מִלבֹד מִזְבַּה יְהוה אֲלהינ אֲשֵׁר 
לפנ מִשׁכְּנג פ 
ימע פינְחָס הַכֹהַן וָּשִׂיאֵי הֲעַדָה רְרָאשֵׂי אֲלְפֵי יִשְׂרָאל ל 
אֲשֶׁר אֲתּוֹ אֶת-הַדְּבְרִים אֲשֶׁר בָר ְּנִירָאוּבן ih‏ וני 
מְנָשַׁה יטב בְּעִינֵיתָם: וַיאמֶר פינָחֲס בַּןדאָלֶעזְר הפהן 1 
q+‏ 
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אֲל-בְּנֵי רָאוּבן וְאָלהבְּנַינד וְאַל"בְּנֵי מְנְשַׂה הַיוֹם | ילענל 
בתכנו יְהוה אשר לאדמעלְתּם. בֵּיהוה המע הוה אָז 

2 הְצַלַתָּם אָה-בְני יִׂראֶל מיּד יְהוה: יב פִינָחֲס ב 
אֲלְעזֶר הפה ו וְהַנָשִׂיאִים מַאֶה בָּנִרְאוּבֵן וּמַאת בְּנַי-גֿד 
מאַרַץ הלע אָל-אָרֶץ ָּנֶען אֲל"ָנֵי יִשׂרָאֵל ושָׁבוּ אוֹתָם 

8 בר : וַייטב הַדְבָר בְּעֵינָי בְּנֵי ְִׂרָאֵל יברכ אֲלהִים ְּנ 
ִׂרְאֵל רָלֹא אֲמָל לעלות עלֵיהָם לצא לְשֹׁהַה אֶת-הָאָרֶץ 
4 אֲשׁר בְנורָאוּבְן בְנָינֵד יְשַׁבִים כַּתּו וִַקרְאּ בְּנַירְאוּבְן 
בנוג מב פִּיהעד היא בִּיתינ כִּי יְהוה האֲלֹהִים: פ 

23 = 

ויהי מַיָמִיִם רַבּים אֲחֲרִי אֲשַׁרהֲנִיה יְהוֹה י כְיִשְׂרָאֵל 

2 מִכַלאִיְבִיהֵם מִסָּבִיב וִיהוֹשׁע זָקֵן בֵּא כַּיָמִים: וִַקְבָא 
יהושל לְְשְׂרְאל כזקניל ּלְרָאשִׁיר לפטי ּכְשטְרִיו 
3 הֵַּאמֶר אַזהֲס אנִי זְקְנְתִּי בָּאתִי בַּיִמִיִם: וְאַתָּם רְאִיתָם אֶת 
כל-אֲשֵׁׂר עְשׂה הוה אֲלְהִי כם לְכְלהַניִם הָאֵלָה מִפְּנֵיכֶם 

4 בי יְהוה אֲלְהֵיכַם הא ּלָָם לָכם : ראנ { הֲפֹלְתִּי לָכם אֶת- 
הַגוֹים הַנַשְׁאָרִים הְאֲלָּה בּנחֲלָה לְְׁבְטִיכָם מִוְהַיַרְדּן רְכָל- 
הַגּוים אשׁר הכְרֹתִּי וְהַיִם הַבְרויל מְבְוֹא הַשַׁמַש: ויהוֹה 
אלְהיכם היא יִהְדּפַם מִפָנֵיכַם רְהוֹרִישׁ אֹתם ִלַפְנִיכֶם 
ִרְשְׁתֵּ.. אֶת-אַרְצִם כַאֲשֶׁר דַכָר יְהוֹה אֲלְהֵיכֵם לְכֶם: 
5 רַחֲזקְתם מַּאד לְשׁמֹר ְלעשׂוֹת אַת כְל-הַכָתֹזב בְּספֵר תּוֹרֶת 
ז מֹשָה לְבַלְתֵּי סור מִמַנוּ יָמִין שׂמאול: לבְלְתִּיבֹא ַנֹּיִם 
הָאֲלָה הַנְשְׁאָרִים האלה אֶתָכֵם וּבְשֵׂם אֲלְהֵיהָם לאהתַזְלירל 

8 ולא תַשְׁבִּיע וּוְלָא תַעַבְדּוּם רְלָא תִשִׁתְּחֲו לָהֶם: כִּי אֶס- 
בֵּיהוה אֲלֹהֵיכֶם ִּדְבָּק ss‏ עֲשִׂיתם עד הַיוֹם הוה: 

9 יורש יְהוה מִפְנִיכָם גֹּיִם גְּדֹכִים וְעצוּמִים וְאִתּם לא- 
י עַמַד אִיש בַּפְנֵיכֶם עד הַיוֹם הַזָה: אֶיש-אָחֲד מִכָּם יַרְדֶּם- 
אֲלָף פִי | יְהוֹה אַלְהֵיכֶם היא הַנְלֹחֵם לָכם ַּאֲשׁר דְבַּר 
1 לכם:. וְנִׁמַרְתֵּם מִּאֹד לנַפשְׂתִיבֶם לָאֲהֲבָה אֶת-יְהוֹה 
12 אֲלְהֵיכם: :בי אָסזשוֹב תבו וְּבַקְתּם בְּיָתָר הַגֹיִם האלה 
הַנִשׁאֲרִים הָא: לה אִתָּכֶם וְהַתִתפֲנְִם בָּתֵם וּבָאתָם בָּהָם 
וְהָם בּבם: ודוע הדש כֶּ א ווסיף יְהוֹה אֲלהַיכם 
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לְהוֹרָישׁ אֶת-הַגוֹיִם הְאֲלֵה מִלַפְנֵיכָם וְהְיוּ כָכֶם לְפָה 
ולמסש ולשטט בְּצְדִיכְם וְלצֲנְנִים בְעִינִיכם עד אֲבדְכֵם 
מל הָאדְמָה הַטוֹבָה הזאת אֲשֵׁר נָתֵן לָכם יְהוה אֲלְהֵיכָם: 
וְהְנֶה אֲנֹבֵי הולך הס בְדָרְךְ כלהְאָרֶץ וידַעְתּם בְּבְל= ו 
לָבַבְכָם וּבְכַלהנפְשׁכָם פי לא-נפל' בר אֶחָד מִפֵל י הַדְּבָרִים 
הטובִים אֲשֵׁר בר יְהוה אֲלֹהִי כָם עליכם הפל בַּאו כָכם 
לָאנָפל מִמַנּּ דָּבֶר אָחֲד: היה כַּאַשְׁר-בַּא עליכט כָל"טי 
הַדָּבר השוב אֲשׁר דְבָר יְהיה אֲלְהֵיכֶם אליכם כָּך ייא 
יְהוה עליכם אֶת ְלהַדּבֶר הָרע עְד-הַשְׁמִידְ אֲוֹתְַם 
מל הָאדְמַה הַטּוֹבָה הַזּאת אֲשֵׁר נָתַן ללס הוה אֲלהיכֶם: 
בַֿעברְכֶם אֶת-בְּרִית יְהוה אֲלְהֵיכָם אֲשֵׁר צוה אֶתכמ5ג 
ְהֲלֹכְתּם ועדת אֲלֹהִים אחֲרִים וְהִשְתּחֲוִיתֵם לְהֵם 
וְהְרֵה אַףְ-יְהוה בָּכֵם רְאבַדְתּם מְּהַרֹה מַעל הָארֶץ הַטוֹבָה 
ֲֶׁר נְתָן לכו ס 
ב כ 2 

ואס ְהוֹשׁע אֶת-כְּל-שְׁבְטַי יִשְׂרָאֵל שַׁבֵמַה וכרא כַזְקָנֵי א 
יראל ּלָרְאשִׂיו הלשפְטִיל וכריו ותיבו כפני 
ָאֲלהִים: וֹאמֶר יְהוֹשע אֶל"ְלהְעם כה-אָמַר יְהוהג 
אֲלֹתֵי יִשְׂרָאֵל בְּעבֵר הַנָהֶר יְשְׁבֵּ אֲבוֹתֵיכֶם מַעוֹלָם תָּרָה 
אֲבִי אֲבָרְהֶם וַאבי נָחוֹר ועבְדֶו אֲלְהִים ַחֲרִים רְאָקָּה 3 
אֶתאֲבִיכֵם אָת-אֲבְרְהם מַעְבֵר הַנָהֵר וְאוֹכָך אתו בָכָל- 
אָרֶץ גע וְאַרבָּ אֶתדזֹרְוֹ. וְאָפּן כו אֶת-ִצְחְק: וְאָתֵּן4 
יחק אַתהיעקָב וְאָתדעֲשׂו וְאפן לעש אֶת-הַר שעיר 
ָרֲשׁת אותו וְעקב וּבְנִיו ירְדוּ מִצָרָיִם: וְאָשלה אֶת-משָׁהה 
נָאֶתדאָהֲרן וְאֶנּם אֶת"מִצְרַיִם ְּאֲשֶׁר עְשִׂיתִי בְּקְרְבְוֹ וְאַחֶר 


= 
\ 


הוֹצָאתי אֶתְכם: ואוֹציא אֶת-אֲבוֹתַיכם מִמצרַיִם וַתַּבְאף 
הַימָה ורְדְפוּ מִצְרַיִם אִחֲרָי אֲבוֹתֵיכָם בַּרָכֶב וּבְפֲרְשִׁים 
נם"סוף: צעמ אוהה ַישֶׂם מאפל בּינִיכם ו בִין : 
הַמַּצְרִים ומא עֲלָיו אֶתִהַיָם וַיכסָּהוּ ַתרְאִינָה עִינֵיכֶם את 
אַשְׁרהעֲשִׂיתִי בְּמַצְרָיִם רַתֲשֵׁבְוּ בַמִדְבֵּר יָמָיִם רַכָּים : וְאֲבָאה ‏ 
אֲחְכָם. אָל-אָרֶץ הָאמֹרִי שה בְעָבַר הרְֵן וִַלְחֲמִ 


3. וארבָּה ק'. 8.¥ וַאָבָא ק'. 
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אַתָּכֶם ְאֲפּן אוֹתֲם בְּיָדָכָם רַתִּירְשְׁוּ אֶת-אַרְצֵם וְאֲשְׁמֵידִם 
פ מִפְנֵיכֶם: ומס בָלק כְּןצפּוֹר מל מוֹאָב וכַחָם בְִּשׂראֵל 
י שלח וקְרָא לבטכם ָּבְעוֹר כְקְכָל אֶתָכֵם: רְלָא אֲבִיתִי 
לשְׁמע לבְלעם וברה אֶתְכֵם וְאַאִיל אֶתְכם מִידְו: 
1 עבר אֶתההירְךֵן וַתּבאוּ אֲלירִיחל ריחמה בָכָם בעלי- 
יריה הָאֲמֹרִי וְהַפרְזִי וְהכְּנַענֵי רְהַחָתִּי וְהִַרְנָשִׂי בַּהֲנִי 
12 ְהיְבוּסִי ְאָתֵּן אוֹתָם בְידָבֶם: ְאֲשָׁלָה לְפְנִיכָם אֶת-הַצְרְלֵה 
ְתגַרְשׁ אוֹתֶם. מִפְנֵיכַם שְׁנֵי מַלְבִי הָאֲמֹרִי לא בְחרְכָּך 
עלא בְקִשְׁתֲּךּ: וְאָּן כפם. אֶרֶץ ו אֲשֶׁר לאהונעת בה וְעָרִים 
אֲשֶׁר לְאדבְנִיתם ַתֲּשְׁבוּ בָּהֶם כְּרְמֵיִם וְתָיתִים אֲשֵׁר כא- 
4 כְטַעְתֵּם אַתָם אָכָלִים: יעה יראה אֶתהיְהוֹה ְעֲבְדו אתו 
בְּתָמִים ּבַאֲמַת רְהֲסִירוּ אֶת-אֲלֹהִים אֲשֵׁר עַבְוּ אֲבוֹתֵיכָם 
טו בַּעבֵר הַכָהֵ וּבְמִצְרֹיִם ְעבְדֶ אֶתהיהנה: ְאָם רע בְּעִינֵיכם 
לעבד אֶתהיְהיה בַּחֲרוּ לָכם הַיוֹם אֶת-מִי תעכדון אָם אֶת- 
אלים אֲשׁר-עבְדֶו אֲבוֹתֵיכַם אֲשֵׁרל בעבַר הַנָּהָר ְאֲ אֶת- 
להי הָאֲמֹרִי אֲשׁר אַתָּם יִשְׁבִים בְּאֲרְצֵם וָאנבִי וּבֵיתֵי נעבד 
פואֶתהיהוה: ‏ ס וַשהֶעְ ואמֶר חֲליכָה פנ מעב אֶת- 
17 הוה עבד אֵלהים אַחָרִים: בי יְהוה אֲלהינ הוא ג המעלה 
אתנ רְאֶת-אֲבוֹתֵינו מַאֲרֶץ מִצרָיִם מִבֵּית עְבְדִים וְאֲשֵׁר 
עה ליינ אֶת-הָאֹתָוֹת הַגדלוֹת האלה שְׁמֶרנ בָּכל- 
הַדָרךְ אשֶׁר- הְלכְנּ בָהּ וּבָכֹל' הֲעַמִּים אֲשֶׁר עְברְנּ בַקְרְבָם: 
8 רירש הוה אֶת -כָּל -הָעַמים רְאֶת-הָאֲמֹרָי ישֵׁב הְאָרֶץ 
9 מִפָּנינוּ כּם-אֲנַחְנוּ נַעֲבָד אֶתהיְהה כִּי היא אֲלִינוּ: וַאמַר 
השע אֲלההֶעֹם לא תוּכָל לעבד אֶתהיהוֹה כִּידאֲלהִים 
קָדֹשִׁים הְּא אֲליקנוא הוא לאשא לַפְשְׁכם ּלְחַטאוֹתֵיכֶם: 

כ כִּי תעבו אֶתיְהוה וַעִכַדְתָם אלהי ָכָר וְשֵׂב וְהַרֵע ככט 
1 וכלה אֶתְכָם אֲחֲרִי אֲשֵׁרהֵיטִיב כָכָם וַיּאמָר הֶעֵם 
23 אָלהיְהושׁע לא כִּי אֶתהיְהוה נעבד: וַאמַר יְהוֹשע אָלהעם 
עֲנַים אַתָּם בָּכָם כִיאתם בַּחַרְתָם לט אֶת-יְהוה לעכד 
אוֹתוֹ ומר עְדִים: וְעַתָּה הְסִירוּ אֶת-אלה תי, הַנָּכֶר אֲשׁר 
ברכ והש אֶת-לְבַבְכַם אֲל-יְהוה אֲלֹהֵי יִשְראָל: 
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ַיּאמָרְוּ הֶעֵם אַל-יְהוֹשׁע אֶתהיְהה אֲלהַינוּ נעבד וּבְקב24 
ְשַׁמַע: וַיַכְטֹת יְהוֹשׁע בְּרִית לָכֶם בַּים ההא וישֶׂם כ כה 
סק וּמִשְׁפט בְשָׁכם: וכְתּב יְהושע אֶת-הַדְּבְרִים האלה :ג 
בְּסַפר חוכת אלהים וקה אבָן היטה ויקימַה ם הת 
הָאַלָה אֲשֶׁר בַּמִקְשׁ יְהוה: | ס מֹאמֶר יְהוֹשׂע אֲלַָּל=זײ 
העם הנה הְּאֲכֵן הואת תִּהְנִה-בְּנוּ לדה כִּיהִיא שַׁמָה 
את כַּלַ-אֲמְרֵי יְהוֹה אֲשֶׁר דְכָּר מו רְהֲיְתָה בְכָם { לעה 
פו-תְּכְחֲשׁון בַּאלְהֵיכֶם : שַׁפה יהושע אֶת-הֲעם איש 
לנחלתו: ס וַהֵי אֶחֲרִי הַדְּבְרִים הָאֲלה ומת יהושע פג 
בד הוה בַּוְדמַאֶה ער שַׁנִים: וִּקְבָּרָו את ל 
בַּנבוּל כחֲָתוֹ בְּתמְנַת-סרַת אֲשַׁר בְּתַּראֲפְרָיִם מִצפון 
לְהַרצעֲשׁ: ועד ִׂרָאֲלֵי אֶתהיְהוה פַל ימי יהושע רְכָלו 31 
ְמַי הַזקָנַיִם אֲשֶׁר הָאֲרֵיכוּ יְמִים אַחֲרֵי יְהוֹשע וַאֲשׁר ידעו 
את מְל"מַעֲשׂת יְהוֹה אֲשֶׁר עשׂה לַיִשְׂרָאֲל: ְאָת-עצמות 32 
יוסף אַשׁר-הֶעל בְנֵי-יְשׂרָאֵל ו מִמצְליְם קְבָרְהּ. בְשׁכֶם 
בְּחֲלָקְת הַשַׂדָּה אֲשׂר קְנָה יעקב מַאֶת בְּנִייחֲמוֹר אֲבִי- 
שְׁבם בְּמַאֵה קְשִׂיטָה והי ליוק לנחֲלה ה: וְאֲלַעזר:: 
בןהאהרְן מת וקב אתו בְּנְבְעַת פינחס בְּנֹֹ שר נתְּןרלו 
בְּהֵר אֲפְרִָם: 


חוק 


סכום הפסוקים של ספר רהושע שש מאות והמשים וששה, וסמן ירכ ד סמי'ם, 
וחצין ומחשבון עד רמת (13,26). וסדריו ארבעה עשר, וסמן ר"ך. ופסקתותיו 
עשרים וארבע, וסמן דוד"י. שנות הספר משעברו ישראל את הירדן עד שמת 
להושע, עשרים ושבע שנה; 


Liber Judicum. Dיvפiw ספר‎ 


i 
ַהִי אַחֲרִי מוֹת יְהוֹשע וְשְׁאֵלוּ בְּנֵי יִשְׂרָאֵל בִּיהוֹה‎ 
לָאמֹר מִי עלה-כנ אָלההְנֶענָי בַתְֲּלֹה לה תָם בְּו:‎ 
אמָר יְהוה יְהוּדה יעלה הַנַה נָתַתִּי אֶת-הְאֲרֶץ בְּידְ:‎ 
ואמַר וְהודת לְשְׁמְשן אָמֹיו עלָה אֲתִּי בְנרְצֵי וְנְלְחֲמְה‎ 
בְּּנענִי ְהֲלַכְתִּ בַסאֲנָי את בְּגוֹרְל וַיכך אִתּו שַׁמְעון:‎ 


4 רעל יְהוּדָה ַיתֵן יְהוֹה אֶת-הַכְּנעני רְהַפְרְזִּי בְּיָדִם וַיכָוּם 


בָּבזְק עְשֵׂרֶת אֲלָפִים. אִישׁ: וַיַמְצַאוּ אֶת-אֲדֹנִי בוק בְּבזְק 


| 


6 הלָחֲמוּ בו לכו אֶת-הנענִי וְאֶת-הַפרְוֶ: ונס אֲלְנִי 


בזק רְהָפו אַחֲרִיר וַיּאחֲ אתו ויקצצו אֶת-בְהנָוֹת דיר 
ְרַנְליר: וַיּאמֶר אַדניבזק שִׁבָעִיִם ו מְלָלִים בְהֹנות ידֵיהָם 
ְרַנְלֵיהֵם מִקְצַצֵים הִיף מִלֹקְטִים, תַּחַת שלְחֲני ַּאֲשׁר עְשֵׂיתִי 
כֵּן שלס-לל אבחום באהו יְרְוּשָׁלָם. וַמָת שַׁם: פ 
וילחֲמ בְנַיהיהוּדָה בִּירְשׁלם לכֶד אתה ַָכוּהָ לְפִי- 
חָרָם וְאֶת-הְעִיר שלחו בָאֲשׁו: וְאַהֹר ירד בְּנֵי הלה 
לָהְלָחֵם בִּכְנַענִי יֹשׁב הְהֶר וְהַנֶב וְהשְׁפלה: וילך 
ְהוּדָה אָלהפּנענָל הַיוֹשֵׁב בְּחֲבְרון וְשֵׁם -חַבְרוֹן לַפֲנִים 


8 
9 


4 


ו קרְיֶת אַרְבֿע וכ אֶת-שַׁשׁי וְאֶת-אַחִימֵן רְאֶת-תַּלְמִי: לד 
2 מִשֵׁם אֲלהווֹשְׁבֵ דּבֶר וְשֵׁם-דְּבֶר ָנם קְרְיִת-סְפָר: וַיּאמֶר 


לב אַשֶׁרײיכת אַתקְרְיִתסְפר וּלבְדַה וְנָתתִי ל אֶת- 


עַכְסָה בְתִּי לָאֲשַׁה: ודה עתנִיאַל קנ אֲחי כלב 
4 הֲקְטן מְמָפּ רתול אֶתעְכְסָה בת לַאֲשַׁה: וְוְהֵי בְּבוֹאָה 


רתסיההו לשׁאַל מַאָת-אָבִיך הַשֵָׂה ַתצְנֶה מל הַחֲמוֹר 


שו וואמָר-לָה כּלב מהזלך: וַתֹאמָר 9 הּבָההלֵי בְרְכָה כִּי 


09+ פתה באתנה. 
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אָרֶץ ה ְתַּנֵי וְנַתִתָּה כֵי גִּלַּת מֵיִם פַרְמָת כְּכַב את 
ְּלַת עלית וְאֶת לת תּחְתִּיתו ‏ ס וָּנִ קֵינִי התן משה 
לו מעיר הַתֲּמְרִים אֶת-ְנִי יְהוּלָה מִדְבַּר יְהדָה אֲשׁר 
בְּננב ערד וַלָך וַשׁב אֶת-הֶעם: לד ְהוּדָה אֶת-שׁמְעון זו 
אָחִיו וכו אֶת-הכּנענִי יושב צִפַת וַַחֲרִימוּ אוֹתָהּ וַיקָרָא 
אֶ-שַׁם-הָעִיר הֲרְמַה: : ופד יְהוּדָה אֶההעִנָה וְאֶת-גבוּכה ו 
ְאֶת-אַשׁקָלוֹן וְאֶתהגְּבוּלה וְאֶתהעקרוֹן וְאֶתנְבוּלָתּ: ויפ 
הוה אֶתחיְהוּדָה ורֶשׁ אֲתהְהָר כִּי לא לְהוֹרִיש אֶת- 
שְׁבי הְעמָק כַּירָכֶב ברל לָהַם: וִתְּנֵּ לָכלֵ אֶת-חֲבְהוֹן כ 
בְּאֲשֵׁר דַבָּר משָׁה וַוֹרֶשׁ מָשֵׁם אֶת-שׁלשה בְּנֵי הֶּענְק: 
וְאֶתההַיְבוּסִי ישׁב וְרוּשלם לא הוֹרִישׁ בְנֵי בְנְמן השב :2 
היבוסי אֶת-בְני בְנָמְן בִירושׁמם עד היום הַזָה: ס װעל 
בית-יוסף פסההֶם בְּיתָאֵל הוה עְמַם: ויתִירוּ בִית-יוֹסף 23 
בבִיתָאֵל וְשַׁהְעיר לָפָנִים לח: וראו הַשַׂמָרִים איש 
וֹצַא מִוְהְעיר וַּאמָרוּ 15 הַרְאֲנוּ נא אֶת-מָבוֹא העִיר 
וְעֲשִׂינוּ עִמֶּךָ חֲסָד: וַּרָאֵם אַתמְבוֹא הָעִיר וַכְוּ אֶת-כה 
הְעִיר לְפִי"חֲרָם וָאֶת-הָאִישׁ וְאֶתהפְּלמִשַפּהְתוֹ שַׁלַחוּ: 
יל הָאֵישׁ אֶרֶץ הַחְתִּים וב עִיר וַימְרָא שָׁמָה 15 הואג 
שַׁמַהּ עד היום הזה: וְלָא-הוֹרישׁ מְנָשֵׁה אֶתבַית-שׁאַן:ג 
ְאֶת-בְּנֹמֶיה וְאֶת-תַּענְך רְאֶת-בְּנפִיה וְאֶת-ישְׁב. דור וְאֶת- 
בְּכוֹחֲית וְאֶתהושְׁבֵי יִבְלָעם וְאֶת-בְנֹחִיה וְאֶתהיוֹשׁבי מִנדְ 
רָאֶת-בְּנוֹתִיה זאָל הנענ לְשַׁבַת בּאֲרֶץ הַזאת: ויה* 28 
ִּיחֲזק יִשׂראֵל וַישֵׂם אֶת -ה כְנֵעני כָמס וְהוֹרֵישׁ לָא 
הוֹרִישׁו: וְאֲפלי. לא הוֹריש אֶתהְִּנְענִי הַיוֹשׁב בְּמר 
שב הַכְנֵענִי בִּקְרְבו בִּנזֶר : זְבוּוּן לָא הוֹרִישׂ אֶתהיוֹשְׁבֵי כ 
קרו וְאֶתהוֹשַׁבֵי נפלל וַשׁב הכְנעני בִּקְרְפֹ והי למס: 
אֲשֵׁר לָא הריש אֶתהישְׁבֵי עפ וָאֶת-יוֹשְׁבֵי צינון יא 
אלב וְאֶת-אַכְזִים וְאֶתהחֲלְפֿת וָאֶת-אפיק וְאֶתהרְהֹב: ולשב 
הְאֲטרִי ב ענ ווֹשְׁבִי כ לא הוֹרִישׁר: 


Cae BN 
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ענת וַשֵׁב בְקָרֶב הכְּנֵענָי יְשְׁבִי ָאָרֶץ ְְשְׁבִי בית= 
4שמש וְּבִית ענת היה להם לָמס: ַכְחֲצוּ הָאֲמֹרָי אֶת- 
לה בְּנַיידְן הְּהֲרָה כִּילא נָתְני כרֵדֶת לעמק: האָל המרי 
ְשֵׁבָה בְּהַר-הָרֶס ְּאַילוֹן וּבְשַׁעלפִים ַתַּכְבֵּל יד יתדיוכף 
ויהי למֹס: ובל הְאֲמֹרי ממעלה עַקְרַבָּים מַהַסָנַע 
ְמעְלָה: ס 
ב יג 
א ונעכ מַלְאַחַיְהיה מִהַנכתל אֶל-הַבֹּכִים | 0 נַאמֶר 
אֶעלה אֶתָכָם. מִמִצְרַיִם וְאֲכֵיא אְֲכָם אֲלדהָּאָרֶץ אֲשֵׁר 
שִׁבּעְתִּי לאבֹתיכם רְאמר לאפר בְּרִיתִי אִתְּכֵם לְעוֹלָם: 
? וְאֲתֵּם לאתכְרְתָוּ בְרִית לַישְׁבֵי הָאָרֶץ הואת מִזְבַחְוֹתִיה 
3 תתצון וְלָא-שְׁמַעְתָּם בְּקומי מַהּ-זאת עשִׂיתֲם: וְגִם אֲמֹרְתִּי 
לא-אַנרש אוֹתָם מִפְניכֶם ְהֵי לכט לְצלִים וְאלְהֵיהִם יהי 
4 כָכָם לְמוֹקש: וִַהֵי כדפַר מַלאַךְ יְהוה אֶת-הַדְבְרִים הָאֲפָה 
טבנ יִשְׂרְאֵט רַַשְׂאָוּ תָּעֶם אֶת-קוֹלם בכ ְקְרָאַה 
שַׁםהַמקָים הַהוּא בּכִים וִזְבּהוּ-שׁם ליהוה: ס נה 
יְהוֹשׁע אֶת-העם ככ בְנייִשְׂרָאֶל אִישׁ לְנַחֲכָתוֹ רת 
7 אֶת-הָאָרֶץ: עַבָדֵ הֶעם אֶת-יְהוה פל יְמֵי יְהוֹשׁע כל 
ימי הַזְקָנִים אֲשׂר הָאֲרֵיכוּ יָמִים אֲחֲרי יהושוע אֲשׁר רא 
8 את דמעמה יְהוה הלול אֲשׁר עְשֵׂה לָשׂראַל: ימת 
9 השע ְּנן עבָד הוה בן-מַאֵה עשר שְׁנִים: וִיּקָבְּרְ 
את בְּנְבול. נחֲלָתֹ. בְּתְמְנַת-חֲרֶס בָּה זר אֶפָרָנִם מִצְפון 
. לְהר-געש: וְנֵם כָּל-הַדור הדוא ַאָסְפֹּ אֲל-אֲבוֹתָיו ריקם 
דור אַחָר אֲחֲרֵיהֵם אֲשֵׁר לאהודעל אֶת-יְהוה וְנֵם אֶת- 
גו הֲמַעשֵׂה אֲשֶׁר עְשׂה וְשְׂרְאֵל: ס העשו בְנִיישְׂרָאָל 
פואֶת-הְרֶע בְּעִינָי הוה יַעַבְדֶה אֶת-הַבְּעֲלִים ; ַיִעזְבוּ אֶת- 
הוה ו אֲלֹהֵי אֲבוֹתֶם הַמּוֹצִיא אוֹתְם. מַאָרֶץ מִצְרים וילכ 
אֲחֲרי ו אֲלהִים אַחֲרִים מַאֲלְהֵי הִעמִים אֲשֵׁרל סְבִיבוֹתֵיהם 
3 וְיַשׁתֲּחֲו לָהָם יָכֶעְסוּ אָח-וְהיה: ריעזָבוּ אֶת-יְהוה וַַעבְדְ 
14 בעל וְלעִשְׁתְּרוֹת : יחַר"אָף היה בִּיִשְׂרְאֵל וְיְנט ביר 
שסים וַישְׂסו אוֹתָם וְָּמִכָּרם בְּי אֲוֹיְבֵיהָם מִסָּבִים וְלא- 
3.35. פתח בס"פ. ‏ 1.פסקא באמצע פסוק. 
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ַכְכוּ עד כַעמָד לַפְנֵי אִוֹיְבֵיהֶם: בָּכָל ו אֲשֶׁר יצָאה יַד-יְהוה טו 
הַּיְתָהּבֵם רלה כַאֲשֵׁה דַבַּר יְהוה וְכאשׁר נִשַׁבֵּע יְהוה 
להָם צר לָהֵם מָאׂד: ויקם יְהוה שׂפְטִים וישילוּם מִיד ג 
שׂסִיהם: וְנֵם אַלהשפְטׁיהָם לא שׁמֹעו פי זכ אֲחֲרִי י אֲלֹהִים 17 
אַהֲלֹים וַשְׁתַּחֲוו כָהֵם סרו מהר מִוְהַדָרְךְ אֲשׂר הֶלְכָ 
אֲבוֹתָם למע מִצות-יְהיה לאדעטׂו כן: וְבִיהֲקִים הוה 81 
לָהם שַפְטִים הָיָה והות עם-השפט וְהוֹשִׁיעְם מִיך 
אֲיְבֵיהָם פל יְמִי הַשׁוֹפט כֵּיחיִכָתַם יִהּוה ִנַאַקָתם מִפנִי 
לְחֲציהָם דְהֲקיהָם: וְהָיָה ו בְּמְוֹת השׁיפט יְשֵׁבוּ רְהשַׁהִיתוּפּ 
מִאֲבוֹתָם לַמֵכֵת אַהֲרי אֲלְהִים אַחֲרִים ְעבָדם לְהְשִׁתַּהות 
לָהָם לא הפילל ממַעלֹלֵיהם וּמִדַּרְכַּם הַקְשֵׁה : ריחֲר"אֵף כ 
נְהוה בְּשׂראֵל וַאמַר יען אֲשֶׂר עברו הַּגֵוֹי הַּזֶהּ אֶת- 
ְּרִיתִי אֲשׁר צוְיתִי אֶת-אֲבוֹחָם וְלָא. מע לקולי: סאנ 21 
לא אוֹסי לְהוֹרִישׁ אִישׁ מִפְנֵיהָם מ7הגיִם אשָׁר-עזב 
יְהוֹשׁעַ וַמֹת: למע סות בָּם אֶת-ִשְׂרְאֵל הַשׂמְרִים הָם2 
אֶתהלֶרֵךָ יְהה לָלֹכַת בַּם שר שַׁמָרָוּ אֲבוֹתָם אַסדלא: 


| ויח הוה אֶת-הגיִם הֲאֲלָה לְבְלְתִּי הוֹרִישֵׁם מהַר וְלא 2 


נְתֲנִם בְּיִד יהוֹשׁע: ‏ ס 

8:0 

וְאֲכָּה הגֹיִם אַשַׁר-הֲנִיה יְהוָה לְנַסָוֹת בּם אֶתהישׂראֵל את א 
כל-אשׁר לאידע את כְלמִלְחֲמוֹת ָּנֶען בק למע דעת: 
רות בְנִייִשְׂרָאֵל לְלַמדם מִלַחְמָה בק ריני לא 
ְדָעוּם : הֲמַשֵׁתּ ו סרְנִי פְלשתּים וְכָ"הַכְנְעְנִי וְהַצִּידֹנִי 3 
וְהֲהַוִּי ישֶׁב הר הַלבְנוֹן מה בַּעֵל הֲרְמוֹן עד לכוא חֲמָת: 
הָי לנסוֹת בָּם אֶתדוְשׂרְאֵל לְדַעַת הֲִשׁמָע אֶת-מִצִות4 
יְהוָה אֲשַׁר-צְוה אֶת-אֲבוֹתָם בְדמשַׁה: וּבנֵי יְִׂרְאֵל יִשׁבַוּה 
ְּקֲרֶב הנענ החְתַּי וְהֲאֲמֹרְי וְהַפְּרְי וְהחֲנִי וְהַיִבוּסִי; 
יקָהו אֶת-בְּנוֹתִיהָם להם ַנשִׁׂים ְאֶת-בְנוֹתֵיהֶם נִתְנו 
לָבנֵיתם וַעבְדָ אֶת-אֲלְהֵיהָם: העשו בְנִיִשְׂרָאֵל אֶת-: 
הָּרַע בְּעִינֵי יְהוה וְִשְׁכָּתוּ אֶת-יְהוֹה אֲלְהֵיהַם. ַיַעבְדֶף 
אֶת-הַבְּעְלִים וָאֶת-הָאֲשְׁרְויֹת: וַיַחַר-אָף יהוֹה בְּיִשׂראַל 
וַיּמְכָּרִם בְּנֵ כושׁן רְשַׁעְתָיִם מל אֵרֶם נִּּרָיִם וַּעַבָדֶ 
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9 בְנֵייִשְׂרָאֵל אָת-פּּשׁן רַשׁעְתָיִם שְׁמֹנָה שָׁנִים: רעק בְּני- 
ִשְׂרָאֵל אֲלהיהוה יקָם הוה מושִׁיע לָבְני ְִׂראל ווֹשׁעם 
י אֶת עַתְנָיאֶל בקנ אהי כָלֵב ַּקטְן מִמַנוּ: רַתּהִי עליר 
רוחהיהוה ושפֿט אֶת-יְִׂרָאֵל וא לַמלְהְלָה ויתן הוה 
בְלוֹ אֶתהפוּשׁן רְשִׁעְתָיִם מלך ארָם וַתַּעְז ידו על כּוּשׁן 
גורְשְׁעְתָיִם : וַתִשְׁקְט הָאָרֶץ ַרְבעִים ָׁנָה ַיַמָת עתֲניאֲל 
12 רקנד ס לספו בְנֵי יִשׂרָאֵל לעשות הָרֶע בְעִינִי הוה 
הנק יְהוה אֶתעְלוֹן מַלַדָמוֹאב עכ-יִשְׂרְאֵל על כִּי-עְש 
פנאָת-הְרֶע בְּעֵינֵי יְהוה: ויאסף אֲלִיר אֶת-בְּנַי-עִמּוֹן עמק 
4הלך וך אֶתיִשְׂרָאֵל וֵַירְשְׁ אֶתדעִיר הַתֲּמָרִים: עב 
בְנֵיהשׂרְאֵל אֶת-עִגְלוֹן מִלדְ-מוֹאָב שׁמוֹנָה עְשְׂרָה שַׁנֵה: ס 
מו הזעק בְנַו-יְׂרְאֲל אָ-וְהוה רַקָם ‏ הוה לָהֵם מושׂיע 
אֶת-אהוּד בוגרא בֶּןהימִינֵי אֶישׁ אֲר יַדהיְמִינ של 
בְנִיהיְִׂרָאֵל בְּיד מְנָחֵה לְעגְלוֹן מל מוֹאָב: העש 5 
אֲהיד חָרְב לה ַׁנֵי פִיוֹת גְּמַד אֲרְכָהּ יהָגֶר אוֹתֵהּ מִתֵּ 2 
זנ לָמדָיו על יֵרֶך וְמִיכו: וִקֶרְב אֶת-המנָחָה לְענלוֹן מלך 
8 מוֹאֲב ענְלוֹן אִישׁ בָּרִיא מְאֶד: וְיְהִי כּאֲשׁר כְלָה : להקריב 
אֶת-הַמְּנְחָה וְַשַׁלה אָתהְעֵם נִשׂאִי הַמּנָחָה: וְהְוּא שב 
מִוְרהַפְּסִילים אֲשר אֶת-הַנְגֹל ומר דְכְר-סְּתָר לי אֲלֵיף 
כ הַמַלֵך ויּאמָר הס ואו מִעְצָיו פַלַ-הֲעמָדִים עְלֵיו: וְאֲהוּד 
פא אֲלֵו וְהֲוּא יב בעלית המִקְרָה אשַר-לו לכהו ויאמַר 
1 אהד ְבַראלֹ הִים מ אֲלֵיף ד הִיקָם מֶעל הַכְּפַא: וישלה 
אֲהוּל אָתדיִד שׂמאלן וקה אֶתההַהָרֶב מַעְל יָרֶך יְמִינ 
ותקעה בְּבְטנו: ומא נמההנצב אַחַר הַמהֵב ויִסְנר ההלב 
בְער הַֿהֵב כִּי לא שׁכֶף הַחָרֶם מִבּטְנ הצא הפרְשְׁדְנָה: 
ובא אֲהִוּד הַמִסדְרוֹנה ויסגר דַלְתוֹת הליה בע ְנעל: 
ערהיא יצא ְעכְדָיו פא וַירְאו הכה דלתות העליה ות 
ה רַאמָרֹוּ אַך מָסִיך היא אֶתדרְְליו. ַּחֲדַר הַמקרה: יהיל 
עד-בוש וְהֲנֵּה אינ פֹתָה דַלָתוֹת העליה וִַקְהֵו אֶה- 
ה וַיִפתָּתוּ וָהְנֵה אֲדְנֵיהֶם נפל רצה מַת: וְאֲהוּד 
נְמָלְט עד הִתְמַהְמָהֲם וְהא עבר אֶתההַפְּסִילִים ומַלט 
1 .+ פתה בס"פ. ‏ 19 קמץ בזקף. 
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הַשְׂעִירְתָה: וַָתִי בְּבוֹאו וּתְקֶע בְּשֹפַר בְּהַר אֲפְרָיִם :2 
ַירְדוּ עִמָו בְנֶהשׂרָאֵל מהְהָר וְהְוּא לַפנֵיהָם : ריאמר 2 
הט רְדְפוּ אַחֲרִי כּיִנָתן יְהוה אֶתאֲיְבֵיכֶם אֶת-מוֹאָב 
בְִּדָכֶם וַרְדו אַחֲרֹיו וַּלַכְֹּוּ אֶת-מַעְבּרָוֹת ירה למואם 
ראָנ אִישׁ לעבר: רכו אֶת-מוֹאָב בְּעת הַהִיא כַּעְשָׂרָת 3 
אֲלָפִים | איש לשמ וְכלהאִישׁ חי וְלֹא נְמְלם אִישׁ: 
ַתִּכָּנֶע מוֹאָב בַּיִִם ההוא תחת יד וִשׂראָל ַתִּשְׁקְט הָּאֲרֶץ ל 
שמוֹנים שַׁנָהּ: ס וְאחֲבֵיו היה שַׁמִנַר בְּן-ענַת ויך אֶת-31 
פֲלשְתִים שִׁש-מָאִוֹת אִישׁ בְּמַלָמד הּבָּקֶר ושע גם-הוא 
אֶתהישְׂראֲל: ס 
:4 

ריספו בָּנֵי יִשְׂרָאֵל כעשׂוֹת הרע בְּעִינִי יְהוה וָאֲתוּד מַת:א 
ִמְכָּרִם יְהוֹה בְּי יבין מִלד-ְנען אשׁר מֶלֵךְ בְּחֲצוֹר: 
וְשִׁרהצְבָא סִיסְרא וְהְּא יב בַּחֲרְשֶׁת הגיִם: ויצעק:: 
בְנִוהְשְׂרְאֵל אֲלַייְהוה. כִּי תְּשֵׂע מְאֲות רְכַב-בַּרְזֵלֵי לו הא 
לָחַץ אֶת"בְּנֵי יִשְׂרְאֵל בְּחֲזקָה עָשָׂרִים שַׁנָה: פ 
ּדְבוֹרָהּ אֲשַׁה נְבֵיאָה אֲשַׁת לַפְידָיֹת הָיא שׂפָטָה אַת-יִשְׂרָאֵל 4 
ְּעָת הַּהֵּיא: וְהִיא יוֹשָׁׂבָת תַּתַת-אמֶר דְּבוֹרָה בִּין הִרְמָהּה 
ּבין בִּיתָאֵל בְּהֵר אֲפְּרָיִם ריעלו אֲלַיהָ בנ ישׂרְאֵל למשׁפט: 
רשל ַתּקָרְָא לְבָרק באֲבִינֹעם מִדָשׁ נַפְתּלֵי ומר 
אֲליו הֲלָא צנָה ויִהּוָה י אֲלַתַי יִשְׂרָאֵל כך וּמִשֹׁכְתָ בְַּּר 
תּור וְְקְחָת עְמָך עשׂרָת אֲלְפִים אֵישׁ מִבנֵי נַפְתָלֵי וּמִבּנֵי 
זֶבְלוּן; ּמַשַׁכְתִּי אֲלֵיך אל"נְחֲל קִישׂוֹן אֶתדסִיסְרְא שֵׂר-: 
צָבָא נָבִין וָאֶתִ"רְכְוֹ וְאֶת-הֲמוֹנוֹ וּנְתַתִּיהוּ בּידָךְ: ויאמַר 8 
אֲיה בָּרְק אָם-תּלְכִי עמ ְֲלֹכְתִּ רְאַסלֹא תֲלָכֵי ְמֵּי לא 
אֲלֹ: וַהּאמֶר הֶלֹך אל עְמֹף אֲפָס כ לא תִהִיה: 
תּפְאֲרְתֶּך על-הלרך אֲשֶׁר אַתָּה הולך. ִּי ביד-אֲשׂה יְמְפָר 
וְהוֹה אֶתדסִיסְרָא וַתִקָם דְּבוֹרָהּ ַָָּ עסבָּרְק קדְשָׁה: 
רצק בֶרק אֶתהזְבוּכן ְאֶת-נַפְתְּלֵי קַדְשָׁה ו ברנלי: 
עֲטׂרֶת אַלְפִי אֶישׁ וַתּעל עְמוֹ' דְבוֹרֶהּ: רְתֲבַר הקיני נפרד גו 
מִקֵוֵן מִבְּנ חכב התַן משַׁה וט אֲהֲלו עד-אָלן בְּצענָים 

1.י ר' בקמץ. bd.‏ בְּצַעַנֵנִים ק'. 
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ו אֲשֶׁר אֶתקדֶשׁ: וַָה כְסִיסרָא כִּי עְכָה בָּרָק בָאֲבִיכעם 
ג הר תּכוֹר: ותכַק סִיסְרָא אֶת-כְּכ"רְבְבוֹ תְשַׁע מַאוֹת רָכָכ 
בַּרְזֶכ וְאֶת-כְּלהֶעם אֲשֶׁר אֶתּוֹ מַהֲרְשֶׁת הַגּוֹיִם אָכ"גּחַס 
4 קישׁוֹן: רַאמר דרה אָל-בָּרק קָים כִי זה היום אֲשֶׁר ה 
הנה אֶת-סִיסְרָא בְּילֵךּ הֲלָא יְהּוה יְצָא לסכה ירָד בָּרְק 
טו מהַר תָּבוֹר ועשׂרָת אֲלָפִים איש אַחֲרְיו: וַיהם יַהוה אֶת- 
סִיסְרֹא ְאֶתכְלהְרֵכֶב וְאֶת-פְּל-המחֲנָה לְפִודחֲרֶב לפנ 
וּבָרֶק יבד סִיסְרָא מעל הֲמרְכְּבֵה וַינָס בְרְַלי: ברק 
רְדף אֲחֲרֵי הְרָכָ וְאַחֲרֵי הּמִחֲנַהּ עד הַרְשֵׁת הַגּיִם חפל 
זג כּלמִחֲנָה סִיסְרָא לְפִיהָרֶב לא נְשָׁאָר עַד-אָחֲד: וְסִיסְרָא 
כָס רנליו אֲלאָה על אֲשׁת חֲבָר הַּקֵינֵי כִּי Dit‏ בִּין 
ויבִין מִלַחְצוֹר ובין ית חֲבָר הּקֵינִי: ותצַא יָעל לקָרָאת 
סִיסְרָא רַתָּאמֶר אלו סולה אֲלֹנָי סוףה אֲלֵי אַל-תירא 
ויסר אֲלִיה הלה ַתְּכסָהו בַּשְׁמִיכָהּ: וַאמַר אֲלִיהָ 
הַּשְׁקִינִי"נא מְעִט-מַיִם כִּי צַמַתִי ַתִּפְתַּח אֶת-נָאוד ההלב 
רַתַּשְׁקָהו ַתּכַסּהי: וַיאמֶר אלה עמד פתח האֲתֲל ְהָיה 
אָס-אֵישׁ יא וִשְאַ: גך וָאָמַר הַיִש-פָה אִישׁ וָאָמַרתּ אִין: 
רתח יעל אֲשַׁת-חֲבֵר אֶת-יֹד הָאֹהֲל רַתָּשֵׂם אֶת-הַמַקָּבַת 
בְּידָה וַתְּבָוֹּא אֲלָי בַּלֿאט וַתַּתְֶע אֶתההיתֵל בְּרַקָתו וַתִצְנֵה 
צבְאָרֶץ רְהִֹּאהנְרְדּם ויעף וַיָמֹת: וְהְנָתּ בֶרֶק רדף אֶת- 
סִיסְרְא וַתַצַא יעל' לקְראתו ַתּאמַר 5 ל וְאֲרָאָך אֶת- 
הָּאִישׁ אֲשִׁר-אַתָּה מְבְַּשׁ ובָא אֲלֵי ְהַנָּה סִיסְרָא נֹפל 
3מת וְהַּיָתָד בְּרַקְּתוֹ: וכע אֲלהִים ַּייִם הַּהוּא אֶת :4 
24 מִלְרִיפְנען לַפנֵי בְנֵי ישְׂרְאֵל: ופלָך יד בְניישְָׂאֲל הו 
וְקְשֵׁה על יְבִין מִמְדִכְּנֶען עֵד אֲשֶׁר הַּכְרִיתוּ אֵת ws‏ 


מלדפנען: פ 
/ ה 5 
א וַתּשֵׁר דְּכוֹרֵהּ יכבֶק כְן -אבִינְעַם ‏ בַּיוֹם ‏ תַּהוּא 
2 לָאמר: בְּפרע פרעות בְּיְִׂרְאַל בְּהִּתְנדֶב עם 
9 בְרָכֵוּ יְהוה: שְׁמְעוּ מְלֹלַיִם האזִינ 
רְזָנִים אֲנֹבֹי כִיהוה אֲנֹכֵי אֲשִׁירָה אַזמר 


v.11‏ סגול בס"פ. 8 .צ בלרע. 9 מלא ו'. 
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47 53-17 JUDICES. Deborae canticum victoriae. 
ליהוה אֲלֹהֵי יִשְׂרָאֵל: הוה בּצַאהְהֲּ:‎ 
מִשׂעיר בּצַעְדְך מִשְׂדֵה אֲדוֹם אָרֶץ‎ 
רְעְשַׁה גַּמ"שָׁמַיִם נְטָפּ ַּםעְבִיִם נַטָפּ‎ 
מַיִם : ָּרִים נְנְוּ מִפְנָי יְהוה זה ה‎ 
סימ מִפְּנֵי יְהוה אֲלהי ְשְׂרְאֲל: בּימֵי שׁמגֵּר בָּן=6‎ 
ענת בּימי יל חֲדְלֵוּ אֲרְחוֹת הלכי‎ 
נָתִיבוֹת יַכָכוּ אֲרְחָוֹת עקלקלות:  חֲדְלּ פְרזין ירז‎ 
חל עד שַׁקַמְתִּי דבה שקָמְתּי‎ 
אָם בְּשְׂרָאָל: בה אֲלֹהִים:‎ 
ֲדְשִׂים א כָחֶם שְׁעָרִים מ‎ 
אָםוּרָאָה וְרֹמַה בְּאַרבָלִים אָכָף‎ 
: בּישְׂרָאָל: בי כְחוֲקָי וְשְׂרְס הַמִתְנְבָיִם‎ 
בָּעם רכה יְהּנָה: רְכָבֵי אתנוֹת י‎ 
צהרוֹת ְְׁבֵי עַלמִנִין הֹלָכִי‎ 
11 עַכהדָרֶך שִׂיחוּ: מִקָוֹל. מְחֲצָצֵים בִין‎ 
מִשַׁאַבִּים שַׁם יְתַנּוֹ צְדְקוֹת יְהוה צִדְקֶת‎ 
פּרְזוֹנוֹ בְּיְשְׂראֲל אַז יַרְרָּ כַשַׁעָרִים עם-‎ 
12 וְהוֹה: עוּרי עוףי דְבוֹרֶה עְַּרִי‎ 
הי דַבְּרִישִׁיר קָים בָּבק וְשְׁבֵה טַׁבְיֵךָ ָּוך‎ 
3 אֲבִיכָעַם : אָז יָרֶד שיד לְאַדִירִים עם הוה‎ 
רַד"כֵי בַּנְבּוֹרִים ; מִנִּי אֲפָלַיִם שרְשׁמ‎ 
בעמֶכק אַחֲריך בְנִימִין בּעִמְמֵיְ מִנֵי‎ 
מָכִיר ירָדוּ מְהֲקַקִים מַזְּבוּכְן מִשָׁבִים בְּשׁבָט‎ 
ספר: וְשׂרֵי בְּיְשׂשׁכָר עם"דְּבֹרָה ה‎ 
כּן ברק עמק שׁלַח‎ 
בְּרניו בַּפְמַתֵיֹת רְאוּבֵן דלִים‎ 
16 ְקְקילָב: כמַה יִשַׂבְתָּ בין‎ 
הַּמִשִׁפַתֵיִם שׁמֹע שַׁרְקָוֹת עְדְרִים ְפֲנוֹת‎ 
בְֵּבֶר הֶז‎ SN ראב דולים ַקְרִימֶם:‎ 
שָׁבֵן וְדְן לה ר אֲנָיוֹה אֲשֵׁר‎ 
יֵׁב לָחֵוֹף יְים וְעַל"מְפְרְצי‎ 


ז. ש' בפתהח. 8+ מלרע. 2+ בלרע. 
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יכז זב עָם חַרְף נַפְשׂ' כָמִוֹּת וְנַפְתְכִי 
19 על מְרוֹמִי שָׂדָה: באו מִלָכִי 
למ אַז נִכְחֲמֹ מִכָכִי כנען בתנ 
על-מִי מִנדֶו בָּצַע כַסָת ָא 
כ לְקָחוּ: מִוְשָׁמַיִם נְלָחֲמוּ הַכוֹבָבִים 
1 מְמסְלם נִלחֲמוּ עם סִיסְרָא: נחַל קישון 
רפט נםל קדוּמים נָחַל קִישׁוֹן תִּדְרְכִי 
2כַפְשׁי לָז: או הֲכָמְוּ עִקָבֵי- 
סוס מִדּהֲרְוֹת דְהֲרָוֹת אַבִּיריר: ארפ 
מָהוֹז אֲמַר מַלָאֵךְ היה אָרוּ אֶרוֹר 
יִשָׁבֵיה כּי לאדבא לְעזָרַת יְהוה זרת 
יְהוה בַּגְּבּוֹרִים ; תְּבֹרֵךָּ מִנָשִׁים 
ל אֲשֶׁת הֲבֶר הקיני uag‏ 
בָאֶהֶל תְּרָךְ: מַיִם שָׁאָל חָ 
8 רָתָנָה ספ אֲדִירִים הְקְרִיבָה חֲמָאֵה: ידה 
יתד תִּשְׁפֹחֲנָה ִימִינָהּ לְהַלְמָות 
ַמָלים וָהֲלָמַהּ סִיסְרָא מִחֲקָה 
ז ראשו וּמחֲצָה וְחֲלָפֵה רקָתוֹ; בֵּין רְנלֵיםָ כָּרֶע נְפַל 
שַׁבֵב בֵּין רנליה כָּרֶע 
נפל בַאֲשֶׁר כָּרֶע שֵׁם נָפַכ 
8 דד בְּעַד הַהֲגוֹן נִשְׁקָפַהּ וַתִיכֵּב אֶם 
סִיסְרָא בְּעֵד הָאֲשְׁנֵם מדוע בּשַׁשׁ רְכְבּל 
9 קָבוֹא רוע אֲהֲרו פעמִי מַרְכָּבוֹתִיר: חַכְמוֹת 
שְׂרוֹתִיתָ תַּעננָה אַףֲהֵיא תָּשִׁיב אֲמָרֵיהָ 
לס הֲכָּא ִמְצֵאוּ יַחַלָקְוּ של -=- 
רְחֲממֹים לראש גָבֶר שָׁמַל צִבָעִים 
לְסִיסְרֹא מל צְבְעִים רִקָמָה צבע 
ּרְקָמָתַיִם לַצַוְארָי של פן יאֲבְדָוּ באוי 
יְהוָה אְהֲבָיוּ כְּצָאת הַשְׁמֶשׁ בִּבְבָרְתָו 
קט הָאֶרֶץ ר , ַרבְּעִים שְׁנָה: 
פ'. 


v.27‏ קנוץ בזקף. 


49 6117 JUDICES. Midiani perdunt terram. 


oy 
דיעשׂו בְנֵהוִשְׂרָאֵל הְרֶע בְּעִינֵי יְהוה וַיתֲנִם יְהוֹה בידא‎ 
2 מְדָן בע שׁנִים: רְתֶעְז יד-מְדְיְן עלהישׂראַל מִפּנֵי מִדִין‎ 
עטׂולהֶם ו בְּנָי ִׂרְאֲל אֶת-הַמנְהָרוֹת אֲשֶׁר בַּהְרִים וָאֶת-‎ 
+ תַּמִעְרוֹת וְאֶת-הַמִצְדָות : וְהָיָה אִם-זְרֶע יִשְׂראֵל עה מִדְן‎ 
רמלק בְנֵיקָדֶם ְעֲלָוּ עְלָיר: רהנ עליהם וְשְׁהִיתו:‎ 
אֶת"יבוּל הָאָרֶץ עד"בוֹאַָ ה ְלָאהישׁאִיר מִחְיָה בְּיְִׂרְאֵל‎ 
וְשׂה וְשׁוֹר וְחֲמוֹר: כי ה וּמקָניהָם על אֲהֲלֵיהֶמה‎ 
יבאו כְדַיהאַרְבָּה לרב וְלָהֵם וְלנְמלֵיהֶם אִין מִסְפַר ויבאו‎ 
בָארֶץ לְשַׁחֲתהּ: יבל יִטׂרְאָל מָאֶד מִפֲני מְדָין ויזעקף:‎ 
בְנַיהיִשְׂרָאֵל אֲלהוְהוה: ַיָהִי כִּיוְעקְו בְניהְשְׂראֵל אֲלֶ-ז‎ 
יְהיה על אֹדָוֹת מִדֵין: וישׁלָה יְהוֹח אִישׁ נָבֵיא אָלְֶּניֿ‎ 
ְִׂרָאֵל וֹאמַר לָהֶם כה-אָמַר יְהוה ו אֲלְהֵי יִשְׂרְאֵל אנֹכֵי‎ 
העליתִי אֶתָכֵם. מַמַצַרַיִם וְאוִֹיא אֲתָכֵם מִבֵּית עְבָדִים:‎ 
: ָאֲצִיל אֶתְכם מיד מִצִלֹיִם ומיד כְּל"להֲצִיכם וְאֲנְרֵשׁ אוֹתָם‎ 
רְאֶתָּנֵה לָכם אָת-אַרְצֵם: וְאֲמָרָה כָכֵם אֲנִי יְהוה י‎ - 
אֲלְהֵיכָם לא תִירְאוּ אֶת-אֲלֹהי הָאֲמֹרִי אֲשֶׁר אַתָּם וֹשְׁבִים‎ 
בְאֲרְצֵם וָלָא שׁמַעְתָּם בְּקוכָי: ופא מַלָאך יְהוה גג‎ 
ַשֵׁב תַּחַת הּאֲלָהּ אֲשֶר בְּעְפָרָה שר לאש אֲבֵי הַעְזְרִי‎ 
1? ָנְדְעוֹן בְֹּ חבט חֲטִיט בגת לְהְנִיס מִפּנֵי מְדֵין: ורא‎ 
אֲליו מִלְאַךְ הוה וַיֵּאמֶר אֲלֿיוּ יְהיה עִמֶךָ בור הֲחיְלֹ:‎ 
אמֶר אֲלֵיו דְע'ן בִּי אֲדֹנָי רשׁ יְהוה עגנ ולה מִצָאֲתְנו3ג‎ 
ָּלַ-זָאת איה כלהנְפְלאוֹתִין אֲשֵׁל סִפרוּ-ֹנוּ אֲבוהינז‎ 
לאר הלא מִמַצרָיִם העלנז יְהוה וְעַתָּה נְמְשַׁנוּ יְהוה‎ 
14 ַיתְנֵנוּ בְּכפ-מְדְין: וַיפן אַליל יְהוה וַיאמַר לד בְּכח זה‎ 
ְהוֹשְַׁת אֶתיִשְׁרְאָל מִכּפמְדָין הלא התיה רַאֲמַר טו‎ 
אֲלָיל בֵּי אֲלֹנָי בַּמַּהּ אוֹשִיע אֶת-ְשְׂרְאֵל הְנֵּה אַלפִי הדל‎ 
בּמְנֵשֵׂה רָאֲנֹכִי הַצְעִיר בְּבִית אֲבֶי: ואמֶר אֲלֵי יַהיה כו‎ 
אֲהְיֶה לְמַךָ רֶה ִּית אֶת"מַדְְן כְּאִישׁ אֶחֲד: ויאמָר אלַירְזג‎ 
אֲסינָא מַצֵּאתִי הֵן בְּעיִיךְ וְעָשׁית לֵי אוֹת שַׁאַתֵּה מְדַבֵּר‎ 


5. וּבָאוּ ק. 
Josua et Judices. 4‏ 


ald 
יג‎ 
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פועְמי: אַ-נָא תְמָשׁ מִזָּה עיבּאי אֲכִיףּ וְהצַאתִי אֶתּ- = 
ִנְחְהֹי וְהִכַּחְתִּי לָפְניָ נאמר אנֹכִי אֲשֵׁם עד שדְּו | 
פונְדְעוֹן כֿא ועט נְדָיענִים וְאִיפת"קָמח מַצוֹת הבש שֵׂם 
בַסֵּל והַמָּרֶק. שָׂם בַפָרָוּר ווֹצָא אלו אֶל"תַּחַת. הְאֲלה 
כ װֿש: וַאֲמֶר אֲלָיר מלאך | האֲלסֿים קח אֶת-הַבְּשֵׂר וְאֶה- 
המוה ְהַכַח אָל-הַסָּלֶע הז ָאֶת-הַמּרְק שְׁפוֹך ועט כ : 
ג שלח מַלָאֲךְ הוה אֶת-קָצָה המענ אֲשֵׁר בְּיְוֹ וע 
בָשֵׂר וּבמצוֹת ומעל הָאֲשׁ מ ואל אֶת-הבְשׁל 
רְאֶת-הֲמצוֹת ּמַלָאָךָ יְהוה הֶכֵךָ מַעִינְיו: ורא בַּדְשוֹן כִּי- 
מַלאָך ‏ הוה הוּא וּאמָר גְּדְון אֲהָה אַדני יְהוֹה כִּי-על-ּן 
ַרְאֵיתִי מִלָאֵךְ יְהוה פְנָים אֲל-פֲנִים: וַאמֶר כו הוה 
צשָׁלָוֹם לָךָ אַל-תּירָא לא תְמְות : וַַבָן שֶׁם ג עוֹן מִזְבָּה 
ליהוה ויקרא"לו יְהוהו שַׁלוֹם עד היום הזה ענו בְּעְפָרת 
כה אֲבִי הַעְזְרִי: | ס וַהֵי * בלה הַהוא וַיאמֶר ל יְהוה קת 
אֶת-פַרהשור אֲשר לאָכִיְ וּפַר הַשַנֵי שָׁבַע שָׁנִים וְהָרַסְתָ 
אֶתמִזְבַּח הַבַעל אֲשֶׁר אבי ְאֶת-הָאֲשָׁרָה אַשַׁר-עְלַיר 
תָכָרת: וּכְנִיתָ מִזפח ליהיה אֲלֹמּיךְ על ראש הַמֵעז הזה 
בַמערְכַה וְלְמָתָת אֶתהַפַר הַשׁנֵי וְהעלִית עולה בעצי 
האֲשָׁרָה אֲשׁר תֲּכָרָת: וקה גדְוֹן עֲשְׂרָה אנָשִׁים מעבְדיו 
וַיַעַשׂ כַּאֲשֶׁר דִבֵּר אֲלֵיו הוה והי כאֲשר יְרָא אֶת-בִּית 
אביו וְאֶת-אַנשׁי הְעִיר מִעשׂוֹת יוֹמֶם ועט לַיְלָה: ופימ 
אֲנְשִׁי הָעִיר בַר ְהַכֵּה נְתֵּץ מִזְבֵּה הפעל ְהָאֲשַׁרָה אַשֶׁר- 
ְלֵי פֹרָתָה את הפר הַשַׁנֵי העלה עַלההַמַוְבח הַכְני: 
פוַאמָרו אִישׁ אֲלַדרְעֲהוּ מִי עֲשֵׂה הַדָּבֵר הוה וְדְרְשג 
ל וְיַבַקְשו האמו גְדְעֹן בְן-יוֹאָש עָשׂה הַדְבֵר הַזָה: ומר 
אֲנְשֵׁי הְעִיר אֲליוֹאׂשׁ הוֹצָא אֶת-בְנְךָ ימת כֵּי נְתץ אֶתה 
ּמַובֵּח הפעל וְכֵי כְרַת האֲשֵׁרָה אַשְׁרעלי: ַאמר יוֹאֲשׁ 
לבל אַשר-עמלוּ עְצַין הֲאַתָּם ו תְּרִיבוּן לפעל אָמ-אַתָּם 
תוֹשִׁיען אוֹתו אֲשֶׁר יָרִים לו ומת עד-הבקר אָס-אֲלָהִים 
2 הוא ירב 5 כִּי ה אַת-מִזְבְחְו: וימרְאדלו בַוֹם-הַהוא 
בֵל לאר רֶב בו הפל כִי נָחֶץ אֶתמזְמְְו: . ס 
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וְבל"מדַין ועמכק וּבְנֵיהקדֶם נָאֲסְפְו יִחֲדָר וַַעבָרְהּ יהֲכף33 
בְּעְמָק יזְרְעַאל: וְרוּ יְהיה בְשֵׁה אֶתהנדְעון רתכל 34 
בַּשׁוֹפר וינעק אבִיעזר אַחֲרְיוּ: וּמַלָאָכִים שַׁלָח ה לה 
ונק גם"הוא אַחֲרִו וּמַלֹאָכִים שה בְאֲשֶׁר וִּזְבְלן 
וּבִנַפְתּלֵי על ַקְרָאתם : ריאמַר גְּדְעוֹן אֶל"הָאֲֹהִים אָם- 36 
ֵשְׁךְ מוֹשִׁיע בַּיָדֵי אֶת-יְשְׂרָאֵל כּאשׁר דַּברְתּו הנה אנֹפַיז3 
מצִיג אֶת-נְנֵת הַצַמֶר בַוֵרְן אָם טל הָיָה על"הגזה לָבַדָּה 
על בלהְאָרֶץ חרב וְידַעְתִּי כֵּיתוֹשׁיע בְיְדִי את-ִשׂרְאֵל 
כַּאֲשׁר דברְת: וְיהַן ושְׁכַּם מַמַחֲרֶת ויר אֶת-הַנוה 38 
ַיַמֶץ טַלֵ' מִוְְהַנזהּ מְכָוֹא הספַל מַיִם: וַאמָר גְְּעוֹן אל 39 
הָאֲלֵהִים אַל-יָחַר ר אַפָָּ בִּי וְאדַבָּרה אַדִהַּפַעִם אֲנִסָּה-כָא 
רק-הַפֹעם בנזה יְהִנָא הָרֶב אֲל-הִַזָה לְַלָּה על-כָל- 
הֲאֶרֶץ וִהְנִה-טַל: ועט אֲלֹהִים כֶן בלה ההיא מ 
וְהִיְחָרֶם אֲלדהַמָה לַבלָהּ וְעל-כְל"הְארֶץ היה פל: 


| 
וַַשְׁבַּם יְרְבַעל הוּא דלו וְכְלַהָעֵם אֲשׁר אִתּוֹ וַיַחֲנָוּ עֵל=א 
עִין חֲרְד וּמַחֲנֵה מִדְְן היה-לו מצְפוֹן מִנָּבֶעת הַמוֹרָה 
בּעמַק: ‏ ס וּאמֶר יְהוה אָלדְעוֹן רב הֶעֶם אֲשֶׁר אֶתִּדְפ. 
מִתּתִּי אֶת-מִדְיִן בְּיָדֶם פְִתְפְאֵר עי ִׂראַל' לאמר דָי 
הוֹשִׁיעָה לָי: וְעִתֵּה קרא נָא בְּאֲזְנֵי הֶעם לאר מִי-ירָא 
וְחָרֵד ישֵׂב וְיִצְפֹּר מַהֵּר הלער ַישָׁב מְִהְלֶם עֲׂרִיִם 
ישנט אלפ ְעְשׂרֶת אֲלָפִים | נָשְׁאֲרוּ: וַאמֶר יהוְה4 
אֶלנּדְעוֹן עול הֶעם 3% הוֹבַד אוֹתֵם אֲל-הַמַּיִם וְאֲצְרְפַנהּ 
ל שֵׁם וְהָיה אשָׁל אמר אֲלֵיךְ זה וילך אִתָּךָ הוא יֵלֶך 
אֶּך וְלַל אַשֶׁר-אמר אֲלֵיךְ זה לאחוכך עמ הֲוּא A‏ 
ַקֶדְ: וַתֹרָד אֶת-הֶעם אָל-הַמַיִם ואמַר יְהוה אֲלדְעוןה 
פל אַשר-ילל בְּלְשונ: מִוהַמַּיִם כַּאשׁר ילק הלב תצִיג 
אותו ללד מ אַשַׁרהיִבְרֶע עַל-בְּרְכִי משתות; וַיהֵי מִסְפֵר 
ַמלֹפְקִים בְָּדְט אֲלחפֵיהָם שלש מָאִוֹת אִישׁ ול יַתָר העם 
כּרְעְ פליברביהים שְתוֹת מַיִם: ס וַאמֶר יְהיה אֲל=: 


7 .+ פתח בס"פ. ‏ 4. קמץ בסגולתא. ‏ 5. קמץ בזקף. 
A*‏ 
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ְּדְעוֹן בלש מַאוֹת הָאִישׁ המכקקים אושיע אֶתָכֵם וְנַתַתּי 
אֶתהמִדְנְן בד וְממ-הֲעם יִלָכוּ אִישׁ לָמְקְמוֹ וַיקְחוּ אֶת- 
צר הֶּעֵם בְּיֶָם וְאֶת שׁוֹפְרְתֵּיהָם וְאֵת כְּל-אִישׁ ִשׂרָאֵל 
שְׁכַּהל אִישׁ לאהו טיו וּבִשְׁלְשׁ-מָאֹת הְאִישׁ הֲחֲזִיק וּמַחֲנָה 
9 מִדְין הֲיָה 1 מִתּחַת בְּעמַק : ס וְהִי פיה ההא 
י נַאמָר אֲלֶיר יְהוה קום רַד בְמִחנָה כִּי נְתַּיו בְּיף: וְאֶם- 
ירָא אַתָּה כַרֵדָת | רד אַתָּה וּפְרָה נַעְרְהָ ך אֲלַההַּמַחֲנה: ְשׁמַעְת 
מהדידפרו וְאַחֵר הַּחֲזקְנָה ולי וְירַדְת במִחֲנָה רַירְד הפא 
פנוּפרָה נעלו אֲלקְצָה החֲמשִים אֲשֶר בְּמחֲנָה: ומד רעמלק 
ְכְל-בְּנֵי"מדֶם לי בַַּמָק כְּארְבֵּהּ לרב ְלַנמַלֵיהֶם אִין 
8 מִסָפַּר כַּחוֹל שעל-שׂפַת הַיִם כְרְב: ויבא גדְעוֹן רְהפָה-אִישׁ 
מְסַפַר לָרְעהוּ חֲלוֹם וַאמֶר הֲנָה חֲלֵים חטַמְתִיוְהִנּה ל 
לחֵם שְׂערִים מִתְהַפך בְּמחֲנָה מִדְֵן ויבא ִד-הָאהָל ריכהו 
4 רפפ הַפֲכָהוּ לָמַעְלָה וְנָפל הְאהָל: וען רעהו יאמל 
אִין זאת בְּהֵי אִם-חֲרֶם גִּדְעוֹן כָןדיוֹאֵשׁ אִישׁ ִשְׂרָאָל ָתן 
טו האֲלֹתִּיט בְּילוֹ אֶת-מִדָין וְאֶת-כְל-המַחֲנָה: וַיהִי כשגע 
ְּדְשֹן אֶת-מִסְפַר הְחֲלום וְאֶת-שְׁבָרוֹ וַיִשְׁתָּחוּ וַישֵׁב 2 אֶל- 
מחנה ִשׂראֵל ויאמָר קימג כִּינְתֵן הוה בְּיִדְכֶם. אֶת- 
פומַחֲנָה מִדָיְ: ויהץ אֶת-שׁלש-מָאִוֹת הָאִישׁ שָׁלשַׁה רָאשִׁים 
וין שֹׁפְרוֹת בְּי"בָּכם וְכַהִים רִיקָים וְפְלִים ְְּוֹך הַכַּדִים: 
17 רִיּאמָר ֵלֵיהם מָמַנִי תְרְאוּ ְכֵן תַּעֲשׂוּ וְהִנֵּה אֲנֹכִי בָא 
פובְּקְצָה הַמִחֲנָה וְהְיָה כַּאֲשׁר אֲעְשׂה כּן תעְטְׂן; ְתְקְְתּי 
בַּשׁוֹפַר אֲנֹכִי וְכְלהאֲשׁר. אֲתִּי וּתִמעְתֵּם בַּשׁוֹפָרוֹת גַּט-אַתָּם 
סְבִיבוֹת כְל"הִמַחֲנֶה וְאֲמַרְתָּם לֵיהיה לנדעון; ס 
הּבאגַדְעוֹן לּמַאָה-אִישׁ אַשָׁר-אָתו בְּקְצָה הּמחֲנָהּ ראש 
הָאֲשְׁמֹרֶת הַּתִּיכוֹנָה אַךְ הֶקָם הֲקִימוּ אֶת-ּשׂמְרִים רקע 
בַּשְׁוֹפָוֹת וְנָפוֹץ הַכּדִים אשר בְיִדִם: זיק שלשׁת 
הְרָאשִׁים בַּשׁוֹפָרוֹת רישׁבְרוּ הַכַּדִים ריקי ביד-שמאולם 
בַלפַדִים בְיִד-יְמִינֶם השׁופְרְוֹת לָתְקוֹע ויקְרְאוּ חֲרֶב ליהיה 
1 הלְבְדֶעוֹן; ימדו אִישׁ תַּחְתִּיו סָבִיב לַמחֲנָה וירֶץ כָל- 
2 החנה וריו ונסו: וְיתְקְע שלש-מְאוֹת הַשׁוֹפְרוה 
3 צֲלִיכ ק' 1.צ רינוּסו ק' 
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וים יִהּוָה אֶת-חֲרָב אֵישׁ בְּרְעֲהוּ וּבְכָלַ-המַּחֲנָה וַנָס 
המַחֲנָה עד-בית הַשְׁטָׁה צְרְרֹתָה עד שׂפַת-אֲבֵל. מְהוֹכָה 
עלהטבת : ויצעק אִישדיְִׂרָאֵל ִנַפְתּלֵי וּמִאֲשֵׁר וּמִן-2 
כָלמְנָשה ִרְדפּ אֶחֲרִי מִדְְן: : וַַּלָאֲלַים שלח גְדעו:ג2 
בְבָלהֵר אָפְרֹיִם לאמר רְלוּ לַקְבַאת מִדְְן ְלכְדַ לָהָם 
אֶת-הַמַיִם עד-בּית בָּרָה וְאֶת"הַירְךְן ריצעק כל"אִיט 
אֲפריִם. ולְכָדְ | אֶת-הַפַיִם עד-בֵּית בְּרָה וְאֶת-הַַרְְן: 
רְַלָבְ שני-שְׂרי מִדין אֶת-עֹרָם וְאָתִ"זְאֵב ויַהַרְגוּ אֶת-כה 
עוֹבב בְצוּר-עוֹרב וְאֶת-זְאם הֶרְנִּ בְיקב-זְאֵב ורְדְפו אַל- 
מדָין וְרָאשׁ-עֹרָב ואב המיאו אַלדְשֹן מעבֵר לִיְנֵן: 


ה. 8 

וּאמלוּ אֲלֵיוּ אִישׁ אֲפְרֹיִם מַה-הַדְּבַר הַזָּה עְשׂית פָא 
לְבַלְתּל קְרָאת לנו כִּי הֲלַכְתְּ להִלָחֵם בְמְדְן וְרִיבְון אֶתֵו 
בְּחֲזְקָה: וַיַאמֶר אֲלֵיהָם מַההעְשׂיתִי עַתָּה כּכֶם הלא טוֹב 2 
לכי אָפְרַיִם מִבַצִיר אבִיעזר: בְִּדָכֶם נָתֹן אלהים אֶת-3 
ְׂרֵי מַדְנן אֶת-ערֶב וְאֶת-זְאֵב ְמַההיכַלְתִּי עשׂוֹת כָּכֶם אָז 
רְפְּתָהּ רוּחָם מַעְטי דבו הּדָבֵר הַזָה: הבא וַדְעוֹן4 
רַה עבר הוא שלש-מַאָוֹת הָאִישׁ אֲשֵׁר אֲתּוֹ עַיָפִים | 
רְדָפִים: ואמֶל לאַנשׁי סות תְּנוּנָא כַּבּרָוֹת לָהָם לֶעם הֹ 
אֲשֵׁר בְּרנְלִי כָּיעיפִים הם וָאֲנֹכֵּי רדת אֶחֲרִי זְבַח ולְמְנֶע 
מבי מִדֶין: ואמָל Es‏ סָכוֹת הֲכף זבח למנ עַתָּה ‏ 
ְּידְָ כֵּינְתִן צִכַאךָ לָחָם: וַאמר גִדְשֹן לָבן בְּתֵת יִהּוה : 
אֶת-זְבַח וְאֶת-צַלָמְנֶע בְּיְדֵי וְדַשְׁתִּי אֶת-בְּשׂרְכֶם אֶת-קוצי 
הַמַּדְבֵּר וְאֶת-הַ בַּרְקנִים : ריעל מִשַׁם ל פְנּאֲל וַידַבר אליהם 
כְּזאת וענ אתו אַנשִׁי פְנּאֵ ַאֲשֵׁר עְנֵּ אֲנשֵׁי סְכוֹת: 
וַאמר ַט-לְאַנְשׁי פנדאָל לָאמר בְּשּׁבֵי בִשָׁטוֹם אֶתֶץ אֶת-פ 
הַמַנבְל הזה וְוֹבַת וְצַלְמלַע בַּפְרְקר וּמֹתֲנִיתַם עְמָמי 
כַחֲמַשֶׁת עְשֵׁל אֵלף ל הַנוֹתְרים מכל מתַנָה בניהקך 
והַנַפְלַים מַאֶה וְעְשְׂרִים אֵלֶף איש של חָרֵב: על i‏ 
דר השׁכּני בְאֲהְלִים מִקדָם לְנֹבת ְנבְהָהּ וַך אֶת- 
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2 הַמַּחֲנָה וְהמַחֲנֵה הָיָה בָטַת: וַּנָסוּ .בת וְצַלַמְכֶע ורְְּף 
אַחֲרִיהֲם וַלָפֿד אֶת-שׁנָי ו מַלָכֵי מִדְן אֶת-זְכה וְאֶת-צַלמְנֵע 
פווְכְל-המִחֲנָה הֲחֲרָיד: ֵשֵׁב שו בַןדיוֹאֲשׁ ממה 
14 מְלמעלה הָחֲרֶס: לָכ -נער מַאֲנְשִׁי סְכּוֹת ושְׁאֲלָהּ 
וכָתּב אֲציר אֶת-שְֵׂי סְכּוֹת וְאֶתזְקְנִיהָ שָׁבָעִים וְשַׁבָעה 
טו אֶישׁ: ויבא אַלאַנָשׁי סְכּוֹת וַיאמֶר הִנֵה זָבַח ְצַלְמפֶע אַשׁר 
חֲרַפְתָּם אי לאמר הכף זָבת צַלְמנע צֵתָּה בְּידָךְ כֵּי נִתֵּן 
לאֲנשֵׁי הַיַעְפִים לָחָם: וקה אֶתהזְקֲני הְעִיר וְאֶתהקוֹצי 
ו הַמדָבָר וָאֶתהַבַּרְקָנִיט ודע בְּהֵם אֶת אֲנְשֵׁי סכוֹת: וְאֶת- 
8 מִנְדְל פְנּאֵל נָתֶץ רְיהֲרְג אֶת-אַנְשֵׁי הְעִיר: וַאמַר אֲלִ-זְבֵהֹ 
אָל-צַלְמְנֶע אִיפֹה הָאֲנְשִׂים אֲשֶׁר הַרַנְתָם בְּתְָוֹר ויאמְרו 
כּמוֹךְ כמוֹהֵם אֶחֵד כְֹּאֵר בְּנֵי המל ויאמר אַחֵי בְּנֵי- 
אֲמִי הָם חידיהוה לו החֲיְתֵם אוֹתֵם לא הְרַנְתִּי אֶתְכֵם: 
כ וַאמֶר לְיְתָר בְּכוֹלוֹ קום הרג אוֹתם וְלָא-שׁלֹף הנער חרפל 
גכ יא כָּי ֹדנ נַער: ומר זְַח ְצכָמְנע קוּם אַתָּה 
פנֶע-ַנו כ ָאי גבְּרְתְוֹ ויקֶם שת וְיהֲרג אֶת-זְבַה 
29 ואמָרָו |e nk ae‏ ּס-אַתה בַּ- 
פבְּנְךָ ג בְּבָנףּ כִּי הוּשַׁעְתָנוּ יד מִדָין: וֹּאמָר אֲכָהָם 
דְוֹן כאדאָמִשׂל ֲנָי בָּלַם וְלָאהימְשׂל ָנָי בְּכֶם וְהוה יִמָשׂל 
בָכֶם: וַאֲמַר אַללם. גּדְעוֹן אשָׁאלֹה מכ שׁאַלה' תננ-י 
אִישׁ נָזֶם ְׁלָלו כַּיִנְזְמֵי זְהָב לָהם כִי שׁמָעאלֵים הָם : 
בה וַיאמֶרָוּ נְתָוֹן נתּן פרְשׂ אֶתההַשִׂמְלה ושליכו מה 
איש כָזֶם שׁללוֹ: וַיְהֵי מִשְׁקֵל מֲמֵי הַזְהֵב אֲשׁר שַא אֲלָף 
שבע-מָאָוֹת זָהָב לבל מֶן-הַשֹׂהַרֹנִם וְהַנְטִיפוֹת וּבְנְדי 
האַרְגְמְן על מִלְכִי מִדָון וְּבד מִוְהֶענְקוֹת אֲשֵׁר בְּצַוְּארִי 
זבְחֲלֵיהֶם: ולעש אוֹתו (דלון לָאֲפוֹד ונצַג אוֹתָוֹ בְעִירל 
בְּעְפְרָה וַיִזְנָ כְלהיִשְׂראֵל אַחֲרֵיר שֵׁם וַיְהִי דעו וּלָבֵית 
38 ְמוֹקְשׁ: יכְנֶע מִדְן לַפְנֵי בִּנֵי יְִׂרְאֵל וְלָא יספ כְשֵׂאת 
ראשם ַתַּשְׁקְט הַאֲרֶץ אַרְבָעִים שַׁנָה בִּימִי גדְעוֹן: = ס 
aly‏ ד דנל 0S‏ רישב בְּבִיתו: וּלְנְדְון הִיוּ שְׁבָעִים 
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בָּנָיִם יֹצאִי יָרֵכוֹ ְּינָשִׁים רבוֹת הָי כוֹ: וּפִיכַנֶשׁ אשר 31 
בְּשְׁבָם ילדָה-פ: םהיא בן וישם אֶת-שְׁמוֹ אֲבִימְַך: 
ימת גדְעוֹן בַודיוֹאֲש בְּשֵׁיבָה טוֹבה בר בְקָבָל יוא 32 
אֲבֵיו בְּעַפַרֵה אֲבִי העזְרִי: והי כּאשר מַת גַּדְעון רובג 33 
ְּנֵי ישְׂראֵל ונ חרי הֹבְעְלִים ושימ גה בַּעַל 
בְּרִית לאלהים: וְלָא זְכָרו בְּנֵי יראל אֶתיְהוה אלְהִיהֲם: 
המיל אוֹתָם מִיִד ְּל-אֲיבֵיהֶם מִסְּבִיב: ְלאעֲׂו הס לה 
עס-בית רבל דְעוֹן כְּבלההטּוֹכָה אֲשֵׁר עְשׂהּ עםהישְׂראֵל: 
₪ 9 
נלֶך אֲבִימַלֵךָ בַּודירְבּעֵל שַׁבֵמָה אֲל-אֲחֵי אמ וְַדַבָּרא 


אֲגֵיהֶם וְאֲל-כָל-מִשְׁפַחַת בֵּיתאֲבִי אִמּוֹ כאמר: דַבַרנ-כָא 2 


בָּאֲוְנֵי בְלבּעלי שָׁכֵם. מַה-טוב כ המשל בָּכֶם שַׁבָעִים 
אִישׁ פל בְּנֵי רבל אַם-משׂל בָּכֵם אִישׁ אֶהָד זְכַרְתם 
ִּעצְמְכֶם וּבְשׂרכָם אֲנִי: ודַבָלוּ אֲהִו-אֲו שי בַּאזְנ ג 
ביבט כ אֲמָרְ אֲחִינוּ הוא: Crore‏ שַׁבָעִים כָסת 
מִבֵית בעל בּרִית וישְפֿר בָּהֵם אַבִימְָך אַנָשִׁים רִיקִים 
ּפֹחֲזִים לבג אַחֲרָיוּ: ובא בִית-אֲבִיוֹ עִפְרֹתָה וְיַהֲרנה 
אָת-אָהָיו הרבעל שׁבָעִים אִישׁ על-אָבְן אֶתָת וּנְתֵר 
יוֹתם בָּןהירְבַּעל הקְטן כִּי נַהָבָּא: וַאֲסְפוּ כְּל-בְּעל: 
שָׁבָם וְכַל"בּית מְלַוֹא ולכ וַמְלִיכוּ אֶת-אֲבִימלֶך למל 
עס-אָלון מִצֵם אֲשֵׁר בִּשָׁבֶם: ודו לְיוֹתָם וכ ויעמל: 
בְּרָאשׁ הר"נר:ים וא קול וִקְרָא ואמָר ה ַׁמַעֵר 
אל לי שלם וְיִשַׁמַע אליכם אֲלֵהִים: הְלוֹךְ = 
הֶעְצים למשח עליהם מִלֶך יאֲמֶרְוּ לית לוה עֲלִינּ: 
ַאמַר לָהֵט הנית הֲחֲַלָתְֹ אֶת"דְשְׁנִי אֲשֶׁר-בִּי בד 
אֲלהים רַאַכָשִׁים ְהלְכְתִּי לע עַ"הֲעֲצִים: רַאֲמֶרְוּ הֲעְצִיט - 
ַפֲאֲנָה לָכִי אֶתּ מִלוֹבִי עלִינוּ: וַתּאמַר לָהֲם הַתּאנתוו 
הלת אֶתמַתֲקֵי וְאֶה-תְּנּבָתִי הטובה הלכי לנּע 
ַלַ"העצִים : ימרו הָעְצִיִם כנפן לָכֵי את מַלוכִי עְלינ: :ו 
דַפָּאמַר לָהֵם הגּפַן החללתי אֶָת-תִּירוֹשׁי הַמִשַׂמח אֲלֹהִים 13 


8. מִכְכָה ק. 0 מַכָכֵי ק'. 2 מִכָכָו ק'. 
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4 וְאֲנשִׁים וְהֲכַכְתִּי כְנוּת עִל-הָעֲצִיִם: וַיאמֶרְ ַָ"הָעָצִים 
אָל"הָאֶמָד לך אַתָּה מְלך ינוג ַּאמֶר הָאֲטְל אֲל-הֲעָצִיםֿ 
אָם כָאֲמָת אַתָּם מִשָׁהִים אֹתִי למל יס בָּאּ חֲסְוּ בצלֵי 
שועַָּה אס-בּאֲמַת וּבָתְמִים עשִׂיהָם Aiea fe‏ 
וְאֲסטוֹבָה עֲשֵׂיתָם ע-ורבַעל רְעְם-בֵּיתוֹ וְאָם- מו ידי 0 
זו עֲשֵׂיתָם לו : אֲשַׁרנְלָחַם אֲבֵי עֲליכם שה אֶת-נַפְשו מִנַגד 
18 ואל אָחְכֵם מִיָּד מִדָיִן: וְאַתָּם קמ עַל"בית אֲבִי הַיּוֹם 
רַתהַרְנ הנ שְׁבָעִים אִישׁ עַלהאָבְן אֶחָה וַתֲמלַיכ 
אֶת-אֲבִימַלךְ כַּאֲמְתו עַל"בּעלי שׁכַם כִּי אחיכם הוא: 
פרְאָס"בַאֲמַֹת וּכָתָמַים עֲשִׂיתָם עְם-ירְבַ בעל רְעם-בֵּיתוֹ ַיוֹם 
ב תַיָּה שִׂמְחוֹ באבימל לַך וְיִשְׂמַה כּס-הוּא בּכֵם: וְָאָמאין 
תצַא אֲש ו מַאבִימִלֶךַ ותאכל אֶת-בַּעלי שָׁכֵם ְאֶת-בּית מְלָוֹא 
וְתֲצָֹּא אֵשׁ מִבעלֵי שָׁכָם וְמִבֵּית מְצוֹא וָתאכֵל אֶת-אֲבִימַלדְ: 
ונס יוֹתֶם וברה נלך בַּאֲרָה ושֵׁם שַם מִפְנִי אֲבִימֵל 
גלאֶתָיווֹ ‏ ס ‏ השׂר אַבִימָלֵ לשְׂרָאָל שׁלשׁ שַׁנִים: 
2 שלח אֲלֵהִים ר רעה בּין אֲבִימֹלך וּבִין בעל שָׁכָם 
4 בד בעלי-שְׁכם בַּאֲבִימֶלְ : כְבוֹא חֲמס שֹׁבְעִים בְנֵי- 
רבעל וְדָמָם לטּם ais‏ אַחֵיהָם אֲשֶׁר הֶרְג אוֹתָם 
ועלי בעלי טָׁכֶם אַשׁרחֲזְקוּ אֶת-יָדָיו הרג אֶת-אֲהֵיוּ: 
ה ושימ לו בעל שָׁכם מְאֲרֵכִים על ראשי הַהְרִים הפמל אֶה 
26 ְּלאשׁריעֲבָר עֲלֵיהֲם בַּדרְך יגד אֲבִימַלְד: ס ויבא 
געל בַּורעְבָל רְאָחָיוּ וַעבָרְו בִּשׁבם וַיַבְטְחוּ-בוֹ בעלי שַׁכם: 
7 הצא הַשְׂדָה וִבְצרָוּ אֶת-פַּרְמֵיהָט וְיְִרְֹוּ יש הְלּלָים 
ויבאל בִית אֲלְהֲיהֶם וַאכְלג וַּשְׁתוּ ויקללז אֶת-אֲבִימַלְָ: 
8 רַיּאמַר ו על בָּדעְבֵד מִי-אֲבִימַלָך ּמָיהשְׁכֶם. כּי ַעַבְדָנ 
הֲלא ירמל בל קיו עְבְדֹהּ אֶת-אַנְשׁי חֲמוֹ אבי 
שְכָם וּמַדְע נַעַבְדָנּ חנו : וּמַי חן אֶתהְעֵם הַזָה בְּידָי 
ְאֲסֵירָה את-אֲבִימֶלָך ואמר לאַבִימִלֶָ רכה צְבָאַךְ וְצָאֲהּ: 
ל וַשַׁמַע זֶבְל שֵׂר הָעִיר אֶת-דְּבְרִי גַעֵכ בָּעבָד וַַהַר אַפְּוֹ: 
1 שלח מַלָאֲכִים אַל-אַבִימְלֵךי בְתְרְמה לָאמר הנה געל 
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ְּעֲבָד וְאָחְיוֹ בַּאִים שְׁכָמָה וְהַכָּם צְרִיִם אֶת-הְעִיר עְכֵיְ: 
וְעַָה. קום ולה אַתָּה וָהֶעם אַשִׁראָתָך וְאֶרֶם בַשְׂדֵה:% 
דְהָיָה בבק כִּזְרה הַשַמְשׁ תַּשַׁפִּים וּפַשַׁטַת על"הְעִיר רְהָנָה= 33 
היא וְהָעם אֲשַׁר-אָתּו לצְאִים אֲלֵיך רְעֲשֵׂיתָ ז 1 כאֲשֶׁר תִּמְצֵא 
ידו וקם אבימלך. וְכלההֶעם אַשַׁרהעמו ללה מאָרְבוּ 
על-שָׁלם אַרְבּעה רָאשִׁים: וַיַצָא געל בּעְבָד יעד פַתַח לה 
שַׁעַר הָּעִיר ויקם אַבִימַָך ְהֶעם אֲשַׁר-אָתו מהִמַּארֶב: 
ירא על אֶת-הֶעְם וַיאמֶר אָלזְמלֹ הָנַהדעם יוֹרָד מַרָאשׁי 6 
הְהְרִים ַאמַר אֲלֵוֹ זְכֹל אַת צַל הַהָרִים אַתָּה ראָה 
בְאַנשִׁים : ויסֶף עוד על לדַבּ ומר הִנַּה-עֶם ווֹרְדִים מֶעם זג 
טבוּר הָאֲרֶץ וְרָאשׁ-אֲהָד בָּא מִדּרֶךָ אֲלן מְעוֹננִים: וַאמַר 38 
אֲליר זְבֵל אַיָה אֲפוֹא פֿיך אֲשֶׁר תּאמר מִי אַבִימלְך בי 
נעבְדָנּ הֲלֹא זה הְעְם אשׁר-מְאִסְתּהּ בו צָא"נָא עַתָּה וְהֲלֵתָם 
בו אא געל פנ בעלי שָׁבָם וְלֹהָם ns‏ 
ירְדְּפַהוּ אֲבִימַכָךְ וַינְס ks‏ יפל חֲלָלִים רְבִים עד- = 
תח הַשַׁער: ושֶׁב אֲבִימלך ארמָה יברש בל : אַת-גַּעל 41 
וְאָת-אָחיוּ מִשַׁבָת בְּשׁבֵם: וְיְהִי מְמַחֲרֹת וַיצָא הֶעם הַשֵׂדָה :4 
רָבָד כַאֲבִימָלְָ: קח אֲתִהְם וחצט לְשלְשׁה רָאשים 43 
ארב בַּשַׂדָה וַלרְא וְהְנֵּה הֶעם לצא מִהְעִיר וַיקם עֲלֵיהם 
יכ : וְאֲבִימֹלָך וְהֲרָאשִׁים אֲשׁר עו פּשטוּ עמָד תח 44 
שַׁער הָעִיר וּשׁנִי הְרָאשִים פשׁטו ַלכְּלאֲשֵׁר בּשׂדָה יפם : 
וַאַבִימלֶךְ נָלְתָם בְֵּיר פל הַיָֹם הַהא וּלָפֹל אֶתהֲשִׁירמה 
וְאָת"חֶּעם אֲשַׁרבַהּ הֶרָג וותץ אֶת-הְעִיר ווזרֶעה מלַח: ‏ ס 
ימל בעל מִנְַל-שָׁבֶם ויבא אֲל-צָרֹיתָ בֵּית 46 
אָל בְּרִית: וַינּד ביכ ִּי התִקְבְצוּ בעל מִנְדֵל- ז4 
שׁבֶם: ועל אֲבִימַכךָ רצלמ הוא וְכָל-הֶעם אשָׁר-את 45 
ויקת אבִימלך אֶת-הקְרְדְמוֹת בְּיָדוֹ בָר שׂוֹכָת עֲצִים 
שאה ושם עַל-שְכְמוֹ וַֹאמֶר אֲל-הֶעם אֲשַׁר-עְמו מָה 
רְאִיתָּם ֲשׂיתִי מִהַּרִוּ עשו כְמוֹנֵי: וכְרְת גמ-פְלההעם 49 
איש שה ולפ אַחֲרַי אבִימלך ושימ על-הַצליה 
הציתו עליהם אֶת-הַצַרִית בַּאֵשׁ רמתו כַּם כְּל-אֲנְשֵׁי 
41 .+ץ א' נחה. 09+ שכו ק 
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ג מנדל-שְׁכם כְּאֲכֵף יש וָאשַׁהוֹ ס וַכֶך אֲבִימַלךְ אֶל-. 
ותּבֶץ וַיחַן בְּתְבץ וַלָכְּדָהּ : lp‏ הָיָה בְתוֹדַיהָעִיר = 
ַינָסוּ שְׁמַּה כַלהָאַנשִׁים. רְהַנָשִׂים ְכֹלֵי בעלי הָעִיר וִַסְגְרְה | 
2 בְעדָם על עלחגג הַמנְל ‏ ִּבָא אֲבִימִכֹךָ עד-הַמנְּל 
והָם בו ונש עד-פתח הַמִנְדְל לַשַרְפוֹ בָאֲשׁ: ופשלך 
אֲשַׁה אַחַת פַלַח רָכָב על-רָאש אבימלך וַתֶרֶץ אֶת-נלְלתו: 
54 יקלא מְהֲרָה אֲלהַנעַר ו נִשֵׂא כלֵיו וַיּאמָר לו שָׁלֵף סַרְבֶּךַ 
ּמוֹתֲתֲנֶי פַויאמְרוּ כי אֲשַׁה הרְנַתְהּו וידְקְרַהּוּ נערו = 
ומת : ורא אִישׁיִשׂרָאֵל כִּי מת אֲבִימלֵךָ וילכ אִישׁ 
לְמְקְמְוֹ: וַישָׁב אֵלְהִים אֶת רְעֵת אֲבִימַלְךְ אשׁר עֲשֵׂה 
57 אי הרְג אֶתשֵׁבְעִים אֶהָיו: וְאַת כְּל"רְעת אֲנְשֵׁי שַׁכָם 
הָּשִׁיב אֲלהִים בְּרֹאשֵׁם ותבא אֲלֵיהָם קכלת וֹתָם בָן- 
רבעלו ס 
A‏ י 10 
וַיקָם אִחֲרֵי אֲבִימִלֶךָ לַהוֹשִׁיע אֶתיִשְׂרָאֵל תּוֹכע בָפוּאָה 
הוה אִישׁ ושכר וְהוּאדישֵׁב בְּשׁמִיר בְּתַּר אֲפְרְיִם: 
2 ושָׁפט אֶתהיְִׂרָאֵל עְשׂרִים וְשׁלשׁ שְׁנָה ומת בַר 
8 בְשַׁמִיר: ס וּקָם אַחֲרְֹיוּ יָאִיר הַַלֹעְדֵי וישפט אֶת- 
4 ישׂראל עֲשְׂרִים וּשְׁתֲּיִם שַׁנָה : : והי-לן שלשים ָנָים רְכָבִים 
על"שְׁלשִׁים. עורים וּשְׁלִֹׁים עֵירים לָהָם לָהֵם יִקָרְאוּ ו חֲּה 
:יר עד היום הַזֶּה אֲשֶׁר באֲרֶץ הְלְעד: וַַמָת יאִיר ויקָבָר 
ips‏ פ 
8 וַיסִיפוּ ו בְּנֵי יִשְׂרְאֵל כעשׂות הרל בְּעִינֵי יְהוה וַעַבְדֶף 
אֶת=הַבְּעְלִים ְאֶת-הֶעשְׁתּרוֹת רָאֶת-אֲלהִי ארֶם ְאֶה- 
אֲלֹהי צִידוֹן רְאֵת ו אֲלהִי מוֹאָב וְאֶת { אלהי בְנִיעמון רְאֶת 
ז אֲלֹהִי פְלַשְׁתִים וענו אֶת-יְהוה וְלָא עבְדְוּהוּ: ויחר-אף 
הוה בְּיְשְׂרְאֵל וְיָמַכֵּרֶם בִּיִד פְלְשְׁתִים יִד בְּנָי עַמוֹן: 
8 רעצ ְירצַצו אֶת-ְּנֵי יִשְׂרָאֵל בַּשָּׁנָה הַהָּיא שְׁמנָה 
עָרָה שַׁנָה אֶת-כְּלִבְנֵי ִשׂרְאֵל אֲשֵׁר בְּעבֶר הירט אָרֶץ 
5 הָאֲמֹרִי שר בנלֶעד: ועַבְרָוּ בְנִידעמון אֶת-הירְדן לְהִכָה 
ּהבִּיהוּדָה וּבְבְניְמִין בְבִית אֲפְּרָיִם ַתצר לִִשְׂרָאֵל מְאֵד: 
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רעקג בְנֵי יִשְרְאֵל אֶל-יְהוה לאמר חְטַאנוּ כ רְכֵי ענֹבְנוּי 


6 אַת-אַלהֵינ רפעבד אָחההַבְעֲלִים Dc‏ 


ַֹאמַר יְהוה אֲל"בְּנֵי יְִׂראֵל הכָא מִמצְרֹיִם גּמִן-הָאֲמֹלי גו 
ּמַוהבְּנֵי עמוֹן וּמְִדפלַשְׁתּים: ְצִיהנִים ועמלל { וּמָון לחֲצוּו 
אֶתֲכם וַתְּצֶעקו אֲלֵי וְאוֹשׁיעָה אָתכֵם מִָדֵם: וְאַתָּ עזְבְתָּם ו 
אוֹתִי וַתַעבְדְו אֲלתים אַחֲרִים לָלֹן לא אוֹסִיפ לְהוֹשִיע 
אָחבם : לָכ רעקל אֲל-הָאֲלהים אֲשֵׁר בְּחַרְתֵּם בָּם המה 
שרע כָכם בְּעָת צָרַתְכֵם: וַיְּאמְרוּ בְנִידטְׂרְאֵל אֲלהיהוה טו 
חָטָאנוּ שה-אַתָּה טנ ְכְל-הֲטׂיב בְּעִיניףּ אך הַצִילְנוּ נא 
הַיום הַזּה: יסירת אֶת-אֲלֹהֵי הכר מִפְרְפּם וַעבְדְוּ אֶת-8: 
מְהוה רַתּקָצַר נפְשׁוֹ בּעמַל שְׂרְאֲל: ריצעקי בְּנֵי בו רְהֲנף זג 
לער רַאֲסֶפֹנֹ בְנֵי יִׂרְאֵל וְיַחֲנָ בּמִצְפַהּ: וַאמָרזּ העָם5ג 
שׂבי גלֶעל אִישׁ אַל"רְעהו מִי הָאִישׁ שר יָהֵל כל לְהֶם בּבְנֵי 
עמוֹן יהְיֶה לראש לכל ישְׁבֵי גְלַער: פ 


יא 11 

ְפַתָּח לי תיה גִּוֹר היל וְהֲוּא בכַּוְדְאֲשַׁה זֹנהא 

רוֹכָד גלד אֶת-יִפְתָּה: ותלד אשׁתינְלְעד כ בָּנִים הנ245 
בְנִיההָאֲשֵׂה וינרשו אֶתהפְתָּח ראמָרו ל לאהתנחל בְּבִית- 

אֲבִינ בי בַּראֲשַׁה אַחֲרָת אתָּה: וַַבְרַח יִפְתָּה מִפֲנֵי אֲהֵיוּ 

דַישָׁב בְּאֲרֶץ טוב וַַתְלקְטַ אֲלהִפְתָּה. אֲנְשִׁים רֵיקִים 

ַיצָאוּ עְמוֹ: ‏ פ 

ַוְהִי מִיָמִים וּכַחֲמִוּ בְנַיעמּוֹן עםהיִשְׂרְאֵל: וַיָהִי כּאֲשְׁר-4 

רחמ בנִידעמון עְםהיִשְׂרָאל. לכו זקנִי גלד לחת 

אֶתהִפתָּת מאָרֶץ טוֹב: וַּאמֶרְוּ לְיִפְּח es‏ ְהָיִיתָהּ נוּ8 
לְקָצִין וְנְלְחֲמָה ְּבְנֵי עמון: וּאמַר וִפְתָּם לזֲנִי גְלֹשׁ: 
הלא אַתֵּם שְׂנָאתֵם אוֹתי ַתנרַשּׁנֵי מִבֵּית אֲבִי ומדוע 

בָּאתָם אָלֵל עַתָּה כַאֲשׁר צר כ וַיאמְרוּ זִָנֵי בלש אַל-3 
ִפְתָּה ָכָן תת שׁבְנּ אֲלַיף רְהֲככָת עמנו לחה בַּבְנִי 

עמוֹן ְהְיַת 9 לראש כל וְשְׁבִי גלָעד: ומר תָי 
אַל-זְְנִי לער אָם-מַשִׁיכִיִם אַתֵּם אוֹתִי קהל כָחֵם בִּבְני עגּוֹן 

ָנְתֵן יְהוה אוֹתָם לפנ אֲנֹכֵי אִהְיָה לָכָם לרְאֲשׁ: ַיּאמרְנֵּי 
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זְקְנֵינְכֶעד אֲלייִפְתָת יְהוֹה יִהְיָה ש2ע בֵינוֹתֵינוּ אֲס-כָא 
גג כדְבְרְָ ּן נעשׂה: ויל ִפְתָה "דקנ גלד ונשׂימו הֶעם | 
אוהו עליהם לראש יקי ידַמַר יִפְתַּח אֶתהפְלדְבְרִיר = 
12 לפני הוה בּמַצפהּ: שלח ִפְתָה { מַלָאָלִים אלמל i‏ 
ברעמו לאר מה-פי אי כֵּיבָאת אֲלֵי לֹהלֹהֵם בְּאֲרְצִיז | 
ג רַיּאַמֶר מכ בְּני-עגון אֲל"מַלֹאֲכֵי יִפְֵּח כִּילקַח יִשְׂרָאֵל 
אֶת-אֲרְצִי בעלותו מִמצְרֹיִם מַארְנוֹן וֶעד-ה:ק וְעד-הירְדן 
צוָעתָּה הְשִׁיבָהּ אֶתְהָן בְּשׁלוֹם ; ווֹסף עוֹד יִפְתָּח וישלה 
טו מַלָאֲלַים אלמל בְּנֵי עמון: ואמָר 13 פה אֲמַר יִפְתָּה 
לאדכלקת יִשְׂרְאֵלֵ אֶת-אָרֶץ מוֹאָב וְאֶת-אָרֶץ בְּנֵי עמון: כִּי 
בעמותם מִמצרָיִם ול ְִׂרְאֵל בַּמִּדְבָר עד-ים-סוף יבא 
ה קְדַשָׁה: וישכה יִשְׂרְאֵל מַלָאֲכִים | אלמל אֲלוֹם ו לאר 
אֶעִבְרְהינָא בָאֲרְצך וְלָא שָׁמַל מֵלֵך אֲלום וְנֵּם אֶל"מַכֶך 
מוֹאָב שלח וְלָֹא אֲבָה וַשֵׁב יִשְׂרָאֵל בְּקָדשׁ: ויל בַמְבּר 
ויסֶב אֶת-אָרֶץ אדוֹם רָאֶת-אָרֶץ מוֹאָב ויַּבֵא מִמַזְרַח-שׁמִש 
לָאֵרֶץ מוֹאָב וַַחֲנִן בְּעֵבֶר אַרְנֵן וְלאהבָאל בּגְבוּb‏ מואב 
בי אַרנָין בול מוֹאָב: ושָׁכַח יִשְׂרְאֵל' מַלָאָכִים אֲלסִיחֲוֹן 
מִלַדַ-הֲאֲמֹרי מל הָשְׁבון וַאמֶר לצ ְִׂראֵל נַעְבַּרְה-כַּא 
כ בְּאַרְצְךְּ עד-מְקוֹמִי: ְלא-הָאמִין סִיחֲוֹן אֶת-יִשְׂרְאֲלֵ i:‏ 
בְּנבְלו אֲסף סִיחוֹך אֶתיכְּל-עמו וְיַחֲנֵּ בְּיַתְצֵה וְלָהֶם = 
1 עםהישְׂרָאֵל : היפן יְהוֹה אַלהידישְׂרְאֵל אֶת-סִיחָוֹן וְאֶת-כָ- 
עַמָוֹ בְידהיְשְׂרְאֵל ַַכָום רירש ג יִשְׂראַל אֶת כְּל"ארֶץ הָאמֹרי 
יוֹשָׁם הָאָרֶץ תַּהִיא: וַַירְשׁו אֶת כָּל- בו הֲאֲמֹרֵי מַאַרְנו 
פועד-היבק וּמהמדְבּר רֶעדההירְדן: ְעְתָּה היה אֲלֵהִי 
ישְׂרָאֵל הוֹרִישׁ אֶת-הָאֲמֹרֹי מִפּני עמוֹ יראל וְאַתָּה 
4 תִירְשׁנּ: הלא אֶת אֲשֵׁר וֹרִישֵׁךָ כְמוֹשׁ אֲלהִיךָ את 
תִירֶשׁ וְאֶת כְּל-אֲשֶׂר הוליש יְהיה א להינ מִפּנֵינּ אוֹת 
ה נִירְשׁ: וְעִתָּה הֲטִוֹב טוב אַה מִבלק בַּרצפוֹר מֶלָךְ מוֹאָב 
הרוב רב עְהִשְׂראַל אֲמינְלָהֹם גחה בָּם: בְּשַׁבֶת יִשְׂרָאֵל 
בְּחֲשְׁפון וּבַבְנוֹחָיהָ וּבערְעור בִבְנוחִיתְ ובְכְל-הֲעְרִים אשָט 
ֲלחידֶי אַרְנוֹן שְׁלְשׁ מַאִוֹת שָׁנָה ומלוע לא הְצַלְתּם בְּעֵת 
ההַהָיא: וְאֲנֹבֶי לָא-חְטַאתִי כך וְאֵַּה עשׂה אֶתֵּי רְעֵה 
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כָהָכַהָם בִּי ישפֿט יְהוֹה sn‏ הַיום בִּין בָּנִי יִׂרָאכ וּבִין 
בְּנֵי עֲמוֹן; א מע מל בְּנֵי עמֿון אֶל-דְבְרֵי יִפְתָּח אֲשֵׁר 2 

לת אֲליו: רַתְּהַי עִל-יִפתָּה רוח יְהוה ויעבֶר אֶת-29 
הלער וְאֶת-מְנֵשׁה וער אֶת-מצפה גְלַעֵר וּמַמִצְפַה בְלָער 
עבר בְּנֵי עמוֹן: וַיֹר יִפְתָּח נדַר לִיהוה וַיאמַר אֲטינְתוֹן ל 
תִּפַּן אֶתבני עמון בְדי: וְהְיֶה היוצא אֲשֵׂר וא מדַלָתִי ג 
בֵיתִי לַקְרָאתי בְשׁוּבי בְשַׁלוֹם מִבְנָי עִמון וְהִּי. ליהיה 
וְהעֲלַיתִיהוּ עלה : בָר ִפְתָח אֲלבְנִי על לָהְלָחַם בָּםפ: 
ַיהנִם הוה בְּידויז ריַכם מַערער וְעַד-בְּאַף מִפֵית עֲשְׂרִים עי 33 
ער אֲבֵל כַּרְמֵים מִכָּה דכה מָאֵד וּבָנְעוֹ בְּנֵי עגגן מִפֲנֵי 
בְּנֵי יִשְׂראָל: ס ויבא א יִפְתַּת הַמַצָפָה אֲל"בִּיתל וְהֲנָה 4 
בְתּוֹ יצאת לַקָרָאתּוֹ בְּתְפֵים וִּבְמָהֹלַות רק היא יָחִידֶּה 
אלו מִמנּ בֶּן אובת : והי כְרְאוֹתו אוֹתָהּ וִַקְרֶע אֶת- לה 
בְְּלי ואמ אהָהּ בְתִּי הַּכְרֶע הַכְרַעְתֵּנִי וְאֵתָ הַּיִית בְּבְרֵי 
ְאֲנֹמֿי פּצֵיתי פִי אֲלהיְהה וְלָא אוּכל לְשִּׁב: וַתּאמַר אַליףפ: 
אֲבָל פצֵיֹתָה אֶת-פיךָ י אֲלְוְהה שה לי כַאֲשֵׁר יְצֵא מִפִיךָ 
אֲחֲלי אֲשֵׁר עְשֶׂהּ כָךְ יְהוה נְקְמוֹת מַאבִיְ מִבְנֵי עמוֹן: 
והאמר י אַל-אֲכַיָ יְעְשׂה לי הָּבַר הזה הַרְפֹה מִמַנֵי שָׁנַים :3 
ַדְשִׂים וְאֲלָכֶה וְירדְתִּי על-ההְרִים וְאֲבְכָּ על-בתגטי אֲנֹבֵי 
ְרָעֹתִי: וַאמַר כָכִי שלח אוֹתָה שׁנֵי חֲדְשִׁים ותל היאג 
וְרַעוֹחִיהָ וַתּבךָ על-בתוליה ַל"הֲהְרִים: ויָהֵי מִקָּץ ו שְׁנֵיִם 39 
חֲדָשׁים ותש אֶל-אֲבִיה ועט לה אֶת-נָדָרְוֹ אֲשֵׁר נָדָר וְהָיא 
לאדודעה. איש וַתּהִיהֹק בְּשְׂרְאֲל: מִימִים ו יְמֵימָה תַּכֹכְנָה ג 
בְֹּת יִשׂראַל לית לָבַתיִפְתּח הַנְלָעֲרֵי אַרְבַּעַת יָמִים 
בַּשׁנָהו ‏ ס 

ב 12 

וצעק אִישׁ אֲפָרַיִם וְַעַבָר צִפוֹנָה ריּאמרוּ ליח מדְיעוא 
תָי לְִלתָם בְּבניעְמוֹן וְלָנוּ לא A:‏ לָלֹכַת ב 
בִּיתְנִשָׂרפ עְלֵיףְּ כָּאֲשׁ: וַָּאמַר יִפְתָּה אליהם. אִישׁ רִיב2 
ַּיתֵי אֲנִי וְעמֵי ּבָבִידעמון מָאֵד וְאֶזֶעק אֲחְכָם וְלֹא- 
הוֹשַׁעְתָּם אוֹתִי מדָם : ְאָרְאָה כִּיאִינֶךָ מוֹשִׂיע וְאֲשֵׂימָה ג 


7 וְרַעֹתִי ק'. 
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נפְשֵׁי בְכַפוְאְֲבָּרֶהּ אֲל"ְּנֵי עון ריתנָם יְהּוה בְּיָדִי וְלָמָה = 
4 עֲליתָם אֲלֵי היום הוה לְהלֹחַם בִּי: ‏ ס קָכּץ יִפַתָם 
אֶת-ְּל-אַנְשׁי גֶלְעל. לָחָם אֶת-אָפרָיִם ויפ אַנשֵׂי גְלְל = 
אָתדאָפְריִם כֵּי אֲמָרו פְלֵשִׁי אֲפַרים אַתֵּם גְּלַער וה 
אָפָרְיִם בְּתֲוֹךְ מִנְשֵׁה: ד לער אֶת-מַעִבָּרְוֹת פיר ‏ 
לָאֲפריִם היה כִי ימרו פְלֵיטֵי אָפְליִם אֶעבֿרֵה ואמֶרף = 
כ אָד האֲפְרְתִי אֲתֵּה וַיּאמֶר | לא: ואמָרוּ כל 
אַמְרהָּא שת וַּאמָר סְֿכַת וְלא יְכִין לדבּר פן ויאחזף = 
אוֹתו וַשְׁחְמֲהּ אל -מִעְבְּרָוֹת הַירְדְן ויפל בָּעַת הַהִיה 
ז מַאֲפְּרַיִם אַרְבָּעִים וּשְׁנֵיִם אֲלָףּ: וַישְׁפט יִפְתָּח אֶתהִשְׂרְאֵb‏ 
שש שַׁנִים ומת יִפְתָּה הַנְעדי ובר בְעְרֵי נלעד: ‏ םס = 
משפט אַחְרי אתהיִשׂרֹאַל אֲבְצֶן מִבֵּית לָהָם: ווהי" 
שַׁלשִׁים בָּנִים וּשׁלְשִׁים בְּנוֹת שַׁכח ההוצה ישלשים בָּנוֹת | 
הֲבִיא לָבְנִי מְן-הַחוּץ ושְׁפַט אֶתייְׂרְאֵל שַׁבֵע שַׁנִים: 
{; ומת אֲבְצן בַר בָּבִית לחָם: ‏ סה השפט אחריל 
אֶתהשְׂרָאֵל אַכְן הבונ ופט אֶתהִשְׂרְאֵל עְשׂר ְׁנִים: | 
ונות אכ הזבוּלני וַַמָבֵר בְּאַלוֹן בּארֶץ זְבוּלְן: ס 
ו וישפם אחֲרִי אֶתהיִשְׂרָאֵל עְִדָון ָּהְכֵל הַפְּרְעתוֹנִי: 
14 רוהי-1 אַרְבָעִים בָנָים וּשלשִים בְנֵי בְנִים רְכְבִים על- 
טו שַׁבָעִיִם עירם ופט אֶתיָשְׂראל שׁמנָה. ׁנִים ; רימת 
עבְדוֹן ב הלל הַפְּרֶעתוֹנֵי יקָבָר בְּפְרְעְתוֹן בְּאֲרֶץ אֲפְרֹיִם 
בְּהַר לקי ס 


= 
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וג 13 
א וַיסיפוּ בְּנֵי יִשְׂרָאֵל כעשׂוֹת הּרֶע בְּעִינֵי יְהוה וַיתָנם יְהוה 
בְנִדפְלְשְׁתִּים אַרְבָּעִים שׁנָה: ‏ פ 
2 הָי אִֵישׁ אֶהֵד מִצרְעה מִמִשְׁפַּחַת הַדְּנָי וּשְׁמוֹ מִנְוֹתַ 
וָאֲשַׁתו ִקָרָה וְלָא ילדה: ורא מִלְאַרַייְהיה אֲל-הֲאֲשֵׁה 
ַיּאמַר אי הּנַה"נָא אַתִּ-עקָרה ְלָא ְכַדַתּרְהְרִית וְידְת 
4 בָּן: וְעַתָּה הּשַׁמְרִי לָּא אכתמתי. ין וְשׁכֵר רָאַל-תּאכְלֵי 
ָּלטמַא: כִּי הִכך הְרָהּ וִילָדָתּ פן וּמוֹרָה לאדיעלה על- 
ראשו כִּינְזִיר אֲלְהִים יִהְיָה הַנַעַר מִוְהַּבַּטְן וְהּוּא יחל 
6 להושיע אֶתהיְשְׂראֵל מיד פֲלשְתים: ובא הָאֲשֵׁה וַתּאמָר 
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לָאִישָׁהּ לָאמ אֵישׁ הָאֲלֹהִים בָּא אֲמֵי וּמַרָאֲהוּ כְּמַרְאֶה 
מלאַך האלהים ֹֹרָא מִאד וְלָא שְׁאֲלְִיהו אֵימִוה הזא 
ְאֶת-שׁמְו לַאהֲגִּי לי: וּאמֶר כֿי הִנָּך הָרָה ילד ב 
ְעחָה אַלתּשַׁתִי וין וְשׁבר וְאַלתּאכְלֵי ּלהמְאה כּינְנִיר 
אֲלהִים יִהְיָהּ הּנַער מִן-פַּבָטְן עד"יום מותוג ‏ פ 
ַעְתַּר מָנֵֹחַ אֲליְהוֹה ויאמַר בִּי אֲדוֹנָי אִישׁ הָּאֲלַהֵּים 
אֲשׁר שַׁצֹחָת יבוֹא"נא עול אָלינו ורנ מהינעשה לנער 
הּיל: ומע הָאֲלַתִּים בְּקול מְנֵוח ובא מַלָאֵךָ הָּאֲלַתֵּים; 
עוֹד אָל-הָאֲשֵׂה רְהִיא יוֹשׁבָת בשה ּמַנָוֹח אֲִישֵׁהּ מ 
מה וַתְּמַתֵ הֲאֲשׂה וַתרְץ וַתַגּד לָאִישַׁה רַתָּאמַר אֲלֵיוי 
תֲנָה נְרְאֵה אֲלי הֲאִישׁ אַשִׁרבָּא בַיום אֲלָי: וקם ולוו 
מִנוֹתַ אַחֲרֵי אִשְׁתִּי ויבא אָל"הְאִישׁ יאר E:‏ הַּאַתָהּ 
הְאִישׁ אֲשֶׁר-דְברְת אֲלַ"הְאֲשֵׁה וַּאמָר אֲנָי: וַּאמֶר מָנוֹהַ :ג 
עְתָּה יבא דָבְרִיףּ מה=יהיה מִשְׁפט הער וּמעשׂהו: 
וּאמַר מִלָאֶךְ יְהוֹה אָל"מָנָת מִפָל אַשׁר-אֲמַרְתִּי אלפנ 
האֲשֵׁה תּשַׁמַר: מִפֿל אשרײיצא מִנַפן הײַן לא תאפל יין14 
ְשׁבָט אַל"תֲּשׁת ְכלהטמאָה אַלהאכל כַל אשַׁר-צְִיתִיה 
תּשַׁמֹר: וַּאמַר מָנוֹח אַכ"מַלָאַך הוה ַעצרְה-פַא אוֹתָך טי 
וְנעשׂה לפנ די ענִים: וַאמֶר מַלָאך יְהוה אֲל-מָנֹתַ ו 
אֲב"תַעְצְרְנָי לאזאכל בְּכַחְְָּ וְאֶמ-תּעשׂה ללה לִיהוֹה 
תענה כִי לאידע מְנוֹתַ כְּימלָאך יְהוה הוא: וַּאמַרז: 
מָנוֹהַ אַל-מלאה יְהוֹה מִי שמ כַּייִבָא קרי וכְבַּדְנ: 
ואמָר ל וי יְהוה למה זה תשאל כָשָׁמֵי רְהוא8: 
פלאי: ס ‏ ממה מְנֹחַ אֶתדזְדֵי העְנִים רְאֶת-פֲּמנְמָהּפ 
על עַל-הצר ליהוה ּמַפְלָא כעשות ּמַנָוחַ רְאֲשְׁת 
רֹאִים : וְהִי בעלות הלהב מעל הַמִזְכֹה השַׁמַימָה על ב 
מַלָאַהָחיְהוֹה בְלָהב ַּמְבַּ וּמְנוֹחַ וְאֲשְׁתּו רֹאִים וַיַפֲלַ 
עַלַ"פְנֵיהֶם אֲרְצָהּ: וְלא-יסף וה מַלָאַך הוה להרְאה אֲל=1ג 
מָנוֹחַ ָאֶלהאֲשׁת אָז יְדֶע מַנוֹחַ ִּימלָאךָ הוה הוא: 
ַּאמֶר מנָוֹחַ אָל-אֲשׁתל מָוֹת נָמוּת כִּי אֲלְהִים ראִינף :22 
וַתָּאמַר לו אֲשַׁתי לו חֲטץ יְהוה לְהֲמִיתֲנו לא-לקח ידנג 2 
8 דגש אחר שורק. ‏ זו.ציתירי. ‏ 18.+א'נעלם. 
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עלה וּמנְחָה וְלֵא הֲרְאֲנוּ אַת-כָּל"אֲלַה וְכָעֵת לָא השְׁמִיענ. 
4 כְזְאת : ותלד הָאֲשֵׁה בּן רַתּקְרָא אֶת-שְׁמוֹ שַׁמְשׁוֹן בהל 
כה הער וְיבְרְכָה יְהנה: וַתָתָל רוח יְהוה כפעמו בְּמַתֲנַהדְן | 
בִּין צָרֶעה בין אֲשַׁתֵּאֵל: ס 

יך 14 
הרד שָׁמְשׁוֹן תִּמִנתָה ורא אֲשַׁה בַּתְמְנֵתָה מִבְּנוֹת 
פְלַשׁתִים: ועל ונל לָאֲבִיו וּלָאָכוֹ ואמַר אֲשַׁה רְאִיתִי | 
בְתְמְנָתָהּ מִבְּנוֹת פְלשָׁתִּים ְעֵחָה קָתִוּ אֹתָה לי לָאֲשַׁה: 5 
ואמֶר אֲבִיר רָאֲמוֹ האִין בְּבְנוֹת אַחיך וּבְכְלהעמִּי אֲשָת | 
אתה הולך לְקַָת אֲשָׂה מִפְלשַתִּים הֶערְלִים מאמַר = 
ְׁמְשׁוֹן ָלַ-אֲביֹ אוֹתָה קחצי כּי"הִיא ישרה בְעִינֶי: וְאֲבִי. 
ואמ לא ידו כִּי מִיְהוה היא כִּיתֹאנה תומכש 
מִפְלֹשְׁתִּים וּבְעָת הַפֵיא פְלְשְׁתִּים מִשלִים בְִּשׂרָאֲל: ‏ ס 
ה הבֶד שְׁמְשְֹן וָאֲבֵי וָאֲמֵֹ תִּמְנָתָה ויבאו עד-פַרְמַי 
הִמנתָה נה כָפִיר אריות טאנ לַקְרְאתוֹ: וַתִּצְלַת לי | 
רות יוה וִשַׁסעה כְּשׁפַע הַנְלֵי וּמַאִומָה אִין דָי וְלָא 
הניל לָאֲבִיו ולאמ אֶת אֲשֶׁר עְשֵׂה: וירָד ודבָר לָאֲשַׁה | 
8 רַתֵישׁר בְּעֵינִי שׁמְשׁוֹן: שב מְיָמִים כִִחֲחָּהּ ויסר לְרְאית 
אֶת מַפֲלָת הָאֲרְיָה וְהַכָּה עדת דְבֹרִים בְּנוית הָאֲרְיָה וּדְבְשׁ: 
ירְדָהו אֶלַ"פּפּי נילך הְלוּך זָאל ולכך אֲל-אָבִיר וְאֵל- 
אֲטּו ותַן לָתָּם ויאכלו וְלָאדהֲנִיד לָהֵם כִּי מִנְית האֲרְיָה 
י רָדָה הַדְבָשׁו וירד אֲבִיהּ אֲלִ"הָאֲשֵׁה ועט שֵׁם שמש 
נמִשְׁתָּה כֵּי כ ישו הַבַּחוּרִים: וְיָהִי כְּרְאוֹתָם אוו וקהו 
:ו שלשים מַרָעִים והי אֲתּוֹ: ומר לָהָם שְׁמְשׁון אַחוּדָה"ָא 
ָכם חֵידָה אַסההגָּד תנֿיהו אוֹחָהּ לי שֹׁבְלֹת יָמַי הַמשַׁתָּה 
ומְצֵאתָם וְנַתַתִּי לָכָם שָׁלֹשִׁים סְדִינִים ושְׁלשִׂים חֲלְפַת = 
ו בְָּדִים: וְאָם-לא תכל לַהַגּיד ל וּנְתתֹם אַתָּם ל שַלֹשִׁים 
סְדָנִים ושלשִׁים חליפות בְנָדִים וּאמָרוּ לו חודה חִידְתְךָ 
14 תמקנ וּאמַר לָהֵם מַהֲאֹכַל יצא מַאֲכָל וּמַעז יְצֵּא 
טומָתָוק רְלָא וְכָל לָהַנּיד החידה שׁלְשַׁת יְמִיִם: ווהי ו בַּום 
הֲשַׁבִילי ומר לְאֲשׁת-שְׁמשון פפִּי אֶת-אִישׁך וְנד-לנג 
החידה פנַשְׂרת אוֹתָךְאֶת-בִּית אֲבֶיך בְּאֲשׁ הַלורְשַׁנ 
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Co ee RU 
קְרָאתֶם כָנּ הֲכְא: וַתַכֶךָ אֲשֶׁת שְׁמְשון עֲֵיר וַתאמָר ג‎ 
רק"שְנאתנל וְלֹא אַהַבְהנִי מ הדתה לבני עי וְלי‎ 
לא הַנַּדְתָּה ויאמֶר שה הֲנָה לָאֲבֵי וּלאֲֵּי לא הַגְַתִי ר‎ 
אַניד: וַתבֶךְ עְלָי שׁבֶעת הַָמַים אֲשְׁר-היה לָהֵם הַמִשַׁתָּה זו‎ 
וַיהִי ו בַּום הַשָׁבִיעִי הד"לָה כִּי הֲצִיקַתָהּ ַתַגּד החידה‎ 
לבנ עִמה: ריאמָרו לו אֲנָשֵׂי הָשֵיר בַיוִם הַשֵׁבִיעֵי בְּמָרְם ו‎ 
יָבָא הַחֲרְסָה מה-מַתוֹק מִדְבֹשׁ וֹמֵה לז מַאֲרִי ומר כָהָה‎ 
לולא הַרְשְתָם בְענְפֿי לא מִצָּאתם חידָתִי: ותצלח עְליוףפנ‎ 
רוח יְהוה ורד אְַׁמְטן וך מה | שָׁלֹשִׁים איש וקה‎ 
אֲתחֲליצוֹתָם וַהֲ החליפות ָמַגִּידִי הֲחִידָה ויר אַפו‎ 
דעל בֵּית אֲבִיהו: וַתְּהֵי אֲשַׁת שְׁמְשׁוֹן לְמַרְעְהוּ שר כ‎ 
רכה ל ס‎ 
15 שן‎ 

וַיֵהִי מַיָמִיִם בְּימַי קָצִירחֲטֵים וַפְקָד שְׁמְשׁוֹן אֶת-אָשְׁתּלֹא 
בְּנְדֵי עזִים יאר אָכָאָה אָל-אֲשְׁתִּי הָּחָדָרָה לאנתנ אֲבֵיהָ 
לבוֹא: וַּאמָר אֲבֵיָ אָמַר אֲמֹרְתִּי פִי"שְׂנָא שׂנֵאתָהּ רְאֶתְּנְנָהּ 
למרע הלא אֲוֹתֲהּ הַקְטנָה טוֹבָהּ מְמַנָה תַּתינָא כב 
תִּחְתָּיתְ: וַיָאמַר להט ְׁמְשׂוֹן נִקִיתִי הַפַעֵם מִפֲלְשׁתִּים: 
בּיעשַׂה אֲנָי עִמֵּם רְעֵה: וַיָכֵך שׁמְשׁון יפד שְׁלשׁ-מַאוֹת 4 
שׁוּעְלִים ויק לַפְלִים ופן זנָב אֲלחזנָב ושֵׂם לפיד אֲהֲד 
בִּין -שני הְַנָבוֹת כַּתּנדָו: וַַבְעֶר-אֲשׁ בַלַפִילִים שלח ה 
בְּקָמוֹת פְלִשָׁתִים בער מִנְדֶישׁ וְעַדקְמָה וָעַד"בּרֶם זָית ; 
דיאמֶרְּ פְלָשְׁתִּי מִיהעָשֵׂה זאת וַּאמרוּ שְׁמְשׁוֹן חֲתן 
הַתַמָנֵי בי לקח אֶת-אֲשְׁתו וַתְנָהּ למְרְעהו וַַעֲלו פְלַשְׁתִים 
וּשׂרְפוּ אוֹתָהּ וָאָת-אָבֵיהָ בָּאֲשׁ: ואמַר לָהם שְׁמְשׁוֹן אֶם- ז 
תַּעשׂן כְּזָאת כֵּי אָס-נִקמָתִּי בָכֶם וְאֵחֵר אָחֲדְלֹ: וי אוֹתם 
שוק לור מַכָּה וכה רֶד וַשֵׁם בְּסְעִיף סָלַע עיטַם: 

ס העלו פְלֹשְׁים חֲנ בִּיהוּדָה ונְטְשְּׁ בִּלחִיופ 
דוֹּאמָרו אִיש יְהוּדהּ לָמֵה עֲליתם עְכִינוּ וַיּאמָרּ לָאֲסָוֹרי 
אֶת-שְׁמָשׁוֹן עְלינּ לעשות כ ּאֲשׁר עֲשֵׂה לנ: ורְל :ו 
שְׁלשַׁת אלטים אִישׁ מִיהוּדָה אֶלסעִי סלע עֵיטֵם וֹאמָרְ 


8 .ו קמץ בטפחא. 
Josua et Judices. 5‏ 


oe 


' Apud Lechos, apud Assam. שופטים‎ 15,1166 


כַשְׁמְשוֹן הֲנַא יְדַעְת כָיִמְשְׁלִים כָּנו פְלְַׁתִּים ומהזאת = 
ְשׂיתָ לֵנו וַּאמֶר לְהֵם כַאֲשֵׁר עְשּׂ לי כן עְשִׂיתִי לה = 
9ו המרת כ לאסרְךָּ יִדְנו לַתִתך בְידפלָשׁתִּים האמָר | 
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ו לָהָם שׁמְשׁוֹן השׁבֶעּ כ ְנתִּפְנְען בִּי אַתָּם: וַּאמָרוּ כו 


כאמר לא כִּיאֲסֵר ַאֲסָרֶךְ ונתני בְּיֶם וְהָּמַת לא נְמִיתֶר 
ראַסְרהּוּ בְּשְׁנֹיִם עַבֹתִים חֲדְשִׁׂים רעלוהז מההסכַע: 


רוח יְהנה וַתּהִיינָה הֶעבֹתים אשֵׁר כלזרישוחתל כַּפַשַׁתִּים 


14 הפא-בא עד-לחי ופַלשְׁתִּים. הֲרִיעו לַקָרְאתו רתצלח עְליף 1 


טו אֲשֶׁר בְּערָוּ בָאֲשׁ מס אֲסוּרֵיו מַעכ יִדְיוּ: וִַּמְצָּא לחי 


שִׁמְשׂוֹן בְּלָחִי ההמור חֲמִוֹר חֲמִרתִיִם בְּלָחִי הַחֲמוֹר הּכֵיתִי 


ו חֲמָוֹר טרְיָה שלח יד ויקחה ווהְ"בה אֲלף אִישׁ: ומר = 


ה אֲכַף אִישׁ: וְיְהִי כְַּלתוֹ לדַבַּר ושלך הַלֹחִי מִידְ וּיקְרָא 
18 ֹמַקָים הַהִוּא רְמַת לחז וְיצמָא מָאל ַיקְרָא אַלההוה 


ויאמר אַתָּה תת בְיִדעַבֶדְף אַת-הַּתְּשׁוּעה הכה הַזָּאת 


פרְעַתּה אֲמִוּת בַּצמָא וְנָפֲלָתֵי ביר הֶערְלִים: בקע אלפים 


אֶת ההמַכְתשׁ אַשר-בהִי ריבאה ממנד מַיִם וַישׁת ותָשֵׁב 
רוח חי עלדן | קְרֵא שְׁמָהּ עין הקרא אֲשֵׁר בַּלחִי ע 


ה הוה: ְט אתהשראל ימ שת עשר | 


שׁנֵה : ס 
ין 16 
וַכֶך שַׁמְשׁוֹן ענְּתָהּ וַרָא-שָׁם אֲשַׁה זוֹנָה ויבא אֲלֵיהְ: 


הלילה בְּשַׁער הָעִיר ותִחְרֲשׁוּ כְל-הַטילָה לאמר עד-אור 
הַבְּקֶר וַהֲרַנְנָהוּ: וַשְכַּם שׁמִשׁון עד-חֲצי הַּפֿיְכֶה ריקם , 
בַחֲצִי הלילה אָז בְַלָתֲוֹת שׁעַר-הְעִיר וּבִשְׁתֵי הַמזְוֹת 
יסעָם. עִההבְּרִיתַ וַישׂם על-כּתַפַיו רעלט אֲל-רָאשׁ הֲהֵר 


U 


כַעזְּתִים ! לאמר בָּא שְׁמְשוֹן הנה וסבו וארְבוּלוֹ כמ = 


4 אֲשׁר עַלדפְנֵי חָבְרוֹן: ‏ ס והי אחֲרִייכֹן אָב אֲשֵׁה 


בְּנַתֲל שׂרק וּשְׁמַהּ דָּלִיכָה: ומעל אלה סרְני פְלשְׁתִּים 
ימרו := פַתִּי אֹתו וּרְאִי בַּמָּה הו גל ּבמָה נוכל 5 
רַאסרְנוהו ותו רְאַנַחֲנֹ נפן-לך אִישׁ אֲכף וּמַאֶה כָּסָףפּ: 
וַחָאמָר דְלֵילָה אָל-שׁמְשׂון הַגִידָה"פָּא לי בַּמֵה כֹּחֲךָּ דול 


היוה בפחה. 


.| 
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וּבמַה הַאֶסר כְענוֹתְףְּ: וַאמֶר אֲכָיהָ שְׁמְשׂן אָס-ַאַסְרְנִי ז 
בְּשַׁבְעָה יְָרִים לחים אֲשֶׁר לאההרבו רְחֲלֵיתִי רְהְיִיתֵי כְּאַחַד 
הָאֲדֶם: ועלו-לת סרְנִי פְלשְׁפַּיִם שׁבְעָה יְתָרִים לָחִים אֲשׁר 
לָאדהרבו ַתּאַסְרָהוּ בָּתֶם: וְהָארָם ישֵׁב לה בּחָדר ַתּאמֶרּ 
אלו פְלַשְׁתִּים עְליף שַׁמְשׁון ונפ אֶת-הַיְתָלִים כַאֲשֶׁר 
ִכָתַק פתִילהַפָרֶת בַּהֲרִיחִוֹ אֲשׁ :ל נוֹדֶע כֹחו: וַתָּאמֶר י 
ם. אָל-שְׁמְשׂון הנה { הַתֲלָתּ פֿי וַתְדַבּר אֲלֵי כְזבִים עַתָּה 
הַגִּידָה-כֵּא כִי בַּמַהּ תָאָסַר : ַאמֶר אֲלֵיה אָדאֶסָוֹר יְאַסְרוְּנֶי ג 
בְּעַבֹתִים חֲדָשֵׂים אֲַשׁר כאנֶעשׂה בָהָט מְלָא כָה ְחֲליתי 
הֵיִיתִי כְּאֲחֲד הָאֲדֵם : רַתִקָח ליה עבמים חֲדָשִׂים :ג 
וַתַאסְרָהי בָהֵם וַתָּאמֶר אֲלָילֹ פלשׁתים עליף שְׁמְׁון דְהָאֹרֶב 
ישֵׁב בָּחֲדֵר וְיִנַתִּקֶם מעל זְרְשֹתָיוּ כַּתִוּט: וַתֹּאמֶר ְלילָה 13 
אֶל-שְׁמְשׂון עד-הֲנָה הַתֲלָת בִּי רַתִּדַבֵּר אֲלֵי כְּנבִים הַגִּידָה 
כִי בַּמֵּהּ תָּאָסָר וַיאמַר איה אָסתַּאֲרְנֵי אֶת-שׁבַע מִחֲלְפוית 
ראשי עְט-הַמַּסַכָת : רַתּתְקע בַּיָתֵד וַתָאמֶר אֲלֵיר פלָשְׁתִים 14 
עְלִיְ שַׁמְשׁוֹן ויק מִשְׁנָתו ויסע אֶת-היתַד הָארְג וְאֶת- 
הַּמַסּבַת: וַתָאמֶר אֲטֵין א תּאמַר אַהַבְתִּיך וְלְַּךְ אִין אֶתִּי שו 
זה כ פָּעֲמִים ג התלת בי וְלַאההגַּדְתְ לי בַּמָה פסך גְדְולֹ: 
ַָהֵי כיהצִּיקָה 5 בְדְבָרִיהָ כ"ה ימִים ְתָּאצהו ַתִקְצַר ו 
ַפשׁ למות: המיבה אַת- הלב וַיאמֶר לה מוֹרְה ג לא 17 
עֲלָה ל"ראשי כִּינזִיר אֲלֹהִים אֲנֵי מִבָּטֶן אֲמֵּי אָםהנלַחתּל 
ְסָר מִמֵנֵי כֹחִי ְחֲלִיתִי רְהַיִיתי ְּכְלהָאֲדִם: רַתָרָא דְלָיטה 18 
כַּיהתֲנִיד לה אֶת-כללָבֹ וַתשׁלח וַתְקְרא לְסרְני פִלשְׁתֵים 
לאמ על הַפעם כַּיִהְגִּיד לה אָתהפַלהקָבּו ְעְכָף אֲלֵיה סַרְנֵי 
פְלשְׁתּים על הַכְּסף בְּידִם: וַתְישְׁנה על"בּרְפִיה וַתִּקרא פנ 
לָאִישׁ רתנלת. אֶת-שׁבע מַחְלְפוֹת ראשו וַתּחֲלֵי לענות: יסַר 
פֹחוֹ מַעְלָיו: ַתאמר פְלתים ְלֵיךָ שְׁמְשׁוֹן וַיקֶץ מִשְׁנָתֹ כ 
וַאֲמֶר אֲצא ְּפעַם בַּפעם וָאָנָעֵר וָהוּא כָא ידע כִּי יְהוה סר 
מַעְלִי: ַיּאחֲזוהו פלשׁתֵים ְנַָרְוּ אֶת-עִינִיר ריורידו אתו 21 
עַזְּתָה וַאַסְרוּהו בִּנִחִשַׁתַיִם וַיְהִי מוֹהָן בְּבִית הָאֲסירִים: 
יחל שׂער-ראשו לָצַמַהַ כּאֲשֶׁר לת : ס וְסַרְנִי פְלָשַׁתים 2 


6 סגול באתנח. 8 לי ק! 1.+ האסורים ק'. 
B*‏ 


imsonis mors. Additiones. שופטים‎ 16,23—17,4 68 


נַאֶסְפוּ לזְבָּח זָבח-זַדָוֹל כְדָנֹן אֲלְהֵיהֵם וּנִשְׂמְחָה ומר 
צנְתן להינו בְּידָנּ אֶת שְׁמְשׁון איבנ ררְאָ את הְעם. 
ריהללו אֶת-אֲלְהֵיהָם בי אֲמרו נן אֲלהִינּ בידנ אֶת- 
בה אֲוֹיְבָנוּ רְאֵת מחֲרים אַרצנו וְאֲשֶׁר הָרְבֵהּ אֶת-חֲלְלנוּ: ויהל 
טוב לַָּם ומרז קרא לְשְׁמְשׁון יחק לב ריקראג 
שְׁמָשֹׂן מִבִּית האסירים וצחל a‏ רעמיד rk‏ 
8 בין הֶעמוּדִים : ימר שְׁמְשון לה בַעַר הַמְּחֲזִיק כְּיָדו 
הַּנִיחָהּ אוֹתִי וְהֲימְשֵׂני אֶתהֲעִמּדִים אֲשֶׁר הַבַּיִם נָכוֹן 
27 ריתמ רָאֲשֶׁען עלוהָם : וְהַבַיֶם מְכַא האֲנָשִׁים וְהַנָשִׁים. 
ְשַׁמֵּה פל סרני פְלִשְׁתִּים וֶעלההגג כְשׁכְשֵׁת אֲלָפִים אִישׁ. 
רְאֲשַׁהּ הָּראִים בְּשׂחָוק שׁמְשׁוֹן: וקְרָא שְׁמְשׁון "והות 
ויאמר אֲדנִי יהוה זכָרָנֵי נא רְהזְֵנֵי לא אָךְ הַפַעַם הַזּה. 
הָאֲלֹתִּים ְאְֲקָמָה נקס-אַחֵת מִשְׁחִי עִינֵי מִפְלַשׁתִּים ג 
ולת שמְשׂוֹן אֶת-שְׁנֵי ו עמודי הַתֶנֵךְ שר הַכַיִה כו 
ל עליהם וַסמךְ עליהם אֶחָד בִּימִינו וְאָחֵד בְּשְׂמֹאלו : ומר 
שְׁמְשׂוֹן תַּמוֹת נַפְשֵׁׂ עםהפְלְשְׁתִּים יט בָּכם ויפל הבית 
על-הסְרְנִים ועַלכלִתְעֶם אֲשַׁר-בו וַהְיּ הַמַּתִים שרה 
31 הֲמִית בְּמוֹתוֹ רַבִּים מַאֲשֵׁר הָמִיה בְּחַיּר: ורְלוּ אֶחִיר 
וְכָלבִּית אֲבֿיה יא אתל ריעכ | יקְבָּרְ אוֹתוֹ בִּין 
צרְעָה וּבִין אֲשְׁתָאול בְּתָכֶר מְניחַ אֶבָיו וְהָוֹא שְׁפט אֶת- 
ִשְׂרָאָ עָשְׂרִים שְׁנָהּו פ 
Fp‏ 
{ וְיהִיאִישׁ מָהַר-אָפְרָיִם וּשָׁמוֹ מִיכָיהּ: רּאמַר לאָמ א 


3 ְנָי מיהים: 1 וב אתא תומאה הכָסָף לאו ַתאמָר - 
אמ ַקְדְשׁ הַקְדַשְׁתֵּי אֶת-הַצְסְף ליהוה מִּי לבְנָי לעשות. 
4 פָכָכ וּמַסָכָה רְעִתָּה אֲשִׁיבְנוּ כָד: וישָׁב אָת-הַכָסָף לָאמ 
וַתקָח אֲמּוֹ מַאתַיִם כסף וַתתְנָהוּ כצולף ריעהו סל 


5 כְטוֹב ק'. .ו האסורים ק'. 6.צ והמִישני ק: 
8ש דגוש ות' רפה. 1 קמץ בטספחא. ‏ לוְאַפְּק: - 
.ו אלָית ק'. ו 
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וּמַסכָה וַיְהִי בְּבִית מִיכְיְהוּ: וְהָאִישׁ מִיכָה כו בֵּית אֲלְהִיִם ה 
וט אֲפוֹל ְרְפֿים תמ תי אַחַל ִבָנֶ מהיי, 


ועשׂה: ‏ ס ויהי נער מִבֵית bn‏ יְהולה מטת ז 
יְהוּדָה וְהִוֹּא כִֵי וְהְוּא גְר-שָׁם: וללף הָאִישׁ מַהֲלֵיר מִבֵּית8 
חפ יְהולה לְגִיר באֲשׁר וְמִצָא וַבָא הַר-אָפְרָיִם עְד-בּית 
מיכָה לעשות רכ ; אמרהלוֹ מִיכָה מָאַיִן תַּבוֹא וַאמַרפ 
אלו כ אֲנֹבי מבית לח יְהולה וְאֲנֹכֵי הך לְנִר באֲשׁר 
אֲמָצֵא: ומר 9 מִיכָה שְׁבה עדי וִהְיְה-לָ לאב - 
ולכה: ְאֲכֹכִי אָוק עְשׂרֶת כַסֶף לימִים וְערֶךָ בְּדִים 
מהְנְָּ ל הַלוִי: וואָל הַלוִי לְשֵׁבָת אֶת=הָאִישׁגג 
ַיתֵי הַנַעֵר כ כְּאֲהַד מִבְּנַיו: : ַא מִיכָה אֶתדד הֲלֵי 19 
וְהּילָוֹ הַנַעֵר כהן יהי בְּבִֵית מִיכָה: ומר מִיכָה 13 
עַתָּה לֹעְתּי כּייִיטִים יְהוֹה כִי כֵי הדלי הַּפֵוִי לְכהֶן: 
18.0 
בַּיִמֵים הָּהֵם אִין מַכֵךְ בְּיִשְׂרָאֵל וּכַיָמִים הְתָּם שַׁבָט הַדְנִי א 
מִבְקש-כוֹ נַחֲלָה לְשָׁׂבַת כִּי לא נַפְלָה-לו עד-היום הַהְוּא 
בְּתוֹךָ שַׁבְטיהיִשָׂאֵל בְּנַתֲלָה ; ס מַשְׁלָתָו בְני-דןו2 
מִמִּשַׁפַחְתָּם חֲמְשַׁה אֲנָשׁים מְקָצוֹתָם אֲנָשִׂים בַּנֵי-חַיל 
מצרעה וּמַאִשְׁתָּאל לגל אֶת-הָאֲרֶץ וּלחקרה ומר 
אלהס לכו חקָרָ אֶת-הָאֲרֶץ ובאו הר-אָפְריִם. עד-ית 
מִיכָה לינ שַׁם: הֲמַּה עְסדבָּית מִיכָה וְהֲמֵּה הפיר 
"קל הַנַעַר הלו יסורה שֵם וואמָרו ל מִידהֲּבִיאָ 
תלם וּמַה-אַתָּה עשה בּזֶה ימַה-לך פה: וּאמַר אכהָּם4 
ָֹה וָכזָה עֲׂה כֿי מִיכָה וַישְְׂרְנִי ְאֲהִי-לו לְכֹהָן: : וַאמְרוּה 
4 שׁאֲל"נָא בָאלהִים וְנרְה הַתַצְלֵהַ דַרְפָנוּ אֲשֵׁר אֲנַחְנּ 
הלכים עִיה: ומר כָהַם הַֹהֵן ככ לְשָׁלום נָכחs‏ 
היה דַרְכְּכֶם אֲשׁר הלְכוּיבָהּ: ילכו חֲמִשֹׁת הַּאַנְשִׂים: 
ַיבארּ ְשָׁה ירא אֶתההֶעם אַשַׁר-בַּקרְבָהּ ֹשֵׁבָת טח 
פְּמשׁמט צַדנָים שקט | ובטה וְאִיןמִכֵּים בַר בְּאֲרֶל 
יוֹבְשׁ עֲצֶר ּרְחוֹקִים הַמָּה מְצִילֹנִים וְדָבֶר אִיוְ"כָהם עֶם- 
אֶדָם: וַיבֹאוּ אֲל-אַחֵיהָם צֲרְעה רָאֲשְׁתּאֵל ַיאמַרְ לט 
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פ אֲחֵיתָּם מה אַתָּם: וּאמְרוּ קָוּמָה וְנֵעלָה עְרֵיהֲם כִּי רְאִינ 
אַתהְּאָרֶץ וְהנָה טוֹבה מְאֵד וְאַתָּם מַחָשִׁים אַל- העט 
י כָכָכַתּ לָבָא לְרְשֵׁת את-הָאָרֶץ: כְבָאֲלֵם תְּבָאוּ ו אֲל-עם 
בסה וְהְּארֶץ רְחֲכת יליִם כִּי=נתנהּ אֲלהִים בְּיָדְכֶם 

גו מָקָוֹם אֲשֶׁר ach,‏ מַחְסוֹר ר אֲשֶׁר ברג סע 


19 חגיר ie‏ מלממף: ‘pn‏ חֲנּ קית רְערִים. בּיהוּדָה 
על-מן קְרָאו מק הַהּּא מִחֲנֵה-דְן עד הַיוֹם הַוֶּה הּנָה 
צואַחֲרֵי קְרְיַת יַעְרִים: ויעַבְרָוּ מְשַׁם הַר-אֲפָרָיִם ובאו עד- 
צבַּית מִיכָה: וענו חֲמשַׁת האֲנָשִׂים ההככִיט לַרְגל אֶת- 
הָארֶץ 8 וַיאמר אֶל-אֲהֵיהֵם הַילַעְפֵם כֿי יש בַּבתּים 
הָאֲלָה אֲפוֹד וּתְרְפים וּפסָל וּמַסַכָה וְכְתָּה דְעְּ מה"תעשו: 
שו סור שמָה וַיַּבָאוּ אל -בּית -הנער הלו בֵּית מֵיכָהּ 
18 ואל יל לַשׁלָוֹם: ושיב אית אִישׁ חֲנוּרִים בלל מִלְתַמְתָּם 
זו נְצבִים פתַח הַשַׁעֵר אֲשֵׁר מִבני דֵן: ולו חֲמַשׁת הָּאֲנָשִׁים 
הַחְככִים להנל אֶת-הְאָרֶל באו שמה כקְהו אֶת-הַפֹסְלְאֶת- 
הְּאֲפוֹד וְאֶת"הַתְּרְפִיִם וְאֶת-הַמַסֵכָה 8 נצֵב פַּתֵח 
פוהַשַׁער וְשׁשׁ-מַאֲוֹת הְאִישׁ הְחֲנִור כְּלֵי הַמִכָחָמָה: וְאֲלָה 
בָּאוּ בֵּית מִיכָהּ וַיקחו אפס הָאֲפוֹד וְאֶתההַתָּרְפִים 
19 ְאֶת-הַּמַסְכָה וְאמֶר אֵלֵיהָם הכֹהן מָה אַתֵּם עִשָׂים: וַיּאמֶרוּ 
5 החֲרש שִׂים-יךף על-פיך וָלךְ עְמָנ וְהְיָה-לנוּ לאב 
ולכהן הֲטוֹב י הֲיוֹתךּ כהן לָבִית איש אֶהָד או ֲיותְְ כהן 
כ לבט וּלָמְשְׁפָּחָה בְּיְִׂרָאֵל: רויטם :לב הַכהן ויקה אֶת- 
21 הֲאֲפוֹד וְאֶת-הַתְּרְפִים ְאֶת-הַפֲסֵל ויבא בּקְרֶב הֶעם: ופנ 
ולבו וַשִׂימו אֲתיהֲטף וְאֶתיהַמַקְנָה ְאָתהַכְבּדָה לַפְנִיהֶם: 
2 המה הְּרְחִיקו מָבִּית מִיכָה וְהָאֲנשִׁים אֲשֶׁר בַּבָתִּים אל 
עם-בית מִיכָה נזעקו ידְבִּיקז אֶתיבְּנַדְן: וִַקְרְאוּ אל- 
בְּנידן יסב פְנֵיהָם וַּאמְרָוּ לְמִיכָהּ מִהּהלֶךָכֵּי ננְעְקְתּ: 
ומר אַת-אֲלֵֹי אֲשַׁר-עְשִׂיתִי לִקְחְתָּם ‏ וְאֶת-הַפהן תלכ 
בה וְמַה7לֵי עוֹד וּמַה-זה תְּאמֶרְו אלל מה"לָדו ּאמְרָוּ אלו 
בְּנִי-לְן אַל-תּשְׁמַע קְוֹלֶךָ עְמנוּ פּוהיִפְנְעוּ בְכָם אַכָים מֵרִי 
9 כ' דגוש. 1.צ דגש אחר שורק. 
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נפְשׁ וְאִסִפְתָּה נַפְשׁךָרְנְפְשׁ בַּיתְדָּו וכו בְנִיהדָן כְדֵרָפַם 26 
רירְא מֵיכָה ֵּידחֲזְקִים הֲמַה מִמֵפּ ויפְן ַישָׁב אֲל-בָּיתוֹ: 
ָהֲמַה לקח אֶת אַשַר-עְשׂה מִיכָה וְאֶת-תַכֹתֲן אֲשׁר הִיִה- זג 
לו באו עלוש על-עם קט וּבטה וַַָוּ אוֹתם לְפִי"חֲרֶב 
ְאֶת"הְעִיר ׂרְפְּ בָאֲשׁ: רָאי מִפיל כִּי"רְחְוֹקָה תיא מִצִּידוֹן ג 
בַר אִיו"לָהֵם עִס-אֶדָם וְהֹיא בְעְמַק אֲשׁר מבית-רְחוֹב 
יבנ אֶתהְעִיר ושֵׁבוּ בָהּ: וִקרְאָוּ שַׁםהָעִיר דָן בְּשַׁם דֶן 29 
אֲבֵיחם אֲשׁר יד לְׂרְאֵל ְאּכם לט שַׁם-הְעיר 
לַרְאשׂנה : יקימו לָהֲם בְּניידֵן אַת-הַפֲסֲל רִיהוֹכְתְן בו ל 
בִרְשׂם ברה הא וּבָנָיו הְיַ כהָנִים { לְשָׁבָט הַדָּנִי עד- 
וֹם ָָּוֹת הָאֲרֶץ: וַשִׂימוּ להם אֶתהפסְל מִיכָה אֲשֵׁר עה 1 
ַלחמַי היו בית"הָאֲלהִים כשְׁלָה: פ 


נמ .כו 
וְיְהִי בַּיָמִַים הָהַם וּמַכֵך אִין בְּיִשְׂרָאֵל וַיְהִי ו אִישׁ כָוִי בר א 
בְּיְכְּתַי הַר-אֲפליִם ווקח-לו אֲשַׁה פִילגש מִבִית להָם 
יהודה: ונה עליל פילגט: והל מִאֲתּו אֲלַ-בֵּית אֲבִיה ? 
אֲלְ-בֵּית חס יְהוָּה רַתּהִי-שֵׂם יָמִים אַרְבְעֶה חֲדָשִׁים: ומב ג 
אִישֵׁת וילך אַחֲרִיה לדבר על-לבה השימ וְנַערוֹ עִמּוֹ 
צֹמַד חֲמֹרִים רַתְּבִיאה בִּית אֲבִיה וַירְאֲהּוּ אבי הנערה 
שמח לְקָרְאתו: רַחזק-בָוֹ חתנ אבי הנעלה רשב אֲתּ4 
לָשֵׁת ימִים וכל וְשׁתּ לינ שֵׁם: וְיָהִי בַּיוֹם הְרְבֵיעֵי ה 
ַישְׁבִּימוּ בַבְּקָר וַיָקֶם ְכָכֶת נַיאמֶר אבי הּנערה אֲל-חֲתנ: 
סעד לַבְךָ פתדלקם ואתַר תּלְכוּ: ושׁבוּ ואכָלו שְׁנִיהס: 
יִד שת ויאמֶר אבי הנערה אֲלְ-הָאֵישׁ הוֹאָל"גָא וְִין 
ְיִיטֵב ב ַיקָם הָאִישׁ לבת וַיפְצַר-בּו חֹתְנֹוֹ וַישָׁב ויכָן ז 
שֵׁם: וַשכָם בַַקֶר בַּים הַחֲמִישֵׁי לְטֹכֶת וַיּאמֶר ו אבי 
הנעלה סְעד-נָא ו לִבָבָ ְהָתְמַהְמָה ִד"נָטְוֹת הַּיוֹם וּאככו 
שַׁנֵיהָם: וַקָם הָאִישׁ לְלֹכֵת הא וּפַילגשְׁ ְֶערְוֹ ויּאמַר 9 
חְתָנוֹ אבי הערה הִנָה"נָא רְמַה היום עלוב לינו נָא הִנָּה 


9.+ דגש אחר שורק. 0 כ' תלויה. 3. להשיבָה ק'. 
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חֲנוֹת הַיוֹם כין פה וְיִיטַב לָבָבְךְ וְהִשְׁכַּמְפֵ מִחֵר כדַרְכְּכֶם 
י רְהְלַַתּ לְׂהְלְהְּ ְלָא-אֲכַה הָאִישׁ לְלון וַיקָם מל ויבא 
עד-נָכח יְבוּס הִיא ְרְּשׁלם ְעְמוֹ צמַד חֲמוֹרִים חֲכוּשִׁים 
ופִיגְשְׁ עמ: הַם עסדיבוּס וְהַיִוִם רד מְאֵד וֹאֲמֶר הַנַעֵר 
אָל-אֲלנָיו ָכָה"כָּא וְנָסוּרָה אָל"עִיר-הַיִבוּסי הואת וְנָלִין 
ובָהּ: ּאמָר אֲלָיר אַדנַיו לא נָסוּר אָלדעיר נִכְרי אֲשֵׁר לא- 
ו מִבָנָי יִשְׂרְאֵל הנה וְעְברְנוּ עד-נבָעֵה: ויאמַר לנעל: לב 
4 וְנַקרבָה בְּאַחָד הַמִקְמוֹת רְלְנוּ בַנבְעה או בָרְמַה: וַַעבָרְה 
ולכ וַתּבָא לה השמש אצ הַנְבְעה אֲשׁר בְנְמְן: 
טו וַפסָרו שב לבא ללון בַגּבֶעה ויבא וַישֵׁב בִּרָחָב הָעִיר וְאִין 
אָישׁ מְאַסַּפ-אוֹתָם הַבְיְתָה לָלוּן: וְהַנָה ו אִישׁ זְקֵן בֵּא מֶן- 
מעשׂהו מְִהַשֵׁדֵה בְֵּרֶב וְהָאִישׁ מַהַר אֲפְרַיִם וְהוּא-גר 
זו בַבְּבְעָהּ וָאֲנְשֵׁי המִקוֹם בְּנֵי יְמִינֶי: ישא עִינֵיר ורא אֶה- 
הְאִישׁ הָאֹרָחַ בִּרְחֲוב הָעִיר וַאֲמֶר הָאִישׁ הַנְקֵן אֲכָּה apa‏ 
וּמאַן תְּבְוֹא : ומר אֲלֵיו עִבְלִים אֲנמְנ מְבִית-לֹהָם יהודה 
עדריַרְכָּתַי הר-אָפְריְם מִשֵׁם אֲכֹכִי ואך עד-בית לָחָם יְהוּדָה 
וָאָת-בִּית יְהוה אנִי היך וְאִין איש מְאַָף אוֹתִי הַבְיְתָה : 
ו וְנםתֲבְן נַ-מִסְפוֹא יש לחֲמויני וָנם לֵחָם וײַן וש-ל: 
= רְכַאמחֲףְ וְלנער עְבְדָיךְ אִין מַחְסוֹר כְּל-דְּבֶר: וַאמֶר 
הְאֵישׁ הזכ שַׁלָום הרס כַּלהמחֲסוֹרְךָ ָלֵי רק בְּרְחִוֹב אַל- 
ו תכן: וַיבִיאַהּ לבות ב לַחֲמוֹרִים. רחבו רְנְלִיהם 
רוכל ישׁתוּ: הַמֵּה מִיטִיבִים אֶת-לַבְּם ְהֲכָּה אֲנְשֵׂי הָעִיר 
אַנְשׁי בְנוהבְלעַל לב אַת-הפֿית מִתִדּפְקִים על-הדלת 
ואמָלו אָל-האַיש בעל הבית הזקְן לאמר הצא אֶת-הָאִישׁ 
אֲשׁר-בָּא אֲל"בִּיתְךָ ְנַדֶענּ: ָא אליהם האיש בעל הפית 
זֹאמֶר אֲלָהם אַלאַחי אַלתְּרֶעו נָא אֲחֲרִי אֲשַׁרבָּא הָּאֵישׁ 
הזה אֲל-בֵיתֵי אַל-תעשו אֶת- הנבלה הַזּאת: הִפַה בְתֵּי 
התה יפִילנְשַׁתוּ אוֹצִיאָה-נָא אוֹתְם וְענָוּ אוֹתֵם רעש 
לָהֶם הטוב בְשִינִיכֶם וְלָאִישׁ הזָה לא העשו דְבַר הַנָבְלָה 
כה הַזְאת : רְלָא-אֲבּ האנָשִׁים למע לו ווחזק הָאִישׁ ביגש 
ויצַא אֲליהֲם החוץ ודע את ות ממרבת "הלה 
0.צ פתח בס"פ. 1+ רַיָּבָל ק'. 


73 19,2520,12 JUDICES. Concursus Mizpam. 


עד-הַבקר וְישלְחוּהָ בעלוֹת הַשַׁחַר: וַתָּבָא הָּאֲשַׁהּ כָפנוֹת 28 
הַבְּקֶר תפ פַתַח בִית-הָאִישׁ אַשַׁר-אֲדוֹנִיה שַׁם עד-האוֹר: 
וקס אַדֹנָיהָ 22קר וִפְתַּה דַלָתוֹת הבית וצא לְלָכַת לכו זי 
וְהֲנָה הָאֲשַׁה פילנשו נפלת פתת הפית וְידִיהָ על-הפף: 
ַיאמֶר אֲלַיהָ קְמִי וְנֵכָכָה וְאִין ענה יקֶחָה על-ההמור 2 
יקס האיש ולך לַמִקְמוֹ: ובא -אַמ-ביה: ית אֶת-9: 
הַמַאככָת ויחזק בעיל יתחה כעצָמִיהָ לַשָׁנִים עְשֵׂר 
נְתָחִיִם וְִשַׁלָחָה בכל גְבָוּל ִשׂראֲל: היה כְל"הֲרֹאָה ל 
ואֲמַר. לאנִהְיְתָה וְלָא-נרְאֲתָה את לָמָיים עלוֹת בְנֵי- 
יראל מַאֲרֶץ מִצָלֹיִם עד היוֹם הזה שִימו-לכם עְלִיה עצ; 
(ובהוו ‏ ס 
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וצָא כְּל-בְנֵי יִשְׂרָאֵה וַתקָהַל הַעְרָה כְּאִישׁ אֶהָד ְמֶך א 
וֶעדבָּאָר שַׁבַע וָאֲרֶץ! הַגְלַעד אֲל-יְהוה הַמִצְפַה: ויתיצבוּ 
פּנוֹת כַל-העם ל שַׁבְטִי יִשְׂרְאֵל בְּקָהֵל עם האֲלהִים אַרבּע 
מַאֲוֹת אֶלף אִישׁ רְנְלֵי שׂלף חָרָב: וְשְׁמְש בְּני בִניְמָן + 
ידע בנוהשׂרְאֵל הַמִצִפה ואמָרו בְּנָי יִשְׂרְאֵל הבר 
אֵיכָה נְהְיְתָה הרעה הזאת: וען הָאִישׁ הַּלֹוי אִישׁ הֲאֲשֵׁה 4 
הַנרְצּחָה וַיאמַר הַנִּבְלָתָהּ אֲשׁר במ בָאתִּי אָי ופִילנְשׁי 
ללון: ותמו עְכִי בעלי הנבלה ויסבו עְלֵי אֶתההַביִתה 
לולה אוֹתִי דמ להרג וְאֶת-פילגשׁ ענ רַתִּמְֹתּו וְאֹחֲז 
בְּפִילנשֵׁי יאנתה וְאשׁלָחָה בְּבְלַשְׂדָה נחלת יִשְׂרְאֵל כִּי 
עֲּ זְמֵּה בלה בּישְׂרָאֲל: הנה ְלֹכָם בְנֵי שׂראֵל הָּבֵוּז 
לכם בָר ְעצָה הֲלָם: קט פְלהָעֶם כּאִישׁ אֶחָד לאמר 
לאַ ר אִישׁ לאהל ל ולא סור אִישׁ לית עה זה 
הַרָבַר אֲשר נעְשׂה לנבעה לי בורל ְקְנ עשרה י 
אֲנשִׂים לַמַאָה לָכְל | שבטי ישׂראל וּמַאַה לאל רְאֲכָף 
לבכה ְקָחַת צדַה לֶעם לעשות לְבוֹאָט גע בְּנִימֵן 
הבלה אֲשׁר עְשֵׂה בְְְּׂרָאֵל: וזאָפף כּל-אֵישׁ יִשׂראֲל'נו 
אהֲלִיר ְּאֶישׁ אֶחָד חֲבֵרִים: | ס שקה הו שַׁבְטֵי שאל 1 


ye v.35‏ ק'. 7 .+ פתה בס"פ. 
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Bellum contra Benjaminos. שופטים‎ 20,12—30 74 


צנְהְיְתָה בָּכם: וְַתֵּהּ תְּנוּ אֶת-הַּאַנָשִׁים בכיע אֲשֵׁר 
בּגּבָעה וְנְמִיתֹם וּנכערה רֶעה מִישְׂרְאֵל וְלָא אָב °. בִנָימֹן 
14 לגע ְּקוֹל אֲחֵיהָם בְּניישׂרָאֲל: ַאָסְפֵּ בְנַי-בִנְימַן מן- 
הֲערִים הגִּבְעתְהּ לְצאת כמִלְתְמָה עְם-בְּנָ ִשְרָאָכ: פּ 
טו יתֲפְקָדל בְנֵּי בִניִמַן בַיִם הַהּא מַהָעְרִים עְשָׂרִים וְשׁשַׁה 
אֲלף אִישׁ שלף חֲרֶב לד מִיְשְׁבֵי הַנבְעָה הַתְפִקָד ׁבֵע 
מַאֲוֹת אִישׁ בְּחוּר: מכַל י תּעַם הזה שׁבַע מַאוֹת אִישׁ 
בָּחוּר אֲטֶר יַד-ְמִינוֹ "זה כלע בְאְֲן אַל-הש שִׂעְרָהּ ְלָא 
זויחסא: ס וְָאִישׁ יִשְׂרְאֿל התִפקְדו לבל מִבְּנְימְן אַרְבע 
פּומַאָוֹת אֶלָף אִישׁ שלף חֲרָב לדה אֶישׁ מִכָחְמֵה: וקמ 
בע בִיתֲאָל ישְׁאֲל באלהים ויאמרו בְּני יִשְׂרְאל מי 
יעלהדכנו תתה ללמה עִס-בְּנֵי בְנמְן ומר יְהיה 
פו יְהודָה בְּתָּחֲלָה: ויקומו בְנִיייִשׂרְאֵל כַּבקֶר חנ על- 
הַנבָעַה: וַצָא. אִיש יִשְׂראֵל לַמִלְחְמָה עִביבְנְמן וערְכ 
אֶתָּם אִישׁ-ְשְׂרָאֵל מְלָחֲמָה אָל-הַנְבְעה : יצְאָּ בְנֵיבְנְימַן 
הבעה ושְׁהִיתו בְיִשְׂרְאֵל בַים הַהוּא שַנֵיִם וְעְשְׂרִים 
א אִישׁ אֲרְצָה: וַיתְחַזֶּק הְעם אִיש יִשׂרְאל ויספו כערף 
מִלַחָנָה בַּמַקוֹם אֲשֶׁר עְרְכושׁם בַּיוֹם ראשו ַעְכָוּ בְנִי- 
יִשׂרְאל רבפ לפניהוהות עד-הערב וושאלו ביהוה לאמר 
הּאוֹסִיף ַגשֶׁת לַמִלְחְמֹה עִם"בּנֵי בִנָימןְ אָחֵי ויּאמֶר יִהּוה 
על אֲליו: ס תַקְְבְ בְניהשׂרְאֵל אֲל-בְנֵי בְנָמְן בַּום 
כה הַשׁנִי: ַַצָא בְנְיְמַן! ַקָרָאתם j‏ מו-מנבל, בַּייִם הַּשַׁנָ 
ימתו בְבָנֵי יִשְׂראֵל עיד שמנת עְשׂר אֲלֵף אִישׁ אֲרְצֵהּ 
2 אלה ׂלָפִי חֲרָב: חעלו כְל-בְנ ִשְׂרָאֵל וְכְלַהְם 
ויבאו בִיתָאֵל ובְפוּ שב שט לַפְנֵי יְהּוה ויצומו בַיוֹם- 
תַּהֲוּא עד-הֶעְרֶב וְיַעלְ עלות ושׁלְמִים ַפְני הוה : טאלו 
בְניושָׂאֶל ביהיה ְשם אַרון ְּרִית הָאֲלהּים בַּימִים הְתַם: 
8ופִינָחֲס בֶן- -אֲלְעזֹר בָןדאַהרן עמַד כַפְנֵיו בַּימִיִם תָּהֵם 
לאמר האוֹלף לוד כְצָאת כַמִלְחֲמָה עסהבְנֵבְנְימֶן אֶחִי 
9 אָם-אָחְדָּל וַֹאמַר יְהוה עלו כִּי מִחַר אֶתְּננוּ בְיָדָָּ: וַישֵׂם 
ל ִשְׂרָאֵל ארְפִים אֲל"בעה סְבִיב: תעל בְנִיײִׂרְאֶל 
3+ בְּנ קרי ולא כתיב. 
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795 07 JUDICES. Benjaminorum clades. 


אָל-בְנֵ בִנָּימִן בַיום הַּשְׁלֵישׁי וערְכוּ אַלדהַנִבְּעהּ כְּפַעם 
בְּפָעָם : וַַצְאָּ בְנִיבנְימְן כקְרָאת תֶּעם הֲנתְקְוּ מִנ-הָּעיר ג 
יה לָהֲכוֹתּ מִתְֵּם חֲללים כּפַעֵם בְּפַעֵם כמפלות אֲשֵׂר 
אהת ללה ביתאל. וְאֲחַה כִּבְלתֵהּ בּשְׂדה כַּשְׁלְשִׁים אִישׁ 
בְּיְׂרְאֲל: אמרה בְּנֵי בְנְימְן ְָּפִים הם לפְנִינוּ כַּבְרָאשׂנַה 9 
בנ ישְׂראַל אֲמָלוּ סה יקנה מְִתָּעִיר אַל-המִסְלות: 
וְכֵל ו אִישׁ יראל .קמנ מִמקוֹמוֹ וְיעְרְכוּ בעל תָּמַר וָארָם 33 
יראל מַנִיח מִמִקְמוֹ מִמערַהּיגְבַע: ויבאו מִנַגד לגב 34 
עשׂרֶת אלפֿים אִישׁ בָּחוּר מִפְּליְְׂראל ו הַמְּלְחֲמָה כְּבדָהּ 
וְהַם לא ידש כָינגעַת עליהם הרֶעה: וף יהוה ו אֶת-לח 
בְּנְמְן לפנ יראל השחיתו בְני שְׂרָאֵל בְּבְנְמְן בַּיום 
ההא עֲשׂרִים וְחֲמִשַׁהּ אֶלֶף וּמַאהּ אִישׁ כְּכ-אלָהּ שת 
חָבֵב: וַירְאּ בְנוִגְמְן כֵּי נַגּפ ַתְנ אִישהִשְׂרְאֵל מָקום 36 
בְנָמֹן ֵי בְטָׁחו אֲלהָּאלֹב אשֵׁר שמ אלה בְעהּ: וְתָּאֹרֶבּ זג 
הּהִישׁו וַפְשְׁטוּ אל-ה הַנַּבְעהּ ומש הָאֹרֶב ויך אֶת-כָכ- 
הָעִיר לְפֲיחָרֶם ; המוד הָיָה לָאִישׁ יִשְׂרְאל עםההָארם8: 
הרב ְהעלוֹתָם מִשַׂאֵת הֶעְשׁן מִוְהֶּעִיר: כ איש 9 
ְִׂרְאֵלֹ בַּמּלחֲמָה בְנָיְמן החל הלות הְללים בְּאִישׁ- 
ִשׂרְאֲלֵ ְשׁלשִׁים אׂישׁ כֵּי אֲמְרוּ אַך נֵיף נַגפ הא לְפַנינ: 
כַּמּלחְמָה הְרָאשׂנֵה: וְהַמַשְׂאַת הַּחֲלָה לעלות מִוהעִיר מ 
מו עְשׁן יפ בְְְּמַןֹ אֲחֲרָיו וְהְנּה עְלה בְלִילהֲעִיר 
ַשַׁמַימָה: ְאֲישׁ יִשְׂרְאֲלֵ הְפךְ יבהל אִישׁ בְּנְיְמַן כֵי רָאֲה41 
כָּינְנעה לי הֲרֶעה: פנ לָפנֵי אֵישׁ ִשְׂרְאֵלֵ אֲלהדרֶךְ 42 
ּמַדבֵּר וְהִמלְחְמָה הִדְבִּיקְָהוּ רְאֲשָׁל מַהֲעָרִים מִשׁחִיתִים 
אוֹתו בְּתּוֹכוֹ: כְּתְרָה אַת-בְנָימְן הִרְלִיפֿה1 מְנּחָהּ הְּדְרִיכָהג43 
עד נָכַח הַגּבְעַה מִמַזְרֶה-שׁמֲשׁ: ויפלו מִבְּנְְמן שְׁמֹנָה-עְשׂר 44 
אֲלֵף איש אֶתיכָ- אה ַנְשׁי-חֲיל: ַיפְנֹ וַיּכָסף הַמִדְמָרְה מה 
אַלסלע הרְמון וללהו בַּמַסְלוֹת חֲמִשַׁת אֲלָפִים אִישׁ 
דְבִּיק אַחֲרְיוֹ עד-גּדֶעם וַיַכּ מִמפוּ אלפ אִישׁ: ויהי 
Dena‏ מִבְּננמֹן עְשָׂרִים רַחֲמִשֵׁה ֶכָף אִישׁ שָָׁף חֲרָב 
בַּיום הַהוּא אַת-כְּל-אֲלָה אַכְשׁיחיל יפכ רכסה ברה זג 
א ג" דגפו, ורי יפה. 
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Populi miseratio. \ שופטים‎ 20,47—21,17 76 


אָל-סָכַע הָרְמּוֹן שַשׁ מִאֲוֹת אִישׁ ווִשָׁבו בְּסָלֶע רְגוֹן אַרְבְּעָה 
8 חֲדָשִׁים : וְאִישׁ שאל בו אַל-בְּנֵי בִנימִן וַיַכָּיּם לפי- 
חֲרְב מַעִיר מָהֹם עְד-בְּהֲמָה עד ְּלהַנְמְצֵא נם כַלהעְרִים 
הַנַּמַצַאוֹת שְׁלתָו באש ס 
כא. 21 
וָאִישׁ יִשְׂרָאֵל נִשׁבֵּע בַּמִּצְפֵה לָאמר אִישׁ מַמַפּ לא 
בת לבְנימַן לָאֲשׁה: וַּבָא הֶעֵם בִּיתָאֵל שׁבוּ שָׁם עד- 
הרב לפנ oh‏ שאי קולם ַיבְכֵּוּ בּבֵי בדו : ומרג 
לָמָה יְהזה אֲלָהִי יראל הְיְחָה-זּאת בְּיִשׂרְאֲל הִּפְקָד 
4 הַיּום מִיְשׂרָאֵל שַׁבְט אֶחֲד: הל מְמַּחֲרֶת רבימ הֶּעֵם 
- בְנו-שׁם מִזְבחַ ריעל עלות שׁלָמִים : : ויאמר בנ ְִׂראל 
הי אֲשֶׁר לא-עלה בק הל מִכַּל-שְׁבְטֵי ִשׂרְאֵל אֲל-יְהוה פּלֹ 
הֲשַׁבוּנָה הדשה הָיָתָה לאר לאדעלה אֲל-יְהוה הַמִּצַפַה 
לאמר מוֹת יוּמֶת: ַיכָחֲמוּ בְּנֵי שְׂרְאַל אָל-בְּנְמְן אָחִיר 
? וַאמְרוּ נָנְדֶע הַיּוֹם שׁבט אָחָד מוְַׂרְאֲלְ: מַה-עשׂה להם 
ַנוֹתְרִים לְנשִׁים רְאַנַחְנ בנ בִיהוה לְבַלְתִּי תַת"לָהֶם 
מִבְּנֹתֵינו ַנשִׁים: רַיאמָרוּ מֵי אֶחֶד מִשַׁבְטִי ִשׂרָאֵל אֲשֶׁר 
לא-עלה הוה הַמַצָפַה וְהִנָּה לא בָאדאִישׁ אַל"המַחֲנָה 
מִיבֵישׁ גַּכֶעד אַל-הִפְהֲל ַיַתִפְקָד הֶעם רְהַּנֵּה אִינְ-שֵׁם אִישׁ 
י מִוֹשַׁבֵי יבש ְּלֶעד ד: וַשלָחו-שׁם הֶעדָּה שְׁנִים-עְשֵׂר אֲכֵףּ 
אִישׁ מִבְּנֵי הְחֲילֹ יצו אֹתֵָם לאמר לכו וְנ הְכֵּיתֵם אֶת- 
ג השבי יבש געל לַפְְחָרֶם ְהַנָשִׁים וְהַטָפ: וְזָה הַדְבַר 
אֲשֶׁר תעשו כל-וְכָר רְכְלאֲשׁת ידעת מִשְׁכּב-זְכֶר תּחֲרִימ: 
19 רמִצָארּ מִווֹשׁבֵי ו יבש לער אַרְבֵּע מַאוֹת נערה תנלה 
שר לאדידֶעָה אִישׁ לְמְשְׁכּב זְכָר וַַבָאוּ אוֹתָם להנל 
שת 5 אֲשֶׁר = אָרֶץ כְּנֶען: ‏ פ 


O° :פא‎ &Z 
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4 רמו קרא כהם למ וב ls‏ בּעת הֲהִיא וַַתֲנָ 

לָהֵם הַנָשִׁים אשׁר חי מִנָשֵׁי יָבֵשׁ גְלָעד וְלֹא"מַצְאִוּ לָהם 
שיכֵן: וְהָעם נָחָם ְבְנמַן כִּי"עְׂה יְהוֹה פרֶץ בְּשְׁבְטי 
צישְׂרָאֲל: ואמר: זְקָני העדה מהינעשה לנתְרִים לְנָשִׁים 
1 כַ"נְשׁמדָה מִבְּנְימַן אֲשַׁה: וַאמְו יִרְשַׁת פְלֵיטָה לְבְנְמן 
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ְלָאהימַחָה שַׁבָט מִיִשְׂרָאֲל: וְאֲנֹחָנּ כָא נּכָל לְתָת-כָהָם ו 
ָשׁים מִבְנוֹתֵינּ כְּירנְשׁבְע בְנִיהיְשְׂרְאֲלֵ לאמר אֲרוּר נֹתַן 
אֲשַׁה לבְנמְן: ‏ פ 

יאמל ְּנַת גהיָהוה בְּשׁלו מִיָמִים ו יָמֵימָה אֲשֶׁרע 
מִצַּפוֹנָה לְבִיתאֵל מִזְרְחֲה שָׂמָשׁ מְסְלָה הלה מְבֵּיתָאֵל 
שַׁבָמָה וּמִנַנֶב לְלְבוֹנה: וצל אֶת-בְנֵי נמ לַאמָר לְכוּכ 
ַארבְתם בַפרְמִיִם: וּרְאֲיתֵם וְהנָה אַמ-יצָאָה בנות-שיל+ 1 
חול בַּמהֹלות יאת מִו-הַכְּרְמַיִם רַחֲטַפְתָּם כ אִישׁ 
אֲשׁתּו מִבּנוֹה שיל ַהֲּלַכתּם אֶרֶץ בּנֵמַן: וְהְיהּ ביבאו 2 
אֲבוֹתָם או אַחֵיהָּם לרב אֲינו רְאֲמַרְנ אֲלֵיהָט חנו אוֹתֵם 
כִּי לא ַמְחָנוּ אִישׁ אֲשְתּ בַּמלֹחֲמָה בי לא אַתָּם נְתַתּם 
לָהֶם כּעַת תַּאֲשַׁמוּ: ועשׂו-כן בְנֵי בְנימַן רַשׂאָּ רָשׁיים 23 
ַמִסְפרם מודהִמחְכְלוֹת אֲשׁר מל הלכו וישובו אָל- 
ַחֲֹתם ובנ אֶת-הֲערִים וישׁבו ָּתֵם: וַיַתִהַלֹוּ מִשַׁם 
בניהשׂרְאֵל בָּעֵת הַהָּיא אִישׁ לבט למְשַׁפַחְת הצא 
מְשֵׂם אִישׁ לְנחֲלָתוֹ: ַּיָמִים הָּהֵם אִין מלך בְּיִשׂרָאֵל אִישׁכה 
ְַשֶׁר בְעינו ַעְשׂה: 


9 כ' בהירק. 20.זניצוי ק'. 21.+ ב' טעמים. 22 לרִיב ק. 
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סכום הפסוקים של ספר שופטים שש מאות ושמנה עשר, וסמן תק"ן חיי"ם 
וחצין וררעצו וררצצו (10,8). וסדריו ארבעה עשר, וסמן ר"ך. ופסקתותיו טוה. 
וסמן בד ד. ואות אחת תלורה. שנות הספר, מעתניאל בן קנז עד שמת שמטון 
בן מנוח הרני, שלש מאות ועשרים וארבע שנה: 


Appendices criticae et masoreticae. 


8 
Lectionum receptarum argumenta et rationes. 


{[Berol. = Cod. Berolinensis. C 1. 2.3. 4. = Cod. Curtisianus primus, se- 

cundus, tertius, quartus. E 1. 2. 3. == Cod. Erfurtensis prim. sec. tert. F. 

= F'rancofurtensis ai. 1294. H. = Heidehheimianus. Hier. == Hierosoly- 

mitanus. M. = Moguntinus. Mrg. = Margolisianus. P. = Petropolitanus 

ai. 1010. R1.2. = Reuchlinianus, primus (Biblia Hebraica tota) et secunda 

(Prophetae ai. 1106). S. == Sappiri Parisiensis. Sab. = Sabarianus. T. 
= Toletanus (Fragmentum, in auctoris possessione)]. 


Josua. 


1,4 וָעַד-הַנָהֶר‎ cum servo Darga in C2.H.M.R. sic Brixiensis 
et Michaelis, recte. 

Fe ואמץ‎ Mem kamezatum in omnibus bonis codd. veteribus- 
que edd. 

7 ראמץ‎ hoe habet Pathach sub Mem. H notat: ,,Jיהתפ “*ב'‎ 
h. lL. et I Chr. 28, 20; vide Mas. finalis pag. 52, col. 8. 

Ibid. ככל-הַתּוֹרה‎ eum Rebia (non Sakeph) in codd. 

Ibid. ישמאל‎ sine Vav post Aleph in edd. veteribus et codd. Se- 
cundum Masoram ita in quattuor locis seribitur: Deut. 5, 29. 
17,11. Jos. 1,7.19,27 praeterea tota in Genesi. Vide etiam 

__TT Chron. 34, 2. 

i דְּרְכָףָּ‎ sine Jod. Masora. 

1, 10 ריצו יְהושַׁע‎ his cum accentibus in Sone. Brix. 

Fil אַתם‎ cum Paschta in H. 

Ibid. אלהיכם‎ 2 WN ita interpungunt Sone. Brix. uti F. M. 

4.10.1 והות‎ cum Mercha propter Pasek. Vide Mischpete hatea- 
mim 16%. 

1,16 sy°ר‎ cam Mercha in Sone. Brix ut F. Mrg. R 1. 2. 

2,1 mn? ita vox toto in libro cam Chirek et plene cum Jod, 
praeter 18, 21 ubi vnQ sine Jod. Vide etiam Jer. 39, 5. 
2,7 על‎ pertinet ad novem locos, ubi putaveris Ty scribendum 
esse (Masora ad Gen. 49, 13); etiam De Rossi 716 adnotat: 

Vide Dan. 9, 27.‏ .סביר עַד 
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2,14 a7י5ת‎ ita hic, sed v. 20 יqTen.‎ 

2,15 Alaina etiam hoc plene cum Vav in omnibus veteribus 
edd. et codd. : 

2,16 שוב‎ plene cum Vav in C2. E1.3.F. ns M. — Sone. 

| habet aw cum Schurek, pariter Sab. cum nota: Dona N":1 .כ‎ 

2,18 JתTה‎ Thav cum Zere. Kimchi in comm. et Michlol 31°. 


2,19 בִיחָדִּי‎ servus Darga est quia Pasek sequitur, sicut F. R 2. 

3.3 ,אֶת-העם‎ R 2 seribit in textu bym-bg, sed in margine 
.את פליג‎ 

3, 4 שַׁכַשׁום‎ plene cum Vav in Sone. Brix. sicut M. Mrg. T. se- 
cundum Masoram. 

3,7 ףAN’\‎ sectio clausa ante hunc versum (nino) etiam in To- 
sephoth Talmudi Megilla 24 commemorata est. 

D0 יהושע‎ cum Rebia in codd. 

3, 3 המים הירדים‎ Tifcha Munach. in Sone. Brix. recte. R 2 
pונמgi‎ pצסקצו ,מִי הירדן יכרתון המים הירדים מלמעכה‎ 
etiam licitum est. 

9, 36 צַרְתן‎ Thav cum Pathach, Michlol 207. Balmasi (p. 58) 
legit צַרְתַן‎ Zade etiam cum Pathach. 

4,1 הירדן‎ pot hoe vacuum spatium, pios JxhNב‎ Npoo. RI 
תסtat .פסיק ולא גמיר‎ Vide ad Hos. 1, 2. 

4,6 רhאb מַחר‎ ita hie. At v. 91 .מחר אֶת-אֲבוֹתָם לאמר‎ 
Masora. 

4,7 בְּעבְֶר‎ cum Metheg apud Kamez. Masora ms. plane adnotat 
.בבר כן נקוד‎ E1 se כך הוא ברובם, אך באחד מדויק‎ 
לופי הנקוד 0% .נקוד בעברו‎ 

.רעשו ב בני ישראל כאשר Sone. Brix. = is‏ ועשׂו-כְן 4,8 

1bגd. וַיַכָהוּם‎ Mas. parva notat N:wילב‎ on ה’‎ ,,quingque singulae 
voces (מיחדין).‎ hujus formae Hiphilis Jod non habent, scil. h. L 
Gen. 19, 16. IJ Sam. 16, 11. IT Reg. 8, 9. Jer. 14, 9. Masora 
impressa ad Lev. 24,12 corrupta est. 

4, 10 2ת ,אָת-יהושע‎ habet in textu Jwimיcbא‎ et in margine: 

.אֶת-פליג 

8 עְבֶרג‎ recte cum Rebia in codd. 

4, 14 ירא‎ sine Jod radicali, sicut I Reg. 3, 28. II Reg. 10, 4. 
Neh. 6, 16. 

4,16 .העדות‎ R. 2 habet MTYF] sine Vav et adnotat ‘1 רon,‎ 
adversus nostram Masoram. 


4,22 והודעתם אתדבניכם‎ rece Mercha Tifcha in Brix.utE1.R1. 


> 
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4,23 אלהיכם ו‎ cum Pasek in R 2 et nota pos. 

Ibid. הביש‎ secunda versus sine Vav radicis. Masora. 

5,2 חְרְבוֹת‎ eum Gaja apud Cheth, teste Jekuthieli in Tip: .דרכי‎ 
Vide Heidenheim in Meor enajim ad Ex. 28, 22. 

5,6 כָּ-הַגוֹי‎ Sone. habet ©i77-b>> ut F. H. Concordantiae etiam 
ita citant. 5 

Ibid. כַתָת ככ‎ in F. seribitur לֹתת כהם‎ , etiam H. ita habebat, 
sed in לכ‎ emmendatum est. 

5,10 ,בְאֲרבְעַה‎ Sone. ut R 2 addit my2רN3 פא‎ adversus 
Masoram. 

כל דסמיך לה' בפת בר Masora parva ms. adnotat:‏ מִמַחָרna‏ 5,11 
.מן חר ממחרת החדש (27 ,20" (I Sam.‏ 

5,14 ,ואמר ו לא‎ Brix. ut E 3. F. Mrg. R 1 et nonnuli codd. 
habet 3b ,יאמ‎ Talmud (Erubin 63°) etiam i> legit, item 
Peschito. Autem Sone. seribit Nb nt H. et item R 2 ubi ad 
| nמא°ר‎ praeterea recte adnotatum est nna. Ita Kimchi 

| etiam dicit. 

f Ibid. אָלְ-פנִיר‎ , Sone. Brix. scribunt Joby adversus Masoram. 

6, 3 סקִיף‎ hic plene cum Jod. Mas. finalis p. 20 col. 8. Michlol 73. 

6,8 ,כּאַמֹר‎ E 3. R 2 habent nha cum notatione ‘vp ,כאמר‎ 
adversus nostram Masoram ad Hos. 1, 1. 

Ibid. ,כַפֲנֵי יְהוה.‎ Sone. Brix. Ven. 1515. 1521 exhibent כפנִי‎ 
אַרוֹן יהוה‎ ut etiam Targum legit. Sed hune locum Masora 
inter viginti sex locos ita sonantes non nominat. 

6,10 רְהֲרִיעתָם‎ Sone. ut F. T. habet bryan sine Jod et Resch 
cum Zere, repugnante Masora ms. quae ad Num. 10, 9 notat 
.לית וחסר‎ 

6,13 הָוכְך‎ ita seriptum, legendum est ךi27.‎ Levita in nרon‎ 
non (p. 51 ed. Ven.) falso interpungit ך2iה.‎ 

6, 15 כּעלוֹת‎ cum Caph sine Chethib in edd. veteribus et codd. 
Supra 4,18 aliter niby3 cum Beth seribitur et nרbyo‎ legitur. 
Vide Norzi et ‘אNברעמ .חלופי‎ 

6,17 החבּאַתָה‎ Aleph patachatum, Michlol 138°. Mas. parva 

ms. notat Nns1 n>. 

,18 הַחָורֶם‎ Cheth segolatum in Sone. ut E 3. . Etiam vox in 
edito et ms. catalogo vocabulorum pathachatorum libri (יחns‎ 
Nרפoד)‎ numeratur, item 7,1. ISam.15,21. Alii ponunt Zere, 
ut ad Micha 7, 2 notavimus. Differentia modo regula exaequa- 
tur: Consuetudine vocem ba cum Zere loquimur; sed cum 


( 
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Athnach vel Silluk, accentus pausae, accedant, DQ cum Segol 


pungitur. Duo loci Mi. 7,2 et Mal. 3, 24 excepti sunt ubi 
Zere manet. 


6, 20 ningWQ defective sine Vav post Schin in Sone. ut F. qui 
adnotat J2 .לית כתיב‎ Vide .הלופי מערבאי‎ : 

6, 23 ריציאנ‎ defective sine Vav in Brix. recte. Una est trium 
ita scriptarum: hb. 1. Num. 13, 32. 15, 36. 

Ibid. mי2Nrn‎ hic versus ad sex pertinet, in quibus post nN 
etiam quinguies na] sequitur (Mas. fin. p. 13. col. 2). 

6, 94 בכ‎ E2 רְאֶת-פּל‎ seribit, item R 2. sed cum nota 2יbפ .רָכָ‎ 

.אוצר פליג sמtaסמ‏ ,בְּאוֹצֵר 2 R‏ ,אוצר Ibid.‏ 

.בּרְשׂרָאֵל פליג R 2 notat‏ ,בבני שְׂראֵל ad‏ 

Aa ְבַיְתאֵל‎ sic una vox ubique in Sone. Brix. ut E1.3. F.M. 
R92. Cf. ad Gen. 12,8. 

Af כָמָהּ‎ tonus in ultima. Masora. 

id. העברת‎ He cum Zere et Ajin cam Chatef pathach. Michlol 70. 

.ושמעוּ הכנענר נְכָלדיש :ב Sone. Brix. ponunt‏ רישמש הכנעני Rs‏ 

Ibid. תעשה‎ unus quattuor Jocorum cum Zere pro Saegol. Ma- 
sora ad Gen. 26, 29. 

7, 41 ס-שמוּ בכליהם‎ 37 ita accentus in Sone. Brix. 

7, 7 ,כַַּבְרִים‎ eA ra: כַבּתֵּים‎ , fa. 

7, 9 כְבוֹד‎ cum accentu Rebia in Biblia rabbinica sicut CO 2. R 
1.2. Vide Thorath emeth 68. 

7, 24 יְהוֹשע‎ recte cum Paser in Brix. 

7,5 ,בַּיים‎ R92 nim cum nota marginali: יbפ5‎ D3. 

8, 2 כאשר עשית ליריהל‎ ita recte accentus positi sunt in Sonc. 
etC2.M. RIL 

8,9 בֵּיחָאֵל‎ jיֵב‎ cum Darga ante Tebir etiamque v. 12. Vide 
regulam i in Dikduke hateamim §. 19. 

8,12 QnN sine Vav in veteribus edd. et codd. item v. 14. Vox 
semper defective seribitur praeter v. 7. v. 19 et Esra 8, 31. 
Masora. 

8,13 לָעִיר‎ in R 2 adnotatur 2°bפ5 .עי‎ Cf. .חלופי מערבאי‎ 

8, 92 אלה‎ cum Geresch nt R 2. Sonc. 

. Ibid. ,השאיר"לָהֶם‎ Norzi seribit ib-ריNwn‎ ut in Brix. et non- 

nullis codd.; .; etiam in R 2 ita mutatum est. C 2 habet sa 

cum nota Tip .בהללכי לו ובלא‎ Item Cod. Kenn. No. 82 habet 


ratio‏ כ סErg‏ .נמצא בס' בבלי לוֹ וכj‏ בהbbי‏ dnotansגa‏ כָהֵם 
Josua et Judices. 6‏ 
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babylonica (orientalis ‘Nn:דn)‎ est, sed occidentalis ratio a nobis 
usa est b> ut in R 1 et plurimis codd. etiam in Sonc. 

8, 24 DAP, in usitatis edd. hic intervallum, quod autem in codd. 
et veteribus edd. non est. 

Al כה ;ם ישראק‎ rQ Masora adnotat n>. In F. Milde hic 
plane dicit: Dab סימן, קדמא רק הבהמה ושלל העיר ההיא בזז‎ 
יושראל, תנינא וכל שלל הערים האלה והבהמה בזזו להם בּני‎ 
ישראל‎ )11,14(. Falso igitur R 1. 2 et Sone. etiam in primo 
loco habent jo. 

8,28 =>] vide ad Dan. 3, 23. 

8, 99 ּכְבָא‎ sine Vav radicali. 

Ibid. רריד‎ sine Vav radicali ut II Reg. 11, 19 secundum Ma- 
soram. 

Ibid. sniiN, F. pro eo habet ink. 

.אל7בּנ‘ Sone.‏ ,אָתדבּני 31 ,8 

8, 32 אַת-משנה‎ mackefatum in omnibus veteribus edd. et codd. 

8,33 עְמְדִים ו‎ hic Pasek (non post mj) in edd. veteribus ut 
R.1, propter collisum duoraum Mem. 

Ibid. כּאשר צוָה משה ָבָד יהוֹה‎ sic accentus in F. 

8,34 אתדפּלהדברר. התורה‎ Mas. parva ii FP itase habets Ad 
בנביאים ובכתובים, וכל אוריתא דכוותה בר מן ב'‎ ,,haee גuמctio‎ 
verborum modo hic in hts et hagiographis invenitur et 
item toto in pentateucho, praeter duos locos Deut. 27, 26. 
31, 24. ubi b9 non est. Cf. Karme schomron p. 40 nota 3. 

8, 5 ,וְהַטֵף‎ Ven. 1515. 1521 habent והטף‎ Teth cum Kamez, 
sicat EB 1.2.3. Etiam Brix. Kamez seribit sed apud Athnach, 
nam totus versus ibi aliter pungitur, nempe לא-היה דבר‎ 
מכָּל ו אשרהצוה משה אשׂר לְאהקרָא יהושע ננל כל-קהל‎ 
ישראל והנשים והטף.‎ 

9, 4 גם-תם‎ ita in F. cum nota nz] ba N"o. Rectum bg testi- 
mur, nam Masora hunc locum inter quattuor D77ba in prophetis 
numerat (Mas. finalis p. 19). 

9,8 ריאמר אליהם יהושע‎ ic recte accentus in 3. F. 

9,11 זקינינו‎ cum Jod otioso. Kimchi in comm. et Michlol 87. 

2.13.1 7 cum distinctivo Legarmeh, uti Ex. 30, 13. Koh. 9, 3. 
Masora. 

9,17 ּבָאֲרֹת‎ ubique defective sine Vav, praeter IT Sam. 4, 2. 

9,21 ראמרוּ אֲלֵיהֶם‎ ia sepiies. Masora ad Gon. 34, 14. 


9, 24 fWyJ1 cum Zere. Masora et Michlol 125%. Cf. ad 7, 9. 

10, 3 ְּבִיר‎ modo hoc loco plene cum Jod. Masora ms: Nbh nib. 

10, 5 ויאספה‎ ante hunc versum in Sonc. et Brix. etiam est ver- 

וַאֲסְפו הָּם וְכְל-מַחֲנֵיהִם וּחֲנוּ על-זּבְעוֹן וִפַחֲמְהּ :8 

Mire!‏ "יפהָ: 

10, בְנָסֵם א‎ sine Vav radicali in veteribus edd. et codd. Ma- 
sora in F. adnotat: Nb הר וחד‎ Tn ‘2. Vox in IlSam.19, 4 

5 plena est cum Vav. Vide etiam Masoram ad Lev. 26, 36. 

10,17 win) Tg] sic recte in Brix. ut B 1.2. 

10, 20 לְהכוֹתם‎ plene cum Vav in Sone. Brix. ut E 1. 2. 9. H. 
R1. At II Sam. 21, 2 vox sine Vav seribitur. 

Ibid. ְדוֹכָה‎ non pertinet ad octo voces in Prophetis et Hagio- 
evaphis sine Vav seribendas. 

Ibid. והשׂרְדְם‎ Mas. parva ms. VOnד .לית וחסר‎ 

10, 3 ויעטׂו-כן‎ makefatum in Sone. Brix. secundum regulam 
Jekuthiel punctatoris: ibיפא כל ויעשׂוּ-כן מוקף חק ולא יעבור‎ 
.באתנחתא וס"ף‎ Vide Dikduke hateamim §. 39. 5 

10, 24 ,אָת-הַמִּכָכִים‎ Sone. et Brix. habent .את-חֲמַשַת המככים‎ 

Ibid. הְלָכוּא‎ ijj una ex duodecim vocibus, quae secdhiatel in 
fine cum “Aleph muto (Mas. ad Num. 13, 9. Ochla 104). Bimi- 
liter Nּ1בָא‎ (Jes. 28,12). Vide Michlol 92°. nwa ספ‎ p.10. 

10, 27 וישלכם‎ etiam sine Jod post Lamed in codd. veteribusque 
edd. secundum Masoram quae hanc vocem ad tredecem sine 
Jod scribendas refert. 

.ס'א בְּעֵת aהיN H. M. adnotant‏ ,כַיום ההוא 28 ,10 

Ibid. ואת-מלכה החרם‎ ita recte accentus in Sone. Brix. ut codd. 

Ibid. אתה‎ ita in Sone. ut E 1.2.3. F. etiam in R 2 ita cor- 
rectum est. Targum etiam (in ed. principi) seribit mone. Edi- 
tiones vulgatae habent cniN et idem Brix. quod autem deces- 
sus est, quem veteres grammatici interpretesque non noscunt. 

10, 36 Jian, inR1. Vav deletum est et notatum in margine: 
,ט' ח' מלא ודין חסר‎ contra nostram Masoram. Cf. ad I Chr. 
12, 39. 

11, 2 כַנֵרוֹת‎ Nun raphatum et cum Chateph pathach in bonis 
codd. teste Jekutiel in דרכי הנקוד‎ et Michlol 180°. 

11,12 nl cum Zere et servo Munach in veteribus edd. et codd. 

13 43 לאההֲיתה‎ Munach apud penultimam (FN a0:) similiter 
Jer. 33, 9. 


fo) Adnotationes criticae ad Jos. 9, 24—11, 19. 
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11, 19 ,אָכְ-בּנִי‎ Complut. ut E 1. 3 scribit יJב7nָא.‎ 


Ibid. את-הפל לקח‎ sic recte accentus in Sone. Brix. cum codd. 

11, 21 מן-ההר‎ F. adnotat: jo ,ב פסוקין מֵן גִן מך‎ sel. h.1. et 
Lev. 13, 56. Ergo falso in Sone. 2:32. Vide Ochla 317. 

Ibid. עֵנֶם‎ Ajin cum Chatef pathach in omnibus edd. et plurimis 
codd. Solum Michaelis ut F. pungit עְכֶב‎ cum Kamez. 

הרי Sone.‏ ,הר ישראל Ibid.‏ 

11, 23 כמהלקתם‎ cum Caph, ita ubigue, praeter II Chr. 8, 14. 
ubi nr .במחלקותם‎ 

12, 2 הַיוֹשֵׁב‎ toto in libro plene cum Vay, praeter 17, 16. 

12, 5 ּבְסלְכה‎ Samech habet Gaja, item 13, 11, in bonis codd. 
teste punctatore Jekuthiel. 

12,7 השֹלה‎ hic plene cum Vav. Mas. parva ms. notat Nb2 nb 
Nnsoa. Cf. Masoram ad 11, 17 et Job 36, 33. 

1239 מכך‎ ab hoe versu usque ad versum 24 lineae criyyoag 
dispositae sunt similiter atgue Est. 9, 6—10 secundum dis- 
ponendi rationem, quae in Talmudo Megillah 16°. Sopherim 
cap. 13 §. 3 et in Masora nominatur. In R 2 hoc loco Masora 
נגשna‎ clare dicit: 2בי‎ b3 nירא כל שירות שבמקרא כתובין‎ 
לבינה ולבינה על גבי אריח, חוץ מעשרת בני המן ושלשים ואחד‎ 
מלכים שיש ביהושע שהן כתובין אריח על גבי אריח ולבינה על‎ 
.גבי כבינה, לפי שלא היתה עוד תקומה למפלתן‎ Institut 
linearum nostrae editionis omnino eam in R 1 sequitur, nempe 
semper 22ך‎ initio et 7hx in fine lineae et post 2>ך‎ et ante 
vnא‎ intervallum est, ut in universum triginta duae lineae sint, 
post quas etiam linea vacua (rin) manet. 

12,13 דְבֶטֹ‎ Masora: 7h jמ .כלהון חסר בר‎ Vide ad 10, 3. 

1 


nD 


,0 מְראוֹך‎ Unum quadraginta octo vocabulorum cum Aleph 
in medio quod non legendum est. Mas. finalis p.1. Ochlah 103. 
In Sonc. haec vox abest, at in Brix. non est vox inn. 

12, 24 TR post hanc sectionem una linea tota vacua est; in 
M. diserte adnotatur ‘». 

We. ,(האַשקכוני‎ E 1. 3 pungunt o1bpwהה‎ Aleph cum Pathach. 
F. habet וְהַגתִי‎ יJ2pשאה]‎ ambo cum praefixo Vav. Etiam 
E 1.2.3. R. et Sone. habent =:ת‎ 7] cum Vav. Masora nos 
deserit. 

13, 12 ממלכות‎ Vav cum Schurek toto in libro. 

13, 15 למשפהתם‎ defective sine Vav in E1.3.F. R 1.2. Sone. 

Brix. Ita toto in libro, praeter 13, 23.29.31. 19,1.16.17.24. 
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iccsicsssisiscccs sci os ce es one ese RI eR 
secundum rectam Masoram ms. Cf. Abulafiae Masoreth sejag 
la-Thora r. nou. 

13, 17 הי“‎ sine Vav in C 3. R. non pertinet ad decem plene 
cum Vav scribenda. 

Ibid. דיב‎ defective sine Vav. 

13, 18 fxg? sic milra et He cum Chateph pathach in Brix. et 
codd. testibus Responsis discipulorum Dunaschi תשובות תלגידי(‎ 
(דונש‎ p. 3. 

13, 19 רְשׂבָמֵה‎ Gaja apud Chirek. Jekuthiel in Tiplה דרכי‎ 
doeet: .שְׂבמָה זומסp .צוBr .כל צַקָכַג כָּנָרות שׂבְמה מתוגים‎ 
13,96 jiawpns ad hune versum in F 1. 3. P. R. etiam Mas. 

parva ms. adnotatur 507 .חצ‎ 

13; 27 חְרֶם‎ In Mas. finali p. 25 ita dicitur: mרn:‎ nיב הָרְן ב', ואת‎ 
(hb. 1) ובצעמק בית הרן‎ )Num. 32, 26(; ergo hie qרה‎ cum Nun 
seribi debebat, sed adversus omnes edd. et codd. Etiam Mas. 
parva ms. notat nb. Illa masora igitur uti nonnullae aliae 
recensionem occidentalem certe sequitur. Cf. ad Prov. 28, 17. 
Eccl. 12, 5. 

13, 29 ningwn2 plene cum Vav. F. notat pinbn‘r. Vide 
ad v. 15. 

14, 1 כְחֲלו‎ hoc in Piél, item 19, 51. Masora ms. ad utrumque 
locum notat .ב‘‎ 

14, 2 בגר‎ Resch pathachatum (constructus). Masora ad Num. 
36,3. 

Ibid. לתשעת‎ plures edd. habent uti M. nywp> nno. Profecto 
Syrus in Peschito has voces ante oculos habebat. Etiam in 
R 2 np? erat et Targum suurn ,?2יתן‎ tum autem nnb dele- 
tum est. Secundum manuseriptumm הNירp‎ ‘127 modo in Num. 
34,13 nywnb nn seribitur sed non hic in Josua. 

14, 7 ,כאשר עם-‎ B.adnotat 2 ,כ'א כאשn היה‎ ita etiam Targum 
legisse videtur. 

14,8 יC2~‎ Veteres codd. plane puncta Scheba sub Vav ponunt 
ad falsam pronuntiationem praecavendam. Masoram in R 32 
additam vide in argumento Dan. 3, 21. 

14, 9 כִהֲ‎ cum servo Kadma. 

14, 10 יְהוֹהו‎ sic cam Mercha et Pasek. 

Ibid. דְבּר‎ Beth cum Zere. Masora, Taame hamikra, Michlol 64°. 

Ibid. mיJtmw‎ defective sine Vav in C 2. F. R. veteribusque edd. 
Non pertinet ad sex voces plene scribendas. 
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«14,11 on, in Biblia rabbinica et in edd. eam sequentibus Caph 


Ibid. 


15, 


15, 
15 
15, 


~ 


15, 


15, 


15 


~» 


15 
15, 


~» 


15, 
15, 
15, 


15 


~~ 


15, 


15, 


primum maius positum est, quod autem veteres edd. et codd. 

et Masora nesciunt. Cf. Norzium et Dikduke hateamim §. 61. 
בה ּכְכֹחִי‎ duae voces cum accentu in ultima (non a0] 

in libris veteribus recte propter concursum duarum gut-‏ (אחור 

turalium, uti Nin אָי אַתָּה אֶתֵי‎ (Gen. 20, 5.13. 29,15). 

9 בַּעְמה‎ Ajin cum Balika a in Brix. F. item v. 29 et 

v. 10. ngy27 v. 11. Jekuthiel testatur. Vide ad Hos.‏ מִבְעלָה 

218: 

10 ,תָּמָנֵה‎ E 3. F. habent n__יִת.‎ 

11 שְׁכָּרוֹנָה‎ Caph cassia. Harikma 67. Michlol 189%. 

12 היָמַה‎ cum articulo He, septies in libro, seil. h. 1. 16, 6. 

A cE 9. 19, 26. 29. 24, 6. Masora in F. In Masora edita 

hic locus abest. Vide Norzium. 

14 אחימן‎ Mem pathachatum. Masora in F. ad Num. 13, 22 

disserte ait: nns ‘b>. 

18 ~TN2 Metheg recte apud syllabam postremam in Sonc. 

Brix. In Jud. 1, 14 Brix. poxit תND ,לשאול‎ hoc etiam 

licitum est, sed falsum est -n]_ aut מאֶת-‎ editionum vulgata- 

rum. Vide Ps. 27, 4. 

26 Y2W1 Mem pathachatum in codd. veteribusque edd. Vox 

non pertinet ad quingue kamezata. Masora ms. notat nb 

כוות' שום קרתא. 

31 2px] Zade cum Metheg. Vide 13, 19. et T Chr. 4, 30. 

32 i ְעין‎ cum Pasek sicut 19, 7. Mas. parva ms. notat nb 

פסק. 

42 ועתר‎ Ajin cum Zere, item 19,7 in codd. et edd. veteribus. 

46 ,מַעְקְרְוֹן‎ Bone. Brix. seribunt inp. 

48 Mp) Masora in F. notat יNbמ ,ב’‎ cil. h. 1. et Dan. 

Fn 

50 וְאִשְׁתָּמה‎ Mas. parva ms. notat ‘רp‎ ihnwai; item ad 

וגל קרי .51 v.‏ וָגְלֹה 

52 וְרוּמָה‎ cum Resch in Compl. Pisaurensia (1517) et Norzi, 

ut C 2.3. F. E1. R1.2. Omnes versiones veteres testantur. 

99 Big] sic sine aיn>‎ et np. Orientales seribunt םיJ1‎ cum 

Jod et Iegunt bioיר‎ cum Vav. In codice pentateuchi a Sappir 

ex Arabia allato verba Masorae ad Gen. 24, 33 ita se habent: 

בי מלין בקריאה כתבן יוד וקרי ו'ו, וסימנ, ויישם לפניו, הליםן 

ויירש, ורעיתי, ויניסו, וייחל, וייחר, ושיא, ופניא:, וצפינך, 
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ek‏ הרט יוהיתי, דבשגיב,: ולשימו, וריב,:ונצירי, ותשיה, 
הירא, וסיפניא, וחד פליגין וינום ובית תפוח, למדנח' וינים. 
es.‏ כת' למדנחאי Etiam in C 2 exstat boy et adnotatum est‏ 

19, 55 ST] Vav habet Fic adn fics libris, contra regulam. 
Item וָבָמן וֶעתר‎ (19, 7. 25). Vide Harikma 119. 

Ibid. רְיוטה‎ Mas. parva ms. Nb .לית דגש‎ 

15, 06 ,רזְרֶעאל.‎ Bone. Brix. ponunt Zere sub Ajin, adeo in 
pausa, uti 17, 16. Jud. 6, 33. IT Sam. 25, 43. Vide ad Hos. 
1,4 

io; 58 ,(ביתדצוּר‎ Sone. .רבית-צור‎ 

15, 99 ענת‎ defective sine Vav in Sone. Brix. et codd. Mas. 
pגrva‎ ms.: .לית וחסר‎ 

15, 62 jQירצהו,‎ post hune versum sectio clausa est (הhino).‎ In 
Ra2 disserte adnotatur mwas. 

16,.3 ְיכֹד‎ Kadma in ultima. Vide ad Ez.19,14. 

Ibid. חוֹרְן‎ sine Vav in syllaba secunda et cum Vav in syllaba 
prima, item v. 5 in C 3. H. recte secundum Masoram. Cf. 
TI Chr:i6, 95. 

16, 6 שלה‎ ita toto in libro Josuae. 

17, 4 ,אַת-משה‎ Bonc. Brix. cum paucis codd. seribunt Wa"דrב‎ 
adversum Masoram ad Lev. 8, 36. 

170 i wl item 19, 33. Masora. 

17, 14 אָליהוּשׁע‎ sic in Sone. Brix. ut E 1. 3. F. R 1. 2 etiam 
Abrabanel in comm. ita legit. 

Ibid. monwN Ty, in usitatis edd. seriptum est 2-72“ 72. 
Sed Masora (ad Sach. 1, 13) versum non inter octo habet, ubi 
eadem vox post alteram vocem, quae interest, se repetit; Ma- 
sora ergo unum TY non novit. In Sonc. est ut F. אשר ערד-פה‎ 
et primum Ty deest, sed etiam contra masoram ms., quae modo 
tria m»77y nominat: Gen. 22, 5. Ex. 7, 16. IT Reg. 18, 45. 
Rectum solum secundum Masoram est N2-nwN vy ut etiam 
Raschi legit. 

17,15 bpvbN plene cum Jod uti F. Vide 23, 2. 


Ibid. הַיַעְרָה‎ Ajin cum Scheba quiescente in codd. et edd. veteri- 
bus. Vide Cant. 4, 1. 

17, 16 לאהימַצָא‎ Mercha in ultima sicut IJ Reg. 12, 6 recte in 
Sone. Brix. Nota in Mas. parva edita b‘ybh ‘> error est etiam 
codd. id non habent. 

14d ,אלדבית‎ Ra: כְבִית‎ cum nota marginali ‘aיbפ‎ nיִּב"לָא.‎ 
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17,18 כִּי‎ in hoc versu “9 quinguies exstat, iterum in II Sam. 
19, 2; Masora in C2 et F. 

18, 5 אֹתָהּ‎ sine Vav ut 8, 24. Masora h. lL. et Wat. 22, 34. 

Ibid. גבוכ‎ plene cum Vav in codd. veteribusque edd. ‘Non per- 
tinet ad quingque defectiva. 

18, 11 יבִין בְּנֵי‎ Tifcha Mercha in F. R. recte, sicut Lev. 26, 44. 

18, 12 מדכָּרה‎ Beth pathachatum, etiam I Reg.19,15. Michlol 184. 

18,14 מן-ההר‎ cum Gerschaim in Brix. Vide Dikduke hateamim 
§. 21. 

18; 19 תצַאוֹתִיו‎ sic sine ‘7p in F. ר‎ etiam Brix. secundum 

Masoram ad Num. 344. 

18, 21 ירד‎ Vide ad 2, 1. 

18, 93 ,וְהַפָּרֶה‎ R 2 habet -snon1 cum Cheth et in margine 
קרי.‎ rez וה‎ 

18, 24 הֶעְמּנִי‎ recte defective sine Vav in R. ‘7p est m22’7 cum 
He loco Jod. Masora ad II Sam. 21, 21. Ochlah 116. 

183, 98 רצע‎ Mas. parva ms. indicit Yרbn1‎ nnפו .לית צרי‎ ,,8 
cum Zere et Lamed cum Pathach et tonus in ultima.“ Ita 
etiam docent Ben-bileam in Nרphi‎ nyu et Kimchi in comm. 
et Michiol 164. 

19,8 nya Mercha milel in Brix. ut C2. F. P. Testis Ben- 
bilean. 

19, 12 nרָבָדַה‎ Daleth cum Komez chatuf in M. Item בר‎ 
21, 28. I Chr. 6, 57. 

19, 14 יִפְתַּחָאל‎ unum vocabulum, item v. 27. Masora. 

A ְשִׁיאָוֹן‎ cum Schin. At Deut. 4,48 jN°W cum Sin. Masora. 

Ibid. רַאנחֲרִת‎ Resch pathachatum apud Billuk. Masora. 


19, 36 ואכמכך‎ ita interpunctum in Bonc. Brix. F. R. et Mas. 
parva ms. | 
Ibid. בַכַּרְמַלֵ‎ sic in omnibus edd. veteribus et codd. 


19, 27 בִּזְבְלוּן‎ cum Vav in ultima et sine Vav in paenultima, 
item v. 934. Ita Brix. F. M. Ambo ad novem ita scribendas 
pertinent. 

19, 38 ְעבְרְן‎ F. habet jiay7 cum Daleth et adnotam ‘רp ,ובר‎ 
sed adversus Masoram nostram. 

19, 33 ioאD‎ sic in Sonc. Brix. ut C2. 3. E1.2.3.F. MR 
Masora refert vocem inter quattuor ita in Prophetis scriptas. 

19, 34 חִקְקָהּ‎ Koph raphatum in F. Mas. parva ms. notat nb 
ררפי.‎ 
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19, 38 ,ּמִנְדַּלְאֵל‎ analogice omnibus nominibus propriis aliis 
cum by exeuntibus bָאלדxמּו‎ una vox scribi debebat, ut pro- 
fecto R 2 habet. Sed Masora (supra 15, 37) vocem inter 
sex biJni habet; scribit ergo וּמִגדל-אָל‎ duo makephata vo- 
cabula. 

19, 41 שמש‎ ny, Sonc. et Brix. habent ww jy. Masora 
autem inter quingue jיyֶר‎ nomines urbium hunc locum non no- 
minans, definit .רַעִיר‎ 

19, 42 וְאֵלן‎ defective sine Jod et sine Vav, sicut Jud. 4, 11. 
I Reg. 4, 9. 

19, 44 Jרת2d]‎ etiam 21,23 Beth dagessatum. Harikma 67. Michlol 
182. 

ויככדו אתה יכ in Sonc. et Brix. ponitur‏ ,ארֹתָתּ' . 47 ,19 
אוְתָהּ לפִי חָרב. 

20, 4 בָר‎ cum Rebia in omnibus edd. veteribus et codd. 

ב' פסוקין דאית בהji C 3 adnotat Masoram: DU‏ בַּאֲזְני זְקְנִי Ibid.‏ 
ב' הבות זו אחר זו, וסימנהון, ולקחו זקני העירהההוא א תזהאָיש 
(Deut. 29, 18)‏ ודין. 

20, 5 N30 defective sine Jod, at I Sam. 23,12 plene seriptum. 
Masora. 

20, 8 NNO sicut Deut. 4, 43. Ez. 27,16. — C 3. F. et Mas. 
parva ms. notant בחיטין כן‎ 

91,4 למשפה הת‎ defective sine Vav, et etiam ממַשִׁפָּהֹת‎ in v.5 et 
27. Tn omnibus aliis prophetarum locis vox plene scribitur. 
Masora et ms. et edita. 

21, 10 רְאישְׁנָה‎ eum Jod otioso post Aleph, similiter Iob 15, 7. 
Masora et Michlol 92. 

21,13 מִנְרְשֵׁיה‎ et alterum versus cum Jod pluralis et etiam 

v.40. ALi loci toti defective seribentur sine Jod.‏ וּמַנְֹשִׁיך 

21, 16 יטה‎ Teth dagessatum in plurimis libris. Mas. parva ms. 
notat Toni ,לית‎ :ntellige רOnו ,לית דגש‎ cf. ad 15, 55. 

21, 18 y2רN‎ Beth semper cum Pathach sonat etiam in pausa. 
Michlol 127. Ut etiam Ben-bileam doeet: NshnWw בכל מקום‎ 
.אַרְבֵּל במקרא בין אתנחתא ובין סוף פסוק כלהון פתחין‎ Maפסrג‎ 
impressa corrupta est. 

21, 22 ,קבציִם‎ Sone. et Brix. interpungunt קַבְצִים‎ 

21, 23 רממטה‎ cum Munach servo in omnibus codd. veteribus- 
que edd. 

21, 26 כָמִשַׁפּחְוֹת‎ in codice prieco notatum est Om לסוראי‎ 


Adnotationes criticae ad Jos. 21, 38—922, 5. 90 


“docti academiae Surensis vocabulam sine Vav seribunt.®* 
Vide etiam v. 4. 

21, 36 יּמִמַטַההנֵך‎ Ante hune versum, ut nonnulli codd., Bonc. 
Brix. Ven. 1517. Complut. et aliae edd., duos versus, in mar- 
gine nostri textus additos, habent. Quos ad textum genuinum 
non pertinere, iam Gaon Hai (1030) in responsionibus suis 
,תשובות גאונים קדמונים)‎ Berol. 1848 p. 23( et Aimchi in com- 
mentatione ad versum 7 dicunt. Versus additamentum libra- 
riorum sunt, qui ad duodecim urbium numerum hic dictum 
(v. 38) supplendum nomines ex I Chr. 6, 63. 64 mutuabantur. 

Multi codd. hoc plane testantur. Ita E 2 hos versus non inter- 

אלין שני פסוקין אינם נזכרים פה אך בדברי adnotat:‏ ,gensמטp‏ 4 

F. e08 demum in fine sectionis (v. 41) inserit.‏ .הימים נזכרים 

In Kennicot 228 scriptor in margine dieit: bx iy צריכה‎ 

:tatסadn‏ 2 C‏ .כתובים בספרים מובחנים, ובס' מדויק לא מצאתי . 

אלו שני :tגסמ Alius cod.‏ .אלו ב' פסוקים אינם כתובים בהללי / 

אלה ב' פסוקים e044.:‏ פט:Al‏ .פסוקים אינם לא בבבלי ולא בהללי 

odd. E 3. P.‏ .אינכם כתובים לא בסיני ולא בס' רבינו גרשום 

. R 1. 2 versus ignorant, ut etiam Masora ms. et Masora “פ19F‎ 

ֶ maNירקה.‎ Masoram hos versus profecto non noscere, e com- 

putatione versuum libri (quorum numerus 656) consequitur. 

7 Dimidium eorum versus 13, 26 est; hoc modo rectum esse 

potest, si duo versus absunt; item argumentum est indicium 

masoreticum ut dimidium versuum prophetarum apud Jes. 17, 3 

et omnium versuum Bibliae apud Jer. 6,7 finem habeat. Porro 

Masora ad ny521 (13, 18) notat Von nיל,‎ ad nzפימ‎ (I Chr. 

6, 64) Nbn1 ,ב‘‎ item F. ad Jer. 48, 21 notat ‘2; itaque alter 

nyפימ‎ non est. Masora nx vel nl qui in 21, 8—41 inve- 

niuntur, citat; sed nihil de vxב‎ et קדמות‎ commemorat. Ex 
omnibus his argumentis duo versus serius inserti plane agno- 
seuntur. Jure igitur Biblia rabbinica, Athias, Clodius, Jablonski, 

Opitius, Majus, Van der Hooght, editiones impressae, eos omit- 

tunt. Cf. etiam Delitzschi: ,,Complutensische Varianten* (Lipsia 

1873 p.7 sq.). 


21, 42 רְלָא-עְמַד‎ Kadma positum in ultima. Sone. Brix. ut M. 
2. 2. Vide ad Jer. 52, 33. ; 

Ibid. בִּפְנֵיהֵם‎ in F. et Mas. parva ms. adnotatur וUprh‎ ’2. Vide 
ad Est. 9, 2. 

22, 5 ולדבקה-בו‎ Beth raphatum in codd. et emendatis libris, 


ahaa ak iad” a | 


9 Adnotationes criticae ad Jos. 22, 10—94, 10. 


teste punctatore Jekuthiel ad Deut. 11, 22. 30,20. Vide re- 

gulam de dagessatione in libro Prov. §. 5. 

10 רחצי שבט המנשה‎ his cum accentibus in BE 1 ut v. 11. 

17 הטהרנו‎ Brix. ut T. ponit Jרndn‎ Teth cum Kamez. 

Vide ad Esra 6, 20. 

20 מַעל‎ milel re io). Kimchi in comm. et lewicon r. bya 

et Responsiones discipulorum Menachemi p. 56. 

22, 5 בִּיננו‎ defective sine Jod in syllaba secunda, Ven. 1517. 
1521. Norzi ut C 3. E 1. T. F. cum nota on n:b. 

22, 29 ַּנ‎ cum Dagesch ad regulam pיnרn‎ ‘nN. 

22, 91.0 היום‎ cum Pasek in codd. R 1 etiam Mas. parva ms. 
clare notant pos. 

22, 2 רישבף‎ defective sine Jod; unum de septem sic seriben- 
dis, quae ‘sunt: h. 1. Deut. 1, 95, I Sam. 5, 3. II Sam. 3, 26. 
I Reg. 12, 16. II Reg. 22, 20. Jer. 34,11. In Masora edita 
ad Num. 13, 26 indicatio perplexa est. 

23,1 i°° cum Pasek. Mas. parva ms. 


23, 2 ֲהם‎ h.l.et6,6 sunt in libro defectivi sine Jod. Masora. 

23, No defective sine Vav in omnibus edd. veteribus et codd. 
Non pertinet ad tredecim plene cum Vav scribenda. CO 3 
clare notat main ‘oa non Na. In Mas. parva edita nota 
falsa est. 

Ibid. ,לאדתזכירו‎ primo in versu Nb stat, tum ter Nb], praeterea 
etiam in octo locis: Deut. 4, 28. 5,17. II Reg. 17, 35. 19, 38. 
Jes. 5, 27. 37, 33. Jer. 16, 6. Ez. 7,11. Masora in Hier. ad 
Jer. 16. 

23, 6 מְהָרָה‎ cum Bakef, sed Deut. 11, 7 מְהֲרָה‎ cum Rebia. 
Mnemonica masoretica est: Thy וnרשמר .משה רבינו יושב,‎ 

24, 3 אתו‎ hoc defective sine Vav in codd. et edd. veteribus. Sed 
in versu sequenti pertinet iniN ad quattuor in libro plene seri- 
benda. Masora ms. ait: Dnרכy1 אוֹתוֹ ד' מלאין בס' יהושע, וס',‎ 
אותו (18 ,6) ועבר אותו (6 ,16) לרשת אותו (4 ,24) לעבד אותו‎ 
(22, 24). 

Ibid. רְאָתָּן כו‎ ita punctum in E 2. 9. recte. 

24, 8 וְאָבאה‎ sic Chethib, Keri est Na] et defective sine Jog, 
secundum Masoram ad Jer. 17, 27. ‘Mas. finalis p. 22. Ochla 
43. Vide .חלופי מערבאי‎ 

24, 10 רְאַציק‎ plene cum Jod. Mas. parva ms. hic habet Tn ‘2 
,חסל‎ item ad Jud. 6, 9: jיאלמ ;ג' ב'‎ sed I Sam. 10, 18. Mas. 
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Adnotationes criticae ad Jos. 24, 14— Jud. 3, 9. 92 


parva ms. oַאְו‎ cum nota Of ,ל ב' מלאין ודי‎ ita etiam in 
Mrg. R. Indicium editum Masorae parvae falsum est. 

24,14 aNQי‎ Scheba sub Jod et Aleph mutum, item I Sam. 12, 24. 
Ps. 34, 10. In imperativo radicis Nv Jod sec. regulam abesse 
debebat, velut 7כ1ּ‎ de ךr7 צֵאוּ,‎ de רְאוּ גוו ,יצא‎ de .ירא‎ Haeec 
forma autem cum imperativo de ראה‎ par esset; qua de causa 
Jod radicis retentum et vocalisatio mutuata est ad discernen- 
dum futuro radicis ,רה‎ igitur ירא‎ pro יְדָאוּ‎ (Michlol 109). 

24, 18 ישֵׁב‎ sine Vav in codd. 

24,19 לְחַטַאוְתִיכָם‎ plene cum Vay, pone literam Aleph radicale, 
Masora. Vide ad Jer. 5, 95. 

.דין פליג, בקרי' אחר' שֵׂרַח בסי"j R2 adnotat:‏ ,סNI‏ 30 ,24 


Judices. 


1,1 מ‎ cum Munach in omnibus codd. veteribus, sicut Deut. 
30, 12. 

1,6 °JTN, accentus Munach in penultima (ninN x0:) sicut Dan. 
10, 17. Masora: רWי .ב מלעיל בטעם שופר‎ 

1,9 יוושב‎ Masora: Nרפoa‎ jיאלמ ד'‎ quattuor in libro plene scri- 
buntur, h. 1. v.17. 4, 2. 11, 21. Alia defectiva sunt. 

3 ר‎ hoe eum Tebir. Masora. 

14% ,רלך‎ F. habet 2°71. Vide הNירp .חלופי‎ 

Ibid. maT, vide ad Jos. 10, 3. 12, 13. 

1,14 “NNO, vide ad Jos. 15, 18. 

1, 17 צַפַת‎ referendum est ad monNa יnno.‎ Vide etiam ad 
II Chr. 14,9. 

1,27 ” בְּנתִיה‎ secundum et quartum in versu pertinent ad quin- 
que defective sine Vav in prophetis scripta. 

1, 31 אִחֲלָם‎ Cheth cum Chatef pathach in codd. 

| ,האָרץ‎ recte cum Rebia in Codd. © 3. diserte notat: יה‎ 
.הוא ברביע‎ Vide Thorath emeth p. 66. 

| יהושוע‎ secundum in versu dupliciter plene scriptum, sicut 
Deut. 3, 21. Et vide .חלופר מערבאי‎ 

2,14 ולא-יכלג‎ Munach milel in codd. (quia רוnN‎ ao:) ut Ps. 
Te EAN 

2,922 בָּם‎ Masora: ג' דסביריj בה‎ ,,tria בֶּם‎ seripta sunt, ubi 


expectaveris, h. 1. Jes. 6,13. 63, 9. 
9,9 ריושעם‎ hic defective sine Jod. Masora et ms. et edita ad 
Ps. 106, 8. 


93 Adnotationes criticae ad Jud. 3, 15—5, 1. 5 
וה‎ 


3.30 ,ביל מִנְחָהּ‎ in Sone. Brix. exstat .מַנְחָה' ְּירוֹ‎ 

3,6 ,שני‎ Aliquot codd. exhibent שְׁתִּי‎ Kimehi in Michlol 200% 
et lezicum x. no legit JW; etiam in F. adnotatur: N"o1 כן הוא,‎ 
שׁתֵי ולא כן בספר' מדויקי.‎ 

Ibid. אוֹתָת‎ plene cum Vav tota in libro. 

le הוה‎ 115 uterque cam Legarmeh distinctivo in Brix. ut 
codd. recte. 

4,9 כ בְיד-אֲשַׁה‎ sic in C 3. H. Sab. et Gaja apud Beth. Sab. 
notat >. 

4, 10 קָדְשָׁה‎ Kof cum Zere sient v. 9.in Sone. nt E11: 2. 9. BW; 
H.B; ,ב‘ וaבoפר“ ר‎ ita etiam punctator Moses in דרכי‎ 
ripoה‎ confirmat. Quod Salomo Dubno in Dירoio‎ jוקת‎ ad Gen. 
19, 23 dicit erratio est. 

4, 11 ~רֵכD]1,‎ Sone. Brix. ut F. H. ponunt Zere sub Cheth. Vide 
ad I Chr. Fads 

Ibid. הלו‎ iN C. 9. exhibet mbrN cum He; etiam H. primo m ha- 
bebat, sed postea in ו‎ emendatum est. Hoe recte auctore Ma- 
sora ad Gen. 9, 21. Falsum est nota in Mas. parva h. l. item 
citatum Buxdorfi in Concordanciis. 

Ibid. אֲכְן‎ dupliciter defective secundum Masoram. 

Ibid. בצ יים‎ in aיnכ‎ unum Nun caret, ירp‎ est DJJ. 

בִּין יָבִין \ מל Sone. Brix. pungunt‏ ,2 ָבִין מלך- 4,17 

4, 18 QI utrumque versus cum tonu in ultima, ut duae syl- 
labae gutturales convenientes pronunciationem rectam reti- 
neant. Cf. ad Ps. 9, 21. 

Ibid. ~o1, H.E1.R1. ponunt O°], item 5, 1 nwmI. Vide 
ad Ruth 4, 1. ה‎ 

eS בַּשׂמִיכָה‎ cam Sin. Mas. parva ms: .לית וכתיב שי"‎ 

,0 היש-פה‎ Jod cum Segol in codd. recte. Testes sunt Ben-Bilam 
in המקרא‎ dnyu et Kimchi in Michlol 202. 216. Dikduke §. 40. 

4, 21 נְרְדֵּם‎ Daleth cum Pathach (Praeteritum), Kimchi in lezicum. 

Ibid. ריע‎ hic Ajin pathachatum est; at in Jes. 6, 6. gy°i cum 
Kamez. Vide Kimchi. 

5,1 NWF hoc caput in forma cantici scriptum est prorsus ut 
canticum Mosis iuxta mare (Ex. 15), Masora Talmudque prae- 
cipientibus (vide ad Jos. 12, 9), et quidem in 65 lineis, secun- 
dum Massecheth sopherim eap. 12, §§. 10. 12. ubi autem in in- 
dicatione initiorum versuum varii errores sunt, ut iam Norzi 
dixit. Supra codd. auctoribus omnia recte posita sunt. 
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Adnotationes criticae ad Jud. 5, T—6, 94. 94 


| : חל‎ Lamed dagessatum. Harikma 143. Mosnaim 31. Michlol 
3°. Item I Sam. 2, 5. 

5,12 עו“ עורל‎ duo prima vocabula versus habent tonum in 
ultima, at duo postrema qw “QW secundum regulam in penul- 
tima. Vide Mosnaim 36. Zachoth 56. Michlol 113. Vicissitudo 
tonus ad recitationem reddendam pulchriorem est. 

Ibid. maw? Schin cum Chateph pathach. Harikma 103. Michlol 
55°. Vide Jes. 45, 14. 

5,5 הקקָיה‎ cum Scheba simplice. Dikduke hateamim §. 33. 


5,7 כָּרע‎ hoc etiam kamezatum A Sakef in R2. Cf. Ma- 
sora ad Lev. 1. 


5, 38 בַעד הַהֲכוֹן‎ his cum accentibus in Brix. ut E 1. 2. 3. 


5,9 חֲכְמוֹת‎ Cheth pathachatum sicut Prov.14,1. Masora יחnפ ,ב'‎ 
quia constructus adjectivi. 

Ibid. תּעננָה‎ vide Dikduke hateamim §. 55 et Masora ad Gen. 6,16 

etiam Raschi h. lL 

6,9 אפיל‎ plene cum Jod in codd. veteribusque edd. Vide Jos. 
24,9. ° 

Ibid. ואנרשׁ‎ Vav recte cum Kamez in Sonc. Brix. ut C 2. 3. F. 
M. Mrg. 'R. Vide ad 20, 6. 

6,17 טַׁאַתָּה‎ in C 3. adnotatum est ns םירnN .ספר’‎ R2.re 
vera habet mnַאש‎ cum Pathach, et item legerunt Harikma 51 
etiam Raschi in comm. ad 5,7. Sed punctator Mosche in 
Haschoham p. 13 et Kimchi in comm. et Michlol 47° pungunt 
Kamez. Vide Norzi. 

6, 18 רְהֹצַאתֵי‎ sine Vav radicali sicut Jer. 51, 44. Masora: 
ns 

bid. עד שובך‎ eum Mercha. Vide ad Cant. 2, 7. 

6,19 וְהַמָּרְק‎ etiam Resch kamezatum est, item in versu sequenti, 
in ne. Brix. ut C 2. F.M.R. Ita plane Ben-Bilam in mu 
Nרpקמה‎ p. 4. testatur; cf. Kimchi in comm. [Ibi TWN מחברת ב‎ 
citatum esse, error est, dici debebat by>2 2 nרoanh,‎ Kimchi 
nomen Ben-Bilam cum nomine Ben-Ascher confusit; idem fecit 
in citatis commentationis ad Jes.11,14 in Michlol 167 et lezico 
r. .[עוף‎ 

6, 94 יְהוה ושכום‎ iכrארpיה‎ sic accentus in Sone. H. M. R 1. 
recte, “testantur Miarasch ad Lev. 9. Num. 11. Talmud Sabbat 
10°. et Raschi. Post min) Pasek debetur, sicut Exod. 17, 14. 
Jer. 23, 6. 33, 16. Ez. 48, 35. 


95 Adnotationes criticae ad Jud. 6, 24—8, 9. 


ep) 


\ 24 בעפרת‎ Thav formationi nominis est (non constructi) ut in 

דַּבְרַת ,בְּצָקַת | 

,5 ,הַשׁנִי‎ R 2. habet ם)שa‎ cum nota 7 השני‎ ,'p .מ/ כת' ולא‎ 
Masora nostra (ad Prov. 20, 16. Ochla 156) vocabulum non 
habet, itaque veresimile recensio orientalis. 

.3 יהַמָלן פליג בקריוn R 2. adnotat: nnn‏ העז 6 , 
profecto habet jiy27 cum nota ‘np riyhm. Masora in R 2.‏ 
המעוז ב' בקריא' וס' על ראש המעוז, וחללו המקדש b. 1. it:‏ 
et post hoc mira indicatio sequitur: bh a‏ ,המוז בדניאל 
פלוגי' נהרדעאי וסוראי בין נו'ן ובין זי"ן, ראש המעוז, לנהרדעאי 
בזי"ן לסוראי בנו"ן; במקדש המעוז, לסוראי בנו"ן; את נבחז 

(II Reg. 17, 11)‏ לנ הרדעאי בזי"ן סוראי בנו"ך: 

,31 םrNT‎ He cum Pathach secundum regulam in Michaelis ut 
C.2.3. E1.2.3.F.H MR. 

ks, ,אל ההגה‎ Sone. ut E 3. R 2. habet mram7by, falso; ita 
masoretice solum in v. 37 nominatur (Mas. finalis p.49 col. 8). 

9 ,אֲלַדהֲמּיִם‎ post hanc vocem R 2. spatium vacuum relinguit 
cum nota .פסיק ולא גניר‎ 

6 המכקקים‎ Vide Dikduke hateamim §. 33. Michiol 46. 97°. 

Ibid. ְּרְבֵיתֶם‎ Mas. parva in F. notat mon n>. Vide Michlol 156°. 

Fg וְיְהֵי‎ cum Paschta quinguies in libro: h.1. 16,4.25.19,1.5. 
Masora ms. 

7,17 ,תעשו‎ masoretice bis se habet: h. l. et Ex. 25,9. Becun- 
dum versus sonat Jiwyn cum Nun in fine et ad quattuordecim 
ita scripta pertinet. Masora impressa hb. ]. corrupta est. 

,22 ,עלחטבת‎ Vide Jos. 2, 7. 

7,24 יב"TY,‎ makefatum in omnibus codd. et edd. veteribus. 

,925 Qרiע‎ duo in medio versus plene cum Vav, sicut Jes. 10, 26. 
Cant. 5, 11. 

Ibid. אָל"מדן‎ Bone. Brix. habent jיד7nָא.‎ 

= ַאמֶרו‎ F. seribet .נַהאמר‎ Ibi etiam v. 22. וַיּאמַר םג ניאמר1‎ 
mutatum est. Vide v. 6. 

Ibid. קְרָאת‎ sic E 1. 2. 3. F. etiam Mas. parva ms. Usitatarum 
editionum NINN cum Vav epenthetico post Aleph neque Ma- 
sora neque veteres grammatici noscunt. Cf. Aben esra in 
Zachoth 57°. Saphah berurah 22°. Kimchi in Michlol 141. Pe- 
thach debarai 85. 

8, 2 מִבָצֵיר‎ Beth raphatum. Harilma 166. Critica Dunasch contra 

Saadia p. 36. Haschoham 15. Michlol 46, 
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Adnotationes criticae ad Jud. 8, 6—9, 20. 96 


8,6 וַיאמַר‎ Mas. parva: יב סבירין רַיּאמררּ‎ ,,inמ‎ duסodecim‎ locis 
extat ,ויֹּאמֶר‎ ub; וַיאמְרוּ‎ (in pluralis) expectaveris®, scil. h. I. 
41, 3D. Ex. 14, 25. Num. 32, 25. Jos. 24, 21. I Sam. 12, 5. 
104 19, 22. IT Reg. 20, 3. II Reg. 9,11. Hos. 12,.9. Bech. 
6, 7. In biblia rabbinica in indicatione Masorae ad Num. 32. 
ante vocabulam NhT7p editor Tay) oblitus est, extare debet 
)708. 24, 21( .ראמר בני גד ובני ראובן (32 .מטN), נעבד קדמא‎ 
Epitheton N27p consulto adiectum est, ut priorem locum libri 
neque eum versus 24 credat. Hac interpretatione temptatio 
explicationis Heidenheimii ad hunc locum in Meor enaim erra- 
bunda repellenda est. 

,7  םיִנָקְרצַה,‎ Ven. 17. ek et Norzi ut E 1. 2. puמ-‎ 
guמt ,הַבַּרְקָנֶים זוֹgמuק .3 ע הַבַּרְקָנִים‎ F: .הַפָּרְקָנם‎ Grammatici 
tacent. 

,5 היעפים‎ Jod dagessatum. Michlol 46. 

,9 חַיחיְהוה‎ cum Bakef magno. 

,2 רַאמֶרְ‎ , in F. vox in ~2°1 mutatum est et adnotatum 

no. In E 1. textus רַיאָמַרו‎ habet et in נמגrקine:‎ Jיריבסד ר"ד‎ 
.ריאמרו‎ Auctore ad I Reg. 12, 21 in Biblia magna Masora 
impressa, h. l. varietas vetus esse videtur, fortasse differentia 
inter occidentales et orientales. Cf. Norzi et supra 8, 6. 

,9 ר אדעשׂף‎ tonus in ultima. 

,2 המשל‎ He sine Gaja in codd. Vide Michlol 54 et Metheg- 
setzung §. 23. 

9,7 וידי‎ sine Jod ut v. 42. 4,12. Masora ad Gen. 26, 32. 


Ibid. ְיוֹתם‎ accentus est Sakef in Sone. Brix. recte. 
9,9 הַחֲללַתִּל‎ He habet Segol, Cheth Chateph Komez. Michlol 


70. Et vide Heidenheimii notationem ad Mosnaim 24. 
9,10 לָכִי את‎ Mercha Tifcha, et v. 12. in Sone. Brix. 


Ibid. מִלָרכי‎ sic in ano E 1. 3. R. cam Vav post Lamed. ‘hp 
est ,מלכי‎ aeque v. 12. similiter nכlלמ‎ v. 8. nפורֵצ‎ Ps. 26, 2. 

9,14 מְלְד‎ Lamed cum Cholem et accentu Meta in omnibus 
codd. veteribusqgue edd. Perperam libri vulgati habent ;ך-‎ 
hic ratio ad makefationem et brevitatem vocalis non est. So- 
Jummodo in Gen. 36,21 et I Chr. 1,43 vox masoretice Komez 
chatuf habet. 

9,90 אש‎ NSP Mehuppach in penultima (נסג אחור)‎ ut v. 5. 
Lev. 9,24. Attamen in וְתֵצֵא אש‎ manet Kadma in ultima 
ut Ex. 22, 5. Vide ad Ez. 19, 14. 
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9, 29 fn37 Beth cum Saegol. Mas. parva ms: no. Cf. Kimchi 
in comm. et Michlol 130. 

9, 37 יוְרְדִּים‎ plene in Sone. Brix. C1.F. M. T. sicut I Sam. 
9,27. ‘Recte secundum Masoram. 

9, 38 NE syllaba prima defective sine Jod in edd. veteribus ut 
C 2. 3. R. praecipiente Masora. 

ג' סבירין אַתָּה, וס' צא נא yתה‏ וDnbh Masora ms. ait:‏ ,עַתָּה Ibid.‏ 
בו (1 .ם) ועתה אדני המלך, תנינא דפסוק (18 ,1 Reg.‏ ז) ועתה 
ה' אבינר אתה (7 ,64 .)7e8.‏ 

aa חס‎ Cheth cum Kamez ut C 2. 3. F. M. Vox huius loci 
non pertinet ad duodecim pathachata; cf. Norzi. Etiam Masora 
in E 3. ad Ex. 14, 25 hunc locum ad tres numerat, qui erra- 
bunde cum Pathach pro Kamez legi possint (ג’ דט‘(‎ et in- 
super adnotat, docto academiae Surensis de hoc vocabulo aliam 
sententiam habere (ToיבNו ,(ופלגי סוראי ל‎ erg0 Pathach 
legere. 

,6 בית אכ‎ Tifcha et Mercha, sic recte C 2. 3. E2.R.et F. 
cum nota yun nb, item Mas. parva ms. nיִרְּב אל‎ est בּגַל ְּרִית‎ 
(8,33) nomen idoli. 

, 49 iow defective sine Vav in Sone. ut F. R. Mas. ms. notat 
שכו קרי.‎ 

,,9 כבַּכְתּי‎ Gimel cam Komez chatuph ut I Chr. 10, 10. 

IDF ,אֲכֵיהֵם‎ Sone. Brix. exhibent .עַלֵיהָם‎ 


Ibid. n, קלל‎ Lamed cum Chateph pathach in codd. sicut Prov. 
26, 2 

10, 6 15°0°1 quattuor ita seribuntur גג ,(ד כתיבי כ(‎ 1.13,1. 
IT Sam. 5, 22. IT Chr. 14, 13. 

10, 8 1Xער°ו‎ Mas. parva tum impressa tum ms. notat: ה50~‎ ‘xn. 
At in Sonc. et Brix. haec nota demum ante cap. 11. extat. 

10, 11 °J2“jQֿ sic Sonc. Brix. Ven. 1517. 1521. Compl. Pisaur. 
Nissel. ut C. 2. 3. E 2. 3. F. M. Mrg, P. recte secundum Ma- 
soram. Nam Masora (ad 19, 19) hunec locum non inter octo 
versus nominat, in quibus idem vocabulum terties est et qui- 
dem primum et tertium cum Vav copul. et secundum sine Vay, 
igitur legit 721. Clarius autem hoc Masora in E 3. testatur 
quae dicit: 01 ב' פסוקין דאית בהון וּמן וּמִךְ וּמִןְ, ומן האמרי‎ 
.)7er. 17, 26( בני עמון ומן פלשתים, ובאו מערי יהודה‎ 

14; 7 ,רמדוע‎ sexies cum Geresch: h. 1. T Sam. 20, 27. IT Sam. 
12, 9. Jer. 2, 31. Neh. 2, 39. 19, 21. Masora in R. 2. 
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etiam haec vox cum Pasek in codd.‏ אָדוֹם 1 1h AF‏ ג 


RR RRA rh‏ יי 


11, 25 ,אַתֵּה‎ nonnullis libris interpungunt AP א‎ milel. Vide 
Kimchi in comm. et Michlol 213%, et Heidenheim in Som sechel 
ad Gen. 22, 12. 

Ibid. 297 plene. Masora. 


.בַר אֶת-ךְּני פbגת F.‏ ,עבר בנ 99 ,11 


1} 31 עלה‎ defective sine Vay in Cle Brix. et codd. Tantum- 
modoi in hoe libro 6,26 vocabulum masoretice plene seriptum est. 

£1, 30 מֶערער‎ defective sine Vav in Sone. Brix. et codd. pertinet 
ad quinque defective scribenda. In Masora impressa in indica- 
tione ad I Sam. 30, 28. IIT Reg. 10,33 pro versu II Sam. 24, 5 
hic versus ponendus est ut in Masora ms. 

Ibid. בא‎ defective sine Vav in Sone. Brix. ut codd. recte. Non 
pertinet ad quingue plene seribenda (Mas. ad Gen. 10, 19). 

11, 34 כו מִמַפוּ‎ R 2. adnotat: יpיידד לו כתב' לָה סביר, ואית‎ 
ממכָה סביר‎ 'ano i:nh. Cf. Kimchi in comm. et Masoram h. lL 
et Lev. 6, 8. 

12,1 רמנ‎ cum servo Kadma. 

12,3 ְאֲשֹימָה‎ in omnibus codd. veteribusque edd. sicut Esra 

[ oe | sine nota marginali de ביnכ‎ et .קר‎ 

12, 5 אפר“‎ He pathachatum in C 2.3. E1.2.3. F. M.R. 
recte quod interrogativus. Vide ad Neh. 6, 11. 

Ibid. i ויּאמַר‎ cum Pasek, C 3. E 1.3. R2. et Mas. parva ms. 
uti I Reg. 2, 30. 11, 22. Nominatur inter Nרפ0oT‎ Nnpos. 

12, 6 1הOnNW1‎ defective sine Vav post Teth in Sone. ut E 1. 
2.3.F.M. R 1.2. cum nota ‘1 on. Mas. parva ms. etiam 
םסtat: .ושחטהו לית וכתיב כ‎ 

19,11 אַלְן‎ sic etiam in versu sequenti, dupliciter defective, se- 
cundum Masoram et impressam et ms. 

12,13 ‘JinyרEn‎ plene, item v.15. IChr.27,14. Vide ibi11,31. 

13, 4 רָאַלתַּשַׁתִּי‎ Cod. de rossi 413 adnotat ‘vp יnתשת7לַא.‎ Vere 
C 3 habet “bN. Sed Kimchi testatur .רָאֵל‎ 

13, 6 ַתּאמֶר‎ H. notat דjִתl‎ No. 

13, 8 היולד‎ cum Vav ante Lamed dagessatum, sicut 18, 29. Tob 
5, 7.' Masora. 

13, 11 ו‎ cum Rebia in Ven. 1525 ut C 2. recte. Questio in 
nwהn‎ desinet. 

לָא תאכק מִכָס Sone. Brix. habent‏ ,אַלדתּאבק פק אשר- 13,14 
אשר. 
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13, 18 פַּכָאי‎ Aleph mutum est. Mas. finalis p. 1. 

15, 91 וְלַאהיסף‎ Mas. parva ms. ait yb nvb. Item Michlol 6. 

13, 95 -nJ]D2, Sone. Brix. ut F. pungunt ; mJnמ32.‎ Non aeque 
congruens. 

Ibid. אֲשַׁתָּאֹל‎ defective sine Vav. In ad Jos. 15, 33. Masora 
impressa hic locus exstingui et is Jos. 19, 41 poni debet. Hoc 
Norzi non cognovit. 

14, 2 DIN np sic Sone. Brix. 

14, 14 ,רמעז‎ Sonc. ut E1.2.3.F.R1.2. ponit TY21 cum Kamez. 

14, 15 הירנ‎ nonnullis edd. et codd. interpungunt Jod cum 
Komez chatuph, הלירשׁנו‎ Tm, item Joseph Karo in comm. (vide 
Geiger in NnTIwר‎ p. 29). Kimchi in comm. et lewico legit 
Kamez magnum cum Metheg,. 

Ibid. הלא‎ F. adnotat »"o no. In H. et R 2. ubi in textu Db הל‎ 
exstat, nota marginalis se habet: ‘Nר1ס פלוגא בקריאות, של‎ 
א הם בהיב .וקרי הלא, לנהרדעאי כתיב הלא וקרי הלם‎ 
Kimchi in comm. ; 

14,18 fy cam Kamez in Michaelis ut E 1. 2. 3. F. R 1. 2. ubi 
adnotatur ‘a, item Mas. parva ms. Indicatio in Masora ex- 
cusa ad Gen. 49, 7 corrupta est ut iam Heidenheim animad- 
vertit, C 1. ibi recte seribit: ,pnpi pio niyצמב עז ב'‎ 
וסימנהון, ארור אפם כי עז ועברתם, מה נתוק נדבש ומה עז‎ 
מארי וכל אתנח' וס"פ כות' קמץ.‎ 

15, 1 הָהְדְרֶה‎ ita etiam I] Sam. 13, 10. Masora .ב‘‎ 

15, 4 שׁוּעְלִים‎ F. adnotat nbn ’2. R 2: 1 ‘Nba 'Nירקב .ג'‎ Vide 
ad Cant. 2 15. 

15,5 D722 omnino plene cum Jod in codd. F. notat Nb ‘a 
,,tria plena sunt® scil. hb. lL. Nah. 2, 5. Iob 41,11. Ut ex in- 
dicatione in E 3. (citatum ad Ez. 1, 13) experimur, h. l. ut Nah. 
2, 5. variatio invenitur (Naיb5)‎ quia orientales D7gba3 seribunt. 

Cf. Dikduke §. 54.‏ .כל כפיתיא דשמשון רפין tatסn‏ .92 R‏ כָאֶסוֹר 10 ,15 

TB ,הס‎ R 2. pungit Y297 cum Segol, adnotans: ’nioT nb 
סוף פסוק ואתנחתא, וכל קריא' הסלע, ופליג בקריות אחרות דין‎ 

הפ לע. 

15, 14 זְרוֹעוֹתִיףי‎ omnino plene. Masora notat in F: Nba n>. 

Ibid. אַסוּרִין‎ Vide Norzium. 

15, 16 חֲמֹרתָיִם‎ j etiam Resch cum vocale Cholem in Sone. ut F. 
M. et alii Codd. testatur a Kimchio in comm. ot Zezicum. Ita 
etiam Raschi legit. 

*ך 
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15, 20 עְשֹׂרִים שֵׁנָה‎ , pro eo Talmud hierosolymitanus Sota cap. 1. 
§. 8. habet mow .אַרְבִָּים‎ 

16, 3 הַמזְזוֹת‎ sicut Dost 6,9. Masora: non ב‘‎ ,,duo defective 
in penultima.® 

16, 4 שׂרְק‎ defective nt Jes. 5, 2. In Jer. 2, 21 vocabulum ple- 
num est. 

16, 5 נוּכל‎ Munach milra in Sone. Brix. recte sicut Est. 6, 13. 

16, 12 Ding Caph pathachatum. Masora n>. Vide Mas. finalis 
p. 38. Ochla 11. 

16, 16 ראצה‎ Zade cum Saegol. Vox pertinet ad Nר»0ד‎ יחns.‎ 

16, 21 בַּנָשׁתִּים‎ Nun raphatum cumGaja. Vide Methegsetzung§.20. 

16, 24 אתל‎ Ie et v. 91 defective. Alii omnes libri pleni sunt. 

Ibid. הֲכלנף‎ sine Jod. Masora in F. oni nb. Item Kimchi in 
comm. | 

16, 26 הנער‎ cum servo Asla in Michaelis ut in codd. recte. 

16, 8 מִשַׁתֵי‎ Masora in C 3. notat: .לית דגש שי'ן ורפה תי"‎ 
Vide Abenesra in Zachoth 40. et Jesod mispar 141. Kimchi in 
comm. et Michlol 156. 

16, 30 NID] plene cam Vav in Sone. Brix. ut C 3. BE 1.2.3. 
M. R. recte. Vocabulum pertinet ad viginti sex paria cum 
Vav in medio (Mas. finalis p. 29). 

1/4, אֲלִיתֵי‎ cum Jod otioso in fine. E 1. item Mas. parva ms. 
notat ’° ‘np Nb. Etiam Mas. magna (ad I Reg. 1) יnיbא רַאֹתֵּי,‎ 
ambo versus ad vocabula numerat, quae Jod superfluum in 
fine habent. De Scheba apud Thav vide ad Ruth 2, 9. et 
Zachoth 53. et Aharoni Nicomediensis comm. mר1n‎ no ad 
Exod. 18, 9. 

17,3 ,רַשָׁב‎ Sone. Brix. ponunt .רשב את-אלף‎ 

17, 10 gay Ajin eum Zere, et Ex. 40, 23. Masora. Kimchi 
in Lex. 

18, 1 נִפלָה-פֿ‎ N5 sic in Sone. secundum reeulam, vide ad Jer. 
Fh 

18, 4 ישְׂכָּרֹני‎ eum Kadma ante Sakef, similiter קרא‎ Ww, 20). 

18, 7 צדֹנִים‎ sine Jod in syllaba prima et sine Vav in secunda. 
Sone. Brix. ut C 3. F. cum Masora on ‘nm. Cf. Norzi. 

18, 9 mhip, P. adnotat nי>.‎ C 3. E 3. habent m1p. Etiam in 
F. ita mutatum est. Cod. de Rossi 210 exhibet m2ּ1p sed cum 
nota: ‘vp a1p. R2. habet in textu 1m°p et adnotat: mp 
abo. Omnes hae variationes ex רבא‘‎ 1b explicantur. 
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18, 19 §NAQN°Y tonus in penultima et 39 dagessatum. Vide Est. 
DS. 

18, 1 הכבודה‎ Daleth dagessatum ut Ez. 23, 41. Ps. 45, 14. 
Masora et Michlol 27. 

18, 24 i כלקחתם‎ Pasek post vocem in E1.3 et Mas. parva ms. recte. 

18, 28 Fpinq“יָכ‎ sic recte in Brix. Vox in catalogo singulorum 
vocabulorum, quae tonum in penultima habent, nominatur 
(Mas. finalis 62. Dilduke hateamim §. 73). Etiam notat Mas. 
עגrva‎ n"יהב .לית בטעם‎ Cf. Michlol 172. 

13, 29 בָּשֵׁם‎ cum Beth, contra Jos. 19, 47 ubi nwo cum Caph. 
Masora. 


eo) 


18,30 ; מַרָשָׁה‎ Nun supra lineam pendet (ה1bn‎ ך"וJ).‎ Masora, et 
Diliduke hateamim §. 59. Cf. Norzi. 

19, 6 וַיאמַר‎ cum servo Kadma in codd. Sone. Brix. 

Ibid. רְיִיטב‎ plene cum Jod radicis sicut v. 9. in codd. et edd. 


veteribus. Non pertinet ad tria defective scribenta (Masora 
ad II Sam. 24, 5). 

19,9 הֲנַה"ְנָא‎ makefatum ut Gen. 19, 19. 20. secundum Ben- 
Ascheri opinionem. 

Ibid. לָאֲהְכַהָ‎ sine Jod pluralis. Mas. parva h. lL. et Deut. 16, 7. 

19, תד‎ cum Pathach. Masora et Michlol 107. 

19,13 ira cum Thebir in F. bene. 

19,-18 בּית"כָחָם‎ 20 Nonnullis codd. pungunt bn> m3. Vide 
.חלופי נקוד‎ 

19, 19 עַבְדֵיףְ‎ Sone. Brix. ut E 3. habent a2. Vide Kimchi 
in comm. 

19, 20 תָּכֵן‎ Lamed pathachatum. Vox pertinet ad q"oNב‎ ןיחns.‎ 
Masora notat ‘2, h. lL. et Job 17, 2. 

19, 91 יבוק‎ in Chethib, Keri est b2°1, Beth cum Komez cha- 
tuph, similiter וַיסֶב (15 ,4) רַיָּהֶָם‎ (11, 18). Chajug 106 (Edit. 
Nutt) Michlol 153. 

19, 22 ,מיטיבים‎ T. exibet מטיבים‎ (r. (טוב‎ contra Kimchium 
in comm. et Michlol 102. \ 

19, 24 לְהָּם‎ Sone. ut E 3. seribit jg, contra Masoram ad Num. 
27, 5. 

Ibid. ,לא תעש‎ Sone. Brix. seribunt ut E 1. 3. iwxm-bַא.‎ Ma- 
soretice ita exstat modo in versu antecedenti et Gen. 19, 8 
Jer. 5, 10. 

19, 5 וַיצא‎ Zade recte cum vocali Zere in omnibus bonis codd. 
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veteribusque edd. Mas. parva in F. notat hon a". Vide Ma- 
soram ad Num. 17, 23. 
27 ,ויפתה דלתות‎ Sone. תabet .ופתח אֶת-דלתות‎ 


Ibid. הסף‎ Samech pathachatum. Michlol 205%. Dikduke hateamim 


20, 
20, 
20, 


20, 
20, 
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20, 
20, 


20 
20, 
20 
20, 
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p. 62. In Mas. parva ad 7 crebro notatum est ןיחnnפ‎ N">, 
sed sine indicatione locorum. Qui sunt: h. l. IT Reg. 12, 10. 
22, 4. 23, 4. 25,18. Jer. 35, 4. 52, 24. Ez. 41, 16. IT Chr. 
34, 9. Est. 2, 21. 6, 2. 

2 שכף‎ eum Ty, vide Thorath emeth p.21. Metheg-Setzung §.13. 
6 ואנתהה וְאַשְׁלחה‎ utrumgque Vav cum Kamez in Brix. 
Compl. ut CG2.3.F. R. T. secundum regulam de Vav conse- 
cutivo. Cf. Zachoth 22. 62°. Parchon 2. Michlol 55. 

13 קָנִי‎ modo legitur, sed non seribitur. Dikduke hateamim 
§. 62. 

16 הַשִׁעְרָה‎ j Mercha in penultima in Brix. testatur Michlol 164°. 
18 יְהוֹה יְהודָה‎ NמN:1‎ sic accentuatio in Ven. 1517. 1521. 
recte. Vide ad Ezra 7, 13. 

20 אל"הנבעה‎ R 2. notat abo by. Item ad v.37. Vide 
.חלופי מערבאי‎ 

25 1 לקרֹאתָם‎ cum Mercha et Pasek in C 2. 3. Hier. R. T. 
In plurimis libris modo post jnיJ2‎ Pasek stat. Catalogus co- 
dicis Aleppo , et R 2. autem exacte duo Pasek in versu nominat. 
28 ּפִיכְחֲס‎ cum Telischa magno in edd. veteribus ut C 2. 3. 
Hier. R 2. T. 

33 וָארָב‎ defective sine Vav. At in Esra 8, 31. plene cum 
Vav. Vide ad Jos. 8,12. 

.חלופי מערבאי vide‏ אָל-הנבעה 36 

39 םiגנ,‎ Mas. parva ms: Nbhו‎ noo. 

40 ההזה‎ Lamed dagessatur. Michlol 145. 


43 הֶרְדִיפהו‎ Resch dagessatum est in E 1. cum nota: Ww" 
.דגש ודל"ת רפוי'‎ Etiגמ‎ E 2. מסגt: .לית דגש ריש, נאום פרחון‎ 
Mas. parva ms: ןihרפ הרדיפהו רי"ש דגש ודל"ת רפי,‎ )vde 
Parchon p. 8, col. 3 et Haschoham 28). Etiam in Berol. Mas. 
magna ad Jer. 39,12 catalogum viginti duorum Resch dages- 
satorum habet מו ,(כ"ב רישי"ן דגשי(‎ quo hoc vocabulum enu- 
meratur. 


Ibid. הדְריכְהוּ‎ vide ad Iob 28, 8. 


20, 


46 פל-הנֿפְלים‎ cum Kadma veasla sicut Jos. 8, 25. Per- 
tinet ad quattuor vocabula, ubi post Telischa parvum Kadma 
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ESOS 


20, 


Ibid. 


21, 
21, 


21, 


21, 


21, 


21, 


91, 


91, 


Ibid. 


veasla sequitur (Mas. finalis p. 33). Hi duo versus enim unus 
locus putantur, ut IT Reg. 12, 24 et II Chr. 11, 4. 
48 מַתֹם‎ numerandum est ad quattuor cam Cholem sine Vav 
punctata; itaque falso bn in Bone. Ven. 1517. 1521. Etiam 
in Kimchii lexico nominatum pnp nיעמ‎ modo erratum est, ut 
in meo manuscripto legendum est bhp.  Parchon hoc plane 
testatur; in radice nn seribit: ר"iה מעיר מתוֹם עד בהמה,‎ 
והמי"ם כמו ו"ו מי"ם של שלשוֹם ומשפטו מָתִיום, פי' מעיר בעלת‎ 
עממים, וכן נמי וו ומי"ם של פתאוֹם כי הוא מן פתי ופתאים.‎ 
בלעיר מַתִים ינאקו (19 ,24 מ10) פי' צמי העיר נואקים, ומי"ם והיו"ד‎ 
של רבים, ומתום ומתים מן מלה שלישית שהיא מתה, כי אלו‎ 
היה מן מלה בת שתים אותיות היו דגושין כמו מן כַף כפות כפי‎ 
ובן גב על גבי מרומי קרת.‎ In editiסone‎ a Stern impressa quae 
multa errata habet, hic totus passus abest. 

mhama-Ty Sone. cum E 1. habet mnהa-ayh.‎ Falso. Versus 
non pertinet ad tres eum 2 רְֵד,‎ ee ad Gen. 13, 3). 
3 כָמָה‎ eum Rebia. \ 
8 מִיּבֵישׁ‎ plene cum Jod in C 3. Hier. recte secundum Ma- 
soram. Vide v. 12. 
9 ,רַיתִפְּקְד‎ E 2. adnotat: qipה .ס'א וִיהפַקָד דגש‎ R2.T. 
vere in textu ita habent. 
12 יבש‎ pertinet ad septem seripta defective Jod (Masora h. 1 
edit. Buxdorfii). In Bombergii biblia (1525) in Masora hic 
versus omissus est, itaque Norzi hoc vocabulum plene emmen- 
davit; cf. Frensdorf Masoretisches Worterbuch p. 287. 
15 נָחֵם‎ Cheth kamezatum. Kimchi in comm. Vide Jona3, 9. 


18 כָתֶת-‎ ita recte in codd. Falsum -np> editionis, quia h. lL. 
recessus tonus non est, ergo Zere manet. Vide etiam ‘510 
.יקוד‎ Sone. et Brix. interpungunt Dab nn bכנ .וֹאנְחנו ו לא‎ 
19 כַמִסְלָּה‎ Lamed cum Chirek. F. notat ‘no. Etiam Mas, 
finalis . p. 40. (Ockla 27) vocem inter eas numerat, qui modo 
semel cum Scheba vel Chirek breve punctatae sunt. — Accen- 
tus Bakef magnum est, velut לָמְנֹשַׁה‎ (Num. 1, 10). 
21 אָסהיצא‎ cum Asla ante Mercha. Dikduke hateamim §. 21. 
Masora ad Lev. 10,12. 

utergque versus plene cum Jod, aeque Jer. 7, 12. In‏ שילד 
v. 19. vocabulum defectivum est sine Jod. Cf. Norzi ad Gen.‏ 
.10 ,49 
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IL.a. 
חלופי ספר יהושע‎ 
שבין בני :מערבאיה ובין בני מדנחאי.‎ 


Seripturae libri Josuae inter Occidentales ef Orientales 


controversae. 
Orientales (Babylonii): Oeccidentales (Palaestinenses): 
רבינר כתיבוּבִינָיר קרי וּבֵינָיו כתיב וקריי‎ 4. 
3 האָרוֹן ברית .. הארון כתיב ארוֹן קרי‎ 0. 
3 בעלות כתיב כּעלות כּעלות כתיב וקףי‎ 4,18. 
קרי‎ 
+ אַל-פניר על-פניו‎ 4. 


.6,15 פעלות בכ"ף כתיבוקרי בעכות כתיב כַּעלות קרי 5 
.0,@ בשפרותחסרו'וקדמא בשופרות מלא$ 


1 בַּבְנֵי ישראל בִּישראל ז 
1 ואראה כתיב וְאֲרָא וארא כתיב וְאֲרְאֶהּ קרי 
קרי 


r= 812:‏ בֵּיתאֵל כתיב וקרי בין בית און כתיב בֵית אל קרי 
.3 הכַעִיר כתיב וקרי, ‏ כעיר כתיב, כַעֵו קל 

תרויהון דפסוק 
.2 @ההשאירכָהֵם השאיר כ4! 


1 Ex Tschufutk. No.7. Tantum quod ibi varietas inversa est. 
Vide Praefationem ad Quinque volum. p. V. 

° Tschufutk. 7. 

3 Tschufutk. 7. Cf. ad 6, 15. 

* Tschufutk. 7. Masora (ad II Sam. 14, 22) recensionem oc- 
cidentalem sequitur. 

9 Tschufutk. 7. Etiam E 1. 2. notant ’na1bo. Itaque varietas 
contraria est de 4, 18. 

6 Notat etiam F': j>2 aיnכ‎ nb. Tschufutk. 7 varietatem per- 
peram enumerat ad v. 9. 

TExR2. 

$ Ita recte secundum R 2. Indicatio impressa non accurata 
est, itaque Norzius non intellexit. 

3 Vide argumenta. 
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Orientales (Babylonii): 
וימיתום כהיב וַיְמִיתַם קרי‎ 
זְקָנָתּ חסר‎ 
תֶּרְן"‎ 
רְעַדהעֲדַה ב' מליך*‎ 
וּבְזָיותהיה ב' מלין3‎ 
וְאֲכדתּוֹכַד ב' מלין4‎ 
גּשָׁן חן‎ 
3 וינים כתיב וָיָנוּם קרי‎ 
ָאֲל"תְּקן ב' מלין1‎ 
עַכ-קרית‎ 
8 ִפְתַּה"אַל ב' מלין‎ 
חורם כתיב חָרָם קרי*‎ 
וְאָל-כל עדת‎ 
אָט-במעל‎ 
ואביא כתיב וְאָבִיאָה קרי‎ 


1 Vide argumenta. 


Occidentales (Palaestinenses): 
וַיָמִיתָם‎ 6. 


,13 זָקְָתֵּהּ מלא הא 
17 @ המִּרם 
.3 וְעדְעְדָה 
.8 וָּזְיוֹתֵיִהּ 
וְאֲלוֹלַד 
.1 וְגשְׁוְוהלן 
.15,53 וָיָנוִם כתיב וקרי 
.19 וְָאֲכְתְקְן 
.4 אַל-קרית 
.7 יפַתַּהָאַל, מלה חדא 
.19,38 חֲרֵם 
.0 וְעַל-כל עדת 
2 ואָמ-במעל 

9 ואבאה כתיב וְאֲבָא 

קרי 


° Secundum catalogum in Cod. Aleppo nominum de quorum 
ratione seribendi in uno an duo vocabulis orientales et occidentalegs 


differunt. 


3 Vide Praef. ad quingue volum. p. V. 
* Ex catalogo quem commemoravimus ad 15, 23. 
5 Sic in 8. Orientales ambo scribunt sine Vav copulativo. 


6 Vide argumenta. 
T Vide ad v. 23. 
$ Ex Cod. Aleppo. 


Cf. Mas. parva. 


9 Cod. Aleppo et S. et םDירובד .עדת‎ 
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ILD. 


הלופי ספר שופטים 
שבין בני מערבאי ובין בני מדנהאי 


_ Seripturae libri Judicum inter Occidentales et Orientales 


controversae. 
Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
| ישב כתיב וקרי ישב כתיב ישבי קרי‎ > 1. 
ימייְהוֹשְׁע,חסר יהושוע תרויהון דפסוק מלאין1‎ == ae: 


"יתא 
.35 ,6 הֲשׁנִי כתיב וקרי השנים כתיב השנֵי קרי 3 
.8,3 בְּדַבָּרוֹ כתיב וקרי ‏ כדברר כתיב בְּדַבָּרו קרי 
.22 ,8 וַיּאמְרוּ כתיב וקרי ויאמרו כתיב וַיאמַר קרי3 


.3 עכ-העיר אֶל-העיר 
4 ושכשים עורִים ושלשים עְרִים להמ* 
להם 
.81 המְהּעַלֵיתִיהוּ והעלותיהו כתיב וְהַעֲכִיתִיהוּ 
קרי 
.13,17 דבריך כתיב דָבֶרְךְ דְבָרֶךְ כתיב וקרי 
קרי 
.15,5 בלפידים מלא בלפדים חסר יו"ר קדמא 5 


9 קומָה כתיבוקרי ‏ קומה כתיב קימ קרי 
.19,3 להשיבו בתיב להֲשִׁיבָהּ כתיב וקרי 
ַהֲשִׁיבָהּ קרי 


יw1mוJ‏ ב Secundum Masoram ms. quae ad Deut. 3, 21. dicit:‏ * 
מלאין, וסימן, ואת יהושוע צויתי, ויעבדו העם את יי כל ימי, תנינא 
Mas. parva‏ מו Vide etiam‏ דפסוק; ולמדנחאי תרויהון דפסוק מלאין. 
impressa h. l.‏ 

2 Vide Argumenta. 

3 Vide Argumenta. 

* Ex Tschufutk. No. 7. 

5 Becundum Masoram in E 3. Vide Argumenta. 

6 Masora in Cod. Babyl. ad Jer. 46, 16. 
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Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
1 אָל-הגבעה על-הנבעה‎ Jad =- 
אָכזדרך המדבר  עלהדרך המדרה‎  @ 2. 
5 מִמַנּ דגש ממ רפי‎ 21,1. 
IlL.a. 


חלופי נקור בספר יהושע 
בין בן אשר ובין בן נפתלי. 


Loci hbri Josuae a Ben-Ascher et Ben-Naphtali diverse 
punctis signati. 


(Omnes varietates asterisco distinctae depromptae sunt e libro 
mms. Dררובד ,עדת‎ de סט‎ vide Dikduke haieamim p. XXXID). 


Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 

*1. בן-נוּן דגש בן-נון רפי + 

21 וישכבו-שמה וישכבו שִׁמּה 
.21 וְהַחַיתָם רְהַחֲיָתָם : 
.0,@= אַתתההכְנעני אַת-הפנֶענָיי 

.47 בַּעְבָרוֹ בבר 
.51 מִמָּהָרְת מִמַּחָרֶת 
4 וַיּאמָרילא רפי וַיאמַר לא דגש 3 


1 Varietas in tres versus est secundum R 2. 

2? Sic Aleppo, S. et Dיn1aד .עדת‎ Varietas duplex, de b et as 
.המדבָר‎ 

3 Tschufutk. No. 94 notat ad h. l.: יNnoThל .ט' בנביאים‎ Ve 
ad Iob 21, 14. 

* Vide Praef. ad Liber Psalmorum (Ed. Brockhaus, 1874) 
p. 1X. 

5 Ben-Naphtali etiam Geresch solum ponit, non Gerschaim. 
Vide Praef. ad Jer. p. IX. 

6 Item Jud. 1, 4. Vide Dikduke hateamim p. 30. 

7 Vide Argumenta et Kimchi in commentatione. 

$ Ben Naphtali ponit sub vmN>1 Munach conjunctivam et Lamed 
in Nb ad orationem firmandam Dagesch dat. At Ben-Ascher sub 


Ben-Naphtali: 
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.8 אֶת-מחֲנה אָתִ-מַתֲנָה 
.0 והי כַשְׁבערפי וַָהִי כַּשׁמע דגש: 
.61 אֶַתכַלאֲשֶׁר אֶתּ-כְּל"אֲשׁרי 
.6,299.93 הּמרגלים הַמִרַנָלִים 3 
.6,92.93.95 ואת-כּל-אַשָׁר-לָה וְאֶת-ַּל-אֲשְׁר-לה 
.7,14 אַשְׁריַלְכְדְנוּ אַשׁרהילבְדנ 
Ibid.‏ ַשֶׁרײוָנֶה אַשׁר-לַבְַּנָה 
4 וְָאַההבנָר = רְאֶת-בּנָיר 
Thad:‏ וְאֶת-כַּל-אֲשֶׁר-1 ְאֶת-כְּל-אֲשׁר-ל: 
1 רֶע ריבע 
8,18 אַשַׁרבִידְף אשַׁר-בְידך 
.1 וְבְלְהַשְׂראֵק ְבָלהיְִׂרְא 
8,24 יפל ריפכ 
Ibid *‏ כְלהשׂרְאֲלֵי כלהיִשׂרְאֲלֵ 
8 וְכְלִַׂראַל וכְלהושְׂראַלי 
6 כִּקְרֹכִים ִּי קָרבִים 
.10,1 הי כשְׁמֹע רפו ‏ והי כַּשָׁגע דגש 
.0 גְדוֹכַה-מִאֵל נדְלה-מאד! 
10,39 ו-עְשֵׂה ֶּן עָשֵׂה 
0 @( אֶתִהְכ"הָאָרֶץ ‏ אַתרכְּכהְאָרֶץ 
4 עַכ-שְׂפַת-הים עכ-שְׂפַתדהַיִם 


tnN1 distinctivum Legarmeh ponit, igitur Dageso firmationis non 
indiget. Bimiliter se differunt in Jud. 12, 5. I Sam. 16, 7. 

1 Item 10, 1. Jud. 7,15. 11,35. Vide ad Gen. 19, 17. 

2 Index editus habet וnיnר‎ et cum eo noster locus ipse signi- 
ficatus est. 

3 Vide ad Ps. 36, 1. 69, 21. 

* Ben-Naphtali ab accentuum geminatione abhorrens sinit 
Metheg ante Tebir et non mutat in Mercha. 

6 Differentia apud hanc vocem est. Index editus falso habet 
.ושפטיו‎ 

6 SBimiliter 11,12. 20,4. Vide ad Gen. 45,14. Methegsetzung 
§. 11. 
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EEE RRR 


Ben-Naphtali: 
הַמְכָכִים"הָאָכָה‎ 
אָהיכְכ"הָאָדָם‎ 
נה‎ 
וְכְל-מַמְכָכוּתי‎ 
רְיבְרְכָהוּי‎ 
מָבַעְכָה‎ 
מנשׁה הַנְוֹתָרִים‎ 
וִיתְהֲלְבוּ‎ 
ְהְתְחַנְק‎ 
נבָ"אתֲוי‎ 
ִרָאון‎ 
יכ‎ 
הָעִירדהַהִיא‎ 
ְאֶת בְּעשתְּרָה‎ 
וְְבָרָכֵם‎ 
א"ְּכ"עדֶת‎ 
והַנשִׂיאִים‎ 
רְהִתִחַתַּנְתָּם‎ 
יחמ‎ 
אָל קוא‎ 
ְְּדתְּכַחְשׁוּן‎ 


Vide Methegsetzung §. 27. 


Ben-Ascher: 


Jos. 11,12.‏ הַמכָכִיסהן הָאֲכָה 


אָתיְהָאָלם 
וַיתָּנָהּ 
וְבָכ-מַמְכָכוּת 
רַיְבָרַכָהּוּ 
מִבַּעְלָה 
מנשה הַנְוֹתְרִים 
וְיְתְהַלָכ 

וְהת: חַק 
hades‏ 
וְיְרְאוֹן 

לָכ 
הְלִירההֲהִיא 
וְאֶת-בְּעְשְׁתָּרָה 
וַיכָרָכֵם 
אָלִחְפְּל"עדֶת 
וְהַנָשׂיאִים 
וְהַתִחַתַּנְתֵּם 
וילְהֲמֶּ 
נוא 
פּוְתְּכְחֲשׁוּן 


1 
* Eodem modo 22, 7. Jad. 13, 24. IIT Sam. 13, 25. 
° Ben-Ascher ponit Mercha propter Metheg sequentem. Ben- 


Naphtali Munach admittit. 
p.17. 


4 Aeque 19, 38. Jud. 9, 7. 19, 9. 


5 Vide ad Ps. 9, 9. 


11,14. 
11,93* 
13,91* 
14,13. 
15,10. 
17,9. 
18,4. 
18,5. 
18,20. 
19,38. 
19,47 
20, 4* 
21,97. 
227+ 
99,18. 
292,39. 
23,19. 
24,11. 
24,19. 
24,97. 


Cf. ad Gen. 30,16. Mischpete hateamim 


Vide ad Gen. 27, 28. 


3 


4 
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4 IL. b. 
חלופי נקור בספר שופטים‎ 
בין בן אשר ובין בן נפתלי.‎ 


Loci hibri Judicum a Ben-Ascher ef Ben-Naphtali diverse 
punctis signati. 


Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 

414 אֶתהְְַּננִי אֶת-הַכְנענִי 

8 (המִַּאַקָתֶם מִנַאַקָתֲם: 
2,19 ממעלט. יהֶם מִמַעְלְלֵיתָּם 

.3.38 אֶת-מַעבְּרוֹת אֶת-מַעְבָּרָוֹתּ 

.3,31 סַׁש-מַאוֹת שש מַאָוֹת 

.4232 ( הומּמִכָּרִם ִַּמְכָּרֶם 

.20 ההַּיש-פה היש פה! 
5,30 לָסִיסְרֹּא סירא : 


וַהִי כּשׁמֹע הגש 
פע בָּנ 
בְהיְִׂרְאָס 
ִישְׁמֶע 


Pk 


רְָחְצֵם ז 
רְאָרֹב 
"לאר 
וְאֶת-הֶעִשְׁתָּרוֹת 


ררְְצֵּּ 


.7,18 והי כשָׁמע רפי 
.8,1 ופַַע-בָּנ 

1 כלשְראָל 
וְִשָׁמֶע 

₪ רבצה 

4% ויחצם 

*4ג I‏ היארב 

.9,44 עמ"כלהאשׁר 
16 וְָאֶתהֶעשְׁתָּרוֹת 
8 וירְעצו 


¥ Ut saepius notavimus Ben-Naphtali devitat accentus duplices. 


2 Item 18, 11. 

3 Similiter Num. 13, 20. 
4 Vide 2, 18. 

5 Vide ad Hosea 4, 1. 


6 Vocem commemorat punctator Jekuthiel in Tiplה .רכ‎ 


Vide Dikduke hateamim §. 13. 
7 Vide ad Ps. 19, 11. 
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2. 


Ben-Naphtali: 
אָתהביבָני‎ 
יתְכקָטו‎ 
בּאַשְׁר-נִלְחֲמוּ‎ 
כְדְבְרְָי‎ 
אַל-מַלאבי*‎ 
ית‎ 
וַיָהִי פּרְאוֹתו דגש‎ 
אֶת-מַעְבָרָוֹת‎ 
5 ה היה‎ 


ויאמר לא דגש ? 


רִיאְחֲז 


אָם-תְעִצְרֵנָי + 
ַיָבָרְכָהוּ 
ִשְׂרָפְו 
ַיתְחְרָשּׁ 
ריאָהז 
ַיקבְּרְ 
רְתִּתְנָהוּ 
וּמִחְיָתָףְּ 
שש מַאוֹת 
שׂים יִדָתָ 
ְאֶת--הַכֹהָן 
קרָאי 
הנה נָא 


רָיִיטֵב 


Ben-Ascher: 


4.08" אֶת"כָכ-בְּנֵי 


ַיתכקְטוּ 
ַּאֲשֶׁר-נְלְחֲמְו 
כרְבְרֵתַּ 
אָל-מַכָאֲבֵי 
ֹרִישְׁךָ 

יהי כְרָאות רפי 
את-ְמַעְבְרָוֹת 
וְהיָה 

וָיּאמָרו ָא רפי 
רּאֶחֲז 
אָםהַעְצְרֵנֶי 
רכה 
וַשׂרְפֹ 
ויַתְחָרָשׁ 
הז 
קְָ 
רַתתנָהוּ 
ּמִיהְיָתֲףְ 
שש-מַאָוֹת 
שִׂים-ידֶך 
וָאֶת-הַכּהֵן 
קרְאַר 
הִנַה"ְנָא 

רְיֶיס= 


11,8: 
11,5 
11,10* 
11,18 
11,94 
11,35. 
195 
Ibid. 
Ibid * 
19,6. 
13,16* 
13,94* 
15,6. 
16,2* 
16,3.* 
16,31.* 
17,4. 
17,10. 
18,11. 
18,19* 
18,94. 
18,929. 
19,9. 
Ibid.* 


* Similiter Ex. 7, 28. 8, 1. I Sam. 9,19. 15,23. Jes. 1, 18. 


24.7,4.e.a. 


2 Vide Strack Catalog der hebr. Bibelhandschriften p. 102. 
* Etiam in catalogo Cod. de Rossi 940. Vide argumenta et 


ad Jos. 5, 14. 


* Ben-Naphtali ponit Pathach sub Ajin, velut נ_™gn‎ (Ps. 27, 9), 
Ben-Ascher ponit Bcheba, velut J1רty:‎ (Ps. 119, 176). 
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Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 
.ג" מְִדמעשַׂהה מָוְְמַעְשָׂהּ‎ 116 
מִֵּית-כֹחַם מִבִּית כחֲם:‎ @ 118. 
= ותעללו- ַיתֶעֲלָלנ=‎ \ 19,95 
:א נה ְנָבַערָה‎ 
@(מִמַּערְה-נָבַע מִמערָהּ בָבַע‎ 23. 
מה-נעשה מַהינַעְשׂה‎ 21,7.16* 
3 לַתָת-לָהֵם לתת-להם בג‎ 21,18* 
* מְסְלה. חירק. למסה פתת‎ 21,19. 
ריתהל ריתהל‎ 21,24. 
ale .1,5)=@בְּיִשׂרָאל‎ 

IV.a. 


חלופי הקרואה בספר יהושע 
Loci libri Josuae qui facile confunduntur.‏ 
Primo‏ 2,9 ורְכִי נמגו 

Secundo‏ 2,24 וְבם נמגן 

סPrim‏ 2,14 אם כא תגידו 
סSecund‏ 2,20 ראם תגידי. וסמן דודי. 

סiצP‏ 32,17 משבעתך הֶַּהּ אשר השבעתנו 
סSeeund‏ 2,20 משבעתך אשר השבעתנו 


1 God. Tschufutk. No. 80 notat ad vocemm: nיבh במחזורא רובה‎ 
.לחם רהורה, לטבריא מבית-לחם ההודת‎ Ut iam ad Gen. 22,8. dixi- 
mus punctatio magni Machazori רבא)‎ rnb) eadem est, quem Ben- 
Naphtali sequitur. Vide etiam ad II Sam. 1, 9. 

* Vide ad Jes. 45, 20. 

3 Bic in bn1בד .עדת‎ Cod. de Rossi 940 etiam hance varieta- 
tem habet. Hoe ’a2 dicit: Ben-Naphtali Thav cum vocalem Saegol 
(tria puncta) habere. Ben-Ascher autem secundum regulam Zere in 
loco suo relinquit, quia h. ]. causa ad recessum tonus non est. 

* Differentia similis in Gen. 42, 30. In indice edito varietas 
inversa est; vide argumenta,. 

5 Vide Gen. 46, 2. 
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Loci libri Josuae qui facile confunduntur. 


שני עשר אִישׁ מִשַׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל איש אחד איש 
אחד לשבט 

שנַים עשר אֲנָשִׁים איש אחד איש אחד מִשבט 

שנים העשר אִישׁ אשֵׁר הַכִין מִבְּנֵי ִטְׂרְאֵל 
איש אחד איש אחד משבט 

בתוך הירדן, הְכְן 

רגלי הכהנים, הָכִין 

איש אשר, הכִין 

פִּי ישאלון בניכם 

אֲשֵׁר ישאכון בניכם. 
.)Exod. 14, 13)‏ 

מחר לאמר מה האבנים האלה כָּכֶם 


מחר אֶת-אֲבוֹתֶם לאמר מה האכנים האלה. 
ס"פ 


וסמן, כִּי אֲשֶׁר ראיתם 


שופרות היובלים 


שופרות יוֹבלים 

וילָן יהושע בלילה ההוא בתוך הֶעֶם 

ריכָך יהושע בלילה ההוא בתוך העְמַק. וחד 
פסוק סגן, אל עם עמקי (5 ,3 .)E2.‏ 

בזזו להם ישראל 

בזזו להם בְּנֵי ישראל 

ויאמר יי אלהיהושע אל תירא מַהָם 

ויאמר יי אלהיהושע אל תירא מִפְנִיה 

מלבנה לכישה -- ויחַן עליה יש בָּה 

מלכיש עגלנה = וַחֲנוּ עליה וילחֲמו עְלִיה 

ויקח יהושע את כל הארץ הואת 

ויקח יהושע את כל הארץ 

העלה שׂעיר 

העולה שֵׁעירָה 

תנה יהושע כְנַחֲלָה לִישראל 
לשבטיהם 

ויתנה יהושע לשבטי ישראכל יְרְשַׁה כמחלקתם 


Josua et Judices. 


כמחלקתם 


3,12 Primo 


4,2 Secundo 
4,4 Tertio 


3,17 Primo 
4,3 Secundo 
4,4 Tertio 
4,6 Primo 
4,21 Secundo 


4,6 Primo 
4,21 Secundo 


8 Tertio et 
13 Quarto 


6,6 Secundo 
8,9 Primo 
8,13 Secundo 


i 4 Primo et 


8,27 Primo 
11,14 Secundo 
10,8 Primo 
11,6 Secundo 
10,31 Primo 
10,34 Secundo 
11,16 Primo 
11,23 Secundo 
11,17 Primo 
12,7 Secundo 
11,23 Primo 


12,7 Secundo 
8 


dx Ne cach 


רק לשבט הלכוי לא נתן נחלה 

הלשבט המוי לא נתן משָׁה נחלה 

כאשר דבר כוֹ 

כאשר דבר כהָם 

אחרי יי אלהי 

אחרי יי אלהי יִשְׂרָאֵל 

וְעֲלָה הבל אבן בהן בן ראובן 

ירד אבן בהן בן ראובן 

נכח לְמַעלָה אדמים 

נכח מעכה אדמים 

סרח בהר אפרים 

סרח אֲשַׁר בהר אפרים 

שלש עשרה עְרִים ומגרשיהן 

שלש עשרה עיר ומגרשיהן 

כאשר דבר יי אֲלְֹהֵיכָם לָכם 

כאשר דבר ככם 

ַיאמַר העם אל יהושע כא כִּי את יי נעבד: 

ניאמְרוּ העם אל יהושע את יי אֲלְתֵּינוּ נעבד 
ּבְקוֹכוֹ נְְׁמֶע 


ֶ' 

3 
) 
= 
= 
A 


IV.b. 
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13,14 Primo 
13,39 Secundo 
13,14 Primo 
13,33 Secundo 
14,9 Primo 
14,14 Secundo 
15,6 Primo 
18,17 Secundo 
15,7 Primo 
18,17 Secundo 
19,50 Primo 
24,30 Secundo 
21,19 Primo 
21,33 Secundo 
23,5 Primo 
23,10 Secundo 
24,21 Primo 
24,24 Secundo 


יהושע חלוף שופטים ושמואל 


Diversitates libri Josuae a libris Judicum et 

ועשינו עֲךְ חסד ואמת 

ועשינו עִֵּךְ חֲסד: וחד פסוק סמן, ואם לא תשלים 
עְמך ונשתה עִמֶךָ (12 ,20 .eם).‏ 5 

כָּארבעים אכף (כ"ף) 

בָּארבעים אכף (בי"ת) 


ויעל משם אל ישבי דבר 


Samuelis. 


Josua 2, 14. 
Jud. 1, 24. 


Josua 4, 13. 
Jud. 5,8. 
Josua 15, 19. 


.1 וַיכֶךְ משם אל יושבי דבר 


115 Diversitates libri Josuae a libris Judicum et Samuelis. : 


אחי כֹכָב 

אחי ככב הַקָּטן מִמָּנּ 

אביה שָׂדה 

אביה הַשֵׂדֹה 

יתאמר תּנָה לי ברכה 

ותאמר לו הֲבָה לי ברכה 

נלת עליות ואת גלת תחת:ות 

גלת עלִית ואת גלת תהחתית 

ואת היבוסי יוֹשְׁבֵי ירושכם לא יכל בני יְהוּדָה 
לָהוֹרִישַׁם שב היבוסי את בני יְהוֹּדָה 
בירושכם עד היום הזה 

ואת היבוסי ישֵׁב ירושלם לא הריש בני בִנְיְמְן 
וישב היבוסי את בני בְנְיָמַן בירושלם עד 
היום הזה 

ויהי כי חַזְקוּ בְּנֵי ישראל וִַּתְּנף 

ויהי כי חָזק ישראל וַָשֵׂם 

ויקראר לָכָשַׁם דן כְּשׁם (כף) 

ויקראר שַׁם הַעִיר דן בָּשם (בי"ה). 

ְעַתָּה יראו את יי 

אַך יראו את יי 

ויאמָרוּ עְדִים 

ויאמַר עד 

וישלח יהושע את העם איש לנחלתו (ס'פ) 

וישלה יהושע את העם וּלָכוּ בָנֵי יִשְׂרְאֵל איש 
לנחלתר לָרָשַׁת אֶת-הָארֶץ 

בתמנת סָרַח אֲשֶׁר בהר 

בתמנת הרס בהר 

ויעכד יִשְׂרָאֶל את יי 

וַיַעַבְדו הֶעֶם את יי 

ואשר ידעו את כל מעשה יי אשר עשה לישראל 

ואשר רְאוּ את כל מעשה יי הַנָּדוֹל אשר עשה 


לישראל. וחד פסוק סמן, אשר לא ידעו ואשר לא 
ראו (12 ,11 .)Deut.‏ 


וסמון ל"ך ש"ב. 


Josua 15,17. 


Jud. 1,13. 


Josua 15, 18. 


Jua.1,14. 


Josua 15, 19. 


Jud.1,15. 


Josua 15,19. 


Jud.1,15. 


Jusua 19, 63. 


Jud. 1, 21. 


Josua 17, 13. 


Jud. 1, 28. 


Josua 19, 47. 


Tua. 18, 29. 


Josua 24,14. 
ISam.12,24. 
Josua 24, 22. 


ISam.12,5. 


Josua 24, 28. 


Jud. 2, 6. 


Josua 24, 30. 


Jud. 2,9. 


Josua 24, 31. 


Jud.2,7. 


Josua 24, 31. 


Jud. 2,7. 


8* 


B- 
ב‎ 


4 


IV.c. 
יהושע חלוף דברי הימים‎ 


Diversitates libri Josuae a libri Chronicorunm. 


116 


Diversitates libri Josuae a libri Chronicoruin. 


ולבני קהת הנותרים ממשפהת מטה אֲפְרַיִם 
וּמִמַטַה דָן וּמַחֲצי מטה מנשה 

ולבני קהת הנותרים ממשפּחַת הַמטה מִמַחֲצִיִת 
מטה חֲצִי מנשה 

ולבני גרשון מִמשׁפָּהֹת מטה יששכר 

ולבני גִרשוֹם לְמִשְׁפחוֹתֵם ממטה יששכר 

ּמַחֲצִי מטה מנשה בבשן בַדְל ערים שלש 
עשרה 

ממה מנשה בבשן ערים שכש עשרה 

וממטה זבולן ערים 

וממטה זבכון בַגּוֹרְכ ערים 

את הערים הָאֲלָּה ואת-מגרשיהָן כַּאֲשְׁר צוָה יי 
בד משׁה בַּנּוֹרְל 

את הערים ואת מגְרְשיהָם (ס"פ) 

ויתנו ממטה בני יהודה וממטה בני שמעון את 
הערים האלה אשר יִקרְא אתהָן בְּשֵׁם 

ריתנו בַנּורְל ממטה בני יהודה וממטה בני 
שמעון וּמִמַטֵה בְּנֵי בַניִמן את הערים האלה 
אשר יקרְאו אתהֶם בַּשַׁמוֹת 

נתנו Bl‏ בן יפנה בַּאַחַזְתוֹ 

נתנו לכלב בן יפנָה (ס'פ) 

ולבני אהרן הַכפֹהַן נתנו את עיר מקלט הֶרֹצֵּהַ את 

ולבני אהרן נתנו את עְרִי הַמִּקְלֹט את 

חברון וְאֶת-מַנְרְשִׁיה ואת כבנה ואת מגרשיה. 
ס"פ. 

חברון ואת לבנה ואת מגרשיה, אתנחתא. 

ואת יתר וְאֶת-מִנְרְשֵׁהָ ואת אשתמע ואת מגרשה 

ואת יתר ואת אשתמע ואת מגרשיה 


Josua 21, 5. 


IChr. 6, 46. 


Josua 21, 6. 
IChr. 6,47. 
Josua 21, 6. 


IChr.0,47. 
Josua 21, 7. 
IChr. 6, 48. 
Josua 21, 8. 


I Chr. 6, 49. 
Josua 21,9. 


I Chr. 6, 50. 


Josua 21,12. 
IChr. 6, 41. 
Josua 21,13. 
I Chr. 6, 42. 
Josua 21,139. 


I Chr. 6, 42. 
Josua 21,14. 
I Chr. 6, 42. 
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Diversitates libri Josuae a libri Chronicorum. 


ואת הכ ואת מגרשה וְאֶת דבר 
ואת חִילֵן ואת מגרשיה אֶת דכר 
וממטה בנימין אֶתזְּכָעוֹן וְאֶת-מִנְרְשֶׁהָ את-גבע 
וממטה בנימן את-גבע 
ילמשפחות בני קהת 
קָהֶת ויהי ערי גוֹרְלָם 
מַמשפחות בני קהת ויהי ערי נְבוּלָם 
ויתנו להם את-עיר קט הְרֹצֵתַ את 
ויתנו להם את-עְרִי הַמִּקָלָם את 


הַכָוְיִם הַנוֹתְרִים מִבְנֵי 


וממטה יששכר את-קשׁיון 


וממטה יששכר את-קדשׁ 

וממטה אשר את-משאָל ואת מגרשה אֶת עבדון 

וממטה אשר את-משׁל ואת מנרשיה וְאֶת עבדון 

וממטה נפתלי את-עיר מִקְלט הרֹצח את קדש 

וממטה נפתלי את קדש 

ואת-תַמת דאר ואת 

ואת-חֲוֹן ואת 

ואת-קרתָּן ואת מגרשה עְרִים שַׁלְשׁ 

ואתדקִרְיתַיִם ואת-מגרשיה : ס'פ 

וממטה גד אֶת-עִיר מִקְלְט הרצה את רמת 

וממטה גד את ראמות 

אֶת חשבון ואת מנרשה אֶת יעזר ואת מגרשה 
ְַ"עְרִיִם אַרְבֶּע 

וְאֶת חשבון ואת מגרשיה וְאֶת יעזיר ואת 
מנרשיה: ס'פ. 


Josua 21,15. | 4 
IChr.6,43. 
Josua 21,17. 5 

IChr.6,45. 
Josua 21, 20. 


IChr. 6, 51. 
Josua 21, 21. 
IChr. 6, 52. 
Josua 21, 28. 
IChr. 6,57. 
Josua 21, 30. 
IChr. 6, 59. 
Josua 21, 32. 
IChr. 6, 61. 
Josua 21, 32. 
I Chr. 6, 61. 
Josua 21, 32. 
IChr. 6,61. 
Josua 21, 36. 
IChr. 6, 65. 
Josua 21, 37. 


I Chr. 6, 66. 


Loci libri Judicum qui facile confunduntur. 
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IV.d. 


את הכנעני וְהפרזי 

את הכנעני וְאֶת הפרזי 

ויכוהָ לפי חרב ואת העיר שַלָּחוּ באש 
וכו אוֹתֶם לפי חרב ואת העיר טרְפוּ באש 


ויעשו בני ישראל אֶת-הרע בעיני 


ויעשו בני ישראכ הרע בעיני 

את הבעכים ואת האֲשְׁרוֹת 

את הבעכים ואת העשַׁתָּרוֹת 

ַתִּכְּנַע מואב 

ויכָנֶע מדין 

בְּתְתנדֵם עֶם ברכן יי 

הַמַּתנדָּבִים בֶּעם ברכן יי 

בְּפלגות ראובן גדלים חקקי לב 

לפלגות ראובן גדולים חקרִי לב, וסמן ב'ק, 

ית 

וְאֶת-הָאשרה אשר עכין 

וְהָאשׁרה אשר עכין 

האשרה אשר עכין 

ומחנה מדין היה כו מִצַּפון מַנַּבָעַת הַמּוֹרָה 
בעמק 

ומחנה מדין היה לו מִתַּחַח בעמק 

על ברכָּיו כשתות. ס'פ. 

על ברכֵיתָם לשתות מַיִם 

ירֶץ כָּל"המהנה 

ַינֶס המחנה 

כי נתן לַצְבָאַףְּ לחם 

כי נתן כַאַנְשֵׁיףְ הַיָעְפִים לחם 


חלופי הקריאה בספר שופטים 


Loci libri Judicum qui facile confunduntur. 


1,4 Primo 
1,5 Secundo 
1,8 Primo 
18,27 Secundo 


2,11 jPrimo et 
3,7 |\Secundo 


6,1 Tertio 
3,7 Primo 
10,6 Secundo 
3,30 Primo 
8,28 Secundo 
5,2 Primo 
5,9 Secundo 
5,15 Primo 
9,16 Secundo 


6,25 Primo 
6,28 Secundo 
6,30 Tertio 
7,1 Primo 


7,8 Secundo 
7,5 Primo 
7,6 Secundo 
7,21 Primo 
7,22 Secundo 
8,6 Primo 
8,15 Secundo 


119 Eoci libri Judicum qui facile confunduntur. 
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סPrim‏ 8,7 אַתדקוצי המדבר 
Secu‏ 8,16 וְאֶת"קוצי המדכר 
סPrim‏ 8,35 אשר עשה עם ישראל 
סdתSecu‏ 20,10 אשר עשה בּישראל 
סמו 9,4 אנשים ריקים וּפֹחֲזִים וּכָכוּ אַחֲרִיו 
סdמSecu‏ 11,3 אנשים ריקים וַיַּצָאוּ עְמוֹ 
סמPrim‏ 9,25 וַיגַּד לאבימלך 
סSecund‏ 9,42 ונדו לאכימלך 
סמPri‏ 11,7 ויאמר יפתת כזקני גלעד 
סSecund‏ 11,9 װואמר יפתח ess‏ בלעד 
Primo‏ 11,13 אל מַלָאֲכֵי יפתח 
Secundo‏ 11,28 אכ דָבָרֵי יפתח 
Primo‏ 4 ,13 וְאַלדתשתי יין השכר ואמזתאבני כל טְמֵא 
Seeundo‏ 13,7 אַל"תשתי יין ושכר וְאלהתאכ כִי כל טמָאֶה 
סנוTer‏ 13,14 ויין ושכר אַלְתַּשְׁת וכל טמאה אל 


תאכל 
As 16,6 Primo et‏ 
a 10 Secundo‏ הגידה כָא כי 


סVert‏ 16,13 הבידה לי 


16,7 Primo ct 
כְּאַחַד האדם‎ ue 11 Secundo 


Tertio‏ 16,17 כַּכָלְ"האדם 
Primo et‏ 16,9 


סSecund‏ 16,12 רתאמר אֵלָיו פלשתים עליך שמשון 
Tertio‏ 16,14 


Quarto‏ 16,20 ותאמר פלשתים ו שמשון 
סמPri‏ 16,23 וַיּאֲמְרוּ נתן אלהינו בידנו את שַמִשׁוֹן 
אויבנו 
סdמSecu‏ 16,24 כָי אֲמָרוּ נתן אלהינו בידנו את אויבנו 
סPrim‏ 17,3 רישב את אֶכָף וּמַאֵה הכסף 

Secundo‏ 4 וישם את הכסף 

סתPri‏ 18,11 טוש מאות אִישׁ חֲנּר כלי מִלָחְֲמָה 
סdמSecu‏ 18,16 רשש מאות אִישׁ חֲניּרִים כלי מִלַחֲמָתֵּם 

סTer‏ 18,17 נש מאות הָאִישׁ הֲחָנוּר כלי הַמַּלָחֲמָה 
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סמiעP‏ 18,14 אפוד ותרפים ופסכ ומסכה 
סSeeun‏ 18,17 אֶת הפסכ וָאֶת האפוד וְאֶת הַתּרפים וְאֶת 
הַמִּסכֹה ה 
Ter‏ 18,18 את-פסל הְאפוד רָאֶת הַתּרפים וְאֶת הַמּסכה 
סtזQua‏ 18,20 אֶת הָאפוד וְאֶת הַתּרפים וְאֶת הַפּסל 
סוPr‏ 18,14 כרגל את הארק לַיְשׁ 
סSecund‏ 18,17 כרגל את הארק 
סPrim‏ 19,5 ריאמר אבי הנערה אֲל-חֲתנוּ 
ס4תSecu‏ 19,6 רויאמר. אבי הנערה אֲֶל-הָאִישׁ 
Ter‏ 19,8 ויאמר אבי הנערה 
סQuar‏ 19,9 ויאמר כו חתנ אבי הנערה 
סתiצP‏ 20,95 כל אלה שַלְפִי חרב 
סdתSecu‏ 20,35 כל אלה שלף חָרָב 


מא 12045 אתיכל אלה אַנשֵׁי הָי 


סPrim‏ 20,18 למלחמה עם בָּנֵי בנימן 
סSecund‏ 20,20 כמלחמה עם בנימן 


2 5 = למלחמה עם בְּנֵי בנימן אֲחֵי 


סPri‏ 20,26 ויעכר עלות ושלמים כַפְנֵי יי 
סdמSecu‏ 21,4 ויעכן עכות רשכמים: ס'פ. 
סPrim‏ 21,3 היום מִיִשׂרָאֵל שַׁבְט אֶחֵד 
Secund0‏ 21,6 היום שַׁבָט אֶחָד מִיִשְׂרָאֵל 
סתPr‏ 21,7 מה נעשה כָהָם לנותרים לנשים 
סdמSecu‏ 21,16 מה נעשה כנותרים לנשים 
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IV.e. 
שופטים חלוף שמואל‎ 


Diversitates libri Judicum a libro Samuelis. 


וישאו העם את קוכם ויבכו 

שאו כָל-העם את קוכם ויבכו 

את קצה תַמִשׁעְנַת אשר בידו 

את קצה הַמּטַה אשר בידו 

וְכי עזבנו את אֲלְהֵינוּ ונעכד את הבעכים 

כי עזבנו את יי תעבד את הבעלים וְאֶת 
הְעִשְׁתָרוֹת | 

ותשב רוחו וַיָחִי 

ותשב רוחר אֲכָיו 

ימים ארבעה חדשים 

ימים וָארבעה חדשים 

ויפתח דלתות 

ויפתה אֶת דלתות 

תנו אַת-האנשים 

תנו האנשים 


IV. 
שופטים חלוף תהלות‎ 


Diversitates libri Judicum a libri Psalmorum. 


ארץ רעשה גַּם שמים נטפו 

ארץ רעשה אַף שמים נטפו 

מפני יי זה סיני מפני יי אלהי ישראל 

מפני אֲלְהִים זה סיני מפני אֲלהִים אלהי ישראל 
חק בִּישראל 

חק כִּישראל 


Jud. 2, 4. 
ISam.11, 4. 
Jud. 6, 21. 
ISam. 14, 27. 
Jud. 10,10. 
ISam. 12, 10. 


Jud.15,19. 
ISam. 30, 12. 
Jud. 19, 2. 
ISam. 27,7. 
Jud.19,27. 
ISam.3, 15. 
Jud. 20,13. 
ISam. 11,12. 


Jud. 5, 4. 
Ps. 68, 9. 
Jud. 5, 5. 
Ps.68, 9. 
Jud. 11, 39. 
Ps.88,5. 
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Y. 
; פסקתא בספר יהושע‎ 
k Loci libri Josuae lineola Pasek notati. 
יי | לאחיכם‎ Josטג‎ 15 
i ביתך ו החוצה‎ 219. 
f אלהיכם ו לים-סופ‎ 4,93. 
ושטריםיו רשפטיו‎ 8,33. 
עמדים ו מזה ו רמזת, ג' בפסוק‎ Ibid. 
יי | היתה‎ 11,90. 
יי ו אותי‎ 14,10. 
הגבול ו דברה‎ 15,7. 
החצור ו הדתה‎ 15.25. 
ועין ו ורמון‎ 15, 39. 
מעון ו כרמל‎ 15,55. 
עין ו רמון‎ 19,7. 
גבולם ו לימה‎ 19,11. 
הכהן ו ויהושע‎ 19,51. 
ישראל ו בגורל ו בשלה, ג' בפסוק‎ Ibid. 
אל ו אלהים ו יי‎ 29,99. 
אל אלהים ויי, ד בפסוק‎ Ibid. 
היום ו ידענו‎ 22,31. 
הכהן ו והנשיאים‎ 99,32. 
יי ו לישראל‎ 23,1. 


.24,32 ישראל ו ממצרים 
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VI. 
פסקתא בספר שופטים‎ 
Loci libri Judicum lineola Pasek: notati. 


.7.17 שבעים ו מלכים 

.28 ייוכהם 

.4 ייושכום 
.17 מלאכיםואל מכך 

4 אדום לאמר, ב' בפסוק 

.5 ויאמרולא 

2 דןוממשפחתם 
.4 כקחתסוואת 
.20,5 @בנימןו לקראתם ו מן, ב' בפסוק 
.5 ייואתבנימן 


VI. 
פתחין באתנח וסוף פסוק בספר יהושע‎ 


Loci libri Josuae vocalem non productam in pausa retinentes. 


Jos. 6,18.‏ הּהָרם .4. ובאדרעי 
ay‏ בְחָרם .17,16 יזרעאל 
.09 כחֶרם .5 ושררותן 
.0 וװאמר 9 ואנחבת 
.2 ובאדרעי 1 שֹכמה 
.13 הפַלח וכל ארבַּע וכל 


14% כמס נָגם דכוותה: 


VILL. 


Loci libri Judicum vocalem non productam in pausa retinentes. 124 


פתחין באתנח וסוף פסוק בספר שופטים 


Loci libri Judicum vocalem non productam in pausa retinentes. 


.70 ארבע .1,34 Ju.‏ בת 
א <פת .4 ; תאככ 
2h‏ :קמ 6@( הנתה 
4 קנש .16 ותאכצהו 
.09 ובש 5 .135 R22‏ 
.6 דברת .7 והברו 
0% והכהו .0 . תכן 
0ב "כררת 7,=@(הסף 

32 אביעזר וכל מלךְ, ואבימלך, 
.0 ,pדם‏ ויאמַר, למס, 
00 יכה דכוותה : 

IX 


סדרים בספר יהושע יה, וסמניחון: 


Sectiones libri Josuae masoreticae. 


.11 גטJos‏ ויהי אחרי מות משה 


ויאמר, דאחל גדלך 

ויהי כשמע כל, דבתר למען דעת 
ויהי יי את יהושע 

אז יבנה יהושע מזבת 

ריאמר יי אל יהושע אל תירא 
ויהי כשמע יבין מלך חצור 
ויהושע זקן בא בימים 

ויהי הגורל למטה בני יהודה 
ותקרבנה, דבנות צלפחד 

ויצא הנורל השני לשמעון 


3 

5,1. 

6,97. 
8,30. 
10,8. 
iL 
131 
15,1. 
17,4. 
19,1. 
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.1 טל רידבר יי, דבתר אלה הנהלות 


41 |( רתן יי לושראל את כל הארץ 
1 |( והימימיםרבים אחרי 
xX.‏ 


סדרים בספר שופטים יד, יסמניהון: 


Sectiones libri Judicum masoreticae. 


.1 ריהי אחרי מות יהושע 
.7 ויעבדוהעםאתייכל ימי 
.1 ואחריו היה שמנר 
61| וװעשובניישראל, דבתר כן יאבדו כל אויביך 
71 וישכםירובעל הוא גדעון 
84 ויבאגדען הירדנה 
.| רייד כיותם וילך 
.1 ויקםאחרי אבימלכך 
.2 |( װועבריפתחאלבני עמון 
11 נירדשמשון תמנתה וירא 
.4 | ויהי אחרי כן, דבתר וישכב שמטון 
.187 ויככו חמשת האנשים 
.0 ויאמר האיש הזקן שכום 
.7 | וישאכובני ישראל ביי 


AL. 
Conspectus notarum masoreticarum 
librorum Josuae et Judicum. 


A. Varietas scriptionis et lectionis (ירp1 .(בכתיב‎ 


Legendum:‏ קרי Sceriptum:‏ כָּתִים 
אַחִיֹתֵי (אַהותי (hb. e.‏ אחות‘ Josua2,13.‏ 
ּבִינִיר (ּבִינרֹ e.‏ .מ) ובינר .3,4 


מַאָדִם (ָאדֶם e.‏ .ם) באדם .3,16 


Varietas scriptionis et lectionis. 
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Josua 4, 18. 
5,1. 


16,3. 


19,13.14.19. 
18,24. 
19,22. 
19,329. 


20,8. 
91,7. 


22,7. 
94,3. 
94,8. 


24,15. 


Seriptum:‏ כָתִיב 


(בעכות .= .מ) בעלות 
(עַבְרְנוּ e.‏ .ם) עברנו 
(בְּשַׁמְעֵכֶם e.‏ .ג) בשמעכם 
(ַיאמֶרוּ e.‏ .מ) ויאמרו 
(תִּקָעוּ . .מ) תקעו 
(הוֹכך (h.e.‏ הוכך 

. (אָרְאֶה e.‏ .מ) ואראה 
(בַּינוֹ .8 .מ) בינו 

(כָעִיר .0 :ם) כעיר 

(כעִיר )b. e.‏ בעיר 
(אֲכָרוֹת e.‏ .ם) אכרות 
(בְיְדֶיךְּ . .6 בידיך 


(שְׁפַכָתָּה e.‏ .מ) ושפלתה . 


(וְהֲיָה e.‏ .ם) והיה 


(שוֹכָה .8ג) שוכה . 
(הַגְּבוּל .6 .מ) הגבוק . 
(וְשוֹכָה .8 .ם) רשוכה . 
(ְאֲשְׁתָּמָה e.‏ .ם) ואשתמה . 
(ְבָלה )h. e.‏ ונלה . 

(ּבְכְּ e.‏ .מ) ירככו . 


(תַּצָאֶתוֹ .8 .) תצאתו 
(רְהיה he.‏ תיה 

(הֲעַמּנִי e.‏ .ם) העמני 
(רְשַׁחֲצוּמַה e.‏ .ם) ושהצומה 
(רְיהִיהּ .= .מ) ויהיו 

(בָלוֹן e.‏ .מ) בלון 

(מִעָבר .8 .ם) מעבר 

(לְאָרִב e.‏ .מ) וארב 

(אֲבָאֶה .0 .מ) ואבאה 

. (בעְבַר .= ) בעכר 


Legendum:‏ קרי 


כַּעֲלוֹת 
עָבָרֶם 
וַיּאמַר 


וְאֲשְׁתָּמוֹ 
בו 

כ 
תצאתיו 
רְהִיוּ 
הּעִמֹנָה 
וְשְׁחֲצִּימָה 
רהה 

גוֹלְן 

בְּעָבֶר 
רֵאֲרְבָּה 
רָאָבָא 
מִעְבֵר 
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Legendum: |‏ קר Seriptum:‏ כָּתִיב 


יִשֵׁבִי (ישֵב (b. e.‏ שב Jud.1,27.‏ 
בְצַענֵנִים (בצַענִים 6 מ) בצענים .4,11 
באר (נבאר .@ .ם) יבא .6,5 
ליל (צַלוּל )h. e.‏ צלול .7,13 
ינוס (ַּנָיסף .8 .מ) ויניסר .7,21 
מַלָכָה (מְלוֹכָה . )b.‏ מלוכה ‏ .9,8 

מַלֹכִי (מִכוֹכֵי .6 .מ) מלוכי .9,10.12 
שב | (שֹׂכָה .8 .ם) טכה .9,49 
ְרְעוֹתֵי (וְרַעֵיתִי .6 .מ) ורעיתי .11,37 
דָבָרְףָּ (דָבָרִיךְ .= .ם) דבריך .19,17 
לי (h. A)‏ ₪ .16,18 

הָאסוּרִים Ge.‏ 6 ,הָאסִירִים )h..‏ האסירים .16,21.25 

39, 29) 

כּטוב (פי"טוֹב e.‏ .ם) כיטוב .16,25 
ַהּמִישֵׁנֶי ‏ (ימש . וְהִימְשְׁנִי.= מ) והימשני .18,96 
| רְאַת (רְאַתּי .8 .ג) ואתי .17,2 
אֲלִיתָ (אֲלֵיתִי (he.‏ אית‘ Ibid.‏ 
ַהֲשִׁיבָה (כַהֲשִׁיבו .= )h.‏ להשיבן .19,3 
יבל (ְיַּבוֹס )h..‏ רבו .19,21 
כַּעלוֹת בעלות )h.e.‏ בעלרת .19,25 
בְּנֵי בנימן בנימן .20,13 
רצו רצו .₪ .מ) ריצר .21,20 
לָרִיב (כרוֹב )he‏ כררa‏ .21,22 


B. Notae marginales. 


‘N Aleph quiescens. Jud. 9, 41.‏ כָהָה 

’N Aleph oceultum (non legendum). Jos. 12,20. Jud.13, 18.‏ נְעְלָם 

Beth cum Segol. Jud. 9, 29.‏ 2’ בְּסַנול 

duo accentus. Jud. 21, 21.‏ 2’ סַעְמִים 

בְּמָקְצָת סְפָרִים יש פה שוֹד שׁנֵי הַפְסוּקִים cals hel‏ בכֶמ- 
ספְרִים מְדָיקִים וְשָׁנִים אֵינם וָכֵן על פִי הַמָסֹרָת. 


[ 
5 


Notae marginales. 125 


In nonnullis libris hoc loco additi sunt duo versus .... 
sed in omnibus libris emendatis veteribus absunt et ita 
secundum Masoram. Jos. 21, 96. 

Beth raphatum. Jud. 8, 2.‏ 2’ רפת 


pרּוש אַחַר‎ wָגָד‎ Dagesch post Schurek. Jud. 13,8. 18, 21.29. 
ה‘ בצרי‎ He cam Zere. Jos. 7,7. 

XM medius versuum libri. Jos.13,26. Jua.10,8.‏ הפ 

'1 יתיר‎ abundans Vav. Jos. 9,7. 15,63. 

’» n° abundans Jod. 10,8. 20,10. Jud.13,17. 

poיחַּב כ'‎ Lamed cam Chirek. Jud. 21,19. 

’b Lamed dagessatum. Jud. 18, 19.‏ דוש 

plene cam Vav. Jud. 4,19.‏ מָלֵא ג 

eum tono in ultima. Jud. 4,18. 5,8.12.‏ מלרע 

‘J Nun suspensum. Jud. 18, 30.‏ תִּלוּיּה 


Jua. 16, 16. 
פֲּסְקָא בָּאֲמָצַע פָּסוּק‎ Intervallum in medio versu. Jos. 4, 1. Jud. 
22. 


Nn5 Pathach in fine versus. Jos. 19,19. Jud.‏ Qבo‏ 5 (בְּסוֹף פְּסוּק) 
.9097 19 .6,19.36.37 .3,11 .33.35 .1,30 


Kamez apud Darga. Jud.19, 5.‏ Fמy‏ בנרא 

pra yp Kamez apud Sakeph. Jos. 1,9. 5,14. 8,1.11,4.17,14. 
19,50. Jud. 3,19. 5,27. 7,5. 8,326. 

NEC YD Kamez apud Tiphcha. Jud.14,18. 17,1. 

ynp Kamez apud Segolta. Jud. 7, 4.‏ בַּסְנוֹלְתָּא 

Kamez apud Rebia. Jos. 10, 13.‏ קמץ בְּרְבִיִע 

Legitur, sed non seribitur. Jud. 20,13.‏ קָרי רְלָא בָתִים 

ynpa ‘7 Resch cum Kamez. Jud. 4,11. 


W127 ‘n Resch dagessatum et Daleth raphatam. Jud.‏ רד' רִפָת 
.43 ,20 

nro ‘w Schin cum Pathach. Jud.5,7. 

Schin cum Zere. Jos. 7,9. 9,24.‏ ש' בְּצֶרי 
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Clausula masoretica. 


‘w Schin dagessatum et Thav raphatum. Jud.‏ דָג רת' רְפָהּ 


16, 28. 


‘nN Thav cum Pathach. Jud. 16,5.‏ בפתת 
Thav cum Zere. Jos. 2,18.‏ ת’ בְצרֵי 


C. Clausula masoretica. 


Macto esto! Summa versuum libri 
Josuae est sescenti et quinguaginta 
et sex, signur ירנ שי‎ (\=10, 
,300=ש ,6=ו,50=: ,200=ר‎ 
n= 40, ,10=י‎ o=40). Medius 
versuum est 13,26. Sectiones libri 
sunt quattuordecim, signum 7 (1 = 
10, T=4). Loci pasekati eius sunt 
viginti et guattuor, Signum iT (T 
.)10=י,4,1=6,7=4=‎ Anni 
libri a transitu Israel trans Jorda- 
nem ad mortem Josuae viginti et 
septem anni. 


(Post librum 


Macto esto! Bumma versuum libri 
Judicum est sescenti et octodecim, 
signum DT תקן‎ (n= 400, ק‎ = 
100, |J=פ50,ח=8,י=10,י=‎ 
10, o=40). Medius versuum est 
10,8. Sectiones libri sunt gquattuor- 
decim, signum T° (\=10, T=4). 
Loci eius pasekati sunt decem, 
signunn ,(7=4ד,7=4ד,2=ב( ברד‎ 
et una littera suspensa. Anni libri 
ab Othniel filio Kenasi ad mortem 
Simsonis filii Manoachi Daniti, tre- 
centi et quattuor anni. 


(Post librum Josuae). 


חֲזְק. סְכוּם הַפְסוּקִים שׁל ספר 
וְהוֹשׁע שָשׁ מָאוֹת וחֲמָשִׁים וְשׁשָׁה, 
וָסמֶן ירפ שׁמַי"ם, וְחַעְין 
ּמַהָשְׁבּוֹן ער רָמַת (26 ,13). 
בלה עשָר וְסַמֵן יָד. 
א ריט יאְבּ, רְמֶּן 
דוֹדִי: שְׁנֹת הַפַפָּר מִשַׁעְבְרוּ 
רִשְׂרָאֵל. אָתההַיַרְרֵּן עַד שַמת 


יְהוֹשׁעַ, עְשְׂרִים וְשָׁבֵע שׁנָה: 


Judicum). 
חֲזַק. סְכוּם בפַסוּקִים שַׁל סַפֶר‎ 
שׁוֹפָטִים שׁשׁ מַאוֹת וּשְׁמֹנָה עְטׂר,‎ 
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רְסמֶן תִּקָן חַיי ם, וְחֲעֶנְן ויךעצוּ 
ַירֹצַצוּ (10,8). וּסְרָרָיו אַרְבְּעֵה 
ָׂר, נְָן יִד. וִּסקֲתּוֹתְיו עְטׂר, 
ָסַמֶן בּדָד. וָאוֹת אֲחַת תַּלוּיה : 
שָׁנוֹת הַפַפַּר מַעְתְנֵיאֵל בְּו"קְנז 
עַר שַׁמֵּת שְׁמְשׁוֹן בַּודמֲלֹחַ ַרְּנֵי, 
שָׁלשׁ מַאוֹת וְעְשׂרִים וְאֲרְבַּ 
שנה: 
rז‏ 


Josua et Judices. 
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PRAEFATIO. 


Deo gratias habeo, qui beneficio suo me servavit mihique vires 
et perseverentiam donavit, ut labore difficili triginta annis ante in- 
cepto bibliae textui hebraicae in omnibus rationibus puram, rectam, 
masoreticam formam dandi non destiterim, sed, quamquam lente, 
semper strenue profeci, sicut nunc id, quod in praefatione ad librum 
Josuae anno lapso editum promisi, perficiens promotionem bibliae 
textus correcti librum Samuelis honestissimis lectoribus praebere 
possim. — Utinam apud studiosos doctrinae litterarum divinarum 
ut partes prius editae benevolam atque lenem iudicationem inveniat, 
ut tanto plus rogo, cum nunc, quod iam priore in monographia 
commemoravi, F. Delitzsch professore illustrissimo mortuo (a. d. 
IV. non Mart. MDCCCXC), qui me optime adiuverat, totus labor 
et constituendi et corrigendi textus humeris meis portandus sit. 
Etsi, quantum potui, mihi operam libro vitiis puro perficiendo dedi, 
tamen ,,oculos nostros carneos esse™ cogitandum est. 

Omnia in retractando adiumenta adhibita iam in praefationibus 
librorum pristinorum commemorata sunt. Hoc loco adicendum est, 
נמe‎ apud הNירקה חלופי‎ )p. 123 seqq.) etiam illa indicatione usum 
esse, quae in codice Aleppo planissime invenitur et quam exscriptam 
W. Wickes professor amicus meus mihi misit, ut ea uterer. (Cf. 
eius seriptum: Treatise on the accentuation of the twenty-one s0- 
called prose books p. VIL). 

In fine huius praefationis parvae explicatio masoretica nomi- 
nationis et divisionis eius libri sequatur. In usitatissimis editioni- 
bus enim libro nomen generale ,,Liber Samuelis™ (bmw )ספר‎ 
est et in duas partes divisus est: 1) Liber primus Samuelis cum 
uno et triginta capitibus, 2) Liber secundus Bamuelis, viginta 
quattuor capita continens. In editionibus hebraicis Plantini 
(Antwerpiae 1582) et Hartmanni (Francofurti ad Oderam 1599) 
liber Samuelis proximo libro Regum ad unum librum adiunctus est 
sub communi titulo Libri Regum (Dיכbnה),‎ qui in guattuor partes 
divisi sunt: Primus liber Regum — bיכbmהמ ספר ראשו‎ — (apטd‎ 
nos primus liber Samuelis); Secundus liber Regum (apud nos 
secundus liber Samuelis); Tertius liber Regum (apud nos primus 
liber Regum); Quartus liber Regum (apud nos secundus liber 
Regum). Quae divisio singularis oritur ab interpretibus Graecis 
(Septuaginta), qui hos libros, quod de regibus Israelis, uno tenore 
a primo usque ad ultimum regem, agunt, probabiliter etiam sub nomen 


| 
| 


Praefatio. IV 


universale ferre voluerunt (Baciheav, w, B, y, 6). Hoc nomen 
tum ab omnibus illis seriptoribus veteribus acceptum est, qui pro 
_operibus suis biblia non in textu hebraico principali, sed modo se- 
cundum translationem Graecam (Septuaginta) usi erant, ut Philo, 
Melito et ceteri. Postea etiam a concilio Carthaginiensi (397) et 
Tridentino (1563) haec nominatio et divisio confirmata est. Idem 
etiam Bombergius in sua prima bibliorum textus editione (et eum 
imitans Munsterus, Basileae 1536) in adnotatione ante Il Sam. 1. 
dieit: Nim ספר שני של שמואל‎ )e sטתt‎ Grגec:( כאן מתחילים הלועזים‎ 
.שני של מלכים אצלם‎ Talmud et Masora autem talem contractionem 
duorum librorum in unum librum ignorant; contra secundum testi- 
monium certum in Baba bathra 14° guisque liber separatus est et 
quisgue cum separato nomine סדרן של נביאים, יהושע, שופטים,(‎ 
(טמואל, מלכים, ירמיה, יחזקאל ישעיה, ושנים עשר‎ ef. Dikduטke‎ hateג-‎ 
mim §. 70. 

5 Religuum est, ut perscruter, quo in loco ambo libri discedant. 
Ex masoretica designatione de epitome et chronologia librorum di- 
vinoraum concludatur, finem libri Samuelis demum post undecimum 
versum secundi capitis primi libri Regum, secundum nostram divi- 
sionem, esse; nam illa in masora seriptum est: הolJn:wn‎ bNוש ספר‎ 
עלי שופט בשילה עד שמת דוד מלך ישראל‎ )Dikduke p. 59(. = Prס-‎ 
fecto ea libri divisio facta est in editione Erpenii (Lugduni Bata- 
vorum 1621). Secundum masoreticam designationem ratam factam 
de numeratione versuum atque capitum autem liber Samuelis finem 
habet eo loco, quo narratur de sacrificatione in Aravnae area, et 
liber Regum cum narratione de Balomonis unctione incipit (cf. 
Comment. Abrabanelis principio libri Regum). — 

Etiam deliberandum est, masoram ignorare usitatam libri Sa- 
muelis divisionem in duas partes; eadem origine Graeca est, ex- 
cerpta ex Nathanis Concordantiis (1445), quod etiam Ben chaim in 
praefatione ad Bibliam rabbinicam commemorat. Masoretice pri- 
mordium secundi libri Samuelis nostra partitione cum antecedenti 
arte cohaeret. Sectionum (DירTo)‎ triginta quattuor masoreticarum 
libri vicesima incipit eum ISam. 30, 26 et finem habet apud II Sam. 
2,7. Similiter liber Regum apud nos divisus se habet; ubi unde- 
vicesima sectio cam I Reg. 22, 42 coepit et finitur JlReg. 2,14; et 
ita est liber Chronicorum in duas partes divisus. Vide etiam notam 
ad Neh. 1,1. 

Omnibus lecturis plurimam salutem dicit 

Biburci ad Rhenun, 

Idibus Juliis MDCCCXCIL. 

S. Baer. 


Liber Samuelis. bNiמbש ספר‎ 


שמואל א. 


א 1 
יְהִי אִישׁ אֶחָד מִוהְרְמָתָיִם צוֹפִיִם מָהָר אָפְרָיִם וּשְׁמוֹא 
אֲנָקְכָּה בַּיְרֹהֶם OE‏ תתו בְן-צף אֲפְרְתִי: וְלֹ 2 
שַׁתִי נָשִׂים שֵׁם אַתַת הַנָה וְשֵׁם הַשַׁנִיִת פְננָה ַיהֵי ַפְנְָהּ 
יְלְדֹים לחַכָה אין יְלְדָים: רְעְכְה האִישׁ הַהֲוּא מַעִירל מִימִים 3 
יְמֵימָה לַהִשֲִּׁחֲית לזב ליהוה צִבְאוֹת בְשׁלה רְשָׁם שׁני 
בְנִי-עלר חֲפְני וּפִנְחס פַהנִים ליהוה: יהי הַיום הבה 4 
אֲלַקָנֶה וְנן לפננה אֲשְׁתּו וּלכְל-בנִיהָ וּבנֹתִיהָ מנוֹת: 
es‏ ִתן מָנָה אַחַת אֲפַיִם כִּי אַת-חֲנָה אָהֵב וִיהוֹה סְגֵרֹה 
רחְמַהּו וְכַעסַתָּה צרְתהּ סהפעס בעבור הַפְעְמַהּ כְוסְגר ; 
ְהוה בָּד רַחְמֵּהּ: וכן ישה שׁנָה בְשׁנָה מְדִּי לתה ית / 
ְהוה כֶּן תִּכְעְנָה וַתבְכָּה ולא תאכל: ימר לה ארקנה 
איה חנה למה ִבְכִּי וְלֹמַה לא תאכְלֹי וְלֹמָה ירע לבכ 
הלוֹא אֲנֹכָי טוֹב ך | מַעְשֵׂרה בָנָיִם: וַתּקֶם חנה אַחֲרֵי אֲכְלהפ 
בְשׁלה וָאֲחֲרֵי שַׁתֹה ְעְלֵי הכטן יש על-הַכַפֿא עַל-מְזזת 
הכל יְהוה: וְהִיא מַרַת נְפֲשׁ וַתְּתִפלַל על-יְהוה וּבְכהי 
תבְכַּה: וַתִלר כָדֶר וַתאמר יְהוה צִבְאוֹת אֲס"רְאָה תִרְאָה ו גו 
בּעְנִי אֲמָתֲףְ וּזְכרְתַנֵי ְלָאדתְשְׁכַּה אֶת-אֲמָחֲךְ וְנָתִתָּה 
ַאֲמתְהָּ זרֶע אנָשִׁים וּנְתַתַּיו ליהוה כְלוְמַי חײיו וּמוֹרָהּ 
לאחועלה על-ראש: ו רְהְיָה כִי הִרְבְּתָה ַהִּתְפֵלֵ לפנ הוה 12 


8 ה דגוט. 
Liber Samuelis. 1‏ 
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פורְעֲלֵי שׂמַר אַהִפֲיתְ ְתַנחז היא מִדַבָּרֶת על-פבה רק 
שְׂפָּתִיהָ נַעוֹת וְקוֹכָה לא יִשׁמַע וַיַחֲשׁבֵה עלי לְשְׁפֿרָה: 
4 ומר אֲלֵיה ws‏ עֲד-מָתֵי תשְׁתַכְּרֶין הְסִירִי אֶתיינף 
טו מעְלךְ: ומען חַנָה רַתֹאמָר לא אֲדנֵי אֲשַׁה קְשַׁת-רוּה אנֹכֵי 
ינ וְשֵׁכַר לא שְׁתִיתִי וְאֲשְׁפךָ אֶת-נפְשׁי לַפָנֵי יְהוה; אל" 
תַּתֵן אֶת-אֲמַתְה לפנ בַּת-בְּלעל ִּי מֵרֶם שִׂיחֵי וְכַעְס 
זו דְבּרְתִּי עַרההֲנָה: ויען עלֵי ימר לכי לְְׁקום tana‏ 
יְשְׂרְאל יַתן אֶת-שַׁלְהֲה אַשר שָׁאלת מַעְמָוֹ: וַתאמַר ִּמָצָא 
שפהמ חן בְּעִינֶיךְּ והל האֲשֵׁה לדַרְכֵּהּ ותאכל וּפניה 
9 כא-ה כת לודג יש שׁפמף בבֿקר שְׁתחֲו לפֲני 
הוה רישבו ויבאו אֲלַ-בֵּיתָם הְרְמָתָה ודע אֶבְקְנָה אֶת- 
כ חנה אֲשְׁתּו רּזְפְרָה יְהוֹה: וְְהִי תפות הַיָּמִים רתה 
חַנָה ותלד בְן ַתּקֲרַא אַת-שמל שְׁמוּאַל כִּי מִיהוֹה 
פשׁאֲלתִיו: ועל הָאִישׁ אֲלקְנָה וְכְלַ-בִיתו זבה ליהה 
2 אֶתזְבח הַיָּמִים וְאֶתנְדרוֹ: וְהנֵת לא עְלָתָה. כִּידאֲמְרֵה 
לְאֲישַׁה ער מל הער והֲבִיאוֹתָיו וְנרְאֶה אֶת-פְנֵי יְהוה 
רְישַׁב שֵׁם עד-עוֹעם: ומר לה אֲלַתָנָה אִישַׁהּ עשי הֲשוֹב 
בעל שֵׁבְ ני עד-גמְכֹךּ אתו אַךְ יָקָם יְהוה אֶת-דְבָרוֹ רַתָשֵׁב 
4 הֲאֲשַׁה וַתַינק אֶת-בְּנָהּ רנכה אתו : וְתעלָהו עְמַהּ 
ַאֲשׁר פָמְלֹתוּ בְּפָרִים שְׁכֹשָׁה רְאֵיפה אַחֶת קָמַה וְנבָל יַיִן 
ה וַתּבָאֲהוּ בית-יהוה של וְהַנָר נער: וישחטוּ אֶתהַפַר 
8 רבא אֶתדהנער אַלדעלי: ותאמל בִּי אֲדֹנֵי הי נַפשׁךָ אי 
ז? אֲנֵי הָאֲשֵׂה הַנָצֵבֶת עִמָּכָה בְּזָה לָהְתְפלֵל אָלהיְהות: אֶל- 
הַנַער הזה הִתִפֲלַלְתִּי ויהן יְהוֹה ל אָה-שׁאֲלָתֹי אשר 
8 שָׁאַלְתּי מַעְמוֹו וָגֵם אֲנֹי הִשְׁאֲלְתָּהי ליהנה "הימי 
אֲשׁר היה הוא שאל ליהוה וישׁתָּחוּ שֵׁם ליהוה : פ 


lm 

א רַתִּתְפַלל חַנָהּ ותאמר עְכַץ כַבִּי בִּיהוה 
רְמָה קרְנֵי בֵּיהוֹה בָחַב פִּי על- אובי 

2 כִי טְׂמַחָתִי בִּישׁוּנְתְךְ: אִיוְדקְדָוֹשׁ כִיהוה 


ב אֵין כל רְאִין צנֶר כָּא הִינּ: 
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אכהתַרְבָּּ תְדַבְּרו ְּבֹהָה נְֹהָה יצא עְתְק מִפּיכם 3 
כִּי אל דעות יְהוה וְכָא נתִכְנף עלָלות : 
ָשֵׁת נִבּרִיִם חַתִּים ונכְשָׁלִים אֲזְרו חל :4 
טׂבָעִים ַּקּהָם נִשִׂפָּרוּ וּרְעְבִים חֲדַלוּה 
עד עְקְרָה יָכָדֶהְ שׁבְעה ְרַבֵּת בָּנִים אָמְלָלָה ה: 
יְהוה מַמִית וּמְהַיָּה מוֹרִיד שאל ויעַל :8 
יְהֹוָה מוֹרִישׁ ומעשִיר מִשְׁפֵיל אַףֲמְרוֹמִם:ז 
מַקִים מַעְפַר דָּכ מָאַשְׁפּת יֵרֵיִם אֲביוֹן 8 
שיט עם"נְדִיפים ְבְסֵּא כְבוֹד יִנְחֲלָם 
בי ליהוה מִצקי אֶרֶץ וישֶׁת עליה תבל 
רגלי חֲסִידָו ישְׁמֹר רְשְׁעִים בש ידופ 
= לא בלח יִגבַּר-אִיש: יְהוה י 
יַחֲתּ מְרֵיבָוֹ עו בַּשַׁמַיִם יָרְעם יְהוה יָדִין אַפָסֵי- 
אָרַץ וז לְמִלָפוְֹירֶם רֶן מְשִׁיחָו: 


ויל אָלָקָנָה הְרְמָתָה על-בִיתוֹ וְהַכַעַר הְיָה מְשָׁרָת אֶת- גג 
יְהוָה אֶת-פְני עֲלֵי הַכֹהֲן: וּבְנֵי עֵלי בְּנֵי בלועל לא יְדֶעף 19 
אֶתהיְהוה : משׁפַּט הַכָּחֲנִים אֶת-הֶעם פלאי זֹבָחַ זְבַח13 
ובא נער הֹהַן כָּבשׁל הַבְּשֵׂר וְהמַזְלנ שָׁלָשׁ הַשָפַיִם בד : 
ְהִלָה בַכָֹר או בדוד או בקלחת או בַפָרוּר פל אשָׁר-4ג 
יעלה הפוג וקה הפהן בו בָּכָה יעשׂו לְכְלהיְׂראל 
הַבַּאִים שֵׁם מלה: ם בְּטֹרְט קְשְׁרוּן אֶת-ההלב בא וטו 
ָעַר הפהן ְאָמַל לָאִישׁ הַוֹבֹתַ תָּנָה בְשֵׂר לַצלוֹת לכהָן 
ְלָאדקָה מַמךָבָשֵׂר מִבְשַׁל כִּי אֶםחי: ואמָר אַלֵיו הָאִיׁ1 
קטר יקְטִירוּן כַיים ההלב ח"ל כַּאֲשֶׁר תּאַנָה נַפְשֵׁך 
ְאָמר ו כל בי עִתָּה תִפּן וְאֲס-לֹא לַמְחֲתִּי בְהִזְקָה: וַתְּהִיזג 
חֲטַאת הַנעְרִים דכה מְאֵד אֶתהפְני יְהוֹה כֵּי נָאַצל 
ָאֲנשִׂים אֶת מִנָהַת יְהּוה: ושמואל מְשְׁרֶת אֶת-פְנֵי יְהוה 8נ 
נער חֲנִר אֲפוֹד בֿד: וּמָעֵיל קט תַּעשׂה-לו אָגּו והעלתה 

לו מַיּמִים י יָמַימָה בּעוֹתָהּ אֶת-אִישָׂה לַזְֹּהַ אֶתיזְבַה 
הפי חסיריו ק. 10 מריביורק. .גוו צכיו ק' 


6. כא ק'. ‏ 188.ז פתח בספ. 
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= הַיָמִים: וּבָרֵךָ לְלֵי אֶת-אֲנְקָנָה רְאֶת-אֲשְׁתּו וָאָמַר יָשֵׂם 
היה כךָ כ ְִהָאֲשֵׁה הַוֹאֵת תַּחַת הַשְׁאֲיה אֲשר שָׁאֵל 
הנה ְהֲכָכִּ הק קד יְהוהה אֶת-חַנָּה הר 
22 עְסְהוה: ' 0 ו זק מְאֶד מע את ie‏ 
ישן בְּנֶל לָכְלהיְִׂרְאַל רְאֵת ארי אֶת-הַפָשִׁים 
3 הצבָאוֹת ָתֵת אָהֲל מוֹעְד: וַיאמַר כָהֶם למָה תעשון 
דבְרִים הָאֲלָה אֲשׂר אֲנֹבֵי שטֿע אֶת-דְּבְרִיכֶם רָעִים מַאֶת 
24 פלההעם אֲלָה: : אַל בְּנֵי. צי לוֹא-טוֹבָה הַשַׁמְעְה אֲשֵׁר אֲנֹכִי 
בח מע מַעְבָרִים עםהיְהיה : אֲסהיחֲטָׂא אִישׁ לְאִישׁ פֲל 
אֲלֹהִים וָאֵם ליהוה יַחֲטָא-אִישׁ מי ותפלל i‏ ולא שער 
8 קול אֲבִיהָם כ ִיחָפֶץ יְהיה להֲמִיתם: וְהַנַעֵר שְׁמוּאַל הלך 
ז? רְכָדָ רְטוֹב = עְםהיְהוה וְגם עם-אַנְשִׁים: ס וַבָא אִישׁ- 
אֲלֹהִים אלע 2 ימר אֲלַיו כָה אָמַר הוה הנבלה נְנְלֵיתֵלֹ 
28 אֲל-בֵית אלַיךְ בָּהְיוֹתֵם במצְם כְבית פּרְעה : וּבְחָֹר אתו 
מְִל-שׁבְטֹי יִשׂראַל לי לכהן לעֶלות עלמזבְה הטיר 
קְטֹרֶת לְשֵׂאת אֲפוֹד לְפְני ְאֲתְנָה לָבִית אֲבֵיךְ אֶת-כָּל-אֲשׁי 
9 בְכֵי ְִׂראֲל: למה תַבְעטוּ בְּזְבְחִי וּבְמַנָָתִי שר צנָיתִי 
מִשון תכב אֶת-בְּנֵיךְ מִמַנֵ לְהַבְרִיאַם מַרַאשִׁית כְל"מִנְחַת 
ל יִשְׂרְאֵל ָעַמִי: לָכ נָאָס הוה אֲל הי יִשְׂרְאל אָמוֹר אָמַרְתֵּי 
בֵּיתְךְ וּבֵית אָי יַתְהלָכוּ לָפֲנִי עד-ע: כם וְעַתָּה נְאִם-יְהה 
חֲלֵילָה לי פִּי"מְכַבָּדִי אֲכַבָד וכזי יקלּ: הֲנָה יָמִים בְאִים 
ְְַעְתִּי אֶת"זְרֶעְךְ תיז ית אֲבֵיְ מַהְיוֹת זְקָן ית 
32 וְהִבְָּה צר מעון בָּכַ; אשר-יִיטִיב אֶתהישְׂרְאֵל רְלָאחיהי 
זְקן בְּבֵיתְהָ פּל-הימִים: וְאִישׁ לְא-אַכְרִית כל מֶעם מִזְבָהִי 
לכות אֶת-עִינִיףָ וְלאֲדִיב אֶת-נַפְשׁך ְכְל-מַרְבִּית בֵּיתִךָּ 
4 רמות אֲכְשִׁים: וְזָה"כֵךָ הְאוֹת אֲשֵׁר יבא אֲל-שְׁנֵי בנִיךְ אֶל- 
לה חֲפֲנֵי ופִינְהֲס בָּים אֶחָד ימו שְׁנֵיהֶם: נַהֲקִימֹתִי כִי כּהָן 
נָאמֵן כּאשׁר בַּכָבְבֵי בנַפְשׁי ַעֹשֶׂה וּבְנָיתִי מ בַיִת ָאמֹן 
רְהְתְהַ ֵך לפֲניהמׁיך חי כְּל-הֲימִיִם: ְהְיה כְלַ"הַנוֹתֶל בְּבֵיתֲ 
בוא להִשִׁתֲּהֲיה 5 לאֲנוֹרַת כסף וְְפַּרלָם וְאֲמֹר סְפְחֲנִי 
נא אֲלַ-אַחֵת הַכָּהְוֹת כאָמָל פַת"לָחָם: ס 


5 1-9 : I. SAMUELIS. Samuel vocatur. 


9 
רְהנּעַר שׁמוּאַל מִשׁרֵת אַתיְהוֹה כַפנֵי עֲלֵי וּדָבר יְהוה הִיָהא 
קר בַּיּמִים הָהֹם אִין חָזֵן פֶרֶץ: ס והי בַיוִם ההוּא? 
טי כב בַּמְקומוֹ ְִינוֹ הֲחֲלֵּ כַהוֹת לָא יוכל לֹרְאוֹת: וְנֵר 
אֲלהִים טׂרֶם יִכְבה וּשמוּאָל שׂבב ְּהַיכל יְהוֹה אֲשַׁר-שֵׁם 
ארָוֹן אֲלְהִיִם: ס ָא היה אָל-שְׁמוּאָל וַּאמַר הִנָנִי:4 
ררץ אַל-עלי ואמַר הֲנְנֵי כֵּי"קָרַאת לי ויאמָר לְא-קְרֵאתִי ה 
שיב שָׁכֵב ולה וַישְׁכָּב: נה הוה קרא לול es‏ 
רקֶם שַׁמוּאֵל ולך אֲלהעלַי וַאמַר הֲנְנֵ כִּי קרָאת לי 
וַאמָר לֹאקְרָאתִי בְנָי שוב שכָב: וּשׁמוּאל טֶרֶם יִדֶעז 
איהה וְטֵרָם וְָה אֲלָיוּ דְבַרהיִהוה: וסף יְהוה 
קרָאדשְׁמוּאֵל בַשַׁלִישְׁת ויקם ולך אֲלהעֲלי ויאמר הנלי 
ִּי קְרָאתְ כי ויבֵן עְלֵי כִּי יְהוה קרא כנֶער: וַאמַר עליפ 
ְשָׁמוּאֲל לך י של וְהְנָה אֲסִקָרָא אֲלֵיףְ וְאֲמַרְה 
דר יְהוֹה כִּי שׂמַע עִבְדָךָ ריכך שָׁמוּאֵל וישְׁכֹּב בּמְקומו: 
וַיָבָא יְהוה יתיב קרא כְפַע"בְּפעַם שמוּאָכ יי 
שַׁמוּאַל ַאמַר שָׁמוּאֵל דבר כָּי שמע ענְהַסְּו ‏ ס 
ימר יְהוה אָל-שַׁמוּאל הַנֵּה אֲנֹבֵי עה דָבָר בַיִשְׂרְאֶל וו 
אֲשֵׁר כְּל-שׂמְלֹ ִצְלֵינָה שַׁתִי אֶזְניו: בַּיום הַהוּא אָקִים: 
אַל-עטי אֶת כְּל-אֲשׁר דִבַרָתּי ליי הו חל ְכַקָּה : רְהִצַּדָתֵי 13 
לו פי-שפט אנֵי אֶת-בִית עֲד-וֹכָם בַּעוֹן אשרידע כִי- 
מְמַָלִים. לְהם ביר וָלֹא כָהָה בם: רְלכן כשְׁבַּעְתִּי לבית עֲלי4ג 
אָבדוִתְצַפֹר עוֹן בית-עָלֵי בה וּבַמְנָחָה עד-עולם: וישְׁפֵּב טי 
שמוּאַל עד"הַפקר וַיפְתָּח אֶת-דַּלָתוֹת בַיתהיהוה וּשמוּאל 
רא מִהַנִּיד אֶת-הַמַרְאָה אֲלהעלִי: ווקְרָא על אֶת-שמוּאַל :ג 
וַאמָר שָׁמוּאֵל בְּנִי ימר הַכָנָי: ואמַר מה הַדְּבְר אֲשֶׁר זו 
בר אליךְ אַל-נא תכחַד מִמֵַי פה יעשה-כף אֲלְהִים וְכָה 
יוֹסיף אָסתֲּכחַד מִמנִּי דְבַר מִפָּלה בי אֲשַׁר-דְבַר ֲקֵיהְּ: 
ד"ל ׁמוּאָל. אֶתהפְּל-הַדְבְרִים וְלָא כָחַד מִמַנ נָיאמר ג 
יְהוה הא השוב בְּעִינ עשׂה: ס וינדל שמואָל ויהיהפ: 


2. ועיניו ק. פ.י קמץ בסגולתא. 8 בעיניו ק'. 
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ב הָיָה עגֿו וְלָאההָפִּיל מִכְּל-דְּבְרָיו אֲרְצָה: ודע כְּלהושְׂרְאֵל 
מִדַן וְעד-בְּאַר שֵׁבַע כִּינָאֵָּן שָמואָל לְנבִיא כיהוה: ס 
ג וסף יְהוה לְהַרְאֵה בְשָׁלָה יננה היה אָל-שׁמוּאַל 

של בבר יהוָה: = פ 
= 
א ויהי דָבַר-שׁמוּאַל כְכְלהיִשְׂרְאֵל וַַצַא יִשְׂרָאֵל כַקָרֹאת 
פלַשַּׁים ַמלֹחְמֹה רהנו על-האכן הֶעזֶר פְִַים חנ 
2 באַפק: ויערכוּ פלשפים קרָאת יִשְׂרָאל רַתְטש הַמִָחָמָה 
ריכת ִשְׂראֵל ָפְנִי מתים ַכָי בַמעְרְכֵה בַשְׂרה 
3 כְּאֲרְבָּעת אֲלְפִים אִישׁ: וַיבְא הֶעְם אַל-המחֲנָ ריאמרג 
קנ יִשְׂרְאֵל מה ננפנו יְהוה היום לפני ְלַשׁתִּים ִקָחָה 
אֲלִינו מְשַׁלה : אֶת-אָרון בְּרִית יְהה וְיְבָא בְקרְבנ ושענ 
4 מִכָּם אִיָבִינוּ: וַשְׁכַת הֶעם ג שלה ַשְׂאָוּ מִשֵׂם אֶת אֲרוֹן 
בְּרִית-יְהיה צְבָאוֹת ישֵׁב הַכְּרְבִיִם וְשֵׁם שְׁנֵי בני-עטי עם- 
אָרוֹן בְּרִית הָאֲלֹתִים. חֲפֲנִי וּפינְתֲס: והי כְּבוֹא אֲרָוֹן 
בְרִיתהיְהוה ג אֲלההֲמַחנה. רֶע כְלהיְִׂרָאֵל תּרוּעָה נְהוֹכָה 
8 רַתָּהֵם הָאֶרֶץ וַַשְׁמָעְּ פְלַשְׁתִּים אֶת-קול. הַתָּרוּעה ויאמֶררּ 
מַה קול הַתְּרוּעה הַנדוֹלָה הואת בְּמַחֲנָה הַעְבָרִים וַידֶעּ 
7 בִּי אֲרוֹן יְהוֹה בא אָל"הִמַּחֲנָה: ורא הַפְלַשְׁתִּים בי אֲמֶֹ 
בָּא אֲלֹהִים אָל-הַמַחֲנָה ַיּאמָרו אֵוֹי לב בי לָא הִיְתָה 
8 כְזָאת תמו ְׁלָשׂ: אֲוֹי לנף מִי ילנ מִיָד הָאֲלְהִים 
הָאַדִירִיִם הָאֲכָה אֲלָה הם הְאֲלהים הַמַּכֵּים אֶת-מְצְרַיִם 
9 בְּבְל-מַפָּה בּמַדְבָר : התַחֲזְקְ וְהְנֵּ לאנְשִׁים פְלְשְׁתִּים פן 
הַעבְדְו ַעְבְלים אֲשֶׁר בְדְּ לָכָם ְהְיִיתָם לאֲנְשִׁים 
: ונלחֲמְתָּם: וילחֲמה פלשתים יכנ ְִׂרְאֵלֵ ִינְסו אִישׁ 
לַאהְליו וַתָּהִי הַמַכָה גְהוֹלָה מָאֵד ויפל יַשְרָאֵ שלשים 
גו אֲלָף רְנְלִי: רַאֲרוֹן אֲלֹהִים לקה שׁני בְנועֲלָ מֵתוּ הֲפָנִי 
2 הפיחס ; ַיָרֶץ אִישׁ-ְּנְמן מִהַמַערְכָה ובא שלה כַּיום 
פוהֲהוּא וּמַדָיו קְרְעִים וְאֲדְמָה על-ראש : ווא רְהֲנָה על 
ישׁב 2 Ren‏ יִך דָרֵךְ מִצַפֵּה כַּיִהְיָה לבל חֲרֹד על אֲרָוֹן 
ָאָלהִים. וְהְאִישׁ בְָּא כַהַנִּד בְֵּיר ותןעק פּלָ"הֲעִיר : 
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רישמע עְלֵי אֶת-קוֹל הַצְעְקָה מה קול הַהְמוֹן הזה 14 
רְהָאִישׁ מִהר ויבא רב ד לעלי: רְעֲכֵי ְתּשְׁעִים וּשׁגֹנָה שו 
שָׁנָה וְעִינִיר קמה וְלָא :מ לַרְוֹת: ומר הְאֵישׁ אֲלַ-עְֵי ג 
אֲֹכי הִבָּא מְִהַמַערְכָה וְאֲי מִ-הַמּערכָה. נִסְתִּי הַיוֹם 
ואֲמֶר מַההָיָה הוָבָר בְּנָיוֹ הען המֿכשֵׂר וֹאמֶר נִס:ג 
ִשְׂרְאֲלֵ לפנל פלַשְׁתִּים וְגם מַנָפָה גְדוֹכָה תבט 
ונס שׁנִי כניף מתו חפנל הפיחס גארן, הָאֲלְהִים 
נלַקחְה: ס והי כַּהַזְכֵּירְֿ ו אֶת-אָרָֹן הָאֲלְהִיס יפכ 1 
מפלזב א אֲהרַפֹית בְּעד | יד הַשַׁעַר רַתְשְׁבַר מִפְרַקְתּוֹ 
רימת כְּיזְקן הְאִישׁ וְכָבֵד וְהָּא שׁפט אֶת-שׂרְאֵל אַרְבָּעִים 
ׁנָה : וכלת אֲשַׁתפינְחֲס הרה כָכַת וַתשְמַע אֶת-9ג 
המוה אָלההל כָקָה אֲרוֹן האלהים ימת הָמִיהָ וָאִישַׁהּ 
בֶרֶע ותלד ֵּינַהֲפֲכו עְלִיה צרִיה : כָעֶת מוּתה כ 
רַתּדַברְנָה הַנָצֵכוֹת ליה ַלתִירְאָי ִּי כ לת לא עְנָתָה 
וְלא-שׁתָה לָָּה: קרא לנער אִידכבול י לאר לה כְבוד 1 
מישׂראֲל אֲלההֵל נָקה אַרוֹן הֲאלהים וְאֲלַ"חֲמִיה רְאִישׁה : 
נַקאמַר גְלָה בוד מִיִשְׂרְאֵל כִּי נקָח אֲרוֹן האֲלהִים: פ 2 
ה פ 
וּפְכַשְׁתִּים כְקָתוּ אֵת אֲרָוֹן הָאֲלֹהִים וִַבָאֲהוּ מַאֲבֵן הֶעזֶר א 
אַשְׁדְוֹדָה : קח פלְשְׁתִּים אֶת-אָרָוֹן הָאֲלהִים וַיבָאוּ את 2 
בִּית דָגֵֹן ויצִינוּ אתו אֲצַכ דְנִן: וִשׁבַּמוּ אַשְׁהודִים: 
מִמַּחֲרֶת וְהִנֵה ז דְוֹן כפל פנָי אַרְצָה לָפֲני אֲרוֹן יְהוֹה 
קח אֶת-דְגוֹן וַישְׁבוּ אתו ַמְקוֹמְו ושְׁבָּמוּ ב3ק43 
מִמַּחֲרֶת וְהִנֵּהּ דְגוֹן כפל לפנל אֲרְצָה לְפֲנֵי רו יְהיה 
לאש דְגוֹן וּשְׁתֵּי י כִּפָּוֹת יְדָיו כָּרְתוֹת אֲל-הַמִּפְתּן רק דְּמן 
ְשׁאֵר עְליו: : על-פן לאהדְרְכו כהני דְגוֹן וְכָל-הַבּאִים בִּית-ה 
דְגוֹן על-מפְתֵּן ְנוֹן בְּאַשְְׁוֹד עד היוֹם הַזָּה: ס וַתִכבדs‏ 
יַדהיהוה אֲל-האַשְׁדוֹדִים וַישְׁמם וך את בַּעְפֿכִים אֶת- 
אַשְׁדְוֹד וְאֶתגָבוּלית: ירא אַנְשׁי-אַשְׁרָוד כִּיכֵן רְאֲמִרוּז 
לאהישב ארון אֲלהִי ִשְׂרְאֲלֵ ענ כְּי"קְשְׁתָה ידו ל לצינ 
על ָנוֹן אַלהינו שלח ַאַספלֹ אֶת-ְּל-סרְני פְלַשְׁתֵּים 


v.6‏ בּטחֹרִים ק. 
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אליהם וַּאמָרו מְה-נַעֲשׂה כאַרוֹן אֲלֹהֵי ִשְׂרָאֵל וַיּאמְרוּ 
ֵּת יסב ארוֹן אֲלֹהֵי י יִשׂרְאֵל ויסבו אָה-אָון אֲלהֵי 
פּושְׂרָאֲל: ס וַהי אחרִי י הס15 אתו וַתְּהֵי יִד-יהנה ו 
בָּעִיה מְהוּמַה גְדולה מְאד וי אֶת-אַנְשַׁי הְעִיר מִקָטן רְעֵר- 
דול ַישׂתְרְו להם עְפֿכִים: וְשַׁלָּחָ אֶתדארָון הֲאֲלהִים 
עְקָרוֹן הי כְּבוֹא ארָוֹן הָאֲלֹהִים עְקָרוֹן ריעק הִעקְרֹנִים 
אמור הְסַ3ּוּ אֲלַי אֶת-אַרוֹן אֲלֹהֵי יִשְׂרָאֵל להֲמִיתֲנֵי רְאֶת- 
װעמי: ‏ ס וַשְׁכָה וַּאַסָפוּ אֶתדְל"סרְני פּלשְתֵּים 
ריאמרו שַׁלָּחוּ אֶת-אֲרוֹן אֲלֹהִי ִשְׂרָאֵל וְָשֵׂב לַמְקוטו רְלָא- 
ימִיִת אתי וְאֶת-עמִי כִידְהֲיְתָה מְהִוּמַת-מִנִת בְבלַההעִיר 
פוכְּבְדָהּ מְאָׂד יִד האֲלֵהִים שם: וְהָאֲנְשִׁים אֲשֶׁר כא"מתו 
המ בַּעפֿים וקעל שַׁוֶעת העִיר הַשַׁמַיִם: ס 
6-7 
5 ויהי ארְוֹוריְהוֹה בִּשְׂדָה פְכַשְׁתִּים שׁבֶעה חָדָשִׁים: וַיקְרְאּ 
פַלשְׁתּים כהֲנים וְלַקְסְמִים לאר מה-נעשה לארון יְהה 
הוֹדֶענו בַּמֵּה נִשַׁלָחֲנּ למקומ אמרף אָבמְשַׁלָחִים אֶת- 
ארון אֵלֹהַי יִשׂרְאֵל אַלתִּשַׁפְֵוּ אתו רֵיקָם כְּיהְשֵׁב תּשִׁיבן 
כוֹ אֲשַׁם או תַּרְפָאי וְנוֹדֶע לכם כָמָה לאתסוּר יִד מִכָּם: 
4 אמֶרי מַה הֲאֲשֵׁם אֲשֵׁר נָשִׁים 45 ַיּאמְרוּ מִסְפֲר סרְני 
פְלַשְׁתִּים חֲמִשַׁה לי הב רְחֲמַשַׁה עִכְבְּרִי זְהָב כְּימַנּפָה 
אַחָת לָכַלָם וסיכמ ועשִׂיתם' | אלמי עפליכם וְַלָמִי 
עִכְבְּרִיכם הַמַּשְׁחִיתְם אֶתהָאָרֶץ ּנַתַתָּם לָאלהי יִשְׂרָאֵל 
כבוֹד אי קל אֶתהיְדוֹ מַעלֵיבֶם ומעל אֲלְהִיכם ומעל 
8 אַרְצָכֶם: ולה בדו אֶתהלְבְבְכָם כאֲשֶׁר כִּבדָ מִצְרְיִם 
ופרעה אהלְבָּם הֲלוֹא כּאֲשַׁר התע לל ָּהֵם וְִשׁלָחם 
7 רלכ: ְעּה קה ושי עִנְלָה חֲדֵשֵׁה אֶהָת וּשְׁתִּי פְרוֹת 
עלוֹת אשר לאעְלָה עליהם ל אֲסרְתַּם. אֶת-הַפְרוֹת 
8 בַענלה ֲַשִׁיבֹתָם כְנֵיהֵם מַאֲחֲרֵיהִם הַבְּיְתָה: וּלְקִחְם 
אֶת-אָרָֹן הלה וּנְתַתָּם את אָל-הענטה רְאֶת ו כְּכֵי הַזְהֶב 
שר הַשַֹׁתָם לו אשֵׁם תְשִׂימוּ בְארְגז מִעְֵו ְַׁחְתם אהו 


=: 
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וְהְכָדָ: יּרְאֵיתֲם אֲט-דָרֶךָ נְּבוּנָוֹ יְעכָה בַּיִת שָׁמָשׁ הֲוּא עְשֶׂה 9 
טנ אֶת-הּרְעה הַנְדולָה הַזָאת וְאָמ-לא וְידַעְנו כּי לא ודל 
ַבְעָה בנ ִקָרֶה היא הָיָה לנּ: ועשׂו הֲאֲנָשִׁים פן ויק י 
ְׁתַּי פָרוֹת עֲלוֹת ואַסְרוּם בַּענָלָה וְאֶתבְּניהָם כָּלֵ בִבָיִת: 
וַישׂמוּ אֶת-אֲרוֹן יְהוה אֲלהענלה ְאֶת האַרְפֹז וְאֶת עַכְבּרִי גג 
ּהָב וְאֶת צַלָמֵי טְהֲרֵיהֲָם: וישֹׂרְנָה הַפֲרוֹת ַּדָרָךְ עַל"דרְךְ ו 
בָּית שמש בַּמָסְלַה אהת ה הלכו י הֶכךָ וְְעוֹ ְלֵאסְרוּ יָמִין 
ומאל ְסרְנֵי פְלשׁתִים הלכים אַחֲרִיהֹם עַד-ְּבוּל בִּית 
שַׁמַשׁ: ּבִית שַׁמָשׁ קְצָרִים קצִירחֲטִים בְּעמָק וַּשְׂאָײּ 
אֶת-ענָיהֵם וראו אֶתההָאָרוֹן וִשְׂמִחֵּּ לַרְאוֹת : ְהֶענְלה 4 
בָּאָה אֲל-שׂבֹה יְהוֹשָׁע בָּיִת-הַשַׁמְשִׁי ותעַמָד-שׁם וְשֵׁם אֲבֵן 
הלה בע אֶת-עצי הענה וְאֶת-הַפֲרוֹת העטו עלה 
ליהוה: ס וְהֲלָחם הוֹרִידי י אֶת-אֲרָוֹן יְהוה וְאֶתההָאַרְַּזטו 
אֲשִׁר-אֲתּוֹ | אשַׁר-בוֹ ְלֵויזְהֶב ושמ אֲל-הָאֲכְן הַנְּדולה 
ְאֲנָשִׁי בית-שׁמִשׁ הלו ות ַיזְבָתָוּ זְבְחִים כַּיִים הַהוּא 
ליהוה: רַחֲמִשֵׁה סופתי רא וישׁבוּ עקְרוֹן בַּיִם 16 
הַהוּא: ‏ ס וְָאלָה טְהֹרֵי הַזְּהֵב אֲשֵר הֲשִׁיב פְלַשְׁתֵים זו 
אֲשֵׁם ליהוה לָאֲשְׁלוד אֶחָד לענה אֶחָדּ אתל אָהָד גת 
אֶחָד עקרו אֶחָד: וְעכְבְּרֵי הַזְהָב מִסְפֹר כְּלִ-עְרָי פלשתים 18 
לֹחֲמָשֵׁת הַסָרְנִים מַעִיר מִבְצר וְעֵר פֹפר הַפְרְזִי ועד 
אֲבֵלֹ הדוה אֲשֵׂר הְנַיחוּ עליה. את אֲרוֹן יְהוֹה עד 
הַוִם הַוָּה בְּשׂדֵה יְהוֹשׁע בֵּית הַשׁמָשׁי: רך בְּאַנשֵׁיע 
בִית-שׁמֶשׁ כִּי רָאּ בַּאֲרוֹן הנה ניך בְֶּעֶם שׁבָעִים אִישׁ 
חֲמִשִׁים אֲלֶף אִישׁ וַּהֲאַבָּכו הָעֵם כֵּיהִכָּה היה בֶּעם 
מַכָּה גְהוֹלָה: ip‏ אֲנשִׁי בִית-שׂמֶשׁ מִי יוכל לעגד כ 
לַפנַי ְהוָה הֲאֲלֹהִים הַקְדָישׁ הנה וְאֲלִמִי יעלה 
מַעְלִינוּ: וְשְׁלָח מַלָאֲפִים אלנושׁבִי קְרְית-יְעְרִים לאר 1 
השֵׁב פְלַשְׁתּים אֶת-אֲרָוֹן וְהוה רלו העלו אתו אליכם: 
1.1 
ויבאו אֲנְשִׁיי קְרִיִת יַעְרִים ויעלגּ אָת-אָרָון יְהוֹה וַיבָאוּ א 
אתו אֲלבּית אֲכִינדָב כַנבְעָה וְאֶת-אֲלַעְזר בנ קד לשמה 
אָתדארוֹן הוה  :‏ ס ‏ וַהִימִיום שַׁבָת הָאָרוֹן בְּקְרְיִת 2 
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יְעְרִים וַירְבּו הַיָמִים וַָהְיּ עְשְׂרִים שָׁנָה וַנָהָוּ כַּלִ"בֵּית 
3 ִשְׂרָאֵל אַחֲרֵי יְהוה: ב ַיּאמֶר שמואַל אֲל-כָלבּית 
ְִׂראַט לאמג אַס-בְּכְלהלֹבַבְכם אַתָּם שָׁבִים אֲלְ-יְהיה 
הסירוּ אֶת-אֲלֹתֵי הנכָר מִתּוֹכֵכֵם וְהֶעשִׁתְּרוֹת וְהְכִינּ 
לְבַבְכָם אֲלהוְהות וֶעבדהו לבל יצל אֶתְכֶם יד ְלַשׁתּים: 
4 הסירג בְּנִי ִשְׂרָאל אֶתההַבְּעְלֵים אֶת-הֶעשַתָּרֹת ריבד 
אֶתהיְהוֹה כב בה ו םי שר שמוּאַל קבצרּ אֶ-ָל- 
6 יִשׂרְאֵל הַמִצפַּתָה וְאֶתְפלֵל בַּעדְכָם אכ-יה | קָבְצֵו 
הַמִצַפתה רישׁאַבוּ-מֹיִם רישפכו ו לפנ יְהוה ויצומ בַּיים 
הַהוּא וַיּאמְרוּ שֵׁם חְטַאנּ הוה ישׁפַט שמהּאַל אֶת-ב 
ז יִשְׂרְאֵל בַּמַּצְפָה ; שְׁמֶע פֲלשְׁתּים כִּי"הַתְקַבְּצֵו בְני- 
ִשְׂראֵַל הַמִּבְפַתָה העלו סרְני-פַלַשַׁתִּים אֲלהְשְׂרְאֵל 
: שְׁמֶע בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וַירְאִּ מִפנֵי פְלַשִׁתִּים: וַיּאמְרָוּ בָנִי- 
יִשְׂרָאֵל אַל-שְׁמוּאַל אַלהתחֲרשׁ ממ מִנְּעֵק אֲליְהיה 
אֲלֹהִינּ וְיִשְׁעְנוּ מִנד פְלשְׁתּים: וַיקָּח שׁמוּאַל טֲלָה הלב 
אָהד ולה 5 עולה ליל ליהוה ריזעק נוּאַס אֲלהיהוה 
בְּצד ִשְׂרָאֵל ויענהו יְהוֹה: וַיָהֵי שַׁמוּאָל ל מעלה הֶעוה 
פֲלַשְׁתִּים נְנְשׂוּ למִלחמַה כְְִּׂרָאל וירֶעם יְהוה ו בְּקְוֹ- 
דלי בַּיוֹם הֲהוא על-פּלשְתִים | ַיְהֲמַּם ונפו כפני 
גג ישְׂרָאֲל: הצא אֲנְשֵׁי ישׂרָאֵל מְִ"הַמְּצְפָה רדפ אֶת- 
פְלְשׁתִים ריכום עד-מִתחת לבית כּר: וַיקָה שמוּאַל אַבן 
אַחַת וַישֵׂם בִּיודהַגִּצַפֵָה וּבֵין ה ימרא אֶת-שְׁמָהּ אָבָן 
ו הֶעְזֶר וַיּאמַר עִדהֲנָה עְזְרְנוּ יְהיה: וכְנֶע : הַפְלַשְׁתִּים וְלָא- 
יספ עוֹד לְבוֹא בְּנבוּל יִשׂרָאֵל תה תי יד-יְהוֹה ג בַּפלַשְׁתֵּים 
14 פל ימי שְׁמוּאַל: וַתִּשׂבְנָה הֲעְרִים אשׁר קְח"פְלְשַׁתּים 
מַאֶת יִשְׂרְאֵל ו לישְׂרְאֵל מִעְקְרוֹן רְעַד-בַת ְאֶת-נבוּן הציל 
ִשׂרָאֵל מִיָּד פְלשְׁתִּים ויהי שָׁלוֹם בּין יִטְׂרְאֵל וּבין האֲמֹרִי: 
טו ופט שמזאָל אֶת-יִשְׂרָאל פֿל רְמֵי חַיִיר: רָו ה מְדֵי שׁנֵה 
פובְּשְׁנָה רְסָבֵב בֵּיתָאֵל הלל וְהַמִּצְפָה ְשְׁפֵטֹ אֶתהִשׂרְאֵל 
:ג אֶת כל-המקוֹמוֹת הָאֲלה: : וּתְשַׁבְתוֹ הֲרְמָתְה כי-שָׁם בֵּיתוֹ 
ְשׁם שַׁפֿט אֶתהִשְׂרְאֵל ויַבָן"שׁם מִזְבַת ליהוה : פ 
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פ.צ רעלהוּ ק' 7ו. קמץ במונח. 


H 8,1—20 I. SAMUELIS. Jus regis. 


cabal 
וַיְהִי באֲשֶׁר זְקֶן שׁמוּאָל וַישׂם אֶת-בְּנָיו שׁפַטִים לַיִשְׂרְאֲל :א‎ 
2 ְַהִי שַׁם-בְּנו בכור יאל רְשֵׁם מִשְׁנָהו אֲבִיה שׂפְטִים‎ 
בְּבָאֶר שׁבע: וְלא-הֲככוּ בְנִיר בִּדְרְכֹ: וטו אֲחֲרִי הַבְצֶע‎ 
קח שׂהַד וטו מִשְׁפם:  פ‎ 
רִּתְקבַּצוּ פל זְקָנִי ְִׂרָאֵל וַיּבְאוּ אָל-שְׁמוּאֵל הַרְמַתָה:4‎ 
רַיאמֶרְ אי הִכָּה אַתָּה זקָנְתַ וּבְנֵיךְ לא הלכו בּדרְכיך עַתָּה ה‎ 
טׂימְה-לנו מִלדַ לְשׁפְטנ הו ררע הַדָּבֶה בְּעִינָי‎ 
שמואל כַּאֲשֵׁר אֲמְרוּ תּנה-לָנ ממ שפנו תפמל‎ 
שָׁמוּאָל אַלהוְהוה : : ס וַאמַר יְהוה ; אָלשָׁמוּאָל שׁמע ז‎ 
קל הֶעֵם לכל אַשׁרדיאמָרְּ אֲלֵיךְ כִי לא אֶתְך מָאֲסּ כָי-‎ 
3 אֹתִי מַאסו מִמִל עליהֲם : כְּבֶלהַמַעְשֵׂים אֲשַׁר-עְשׂוּ מִיוֹם‎ 
העלתי אוֹתַם מַמִּצְרֹיִם. רְעד-הַיוֹם הֲוָה וני ב‎ 
9 אֲלְהִים אֲחֲרִים כן הֲמָּה עשׂים גַט-לָךְ: וְעתּה מ בק קם‎ 
אךְ העד תּעִיל בְּהֶם וְהַגדְת לָהֲם מִשְׁפם הַפַּלֶך אשׁר‎ 
ימד עְלֵיהֶם: ס וַאמָר שמוּאָל אֶת ַל-דְבְרֵי יְהוהי‎ 
ל" הְעם הַשְׂאלִים מָאֲתּוֹ מַלַדָ: וֹאמֶר זָה יִהְיֶה מִשְׁפּטוו‎ 
הַמּנֵךְ אשר ִמְלָר עליכם אֶתְנִיכַם קח וְשֵׂם כל‎ 
12 בּמַרְכְּבְתָּ וּבָפַרְשְׁיוּ רְרְצוּ פנ מְרְכַּבְתּוֹ: ְלשׂם ל שׂרי‎ 
אלְפִיִם וְשׂרֵי חֲמִשִׁים ו חֲרִישׂל ְַקְצר קיר‎ 
עשת לוחמל ;מ כְלֵי רְכְבָוֹ: וְאֶת-בְּנֹתֵיכֶם יחו‎ 
14 ֹרִקְחֲוֹת ילְטבְחוֹת ר כאפוֹת: ְאֶת-שׂדותִיכְט ְאֶת-כּרְמֵיכֵם‎ 
ְזִיתֵיכֶם הַטּוֹבִים קה ו רְכְתַן לעבְדיר: ְזרְעֵיכֶם וְכרְמִיכֶם שי‎ 
יַעְשֵׂר ְנְתֵן מסריסי וְלַעבְדֵי: וְאֶתדעבְדֵיכם וְאֶת-ג‎ 
ׁפְהוֹתֵיכָם וְאֶתהַּחוּרֵיכֶם הֲטוֹבָים וְאֶת-חֲמוֹרִיכֵם יִקָח‎ 
וְעְשֵׂה לַמְלַאבְתו : צאנָכֵם יַעְשׂר וְאַתָּם תָּהְיוּלוֹ לַעבְדָים::ג‎ 
15 ְעמְתָּם כַּיוִם הַהוּא מְלַפְנִי מַלְכְּלם אֲשֶׁר בְּתַרְתֵּם לָבם‎ 
וְלָאהיענָה יָהוה אֶתָכם בַּיִִם הַהוּא: ויִמַאֲנָ הְעֵם למע פו‎ 
קול שׁמוּאַל וַאמָרוּ לא כִּי אֶם-מלֶךְ יִהְיֶה עֲלֵינוּ: וְהָיינוּ ב‎ 
בַסדאֲנַחְנוּ ככְלהֲנוֹיִם ּשְׁפְטנוּ מַלָמַנ וְְצָא פֲנֵינ ְנְלָחַם‎ 


3 בררכיו ק. 11.קמץ ברביע. ‏ 9ו.זכ' דגוש. 
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בְאֲזְנֵי רהה : ס מאמר היה leas‏ שמע Sy‏ 
ְהְִלֹכְת לָהם מלֶךָ ומר שָמזּאַל אֲלַ-אֲנְשִׁי יִשׂרָאֵל = 
אִישׁ פעיר: ס 

9 2 

א וְיְהִיאִישׁ מִבּן יְמִין וּשְׁמוֹ קָישׁ בָּןדאֲבִיאַל ָּ"צְרָוֹר בֶּך 

בּכוֹרַת ואֲפִיה ז בָּדאִישׁ ָמִינֵי בור היל: ְלוֹהְיָה בן 

ּשְׁמָוֹ שאל בּחֲוּר וְטוֹב וְאין אִישׁ מִבְּנֵי יִשׂרָאֵל טוֹב ממ 
מִשַׁכָמוֹ וְמֹעְלָה גכ מֲִלהֶעם: ותאבדְנה האתנות לקי 
אבי שאל וִיאמַר קיש אַל-שְׁאּל ְּנו קח-נָא אֲתָּףְ אֶת- 

4 אהד מֵו ַפָערִים ְקָוּם ה בַּקָשׁ אַת-הָאֲתנְתּ: ויעְבָר בְּהַר- 

אֲפרָיִם עבר בּאֲרֶץ-שַׁלְשְׁה וְלָא מְצַאוּ עברו בָאֲרֶץ 

שעלים ואר ריעבר בּאֲרִץ-ימִינִי לא מִצֵאוּ: הֲמֵּה באה 
ְּאֲרֶץ צוף וְשְׁאִל אמַר לנערו אשַׁר-עְמו לכה ְנְשׁוּבָה 

8 פַריהָדֶל אָבִי מְִדהָאֲתנוֹה ְדָאַנ כנו: וַאמָר לו הַכַה-נָא 
אִיש-אָלד הִים בְּעִיר הַזֹּאת ְהָאִיׁ נכבֿד פל אַשַׁר-יִדַבַר בא 
יבא תה נלֹכָה שָׁם אל גיד נו אֶת-דַרְפָנ אֲשרהְכְנּ 

: לוה ומר שאל כנערו וְהְכָה בל וּמַה"נְבִיא לְאִיש כָּי 

8 הלהם אזל מִכַלֵינ וּתְשׁוּרָה אִילְהֲבִיא איש הָאֲלהִים 
מה אִתְּנּו וַיסָם הנעל כענות אֶת-שאוּל ואמֶר הנה 
נג מִצָא בידי רְבַע שַׁקָל כָּסָף וְנָתַתי \ לָאָישׁ האלֹהִים וְהְגִּיד 

9 כנר אֶת-דּרְכָּנוּ: פנים בְּישְׂרָאַל פה-אָמַר האִישׂ בלכל 
דרוש אלהים ככ וְנלכה עד-הָלאָה ֵּי לַנָבִיא פשם 

י יִקּרָא ַפְנָים הראה : וַאמָר שָׁאֵול לער טוֹב דָּבֶרְךָּ לָכָה י 

ג כָלָכָה ככ אָלָה הְעִיר אֲשֵׁר-שם אִישׁ האֲלהִים: המה 
ליט במעלה הְעִיר ְהַמָּה. מַצְאִוּ נְעְרוֹת יאת אָב 

2 מָיִם וַּאמֶרְוּ לה הישׁ בְּוָה הראה: וַתננינָה אוֹתָם 
ַתּאמַרְנָה יש הנה לפנ מַהַר ו עִתָה כִּי הִיוֹם בא לעיר 

בי זָבַח הֲיוֹם לעם בַּבְּמֲָה כְּבאֲכֵם הְצִיר כְּן ִמְצְאִן אתו 
בטרם יעה הַבְּמָחָה לָאט כִּי לאחיאבל הֶעם עד-בא כֵּי- 
הוא כ הזָכח אַחֲרִי-כן יכל הקָּרְאִים וְעַתָּה עלו כָּי- 


ל 
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13 913—10,1 I. SAMUELIS. Saul a Samuele invitatur. 


אתו כְהַיוִם תַּמְצאוּן אתו: וְיַעכְרּ הער הֲמָּה בָּאִים בְּתָוֹך 4 
הָעִיר וְהִנֵּה שׁמוּאָל יצא לַקָראתֶם כעלות הַבָּמָה: ס 
דִיהוה | בלה אֶתדאָזן es‏ ֹם אֶחָד לַפָנֵי בוֹא-שְׁאלשו 
לאמר: כַּעת | מחֶר אֲשְׁלח אליף איש מַאֶרֶץ בְּניִמַנג 
ּמָשׁהֲתֹּ כניל על-עמי ִשְׂרָאֵל וְהוֹשִׁיע אֶת-עַמֵּי מִיָד 
פְלשְׁתִים כּי רָאִיתִי אֶתהעמי כֵּי בַּאָה צעקְתו אָלי: 
ישמוּאָל רָאה אֶת-שאּל וַיהוֹה עְנָהוּ הנה האִישׁ אֲשׁר 17 
אָמַרְתִּי אֲלֵי זֶה יַעְצֵר בְּעמִי: ויגשׁ שְׁאָוּל אֶת-שְׁמוּאָל ו 
בְּתוֹךְ השׁעֵר ואמָר הַנִידָה-נֵּא לי אי זֶה בֵּית הרֹאֶה: וַועַן 19 
מו אֶת-שׁאוּל וֹּאמַר אֲנֹבֵי הראה עלה פנ הַבָּמָה 
וְאֲככָתָּם עי הַיוֹם וְשׁ לַחְתִּיךְ בַבֹּקֶר וְכל אַשׁר בַּלֶבְבְָ 
אַניד לך: וְלָאַתנוֹת הֲאֲבְדֵוֹת לף היום שְלֹשֵׁת הַיָמִים אַל- כ 
תָּשֵׂם אֶת-לַבךָ לָהֶם כִּי נְמְצֵאוּ וּכָמִי כל" חָמְדַת יִשְׂרָאֵל 
הלוֹא ל בל בָּית אֲבִיחְּ: וַעַן שאל ויאמַר הֲלוֹא בָּן= 1 
ימינ אֶלֹבֵי מִקּמֵנֵ שִׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל וּמִשְׁפַּחְתִּי הַצָּעְרָה מִכָּלַ- 
מִשִׁפּחוֹת שִׁבְטַי בנִימן מה בת אצי כַּדָּבֶר הוה: ס 
קה שׁמואָ: ל אֶת-שָׁאָל וְאֶת-נערו וַיבִיאָם לַשַׁבְתָה ריתן 22 
לָהֵם מְקוֹם בְּרָאשׁ הַקְרוּאִים יְהֵמַּה כְּשְׁשׁם אִישׁ: ואמַרגג 
שׁמוּאַל לֹשלח ָנֶה. אֶת-הַמְנָה. אֲשֶׁר נְתַתִּי כָךּ אֲשׁר 
אָמַרְתִּי אֲטיך שִׂים אֹתָה עִמָ: וֵַרֶם הַשַׁבָּח אֶת-השוק 
וְהעליה וישׂם ו לפנ טאל ומר הִנָּה הנשׁאָל טים- 
לפנו אל ֵּי למוער. שְׁמוּר"כָךָ לַאמֵר הֶעם קְראתִי 
ויאכל שאל עס-שמּאָל ַוֹם הַהוֹּא וַירְדָו מַהַבָּמַהכה 
הְעִיר ונבר עְמ-שְׁאּל על-ה בכ וַישְׁכַּמוּ ויהי י כַעלָוֹת 
שחל ויקלא שמואַל אַל-שְׁאוּל הג לאר קמה 
אשְלָתָךְ קֶם שָׁאוּל וצארּ שְׁנֵיהֶם הא השמוּאָל החוצה: 
המה יוֹרְדִים בְּקְצָה הער שמ מוּאָל אָמַר אָל-שאוּל אֲמֹרז2 
ער וְעכֶר לַפֲנִינ וער וְאַתָּהּ עמד פַּוֹם וְאַשְׁמֶיעךָ 
אֶת-דְּבר אֲלֹהִים: ‏ ס 
= 10.8 
וקה שְׁמוּאֵל אֶת-פּף הַשׁמן ויצק עכ-ראשו ושְקהוא 
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2 וַּאמֶר הֲכוֹא כּיימְשְׁחֲך הוה על"נחכתו כְנָנִיד: בַּכָכְתָּ 
הַיּוֹם מַעְמַּדִּי וּמָצָאת שָׁנֵי אֲנְשִׁים עִם"קָבָרֶת רְחַל בְּנְבְּל 
בְּנָימַן לת ְאֲמרְו אַלֵיף ִמְצְאָ הָאֲתנוֹת אֲשֵׁר הְלֹכָתּ 
לככש וְהִנֵּה נְטשׁ אֲמִיה ֶתְִִרִי הְאַתנוֹת וְדָאֵג לָכָ 
לאר מַה אֲעְשֵׂה לָבְני: ְתֲלַפֹת מִשֵׁם וְהָלָאֵה וּבָאה עד- 
אַקוֹן תָּבוֹר ּמְצָאֶוָ שַׁם { ששה אֲנְשִׁים עלים אֲל"הָאֲלְהִים 
ָא אָחֵד נשׂא | שלשה נְדָיִים וְאֶחָל נא שלשת כָּבָריֹת 
יב חָם וְאָחָ שא נבלחין: וְשַׁאֵלוּ לך לשׁלוֹם וְנתְנּ ל 
ה נשתי-שחָם ו ;קח מִיָדֶם : אֲחר פן תַּבוֹא בְעֶת האֲלהים 
אֲשִׁר-שׁם נָצֵבֵי פָ: לשׁתים od‏ ָא שֵׁם הֲעִיר וּפֲנַעְת חֲבָכ 
ְבָאִיט יֹרְדִים מִהַבְמה וְלַפְנֵיהם נבל תפ ליל וְכנוֹר 
8 רְהֲָּה ְֶנ: בָאִים וְצַלָחָה לי רוח יְהוה וְהִתְנַבֵּית עמַם 
נָתְפַכָת לָאִישׁ אַחָר: וְהָיֹה כִּי תְבֹאינָה הֲאתוֹת הְאֲלָה לֵך 
עְשׂה 8 ל אֲשַׁר-תִּמְצֵא יל כִּי האַלהים עְמֶך: : רְירַדָת :קל 
הַגָּכְת: רְהנֵּה אֲנֹכֶי ירד אֲליך להעלות ות לַזְבָּת זְבָה 
שַׁלָמִים שַׁבְלַת יָמים תּוֹחֲל' עד-עואִי אָ: TE‏ ר הורַעְתי 4 
9 אֶת אֲשר תַעשׂה: וְהֲיֹה כְּהפְנֹתוֹ שׁכמו ללכת מעם שמזאָל 
יה פך-לו אלהִים ב אַחַר ויבא כּל"הָאתוֹת האלה בַּיוִם 
י הַהוּא: וַיבָאוּ שֵׁם הגבְְתָה ר הנה ה- ל"נְבְאִים לקְרְאתוֹ 
1 רַתִצֵלָה ליל רות אֲלֹהִים וַיִתֲנבֵּא בְּתוֹכֶם: ויהי הדע 
מַאַתְּמוֹל לשם וַירְאו נָהֲנֵּה עסנָבְאִים נְבַּא | וַיֹאמַר 
הְעֵם אִישׁ אֲלירְעְהוּ מַהזזָה היה לבקיש הֲנם שאל 
1 בַכָבִיאִים ; וען אִישׁ מִשֵׁם וַאמֶר וּמִי אֲבֵיהָם על" הֲיְתָה 
Gl: 13‏ הֲנִם שאל בַָּבאִים: : וכל מהתְנות ריבא הַבְּמָה: 
4 הּאֲמָר דוד טאל אֲלֵין ערו אן הלכתם ואמַר 
בכש אֶתההָאַתנוֹת וַנְרְאֵה כִי-אין וַנַבוֹא אָלהשמוּאָל: 
טו וַיאמֶר דָוֹד שאל הַנִּידָה-נָא כִי מָה-אָמַר לָכ שׁמוּאָל: 
6 ראמַר שאל ליה הגד הגיל * ככ כָּי נִמִצְאָוּ הְאַתֹנוֹת 
ְאֶת-דְּבַר הַמִלוּבה כָאזהְיד כו אֲשֵׁר אָמֶר שמוּאָל: פ 
ויצעק שמוּאָל אֶת-הֶעם אֲלהיְהיה הַמְּצְפֵה : וַיאמֶר י 
אָל=בְּנִי יִשְׂרְאֵל כָּה=אָמַר יְהוֹה אֲלְהֵי ִשְׂרָאל אֲנֹכִי 
v.2‏ פהח באתנח. ‏ 7.ציתיר י. v.11‏ פסקא באנצע פסוק. 
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15 10,1817 I.SAMUELIS. Saul populo commendatur. 


הֲעְלֵיתִי אֶתהיִשְׂרְאֵל מִמַצְּרָיִם וְאֲצֵל אֶתְבָם מִיּד מִצְרַיִם 
ּמַיָּד כָּלָר הַמַּמְלְכוֹת הלחצִים אֶתְכָם: וְאַתָּם הַיום מְאַסְתָּם ו 
אֶ=אֲלְהִיכָם אֲשׁרההוּא מוֹשִׁיע לָכָט מִפָּל=רְשוֹתִיכם 
וְצַרֹתֵיכֵם ַתָאמְר לו כְו-מַלָךָ תּשִׂים ענו וְה התִיצב 
לַפְני יְהוה כָשְׁבְטִיכָם לְאַלפיכֶם: : וַקָרְב שָׁמוּאָל אֶת כָּל- כ 
שׁבְטִי יִשׂרְאֵל ולָכָד שֵׁבָט בְּנָמְן: וקרב אֶת-שַׁבְט בְּנימָך וג 
משפהֹת ַתּלָכד מִשַׁפַּחַת הַמַּטְרֵי oo‏ שאל בו-קישׁ 
יִבַקְשָׁהוּ ְלָא בְמְצָּא: רטאַלו-עוד בֵּיהוה הֲבָא-עוֹד הֲלם22 
איש 2 ְיאמֶר יְהוֹה הִנָה"הִוּא נָחְבָּא אֲל-הכ פָלִים : 
וצו ַיקְחֲהוּ מִשֵׂם ויתְיצֵב בְּתוֹךְ העֵם ריכה מִפַל"הֶעם 23 
מִשַׁבְמוֹ המלה ל וַיּאמַר שמואַל אלהפְּלהֲלֵם הרְּאִיתֲם 4ג 
אֲשֶׁר בְּחַר-בּוֹ יְהוה כּי אִין כְּמָהוּ בְּכלהֶעם וַירֶע כָלעֶם 
ומר יַחִי המַלך: ‏ ס ובר שְמואל אֲלהֲעם אַתכה 
מִשְׁפַט המלה וַכְתּב כַּפַפֵר ונח לפני הוה ושׁלה 
שמוּאָל אֶתיכְלַהֶעם אִישׁ לָבַיתוֹ: וס-שְׁאוּל הֶלֶך לְבִיתו 26 
ִּבְעְתָה לב עמ המיל אֲשֶׁר"נגֶע אֲלְהִים ְּלם: ּבְנֵי :9 
בְליעל אֲמְרוּ מַההישַׁענג זה וזה ְלָא"הֲבִיאו לו מִנְחָה 
וַיָהִי כְּמַחֲרִישׁ: ‏ פ 
aM‏ 

העל נָחֲשׁ הִעֲמּוֹנֵי וַיחַן על-יביש פַּכֶעד וַיאמָרוּ כְּל-אֲנְשֵׁיא 
יְבִישׁ אֲלַנְהָשׁ ברֶת-לנו בְרִית וְנַעבְדֵךָ: וַיאמַר אֲליהם נה 
העמוני את אֲכָרת לָכָם בְּנְקור לכם ְּלהעִין מִין 
יתיה הָרְפָה עַל-פלהישְׂרָאֲלְ: ריאמֶרוּ אַבִי זְקָנֵי יבי3₪ 
הרֶף לנו שַׁבעת יִמים וְנִׁכָחָה מַלָאָלִים בְּכֵל בל יראל 
רְאַמאִין מוֹשִׁיע אֹתנו וִיצָאנ אֲלֵיךְּ: ויבאו הַמַלַאֲכִים: 
נַּבְעֵת שַׁאוּל וידבָרְ הַדְבְרִים ְּאֲזְנֵי הֶעַם וִַשְׂאַו ְלַהָעֶם 
אֶתהקולם ַיבְכְּּ וְהְנָה bak‏ בָּא אֲחֲרֵי הַבָּקֶל מִוהשַׂדָהֹה 
וַיּאמַר שאל מה-לעם כֵּי יִבְצ ויספְרו-ט; אֶת-דְּבְרֵי אַנְשׁי 
יבִישׁ: : וַתצְלה רוד "אלד הִים עַל-שָאוּל בְּשַׁמְשִׂי אֶת-הַדְּבָרִים s‏ 
האלה רַיחַר אַפוֹ מְאד: : וקה צמַד בָּקָר וְיְנַתָּהֵהּ שלח : 
הקיר כ: 2 .+ פסקא באמצע פסוק. 
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בְּבְלהכּבוּל יִשׂרָאֵ בי הַמַלָאָכִים ! לאמר אֲשֵׁר אִיננּ יא 
אַחֲרִי שאל רָאחֲרי נשמואָל כָּה יה לַבְקְרו ויפל פחד- 
8 יְהוה עלהתעם ַצָאוּ כְּאִישׁ אֶהֲד: וִפְקָדִם בְּבזֶק וּהֲיף 
בְנַיהשְׂרְאס שלש-מַאוֹת אֲלף ָאִישׁ יהודה שָׁשִׁים אֲלָפּ: 
9 ריאמרוּ לַמִלָאֲכִים הַבְּאִים פה תאמָרוּן לָאִיש יביש בַר 
מְחַר תּהִיָה- לכם תשועה בחס הַשׁמשׁ ויבאו הַמַָּאָכִים 
י רְִּידף כְאַנְשׁי יבש שָׂמ: 5ו: האמרל אֲנשׁי יבִישׁ מְחָר 
1 בָצָא אליכם רְעשִׂיתָם כנף כַכָלההטוֹם בְּנִינֵיכם: ס והי 
מִַּחֲרָת וַשֵׂם שאל אֶת-הֶעם ז שלשׁה רָאשִׁים וַבָאּ בְתוֹדָ- 
הַמַחֲנָה בְּאֲשׁמֹרָת הבר וכ אֶת-עמוֹן עד-חם הַיוֹם ויהי 
12 הַפשׁאָרִים ריצו רְכָא נִשְׁאֲרוּבֶם שָׁנַיִם ה ַיּאמַר הְעֵם 
אָלהשׁמוּאָל מִי המר אל יִמֶלֵף עְלִינו תְּנּ הָאֲנְשִׁים 
ּמָיתָם: ויּאמַר שָׁאוּק כאהיוּמת אִישׁ בַים הַוָה כִּי הַיוֹם 
ה-יהוה תִּשׁוּיה בִשׂרְאֵל: פ 
14 יאר שמוּאָלי אלב הֶעֵם לָכְו וְנַלָכָה ַפּל ּנְחַדָּשׁ שׁם 
טיהמלוּכה: וַיּכָכ כַלַהֲלם הַנְכפל המכל שם אֶת-שׁאוּל 
פנ יהיה ג בגל יזְבְּהוּשֵׁם זְבְחִים שלמים לפנ הוה 
ַישְׂמח שֵׁם שׁאָל רְכְל-אֲנְשִׁי ְִׂרְאֵל עד-מְאד: ס 
ו 22 
ַאמַר שָׁמוּאֵל אָל-פְּכהיִשְׂרָאֵל הִנֵּה שַׁמַעְתִּי בקלכם כְפָל 
? אַשַׁראֲמַרְתֵּם כִי לי וְאַמְלֵיךְ עליכם מַלַדְּו וְעִתָּה הנה הַמלָי 
מה ל רָאנ זקוחי וובְתִּי בנֵי הֲכָם אֲתְּבָם רָאנ 


4 


0 0 jm = © bo 


הוה וְנגָד מָשִׁיהו אֶת-שׁוֹרו מל Les‏ ְחֲמוֹר מִי ma‏ 
וְאֲתֵיֹמֵי עִשַׁתָתִּי אֲתִיֹמֵי רְצוֹתִי וּמִּדימִי כקְהֲתִּי ַפר רְאַעְלֵים 
4 עֵיכֵי ב רָאֲשִׁיב לָכם: וַיאמָרוּ כָא עשקתנוּ ולא רצוֹתֲנו 
ְלָא- "לקח מִיד-אִיש מאוֹּמָה: וַיאמֶר ֲלֵיהָם עד יְהוֹה 
בּכם וְעד מְשִׁיתל היום הַזֶה כִּי כָא מְצֵאתֵ בְּיָדִי מְאִּמָה 
וּאמֶר עד: ס נַּאמַר שמוּאַל אֲלהֶעם יְהיה אֲשׁר עְשֶׂה 
אֶתמֹשָׁה וְאֶת-אֲחֲרן וַאֲשֵׁר הַעְלָה אֶת-אֲבְתֵיכֵם מַאֲרֶץ 
ז מִצְרָיִם: וְַהָה הַתְיצְב וְאַשׁפְטָה אִתְכֶם לפנ יְהוה. אֶת 
פ.צ כָּחם ק. 
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17 12,733 I. SAMUELIS. Samuelis obiurgatio. 


כַּלצדְקוֹת יְהוה אֲשׁר-עְשֶׂה אִתָּבַם וְאֶת-אבְוֹתַיכֶם: פַּאשׁר-8 
בא עקב מִצְרָיִם הזנקו אֲכוֹתֵיכָם אֲלהיְהוה שלח יְהוה 
אֶת-משה וְאֶת-אהֲרן וַוֹצִיאוּ אֶתדאֲכְתֵיכֶם מִמִּצרַיִם 
שְׁבָם בַמקָוֹט. ַזָּה: וִַשַׁפַּחִו אֶת-יְהוה אֲלְהֵיהָם ומְפֿרּ 
אֹתָם בְּיִד סיסְרָא שׂר-צכא חצור וּבד-פְַּשׁתִים וּבָנל מל 
מוֹאָב ולֹחֲמו כָּם: וזו אֲלהיְהוֹה האמל חְטֿאני כִּי י 
עזבנל אֶת-יהה ונעכד "Su‏ וְאֶתהֶעַשְׁתֲּרוֹת וְעִתּה 
הצילנו מִיָּד אבינ וְגִעְבְדָךָ: : השלח הוה אֶת-ירְבָעל זג 
ְאֶתהבדְן וְאֶתהִפְתֵּה ְאַתשׁמואַט ריל א מִיַד אֲיְבֵיכָם 
מִסְכִיב רַתַשְׁבו בח וַתְרְא כִּי נְחְשׁ מל בְּנִיהעמון בא2ג 
עליבם הפאמרר לי א מ לך ימכ עָלֵינ הנה אֲלְהִיכם 
מַלְפָכַם: וְעִתּה. הנה הב כך אֲשֶׁר כְּחַרְתֵם אֲשֶׁר שׁאָלתִםײג 
וְהַכֵּה נָתַן יְהה ר מַנָדְ: אֲמתֵּירָאוּ אֶת-יהוה וְעבַדְתָּם 4 
אתו וּשְׁמַעְתָּם Ak‏ כו ו וא תַמֶרְוּ אֶת-פי יְהוֹה וְהְיָתָם גַּם- 
את וְנַם-הַמקֶך אֲשָׁר"מְכְךְ עליכם אַהר וְהוֹה אלהיכם: 
וְאֶהלָא תִשְׁמָש בְקָיֹל הוה וּמִרִיתָם אֶת"פי יְהה וָהִיְתָה שו 
ידהיהנה בּכם וּבאכתַיכם: כַּמעְתה הַתִיִצֲבֵו וּרְאוּ אֶת-16 
הַדְּבֵר הנול הזה אשר הוה עשה עִיבִיכֶם : הֲנָוֹא קצִיר- זו 
חֲשִיט היוֹם אֲקְרְא אַלחיהוה a‏ קלות וּמְטר וּדְע רא 
ִּירְעתְכֵם רְבָּה אֲשֶׁר עֲשִׂיתם בְּעֵינֵי והות לשאול לָכם 
מלך: וַקְבא שמואַל אֲליהוֹה ותן יְהיָה קלת ּמָטֶר 1 
בַּיוֹם הַהוּא ויירא כְל-הֶעם מְאָד ass‏ היה אַת-שמואָל: 
ַאמֶרר כל-ה העם אָל-שׁמוּאַל cnr‏ בְּעַד-עבְדֵי אָלַהוְהוה 19 
אֲלהִיךְ וְאַלנָמִוּת כִּי יִסַפֲנו ais;‏ רעה שאל 
כָנּ מלָדְּ ס ואמ שמוּאַל ָלהְעְ אַל-פִּירֹאוּ אַתָּם כ 
עֲשִׂיתֵם אֶת כְּלהֲרְעה הַזְאת אַך אַל"ת סור מַאֲחֲרֵי יְהוֹה 
וַֹכדְתָּם אָתיְהיָה בְכְלהלַבבְכֶם: וְלֹא תְּסוּרו כִי | אַחֲרִי 21 
הַתָּהוּ אשר לוכו לא נצילו כְּיתהוּ הֲמָּה: פֿי לא- 99 
יְטשׁ יְהוה אֶתהעַמוֹ בּעבוּר שֵׁמוֹ הַבּדוֹל כִּי הוֹאִיל הוה 
עשת אתכם לו שו נם אֲנֹבִי חֲלֵילָה לי מחֲטא ליהות :ג 
מַחֲדְל לְהִתְפלל כעְכם וְהוֹרִיתִי אֲתכַם בֶּדרֶךְ הטובה 


Y. 10‏ ויאמרו ק'. 
Liber Samuelis. 2‏ 


Saul sacrificat. שמואל א‎ 1223-1315 18 


צְהֲיְשְׁרָה: אַך | יְרְאוּ אֶת-יְהוה וַעְכַדְתֵּם אֹתוֹ באֲמַת בְּכְכ- 
ג לבבכם כִּי רְאוּ אֶת אשׁרהֲנְדְ עְפכֶם : ָאֲהְרֶע תָּרֶע 
בֿס-אַתּם ב"מַלְכָּכֶם תִּסְפוּ: ‏ ס 
Fo‏ 
ן-שׁנָה שׁאוּל ָּמְֲכ ּשְׁתִּי שְׁנִים מ :3 על-יְשְׂרְאֵל : 
? ויבחר-לו שאול שׁ שת אנפים מִושׂראֲל ויהי מבהשאוּל 
אַלְפֿיִם בְּמַכְמֶש ר ר בַּיתאֵל אק היו עסונה בְנבְעֶת 
ב וְיָתַר הְעֵם שח אִישׁ לָאֲהְל לוו: ויך לנחְן אֶת נְצִיב 
פַּלָשְׁתִּים אֲשׁר בְנָבע ושמ מִעְ פְלְשׁתִים ְשָׁאוּכ תַּקֶע בַּשוֹפֵר 
4 בְּכָלַההָאֲרֶץ כאמר יִשְׁמִעְר הְֲרִים: orton‏ שְׁמֶע 
באמ הִכַּה שָׁאוּל אֶתִ-נְצִיב פִּשְׁתִּיִם וְנַםנִבָאשׁ ִשְׁרָאל 
ה בַּפ: תי ויצעק הִעֶם אַחֲרֵי שַא = 30גל: ּפַלְשְׁתִּים 
ַאֲסְפֹוּ ו להלח זם עסהישׂראַל שלטים אֲכֵם רָכָב וְשַׁשַׁת 
אֲלָפִים פַרְשִׁים וָעֶם כַּחֵוֹל אֲשֶׁר על-שְׂפַת-הים כָרֶב רעלג 
8 החנ במכְמטׂ קְדְמַת בית אָנ וָאֵישׁ יִשְׂרָאֵל רא כֵי צר-ט: 
כִּי ננֵט הֶעם וִַּתֲחַבְּאִ הֶעִם בַּמִעְרָוֹת וּבהַוְחִיט וּבַסַלְעִים 
7 וּבַצְרחִים וּבַבֹּרְוֹת: וְעְבְרִים עבְרוּ אֶת-הַירְדַּן אֲרֶץ פַּר לער 
8 רשאל עדנ בג וְכָלההְעם חֲרְדָוּ אַחֲרֵיו : היהֲלי שׁבֶעת 
ָמַים לוע אֲשֶׁר שׁמוּאַל וְלַאהבָא שְׁמוּאָל הלל ויפץ 
פ הֶעם מַעָלַיו: וַאמַר שאל הַפשׁ אֲלֵי הלה והַשְׁלָמִים 
י ועל העלה: והי כככתל להעלות העצה וְהְנֵה שמוּאָל 
ובא וַצָא שאל לַקְרָאְו לברכו: ְיּאמַר שׁמוּאָל מה עְשׂיתָ 
ויאמַר שאל כִּי רְאֵיתִי בְּינְפֹץ הֲעֵם מַעְלֵי ָאתָּה לַאבָאת 
132 למוֹעד הַיָמַים וּפֲלַשְׁתִים באָספִים מִכְמש: ומר עְתָּה יררה 
פַלֹשְׁתִים אֲלֵי הַגְּכּל וּפְני יְהוֹה לא חֲיתִי ואָהָאַפק ראעלה 
13 העל ג: ריאמֶר שׁמוּאַל אָלשאזּל נס: לת לא שְׁמַרְתּ אֶת- 
מִצָוַת יְהוה אֲלֹהִיךְ אֲשֶׁר צוך כִּי עחה הג | הוה אֶת- 
14 ִמְלבתְּךָ אַלהיְשְׂרָאֵל עד-עוֹלָם: וְעִתָּה מַמַכַכְתְּךָ לאתְקוּם 
ב קש יְהיה כו אִישׁ כְּלָבְבו ריצנהו יְהיה לָנְניד על-עטו כִי 
לא שַׁמֹרְתּ את אֲשֵׁר-צְנְךָי יְהוֹה: ס וַיקם שָׁמוּאַל על 
מן-הגלגל ַּבְעַת בְּנִימַן קד שאוּל אֶתְהֶעַם הַנָמְצָאִים 
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עֶמ כְּשׁשׁ מַאוֹת אִיש: וְשָׁאוּ וְיוֹנְתֲןְ בְּנוֹ וְהָעֶם הַפָּמְצָא 1 
עְמם יְשְׁבִים בְּבֵכע בְּנְִמְן וּפְלַשתִּים חָנָוּ בְּמְכָמֲשׂ: וַיַצָא זו 
הַמַשַׁתִיִת מִמַחֲנָה פְלַשְׁתִּים שלשה ראשִים הלאש אֶהָד 
יִפְנָה אֲל-דָרֶךְ עִפְרֶה אֲל-אָרֶץ רעל : ְהְרָאשׁ אֶחָד יְפָנָה 1 
דַרֶךָ בֵּית הֹרוֹן הרא אֶהָד יַפְנָה ּרַ הבול הַנַשְׁקְף על- 
ִּי הַצְבֹעִים הפדְברְה: ‏ ס וְהָרְשׁ לַאיִמְצֹא בְּבָל אֲרֵץפ3 
ִשְׂרָאֲל כֵּידאֲמֶרְ פְלשְׁתֵּים פּן יֵעֹשׂוּ הֲעכְרִים חֲרָב או חֲנִית ; 
רַירְדֶר כלהשׂראַל הַפְלַשְׁתִּים טל אִישׁ אֶת-מהֲרַשַׁתוכ 
רָאֶתזאת וְאֶתדרְדְגוֹ רָאֵת מִחֲרָשְׁתוֹ רְהֲיְתָה הַפְּצֵירָה פֿים 21 
ַמִחֲרְשׁת וְכָאֲתִים ילשל כשׁ קְכָשׁוֹן רּמְהַקרְדְמֵים הציב 
הרה הָי ה בָיוֹם מ לָהֲמָת ָא נְמַצֵא הרב רְחֲנִית בע 


בְּכ: ריבא מִצֵּב פַּלָשׁ שתים אבה ג מכְמטׂג. מ 93 


יך 14 
וַיהִי הַיוֹם ויאמר יֹנְתֲן בן-שׁאוּל אֲל"הַנַער נשׂא קיו כָכָה א 
וְנַעבְּרֶה אָלמַצַב פְּלָשְׁתִּים אֲשׁר מַעְבֵר ה:ז ּלָאֲבִי לא 
הִגֵּיד: ראול יוֹשֵׁב בְּקְצָה הַנּבְעה תָּחַת הָרְמון אשׁר בְּמנרוֹן2 
ְהֲעָם אֲשֶׁר עו כְּשַשׁ מַאִוֹת אִישׁ: וַאַהִיָּה בְדאַחֲטוּב אהי 
אָירבְבוֹד ו בָןדפּינְחֲָס בָר זי כהַן ו יְהוֹה בְּשְׁנָוֹ נשׂא אֲפוֹד 
רְהֲעֶם א ידע כִּי הָכֵךְ יֹנָתן: וּבִין הַמַּעְברוֹת אֲשֶׁר בְּכָשׁ4 
נְָןֹ כ עבר א ב ה ְכְשָׁתִּים הלע מִהְעבָר מִזֶּה וְשׁן- 
הַסלַע מה: בָר מִזֵּה וָשֵׁם הָאֶחָל בוֹצץ וְשֵׁם הָאֶחד סְנָה: 
הֲשֵׁן הֲאֶחַד מִצוּק מִצְוֹן מל מְכָמַשׂ וְהָאָך הד ִנְגֶב מולה 
ָּבַע: וַֹאמַר יְהוֹנְתֲן "הר נשׂא כְטֿיר כֹכָה ְנַעבְּרה s‏ 
אלמב הְעְרְלִים הָאֲכָה אוּלי יַעֹשׂה יְהוה כֵנוּ כִּי אִין 
כיהוה מעצור להושיע כְּרֵם אוֹ במֶעְט; ואמַר לי שא : 
כַּיו עֲשׂה כּל-אֲשׁר כ ג נטה לך הַנָנִי עֵךָ Pers‏ 
רַאמַר יָהְוֹכָתְן הַנָּה אֲנְחֲנוּ לְבָרִים אֲל-הָאֲנְשִים וְננְכִינף8 
אֲלֵיהָם: אֶ-פָּה יְאמַרוּ ואינ 24 מ עֲד-הַבִּיענוּ אכַיכֶם וְעְמַדְנוּּפ 
תחְתּינ וְלָא נעלה אֲלֵיהָם: ואָס-כֿה יְאמְרּ עכָוּ ביני 
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גו רְעְכַינּ כֵּיהנְתָנִם יְהוה בְּידֵנו הכנ הְאִוֹת: ונכ שְׁנֵיהם 
אָלימִצם פְְשְתִּים | ימרו פְלְשְׁתִּים הַנָּה עְבְרִים יצָאִים 
?ו מִוְדְהחֹרִים אשׁר הַתְהַבְּאי-שֵׁם: ויענל ee‏ הַמַצָבָה אֶת- 
ֹנֶת; י רְאֶת-נשֹא כליר ריאמרו ג על אֲצֵינּ וְנוֹדָיעָה אֶתְבם 
הבר ואמר וְֹתן אֲלהנֹשׂא כֵלֵיוֹ עלה א פיְתנֶם 
ויְהוָה בְּיִד יִשׂרְאֲל: ויעל יוכָתְן עלהידיל ועל-רב: בְלִיר וְנשׂא כָלִיר 
4 אַחֲרִיו יפל כפני וֹנתְן ונא ליו מִמוֹתָת אַחֲרִיר: רְתָהי 
הַעַכָּה הְרָאשׂנָה אֲשֶׂר הכה ונתָן וְנשָֿׂא בליו ְּעשְׂרִים אִישׁ 
טו חצ מַעֲנָה צָמָד שְׂדָהו וַתְּהִי חֲרְדֶּה במַחֲנָה בשׂדָה 
בְכַל-הֲעֵם תצב ְהַשׁהִית חֲרָדָ גּס-המה וַתִרְגז האָרֶץ 
פורַתְּחִי לְחֲרְדת. אֲלהִים: וַרְאָּ הַצפִים לְשְׁאוּל בְּגְבֶעת 
ו בנְיָמן וְהֲנֵּה הְהְמָוֹן נָמוֹב רלה יוהלם: ס וַאמָר שאל 
לָעם אשר אֶתּ פקְדוּנָא הרְאף מִי הלד מַעמָּנ וִַפְקָדוּ רְהֲנָּה 
אָין וְְן ְנשָׂא כַלָיו: וַַּאמֶר שַׁאול לֹאֲחֲיּה הַגְישֵׁה אֲרוֹן 
הָאַלהִים כִּי-הֲיָה אֲרוֹן הֲאלֹהִים ַּוֹם הַהֲוֹּא וּבָנֵי יִשְׂרְאֵל: 
ויהי עד דְבַר שָׁאוּל אַל-ה5הן וְהָהְמוֹן אֲשֵׁל בְּמֹחֲנָה 
פְלַשְׁתֵּים מך הלו וָרֵב ‏ = ואמַר שאל אלההֲפהֵן 
= אֶלף יְדְָּו רעק שאל וְכְל"הֶעם אֲשׁר אתו וַיַבָאוּ :4 
המִּלָחְמַה וְהַנֵה הַיְתָה חָרֶב אִישׁ בְּרְעהוּ ְדוֹכָה 
21 מִאָד רְהִעבְלִים הי לַפַלַשְׁתִים ְּאָתְמְוֹל שַׁלְשׂוֹם אֲשֶׁר עְלֵ 
עמַם בַּמַּחֲנָה סְבִיב וְנַםהְמַה כָהִיוֹת ג עסהיִשְׂרְאל אֲשֶׁר עְם- 
2 שאק יוֹנָתְן: וְכְלהאיׁ ִשְׂרְאֵל הַמַתְתַבְּאִים בְּהַר-אֶפּרַיִם 
שְׁמָעו כֵיב סו פְלשׁתִּים ַידְבקו גִם-המה אַהֲרִיהֲבַּמּלָחְמָה: 
3 רישע היה בַּיוֹם הַהוּא אֶתהיִשְׂרְאֵל. וְהֹמלֹהָ מה עְבָרָה אֶת- 
4 ית 0 : רָאִישׁהיְשׂראֵל ננֵט בַייִם הַהוּא ולאל שאל אֶת- 
הֲעָם לאמר אֶרָוּר הָאֲישׁ אשרהיאכל לֹחָם עד-העֶרב וְנקמתל 
כח איבי לָאט כָּלהֶעם לֹחָם : וְכְלהְאָרֶץ בָּאוּ בַיַעַר וַיְהִי 
6 דב על-פְני הֲשֵׂרָה: ובַא הֶעם אָל-הנר וְהְכָּה הלך בש 
7 רְאִיןמשֵׂיג ידו אַלחפֿיר כְּייְרָא הֶעם אֶתההַשׁבְעה; ונת 
לא-שמע בְּהַשְׁבִיע אֲביו אֶת-הֶעם וַַשׁלָה ֶת-קצָה המה 
ֲשֶׁר בְְּוּ וטְכֵל אוֹתָה בְְַּרָת הדב וְשֵׁב יָד א"פ 
2" פסקא באמצע פסוק. ‏ פו.ז פסקא באמצע פסוק. 


21 1427-45 I. SAMUELIS. Sauli severitas. 


וַהרְאֲנָה עיניו: וען אִישׁ מַהֶעם וַאמֶר הַשְׁבָע הְשְׁבֵּיעַ 8 
אָבַיְּ אֶת-הֶעם לאמר אָרָוּר הָאִישׁ אשַׁרהיאכל לָהָם הַיוֹם 
רַיעם הֶעם: וַיּאמֶר יוֹנְתְן בַר אבָי אֶתיהְאָרֵץ רְאונָא פי= 29 
ארף ינ כֵּי טעַמְתִּי מֶעט דְבֵשׁ הזה : אַף פִי לוא אל אבל 2 
הַיוֹם הֶעִם מְשׁ כל איבי אֲשׁר מִצֵא כֵּיעַתָּה לארבְתה מַבָּה 
בַּפלֹשְׁתִּים: וכו בַיִום הַהוּא בַּפִ: לשתים מִמכָמַשׂ אַילָנָה 31 
ריעם הֶעם מָאֲד: וע הע אָל-. של וימֲהו צאן וּבְקֶר32 
בנ בקר ַשְׁחֲטוּ ארצה ג היאבל הֶעם עַל-הֲדם : וַגִידף 38 
לאל כַאמֹר הַנֵּה הֶעם הטאים ליהוה כאכל ַ-הֲּם 
ַיאמֶר בַנַדְתֵּם ל אי הַוֹם אֲבן דכה : וַיאמַר שאל 24 
פַּצוּ בָעם רַאֲמַרְתָּם כְהָם הַגישׁ אֲלֵי אִישׁ שׁוֹרו רָאִישׁ טיהר 
ּשַׁחַטְתָּם בְּזָה ואכַלְתֵּם ְַאהתַחֲטאו כִיהוֹה לאלל אֲלַ-הַדם 
רבש ליל אִישׁ שור בְיִדָוֹ הכילה וַישְׁחֲטוּשַׁם: וַיבֶן לה 
שָׁאָּל מִזְבַח לִיהוה אֹתוֹ Ss‏ לַבְנוֹת מִזְבָחַ כיהוה: ס 

ַיאמַר ks‏ רדה אַחֲרִי פְלְִׁתִים ֶ לה נכְזה בָהֲםו 38 
עד-אוֹר הער וְכָאיױנשְׁאַר בָּהֶם אִישׁ ויאמ "הטב 
בּעִינֶיךְ עְשֵׂה + וַאמֶר הכֹהן נָק הלם אֲלהָאֵל הים: 
מישאֵל שאל באלהים האָרֵד אהרי ee‏ הֲתְתָּנָם ביךד :3 
ְִׂרְאֵל ְלֹא ענָהה בַּיוִם הַהוּא: וַיאמַר שאל ג הֲלֵם 3b‏ 
פּנוֹת הֶעם ודע וּרְאו כָּמַּה הַיְתָה החַטַאת הַזְּאת הַיוֹם: 
פי ידיהו- הֲפוֹשׁיע אֶתהיִשְׂרְאֵל כִּי אטינ בְּיוֹנָתָן בנ 39 
ִּ מוֹת Ws:‏ רָאִין עֹנָהוּ מִָלהֶעֵם : וַיאמַר אַל-ַלהיְִׂראַל מ 
אַתָּם תָּתִיו לָעֵבָר אֶהָד ואנ רְיוֹנָתן בְּנֵי נָהֶ ג לְעבָר אָד 
ַַּאמָרָוּ הֶעְם אָל-שְׁאוּל הַטוֹב בְּעִינִיךְ עשׂה: ס וּאמֶר 41 
שאל אֲלהיְהיה אֲלֹהי יִשׂראֵל הֲבָה תָמִים וַכָבד יוֹנָתְן 
שאל וְהָעם יצאו: ומר שאל הפיל בֵּינֶי בין יוֹכָתֵן42 
בְּנִי ולָכד ונָתן: ואמר שאל אָלהוונָהְן הַנִּידָה כִי מה 43 
ִׂיתָה ג ד"ל ֹנָתָן וַיּאמַר טְֹם טְלֹמְתִּי בַקְצֹה הַמטֵה 
אַשַׁרהבְּיְדִי מֶעט דָּבֵשׁ הנְנִי אָמְוּת: ‏ ס וּאמַר שאל 44 
העשה אֲלֹהִים וכה יוֹסֶף ֵימָוֹת תָּמוּת וְֹתֶן: ומר מה 
תרכה כ" 2 רצם ק'. ‏ .וו הַשָׁכָל ק'. 

3 א' נעלם. ‏ 36. פסקא באמצע פסוק. 
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הָעֵם אֲ-שַׁאוּל ו ו ימות אשר עֲשֶׂה הישעה הנדוכה 
הַוּאת בְּיִשְׂרְאֵל ה יכה חֲיהיְהוָה סייט מִשׂערַת ראשל 
ארצה כְּיעִם-אֲלֹהִים עְשֵׂה הַיוֹם הַוֹה וַפְרָי הֶעם אֶת- 
48 יוֹכָתְן אינת : ס תעל שַׁאיל מַאחֲרִי פְלַשְׁתּיִם 
ז4 ופכַשְׁתִּים הֲכֵכוּ לָמְקֹמַם: וְשָׁאִיל לבד הַמּלוּכָה על- 
ִשׂראַל ויתס סָבִיב ו לי בְּמוֹאָב ו וּבְבְנִי-עפוֹן 
ּבְאֲדוֹם | הלכי צוֹבָה וּבַפְּלַשְׁתִּים וּבְכָל אֲשַׁר=יפְנה 
8ורשיע: װעש היל ויך אֶת-עמכק וצל אֶתדוטְׂרָאָל יד 
nee 49‏ ס ההי בנ שאל וֹנְתָן וְיִשְׁנִי ּמלָכֵּי"שׁוּע 
וש שְׁתִי בנֹתִיו שָׁם הבכרה מָרֹב וָשֵׁם הַקְטְנָה מִיכ 
ג וָשֵׁם אֲשֶׁת שאול אחִינָעם בַּתזאהִימעץ וְשַׁם שׂר-צכָאל 
גפ אֲבִינֵר בָּו"נַר דָוֹד שאל : ְקָישׁ אֲבִי-שׁאָּל וָנֵר אֲבִי-אַבְנֵר 
52 בּ-אַבִיא אל: RY‏ הַמִלָחֲמְה חֲזקה על-= לשְתֵּים פל 
ְמַי שאל וְרְאָה שׁאוּל כְּל-אִישׁ בְבט רְְלְן"ה. יל רא סה 
אַל: ‏ פ 
: מו 15 
א וַנָאמַר שָׁמוּאל אֲל-שְׁאוּל אֹתִי שֵׁכָח יְהוָה גמְשׁחֲךָ לַמִךְ 
עלזנמו עלהישְׂראַל 4 ז שׁמַע לול דְבְרֵי יְהוֹה: ס פה 
אמ יְהוה צְבָאוֹת פְּקְדְתִּי אֶת אשַׁר-עשׂה מכ לוְשְׂראַל 
3 אַשׁרישׂס לו בַלֹרֶךַ ו צעכתן מִמצֹרָיִם : עַתָּה בך וְהכֵּיתֶה 
אֶת-עמֶגק וְהַחֲרַמתָּם תשרל לא תמל עְליר 
וְהַמַתָּה מַאֵישׁ עַד-אֲשַׁה מעגַל וְעַד-יוֹנַק מִשׁוֹר וָעֵד -שׂה 
4 מ ְעד-חמוֹר: ס וִיִשְַׁע ne‏ אֶת-העם וְיַפְקָדֶם 
בַּשכָאִיִם מָאתֵיִם אק רַנְכִי רְעשׂרָת אֲלָפִים אֶת-אִישׁ יְהוּדָה: 
ויבא שׁאוּל עד-עיר עמִכק וירֶב בַנֵּ תֲלֹ: ַיאמַר שאל אַל- 
הקיני לכו סְרוּ רְּדוּ מִתּוֹךָ עמָלקי פודאספך לעמו וְאַתָּה 
עֲשִׂיתָה הֲסֵל * עם-פַלַהבנֵי יִשׂרָאֵל בַּעֲלוֹתָם מִמִּצְרָיִם וַיסַר 
ז קִינִי מִתּוֹךְ עַמְכֶק: ויך שאל אֶת-עמלָק מַחֲוִילְה בוא 
8 שור אשר על-פֲני מִצְרָיִם: רַית ₪ אֶת-אַננ מלד"מֶלָק הִי 
9 ְאֶת-ְּלהֶעם ם הֲחֲרִים לפוהחֲרב: רחמל שאל ְהָעם על- 
אנכ ְעלהמיטם הצא: ְהַבְּקֶר וְהַמַּשׁנִים ְעל"הבְּרִים הצ 
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9+ פתח בס"פ. 6+ ף דגוש. 
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"הו גטוֹב רְכָא אֲבִוּ הַחֲרִימִם וְכָל-הַמְּכָאכבָה נְמבְזָה וְנָמֶס 
אתה החֲרִימוּ: פ 
ויהי דְברהיְהוה אָלהשְׁמוּאָל כָאמָר: נְחֲמְתִּי ִּיההמכבְתִּי ג A‏ 
אֶת-שאול לָמָלֹךְ כֵּישׁ מַאֲחֲלי ואָת-דְכרָי לא הקִים והל 
לשמזאַל א אֲלההות כְּלההלַנְלָה: וישצם ְׁמאַל ג 
לקְרָאת שאל בַּבְּקֶר וד ih‏ לאמר. בא-שאָוּל 
הרמה וְהֲנַּה מַצִּים לו יד ריסב ויעבר ורֶד הגלגל : 
יבא שמוּאָל אָל-שַׁאל וּאמַר כו שאל בְּרָךְ אַתָּה5ג 
כיהה הקימֹתי אֶת-דְּבַר יְהוֹה: וַיאמַר שׁמוּאל וּמָה קול 14 
הַּצַאוְדְהֲוָּה בְּאזְני קול הַבְלֶר אֲשֶׁר אֲנֹב כִי שׂמַע: ואמרטו 
שאו מִעמַלֹקֵי הֲבִיאוּם שר חמל העט על-מיטב הצא: 
הַבָּקֶר לָמַען : זבה הוה אל היף וְאֲת-היוֹתַר הַחֲמְנוּ: ס 
וַיאמֶר שמוּאָל אָלשְׁארּ | הֲרֵף וָאַּידָה כ אֵת אֲשֶׂר דְבַר 15 
יָהוה אֲלֵי הַכַיְלָה וַיאמַרוֹ כו דַבֵַר: ַיּאמַר שמוּאַל הלוא 17 
אָס-קְטן אַה בְּעִינִיךְ ראש שׁ בטי שְׂראֵל אִתָּה וַיַּמִשְׁחֲהְ 
יְהוה :קד שאל ושְׁכַך היה קר ומר לד 18 
lan.‏ אתם : ולמה לאהשמעת בְּקָוט הוה ועט אָל= פנ 
הַשׁלל וַתעש הְרֶע בְּעִינֵי יְהוה : = ַיאמֶר של אל כ 
שמוּאל אֲשֶׁר שַׁמַעְתִּי בק היה וְאֲלֹך ְדרֵךָ אשׁר-שׁלחני 
יְהוה וְאֲבִיא אֶת-אַגַ מל עמק ואֶת-ע לק הֲהרמִתּי: 
ויכח הְעם מַהַשַׁכָל צאן וּבְקר רָאשִׁית ההרם זב היה ג 
אֲלְהִיךְ תל וַיּאמַר שׁמוּאַל הַחֵפַץ ליהוה = ות 29 
זְבְחים כּשׁמֹע בול יְהיה הְנָה מע מִובה וב לקיב 
מִחֲלב אִילִים: ֵּי הַטַאתמָסָם. מָרֵי וָאָנָן ּתְרָפִים הַפָצֵר 23 
יִען מָאֲסֵת אַת-רְּבֵר יְהוֹה וִַמְאִסְךָ מִמכֵ: ס ויאמַרג2 
שאל אַל-שמוּאָלי הְמָאתִי כַּיעְבַרָתִּי אַת-פַיהיְהוה וְאֶת- 
דְּבָרִיך כִּי יְרַאתִי אֶת-הֲעֵם וְאָשְׁמע בְּקְוֹלם : עה טאכה 
נא אֶת-חֲטָׁאתִי וְָשׁוּב עְמי וְאֲשְׁתְחֲוה ליה הוה : = ריאמ 26 
שמזאַל אַל-שאול לא אֲשִּׁב עְמֵךָ כִּי מְאֵסְ; תָּה. אֶת-דְּבַר 


5 .+ פתח בס"פ. 6 ריאמר ק'. 0.ץ פתח בס"פ. 
.+ סגול באת:נח. 3 .+ פתח באתנח. 
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יְהוָה וּמָאסְךָ יְהוה מִהְיוֹת מכָךְ על-יִשְׂרְאָל: וַיּסָב 
8 שמוּאָל כככֶת ריחֲזק בְּכנפ-מֶעִילו ויקְרֶע: וַיאמַר אֲליל 
שָמּאָל קלע יְהוה אֶתמַמְלֹכִת שְׂרָאֵל לי היוֹם 
פונָתְנָהּ לָרֶע מך הטב מִמַּךָ: וְגם נִצה ִשׂרָאֵל לא קר לא 
ל יִכָחָם כִי לא אָדָם הא כְהִפָחַם: וַיאמַר חְטַאתִי עה כַּבְּדְנֵי 
נָא נגד-זקני עֵמֵי וְנֵנְד ִשְׂראֵל ושיב עְמֵי וְהִשִׁתַּחֲיְתִי 
31 הוה אֲלהִיךּ: ויב שמוּאָל אַחֲרי שְׁאָוּל וַשְׁתֵּתוּ שאי 
ליהנה : 7 :ישאר שׁמואל הַגִּישׁ אל אֶת-אַננ מִכֵך 
עמק יל אֲלִיו אֲנֵג מַעְדַנה אמ אֲנְג אָכֶן קר מַר- 
פּהֲוָת : ַיאמֶר שמוּאל כַאֲשֵׁׂר שַָּׁכַה נָשִׁים הרפ כּן- 
תִשׁפֵל מִנָשִׁים אֲמֵךְ וִַשְפֵּף שמוּאָל אָתאנג לַפנֵי יְהוֹה 
בנלגל: ‏ ס הלה שָׁמוּאָל הְרְמַתָה שאל עְלָה אֶל- 
לה בֲיתוֹ גָּבֶעת שָׁאוּל: רְלָאהיִסף שמוּאל כְרְאוֹת אֶת-שאוּל 
עד-יוים מּוֹתו יההַתַאַבַּל שמוּאל אָל-שְׁאּל וִיהוֹה נָחֵם 
כִיהֲמְלֵיךְ אֶת-שְאָל עַכ-ִשְרָאָל: = ס 
i‏ 
א וַאמַר יְהוה אָל-שׁמוּאָל עד-מָתֵי אַתּה מִהְאַבָּל אַל-שׁאול 
רְאַנִי מְאַסְתֵּי מִמלך עלהיְְׂראֵל מא קרְנְךּ שְׁמן וְכך 
אֲשְׁלְחֲד אֲלחֵשׁי כִית-הַלַחֲמּי כַּי"רְאִיתִי בְּבְני לי מלף: 
2 וַיָּאמַר שמוּאָל אִיךְ אק וְשְׁמַע שאל ְהַרְגְנִי ‏ 9 
וַיּאמַר הוה ענלת ָּקֶל תקח בְּידֶךְ וְאֲמֵרְתְ לובה לִיהוה 
3 בָּאתִי; וְקָרָאת כנשר בַּזּכַח וָאֲנֹבי אוֹדֶיעך את אשר-תעשה 
4 רְּמַשַׁתת שי אֶת אֲשׁר-אמר אֲלֵיךְּ: ריעש שמוּאַל אַת אֲשֶׁר 
דְּדָר יְהוה ויבא בֵית כחם וַיחֲרְדוּ זִקְנֵי הְעִיה רָאה 
ַאמֶר שלם בּוֹאֲףְּ: וַיאמֶר | שָׁלוֹם מַזְבֵּחַ כיהוה בָּאתִי 
הֶתִקְדְשׁו וּבָאתֶם אֲתִּי בַּנְבח וַקדֶשׁ אֶתיָשִׁי ְאֶת-ְנֶיר 
8 הַּקְרָא לָהֲם לַזכַח: וְַהִי בְּבוֹאָם וְירָא את-אֲליאֵם ויאמַר 
ז אך נגֶד הוה מְשִׁיחוֹ: ‏ ס ואמר יָהוֹה אָל-שְׁמוּאַל 
אַלְ-תִּבֵּט אֲלמַרְאֲהו וְאָלצָּבְתַּ קוֹמְתִוֹ כֵּי מְאַסְתִּיה כִּיו 
א אֲשֶׁר יְרְאָה הָאֲדֶם כִּי הֲאֶדָם יִרְאֶה צעינָים רהנה וְרְאֵה 
8 כלָבֶב: רִקְרָא ישי אֲל-אֲבִיכְב יַעבְרָהוּ לָפְני שמואָל 
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וַיאמַר נַּם-בְּזֶה כָא-בְחַר יְהוה: ועבָר יָשִׁי שַׁמֵּה ויּאמֶרפ 
בּם-ב ה לא- בת ְהוה: יעבר יָשִׁי שַׁבֶעת בְּנָיר ַפְני י 
שמוּאָל וַּאמַר טמאָל' אֲלהישׁי לא- -בְחַר יְהוֹה בְאֲלָה: 
וַיּאמֶר שמוּאַל אהיש התמו הַנעְרִים וַאמֶר עוֹד שָׁאַר:ו 
הַקָטְן וְהַנֵּה רעה בַּצאן ומר שָׁמוּאַל אֲל-יֵשׁי שְֹחָה 
ְקָהָנוּ כי לאהנסב עד-בּאָו פה: וְישְׁלח ויְבִיאָהל וְהוּא:: 
אַדְמוֹנֵי עִם-יפָה עִינָיִם ָטוֹב ראי 6 וַאמָר יְהיה 
קָוּם מְשָׁחֲהוּ כִּיהזֶה הוּא: יכה שְׁמוּאָל אַת-מָרְן הַשַׁמַן13 
וימְשַׁח אתו בְּקָרָב אֶהָיו הפמה רְוּחַהיְהוה אֶל-דְוד מַהַיּוֹם 
ההיא וְמַעלָּה ג וקקם שׁמוּאָל יל הְרְמַתָה: ‏ ס וְרִוּחֲוּ 
יְהוָה סרה מעֵם שָׁאוּל וּבָעַתַתּוּ רְוחַהרַעה מַאֵת יְהוֹה: 
ואמֶרָ ַבָדֵי ai‏ אֲכֵיו הִנַהזנָא רוח - -אֲלֹהִים רְעָה שו 
נה בַכְנָר ו היה בה ית pes‏ רְרן חאל =יה א ינג ידו 
רְטוֹב לד: ס ואמַר שאל אַל-ִבְדָ ראונא כֵי אִישׁזו 
מֵיטִיב ָנגּן וְהֲבִיאוֹתָם אֲלי: ויען אָהָד מַהַנְרִים ומר ג 
הנה רְאֵיתִי בָּן שי כֵית הַלַחֲמֵ ידע ננן רְגְוֹר יל רְאִישׁ 
מִכְחֲמָה וּנבוֹן דָבַר וְאִישׁ תָּאַר וִיהוֹה עְמּוֹ: ויּשׁלַח שׁאל פנ 
מַלָאֲכִים אֲלחישׁי וְיאמֶר לחה אֲלִי אֶתקדְנד בֶּנְךּ אשׁר 
ַא וקה ישי הֲמִוֹר :== 7 יַיִן וּנָדִי עְזִּים אֶהֵד כ 
ַישְׁכַח בְּיִדְנִך בְּנֹ אֲכ-שְׁאִיל: וַיבֵא דָוֶד אל שארל גג 
ועמֹד ַפְנָיו רִיאֲהָבָהּ מָאד ר הו נשׂא כָלַים: ולה 22 
שאל אֲלחוְשׁי כאמר ַעַמְד"נָא דול לְפנֹי כִּי"מָצֹא חן 
ביני וְהָיה כַּהְנֹת רְוּחַ-אֲלהִים אֲל-שְׁאיל וְקח דְוח8: 
ֶהדהפנוֹר וְנגן כוֹ וְרְַח כְשָׁאול' ומב 15 וְָרָה מַעְלָיו 
Rn‏ :2 
| ן 17 

ואַסְפוּ פְּלָשְׁתֵּים אַת-מִתֲנֵיתָם לַמִלָחֲמָה וַּאִספוּ שׂכהא 
אֲשֶׁר ליהודָה וְיחֲנָ בִּיו-ְשׂוֹכָה ּבִיןדענְקָה בַּאֲפַס דּמִים: 
ְשָׁאוּל אששְׂרְָל נֵאֶסָפוּ וְיחֲנוּ בְּעמַק הָאֲלָה וַערְכוּפ 
מִלָחְמַה ָקְרָאת פַלַשְׁתִים: וּפְלְשְׁתִּים עְמְדִים אֲלַהָהְר מַזֶה 3 
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4 וְיִשְׂרָאֵל לֹמָדִים אֲל-הְהַר מַזֶּה וְהַנֿיְא בֵּינֵיהָם: וַצַא אִישׁ- 
הַבְַּיִם מִעחֲנוֹת ַלָשְׁתִּים גָלֵית מו מַנַּת תבה שש אַמוֹת 
זרֶת: וָכוֹבע כְהֹשָׁת על-ראטו וְשׁרְיוֹן קְשְקשִׂים הוּא לבוש 
5 רמשל הַשְׁריון חֲמִשַׁת-אַלפִים שקְלִים נְֲשׁת: וּמִצְּחַת 
ז נַתְשַׁת עַל"רכיר וְכִידון נְחֲשַׁת בִין כְּתַפִי: וְחַץ חֲנִיתוֹ 

כְּמָנוֹר ְנים רהב כַת הֲנִיתֹ שַׁשׁמַאָוֹת ְׁתְלִים ַּרְזְל וא 
8 הַצַנָה הנך כָפְנָיו: ומד וַקָרָא ערְכָת יָשָׂו האל ַיאמַר 

לָהֹם ממה בא לער מִכָחֲמָה הֲכָוֹא אֲנֹבי הלש אפ 
9 עֹבְדִים כשָׁא בְּרולְכְט אִינט וְיָרְד אֲלי: אַסהיזל בְהִכָּחָם 

את והִכְנֵי ה הניכ כו לָכ ַַכדים וְאַבאֲנִי א בהל ְהִפָתִי 


=; 


: חֲרַפְתִּי אֶת"מעְרְכוֹת הֲיוֹם הוה ר מה 
ניחַד: וַַשְׁמַע שאל וכְלהישְׂרָאֵל אֶת-דַבְרֵי הַפְלַשְׁתִי האַ: לה 
2ווחֲתו וַרְאּ מָאֵד: ס וְרָוְל בְּדְאִישׁ אֲפְרְתִי הַזָה מִבֵּית 
ד הָם יְהוּדָה וּשְׁמוֹ יָשִׁי וָכָוֹ שׁמֹנָה כְנִים וְהָאִישׂ בֵּימֵי שָאיל 
זְקְן בָּא בָאֲנְשִׁים: ללכ שׁלָשֶׁת בְכוהשׁל הַגדים הככו 
אַחֲרִי-שׁאוּל לַמלֹחֲמַה וְשֵׁם | שׁ שת בְנָיו אֲשֶׁר הלכו 
בַּמלְחְמָה אֲלָיאֵם. הַבְּור ג מִשְׁנָה אֲבִינְלם 3 שלש שַׁמַה: 
ו הא תַקפֹ שְׁלֹשָׁה הַנדלַים הלכו אֲחֲרֵי שְׁאִוּל: ונד 
לה שב מעל שאל לַרְעוֹת אֶת-צאן אֲבִיו בַּית-ָחָם: 
6 רבש הַפּלשְׁתּי הַשְׁבַ וְהערֶב וַיתִיִצב אַרְבָּעִים יוֹם: פ 
זנ ומר ישי לְדָוד בְֹּ קה-נא לָאַהָיל אִיפַת ה קלא הזה 
צורַעֹשׂרָה לֵחֶם הנה וְהָרֵץ הְמַחֲנָה לאחָיה: וְאֵת עֹשׂרֶת 
רצי החל הֲאלָּה תַּבִיא לָשׂר האלף וְאֶת-אַהִיך קמל 
19 לְשׁלים וְאֶת-ערְבְּתם תִּקָח: ְשׁאּל וְהֲמָּה וָכָלָ-אִישׁ יִשְׂרְאֵל 
כ בַּעְמָק הָאֲלָה נִלְחָמִיס עסדפלשְׁתים : ס ַשְׁכָּם דוד 
בפקר וטש אֶתהתַצּאן ' על-שמר ישא ויכךְ כּאֲשֵׁר צְּהוּ 
ֵשִׁי ויבא הפַענְּכָה io‏ היא אל -הַמַּערְכָה וְו הרע 
2 בַּמּלַחְמָה : ַתַערֶךָ ישׂרְאֵל וּפְלַשְׁתִּים מערְכה לְקָרָאת 
2 מעְרְכָה : וטש דֶנֶד אֶתההפַלַים מַעְליו עלהוד שׁוֹמַר הַכַלַים 
| 4פתח באתנח. ד. וָצֶץ ק. פ.v‏ קמץ בזקף. 
2 .+ בי בפהה. 7+ יתיה אי 
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וירץ המערְכה ויבא ואל לָאֲהָיו לְשְׁכוֹם: רְהֲּא י מְדַבר 93 
עְמֵם וְהנָה איש הַבְּניִם עולה לית הלל שַׁמָוֹ מִנַּת 
מִמַלְרְות פלשתים וַדַבַּר כדְבָרִים הָאֲָה וַישְׁמע דְּוָד: וְככ 24 
אִישׁ ִשְׂרָאֵל בַּרְאוֹתֶם אַת-האִי ויכָסלֹ מִפנָיר וַַירְאוּ מְאֵד: 
ַיּאמַר ו אִישׁ ׂרְאל הַרְאֵיתֵם האיש הלכה הוה כִּי גרה כה 
אֶתהישְׂרְאֵל שלה וה היה הָאִישׁ אשׁרײיפנו יַעְשְׁרְנוּ הַמכָךְי 
עשר דל רָאֶת-בָתּן י יק[ וְאֶת בֵּית אֲבִי יַעֲשׂה חֲפְשֵׁי 
בְּיִשְׂרְאֵל: ס וַּאמַר דָוְד אלה הָאֲנָשִׁים הַעֹמְדִים עמ 26 
לאמט מַה-יעשה איש אשֶׁר יכה אֶת-הפְלְשְׁתִּ הל 
וְהֲסִיר חַרְפָה מעל יראל בי מִי הַפְּלְְׁתֵי הערל הַתּה 
בֵּי == מערְ: ות אֲלהִיִם הַיִם: וַּאמֶר לו הֶעֵם כְַּבַר הַוֶה ז 
לאמר פה ישה ; לָאָישׁ אֲשֶׁר יַכנוּ: וַישְׁמַע ג אַלֵיאָב אֶחירױ38 
ול בְּדַכּרְוֹ אֲכַ"הָאַנָשִׁים ווַהַר-אַף אֲלֵיאָב בַּדָרֶד וַיֹּאמָר ו 
ההזה יְרדָת וְעַלְ-מִי נְטֹשְׁת מְעט הצאן הְהֲנָה בַּמדְבָר 
אנ ִדַעְתִּי אֶת-זדְנְךְ וְאֶת רע לבמף 6 למע ¥ רְאוֹת 
הַמִלְחֲמַה יְרדָתּ: וַאמַר דָוָד מָה עְשִׂיתִי עַתָּה הֲנָוֹא דְבֶר 39 
הוא: וְיָסֵב מַאֲצַלֹל אלמ אַחר וַאמַר כַּדְּבַר הזה ל 
וַנשְׁבָהוּ הֶעֵם דָבֶר כּּבֶר הְרָאשׁוֹן: וַשַׁמְעו הַדְבְרִים אֲשֵׁר 31 
דְבָּר דְנָד די פְנייטאָל וַקְהֲהוּ: ריאמר רל לאכ 
אַלהופל לב-אָדָם עֲלֵיו עבֶדְךָ ילך וְנָלֹחֵם עִם-הַפְּלְשַׁתֵּי 
הַזֶּה: ומר שאו ל אַל"דְלד כאַ תוכל' ללכה אֲלההַפְלְשְׁתֵּי 3 
הוה לָהְלם. עמ כִּי"נְעַר אַתָּה היא אִישׁ מִלְהָמָה 
מְִָרָי: | ס וַָאמַר דול אָלדשְׁא: ל רעה הְיָה עִבְדֶךָ 4 
לָאֲביו בּצאן וּבַא הָאֲרִי וְאֶתההַדּוֹב וְנָשֵׂא שה מַהֶעדָר: 
ְְצָאתִי אַחֲרי וָהִּתִיו וְהַצַלִָּי מִפיו וַקָם עלי וְהֲהֲזּקְתֹה 
בַּזְקנוֹ וְהִפִּיתִיו ג הֲמִיתין: פם אֲתההָאֵרִי גּםההדב ה7ה 36 
עבְדָךָ וָהְיָה הַפּלשְׁתִּי הֶעבל הַזָּה כְּאַחֵד מַהֲם כִּי חֲרֶף 
מִעְרְכֹת אלה וים הַים: ‏ ס ‏ האמל דֶל יהוה אשר: 
הבשנ מִיָד הֲאֲרִי וּמִיד הב הוא יציני מִד הַפְלְשְׁתִי 
הוה ומר שאל אֲל-דְוְל Co‏ וִיהיה יְהְיָה עמַךָ: ‏ ס 
ילבש ָׁאָל אַת"דֶוְל מִדָיו וְנָתְ; ובע כ ְהֲשַׁת על-ראש 38 


3 מַמַצְרְכוֹת ק'. 5 .ו ה' דגוש. 5 ת' דגוש. 
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9יכש אתו שְׁרְיֹן : וַיַחְגֹר דָנָד אֶת-הַרְבּ מל כְמַלִי ויאָל 
לכָת פי לָאנְסָה ואמֶר דְנד אֶל-שְׁאוּל לא אוּכל ללַכַת 
ם באֲלָה פי לא נְסַיתִי ויסְרַם דוד מִעֲלִיר: וכח מקיו בדו 
ַבְחַר-לו הֲמְשַׁה חבִי-אֲכָנִים מִו"הַלחֵל ושָׂם אתם בטי 
הרעִים אשׁר-כ; לט לעו ידו רינש ו אָלְהַפְלשׁתּי: 
לך הַפְלַשְׁתִּי הלך וְקָרֵב אֲל-דָי וְהְאִישׁ נשַׂא הַצנָה 
לָפְכִי: ויב הַפְלשַׁתי וירְאַה אֶת-דנד וזה כְיהִיָה נֹנֶר 
ג רְאַדְמֹנָי עם-יפָה מַרְאה: וַּאמָר הַפְּלֹשַׁתִי לדו הב 
אֲנֹבִי כַי-אַתָּה בָאיאקר בְּמַקְלוֹת = כל הֲישַׁתִּי אֶת-דֶנד 
4 באלהיו: וַּאמָר הַפְלֹשְׁתֵי אֲל-דֶנך לָכָה אַלי וְאֲתְנָה אֶת- 
מהבָשׂרף לַעוֹם הַשַׁמיִם ולכהמת השׂדה: ס װַּאמָר דל 
אָלהַפַּשַׁתֵּי אַתֵּה בא אל בָּחָרֶב וּבַחֲנִית וּבְכִידוֹן רְאֲכֹכֵי 
בָאאֲכֿיך בְּשׁם יְהיה צבאוֹת אֲלֹהֵי מִעְרְכוֹת ישׂראָל אֲשׁר 
חֲרַפְתָּ: הַיום הזה סג יְהוה בְּיְדִי רָהִכָּתִיךְ הֲַסָ-ֹתֵי 
אָההרְאשְׁך מעליף וְנְפּי פנֶר מַחֲנָה פְזָשְׁתִּים הַיֹם הזה 
ָלְוֹף הַשָׁמַיִם וּלָהַיָת הָארֶץ וְידְע כל" ְארֶץ כֵּי יִשׁ 
ז אֲכחִים לָישְׂרְאֲל: וְיִדְעּ כַלההָהֵל הזה כְלָא בְּחֲרֶב 
ַּחֲנִית :שי יְהוה ֵּי ליהיה הַמִלַחֲמֵה וְנְתַן אֲתכָם 
8בידנ: ס וָה ה כֵיקֶם הַפְלשְׁתֵּי ולה קרב לקרָאת 
9 דֶרָד וְַמַהר דוד וירֶץ הַמערְכָה ַקָרָאת הַפְלְשְׁתִּי: וישׁלה 
רד אֶתהידו אַל-הַפֹלי קח מִשֵׁם אָבָן י וקפע ויִך אֶת- 
הפלשתי אֲלַ"מְצָהוֹ רַתּטְבּע הָאֲבֵןֹ בְּמַצהוֹ וסט ַל"פּנִי 
ג אֲרְצֵה: וחזק דְנֵד מִוהַפְלשְׁתִּי בּקָלע באכ וַך אֶת- 
הַפְלְשְתי ויְמַתָהּ וְחָרֶם אִין בְיִדרָוִד: רירץ דול העמד 
אָלהַפְלִשְׁתֵי ומח אֶת-חרֿ ושְׁלְפַהּ מִתִעְרְהּ וימתההו 
ַכְרֶת-בָּהּ אֶת-ראשׁו וְרְאוּ הַפְׁתִים כִּי"מַת גִבּוֹרֵם 
ריכְסוּ: וַיקָמוּ אֲנשׁי יִשְׂרָאֵל וִיהולה ררע וירְדְפו אֶת- 
הַפְּלשְׁתֵּים דבוא גיא וְעֵד שׁערִי עְמָרוֹן ויפל חללי 
פפפְלָשְׁתִּים בְּדָרִךְ שַׁערַיִם וְעַד-בַּת וְעַד"עַקְרוֹן: רישבו בְּנֵי 
צפישְׂרָאל מִדָלק אַחֲרֵי פְלשְׁתִים וס אֶת-מחֲנֵיהֵם: וִיכַת 


דול אֶתרָאשׁ הַפֲלַשַׁתִּי וִַבְאֲה! ירוּשלם ואֶת לו שֵׂם 


5 דצ פתה בס"פ, 
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בְּאֲקוֹ: ס ‏ נְכְרְאית שׁאוּל אֶת-דֶוְד יצָא כ;רְאתה 
הַפֲלְשְׁי אָמַר אֲל-אַבְנֵר שׂר הַצָבָא בָּו"ְמִייזָה הַנַעַר 
אַָנֶר ומר אֲבְנֵר חי נַפְשֶׁךָּ המלך אֶיִדְעְתִּי: ויאמָר5: 
מל שאל אתה os‏ זה הְעכֶם: ‏ ס וּכְשיבs‏ 
דוד מַהַכוֹת אֶתהַפלְשְׁתּי קת אתל אַבנֶר ַיבְאֲה לפני 
ְׁאל וָרָאשׁ הַפְלַשְׁתִּי בידוֹ: וַאמַר אֲלָיל שאל בָּמַי8: 
אחָה הער וַאמָר דוד בְְּעבְֶךָ שי בֵית הַגַהֲמָי: 
וד 18 
והי ככקתו בר אֲל-שְׁאוּל וְנָפשׂ יהֲוֹנְהן נקְשְׁרָה בנשא 
דֶוֶר וּאֶהְבוּ נְהוֹנָתן כְּנַפְשׁוֹ: וַקְחֲהוּ שאל בַּיוֹם ההוא2 
ְלָא נְתְֹ לשׁוּב בת אָבָיו: וַַכֶרֶת יְהוּנְתָן רוָד בְּרִית: 
בְּאהֲכְתו אתו כְנַפש': ויתפשט יְהוֹנְתן אֶת-הַמּעֶיל אשר4 
עְכָיר רְיִתָנָהוּ רוָד מבי רְעדחחַרְבוֹ רְעד-קְשְׁתּ וְעַד-חֲֹרו : 
וַיצַא דָוד 22 אֲשֵׁר שלחנ שאל יִשְׂבֵיכ רְיְשְׂמַהéּ‏ שאל ה 
על אַנְשֵׁי הממָחְמָה רייטב בְּעִינֵי כָלַ"הֶעִם וָגֹם בְּעִיני עִבְדֵי 
ָׁאֶל: ‏ פ 
ויהי בְּבוֹאָם בְּשִׁם דֶו. מהַָוֹת אֶתההַפְּכְשְׁתִּי וַתַּצַאנה 8 
ַנִׂים מִַל-ערֵי ְִׂרְאֵל לשור וְהַמַּחֹוֹת כִקְרָאת שאל 
הַמנְך בְּתְפִים בְּשְׂמָחָה וּכְשְׁכָשִׁים: וְתַענִינָה הַנָשִׁים: 
הַמִשַׂחֲקוֹה וַתאמרְןָ הִָּה ה שאל לט ודוד בְּרְבֵבֹתֵיו: 
חר לְשְׁאוּ מָאד ורֶע בְּעִיניו הַדְּבר הזה ומר נִתְנוּ 
ו רבָוֹת וְלֵי כַתֲנּ הֲאֲלָפִים וְעָוֹד כו אה המלוכה; יהי 
שאל עוֹן אֶת-דְּנָד מַהַיּוֹם הַהוּא וֶה לאה ס a‏ 
מָמַחָרֹת וְַצָלַח רוח אֲלֹהִים ו רעה ו אֲל-שְׁאוּל' ותִנבא 
בְתוֹדְ-הַפיִת ונד מִנן בְּד מוֹם יבְּנוֹם וְהַחֲנִית בְיד-שׁאוט: 
טל שָׁאוכ אֶתההֲתֲנִית ואר אַבָּה בְדָנך וּבקִיר וַיסֶב דנ 11 
מִפַּנֵיו פּעמַיִם: וַיָרָא שָׁאִוּל ִלְַנֵי דָוִד כֵּיהֲיָה יְהוה עמ12 
ּמַעם שטָאכ סֶר: וִסְרָהּ שאל מעְמֹ ִשְׂמְהוּ כו שׂר-5ג 
אֲלֶם ויצַא ויבא לְפְנִי הֲצִם: ‏ ס הװְהִידְד לְכְלהדְרכ 14 
מַשְׂפַּיל וִיהוה עְמוֹ: ורא שאל ר"ד הא מַשִׂבִּיל מְאֲדטו 


1. וראהבהוּ ק'. 6. לשִיר ק'. ד. באלפיו ק 
9+ עין ק'. 4 .ו דרכיו.ק'. 
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וינֶר מִפְנָיו: רָכְכהיִשְׂרָאֵל וִיהוּדָה אהב אֶתדְנִד כּיהוּא 
וֹצָא רְבָא לַפְנִיהם: : 
זג ואמַר שָׁאוּל אֲל-דָוֹד הנה בתִּי הַנְּדוֹנָה מַרֵב אתה אֶתְּן- 
לִהֲּ לָאֲשֵׁה אד היה-לי "הט וְהִכָחַם מִנְחֲמִוֹת יְהוה 
ָא אָמַר אַלִ-תָּהֵי ידי בו וּתְהִי-בוֹ נִדיפִלשַׁתִּים: ס 
.8 וַּאמַר דָוְד a‏ מֵי אֲנֹכָי וּמֵי הַיי מִשִׁפַּחֵת אֲכֵי 
9 בְּשׂרָאֵל כִּיאֲהְיָה הָתְן כמלך: והי בְכָת תת אֶת-מלם 
בַת-שׁאל לדנר וְהֵיא נְתּנֶה לעדריאַל הַמַהֹיתִי לָאֲשׁה: 
רְתָאֲתֵב מִיכַל בַּת-שַׁאִיל. אֶת"דֶנִר וד שאל ושׁר 
גָֹהַדָּבָר בְּעִינִיו: ואמ שאל אֶתְננה 39 וּתְהִי-כָוֹ למוקשׁ 
ּתְתְו"בוֹ יִד-פְּכַשְׁתִּים ומר שָׁאל אֲל-דְוֹד כִּשְׁתַּיִם 
2 תַתְתַתּן בי הַיוֹם: וצו שאו אֶת-עבֶדָוֹ דַבְּרוּ אֲלִ-דְנָד בַּכָט 
לאגֿר הַנָה חְפֵץ בְֶּ המה וְכַָהעבְדָיו אֲהַבִוְּּ רִָתָּה 
33 ו בַּמַכךָ: וידַבָרוּ ב שְׁאול בְּאֲזְנֵי דָרָד אֶת הַדבָרִים 
הָאֲפָּה וַיאמַר דָוֵד הַנִקֹלָה בְעִינֵיבָם הַתְתתַן מל רָאֲכֹבִי 
4 אֲשרְשׁ ְבקָלָה: ופדה עְבְדי שאל לו לאמר כִּדְבְרִים 
ה האלה דְבּר דְוְד: ס וַאמֶר שאל ה-תֲאמרָי לדה אִין- 
חֲפץ מל בְּמֹתַר כֵּי בְּמַאֵה עְרְלָוֹת פִנְשְׁתּיִם בבק 
בַּאֲיְבֵי הַמָּכֵךָ וְשְׁאִיל חֲשֵׂב לְהַפִּיל אֶת-דֶנָד בַיִד-פְלשְׁתִים: 
גד עבדיו ְדָוְל אכרי האלה וישר הדבל בְּעִינֵי 
דוד כָה תְחַתָן מל וְלֹא מִלָא הימִים: ויקם דוד ור : 
הא רַאֲנְשִׁיר וי בַפְלַשְתּים מְאתְיִם אִישׁ וַיָּבֵָא דָוְל אֶת- 
רכ לְתֵיהֵם וִַמַאִוּם למלך לָהְתְחֹת מל ןו שׁאָוּל 
8 אֶת-מִיכל בַּתּוֹ לָאֲשַׁה : רא שאל ודע כִּי יְהוה עְם-דְוָד 
9מיכל בַּת-שְׁאוּל אהַבתְה1ּ: ואסָף שאל לכא מִפְּנֵי דְנֶד 
עוֹד וַיְהִי שאל אים אֶת-דֶנָד כְּל"הַימִים: ‏ פ 
וְצָאוּ שׂרִי פַלשְתִים יהי ! מְדֵי צָאתם שבל דְוְל מִפֹלֵ' 
דַי שאל וזיקר שמ מְארו = ס 
וט 19 
א רְְדכָר שָׁאול אָכ-יונְתֲן בְּנו ְאָכ-כָּכ-עבְדִיר כְהְמִית אֶתדְוִד 
2 יונ בּן-שָׁאוּ חפ בֶּדוִך מְאָד: וד יְהוֹנְתְן לִדְוָד 
2 .+ עברין ק. 8 .ד פתח בס"פ. 


31 192-2 I.SAMUELIS. Jonothan deprecator. 


כָאמֹר מִבַָשׁ שָׁאָוּל אבי ַהֲמִיהָךּ עַקָה הִשׁמַרינָא בַבקֶר 
ְְשַׁבְתּ בִסַתֶר ְנַחֲבַּאת: וַאֲנִי אֲצא וְעמַדַתִּי ליִד-אָכיג 
בַּשׂרָה אַשַׁר-אַתָּה שֵׁם וְאֲנֵי אַדַכּר בָּךָ אֲלאֲבִי וְרָאִיתִי מַה. 
ְהנַדְתִּי כך: וַָדַבּר ה בד טוב אֲל-שְׁאוּל אָבִיו4 
ואר אלו אַלהיחֲטא הֲמָכָךְ בְּעַבְדָּ בד כִּי לָוֹא חְטָא 
לד ְכִי מעשִׂיו טוב" מְאֲד: וש אֶת-נפְשׁו בְכַפֿוֹ וי ה 
אֶת-הַפְלְשַׁתִּי ונש יְהוה ִּשׁוּעָה נְדוֹמָה ככְלהיִשְׂרְאֵל רְאִיתְ 
רַתְּשׂמַה וְַמָּה תֲחֲטְָא בֶּדם נְקִי לָהְמִית אֶת-דָנֵד חֲנֶם: 
ַישׁמַע שאל קל יְהוֹנְתְן וַשְׁבַע שאל חֵיהיְהוה אִם-8 
ומת רעבָא וְהונְָן לַדָרד העד-לל ְהֲוֹנחֹן אַת פַל-הֲדְּבָרִים ז 
הְאֲנָה ויבא יְהוֹנְתָן אֶתהוו י אֲל-שְׁאול והי לָפָני תמו 
שלְשׁום: ס וַתָוֹסָף הַמִיְחֲמָה לַהְיוֹת וַצא דד וַיַלָהָם 
a‏ ר בָּהָם מַכָּה גד לה יס מִפָנָיו: רַתָּהי הוח י 
יְהוה ו רְעָה אַלהשׁאל וְהוּא בְּבִיתוֹ ישׁׂב וְחֲנִיתוֹ בדו 
ָָרֶד מִנגן בְּיִדו וַבַקָשׁ שאל כְהַכָּיֹת בַּחֲנִית בְּדָנְד וּבקִיר י 
ַיפֲטֵר מִפֲנֵי שאל ויך אֶת"ן ְחֲנִית בַּקִיר וְדָנַד נס רימלט 
ללה היא: ס הש:תשׁ שאל מַלאלים אַלדבית דְרְך 11 
לשמה ְַהמִי בַּבקֶר וַתַנד דהל מיכל אשת לאמר 
אָ-אִינךְ ממַלָט אֶת"נַפְשְׁף הכ כֶה מֶחָר אַה מוּמֶת: 
רד מִיכל אֶת-דְנָד בְּעד הַתַלוֹן וי לבחו רימָכַט: רַתּקָח ן 
מִיכל אַתִההתֲּרְפִים ותש אֵל העשה רָאַ ביר הֶעים 
טמה מְרַאֲשֹׂתיו וַתְּכַס בַּבָּגָד וַישְׁכָה שאל מ אי כָקָחַת 14 
אָנ וַתָּאמֶר ה: לה הוּא:ה ‏ ס וַשְׁכָה | שאל אֶת- טו 
הַמַלְאֲלִים לְרְאִוֹת תי לָאמֹר הַעֲוּ אֹתוֹ בַמִמַה אֲלֵי 
כהֲמתוֹ: ויבאו הַמַּלָאָלִים וְהִנֵּה הַתְּרְפִים אֲל-הַמְַּה וּכָבִיר 1 
העְנִּים מְרְאשׂתִי: ס וַיאמַר br‏ אלמל למה 17 
כּכָה רמַיתֲנָי וַתִּשׁפָחִי אֶתדאָיְבִי וַימלט וַתָּאמַר מִיכַל אֲל- 
שאוי הוּאדאָמַר אֲלי שְלחֲנֵי למה. אֲמִיתָך: וְדָוְד ברח 18 
וַמַט וַיבָא אָל-שְׁמוּאֲל הרמתה רגד-כו אֶת כְּל-אֲשֵׁר 
עשׂה-לוֹ שאל יֶַך הוּא שמזאַל ושָׁבְו בְּנית: וַיָּך39 
ְשְׁאִיל לאמר הִנֵּה דָוִד בְּנְֹיִת בְרְמָה: שה שארל כ 


8 + בניות ק'. 9+ בניות ק'. 
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מַלָאָכִים כקחת אֶת-דְנֵל ורא אֶת-הַקת הַנָבִיאִים נְבַּאִיִם 
ושׁמוּאָל עֹמָד נְצֵּב עלֵיהָם רתהי על-מַלאֲכֵי שְׁאוּל רות 
אֲלהִיִם וַיִתְנַבְאִו בַּס-הֲמָּה : וד לְשְׁאוּל ולה מִלָאֲכִים 
אֲחֲלֹים | וַתִנַבָּאו סהֲמה וַיסף שאל וושלה 
29 מַלָאֲבִים שׁלָשִׂים תִנַבָאָ גַס"הֲמָה : הלד גס"הוא הְרְמֵתָה 
ויבא עד-בָוֹר הַגּהילֵ אֲשֵׁר שב רישְׁאַל וַּאמַר אִיפֿה 
שבּאָל ונד נואמר חֲנָה בִנְית בְּרְמָה: וילך שם אֶל-נְוית 
כּרְמָה תה עְטִין "תוא רוח אלהִים נְ הֲלוֹך תנבא 
4 עַד-אָוֹ בְּנינת בָּרְמָהֿ וט בס"הוא בַּנְדִיו וּתֲנַבַּא גֵם- 
הא ג לפני שמואָל ויפל עֶרֹם פַּלההַיּוֹם הַהוּא וְכְל-הַָיְכָה 
עליפ וְאמְרוּ הכ שאל בבִיאָם: 


ב .22 
א וַיבְרֶח דְוד מִנָוֹיֹת בָּרְמָה ויבא ויּאמֶר י לַפְנִי יְהוֹנְחְן מֵה 
עְשֵׂיתִי מַה-עּנֵי וּמָה-חֲשַׁאתִי לפנ אָבִיְ כִּי מִכַקְשׁ אֶת- 
נפְשִׁי: וֹאמַר לֵוֹ חֲלֵיכָה לא תמה הַנָּה כ עה אָבֵי 
דר גול אוֹ דָּכֶר קטן רְלָא לה אֶת-אֲזְנִי 219% יִסְתיר 
5 אֲבִי מִמנֵי אֶתההַדָּבָר הזה אִין זְאת: ושָׁבע לוד דֶנְד ואמ 
ילע ודע אָב כָּימצָאתִי חן בָעִיניךְּ ומר אַל-ידע-זאת 
ְהוֹנָתְן פן"יַעְצֵב ָאנלם חֵיהיְהוה וְהֵי נפשך כִּי כְפַשׂע בֵּינִי 
4 ובִין המנָת: וַאמַר יְהוֹנְתֵן אֲל-דְנִד מַה-תּאמַר כַפְשָׁךָ 
וְאֶעְשׂההכף : ס האמ דוד אֲלהוְהוֹנהְן הֲנַה-הדְשׁ מְהֵר 
ְאֲנֹבִי ישׂב-אֲשֵׁב עמ הכ לאֲכוֹל ְשְׁלַחְפּנָ ְכִסְתַּרְתִּי 
> בדה עד הְערֶב השְׁלָשִׁית : אֲסדפְקָד יִפְקְדְנֵי אֶבָיךְ רְאֲמַרֶה 
נשְאל נִשָׁאֵל מְמַנִי דול לרוץ בַּית-לָחֶם ערו כּי בח 
ז הַיָמים שׁם לְכְל-הַפשְׁפְּחָה: אֲכלָה יֹאמַר טוב שַׁלוֹם 
קה ְאֲסחָרָה יְחֲרָה 1% דע כִיכַלָתָה הרעה מַעמ: 
8 וְעָשִׂית הָסָד על-עכדָף ג ִּי בְּבָרִית יְהיה הבַאתְ אֶת-עבְדְךָ 
x‏ ְאָסהיש-בִּי עֹן הֲמִיתֲנִי אתה וָעַד-אֲבֵיף למּה-זָה 
פ תבְיאֲנִי: ‏ ס המַאמַר יְהוֹנְתְן חֲלֵילָה כַךְ כֵּי י אסיע 
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33 20,99 I. SAMUELIS. Jonoihanis et Davidis condictio. 


אֲדַע כַּיכְלָחָה הָרְעֵה מַעֵם אָכי כָבָוֹא עְבָיךְ רְכָא אֹתָהּ 
אֲנִיד ך: ‏ ס וװַּאמַר דְֶל אָל-יהוֹחְן מִי ייד לי אָי 
מַההיענְךָ אָבֵיךְ קָשֵׁה: ואמֶר יְהוֹנָתְןֹ אֲלדֶנְד כָכָה ְנצָא גו 
שרה וצֵאּ שׁנִיהם הַשִׂדָה: ‏ ס ומר יְהוֹנְַן אֲל- 
דוד היה אֲלהֵי ִשְׂרְאֲלֵ ּיאֶחְֲקָר אֶת-אָבֵי כָּעַת | מֶחֶר 
לית ההוב אל ן ָלאדאָדֹ אכה חא לית 


ms 


ְהְלֹכת oi‏ יהי יְהוה עס אשׁר הֲיָה עס-אֲבִי: nS‏ 14 
אס-וֹדָנֵי הִי ולא"ת עשׂה עְמַדָי חס היה ולא אָמוּת: 
ְלאתכְרִית אֶת"חַסְדְךָ מִעֶם בֵּיתִי עד-עוֹלם לא בַּהֲכְרַת שי 
יְהוה אֶת-אֲיֵבֵי דָנד אִישׁ מעֵל פּנֵי הְאֲדָמַה : רַָּכָרָת יְהוֹנָתן 16 
עְמ"בִּית ָוֶד וּבְכָשׁ יְהיה מיד איבי דָוֶד: נוסף יְהוֹנָתןזג 
השבי אֶת"דֶנְד בּאהֲבְתֵוֹ אתו כִּיאַהֲבַת נַפְשׁוֹ אַהֲכְוֹ: = פ 
וּאמַר-כו יְהוֹנתָן מְחָר הֹדָשׁ וָנַפְקדָת כִּי יִפקָד מוֹשְׁבְ: 18 
וְשׁלַשׁת תָּרֵד מָאד בָאה אַל-הַַקוֹם אַשַׁרינִסְתרְתָ שֵׁם עו 
בְּיוֹם המַעשֶׂה וְיְשֵׁבָתּ אל הָאבֵן הָאזל: רְאַנִי שלשת כ 
הַהָצִים צדה אוֹרָה לשפח-לי לְמַשָׁרָה + ְהכֵּה אֲשׁלח אֶת-1ג 
הַנַעַר כך מְצֵא אֲתהֲחֲצִּים אָמ-אָמר a‏ לנער הנה 
חַחְצִים י מִמּךָ וְהַנָּה ָחֲּ ! רְבָאֶה כִּיְשְׁלָיִם לָךָ נָאִין דְּבֵר 
חיהיהוה: ְאָס"פה אמר לעלם הִנֵּה ההצים מִמֵךָ וְהלָאֵה 29 
לך כּי שפח יְהוֹה: וְהַדָכַר אשַׁר דְברְנוּ אֲנִי רְאִתָּה הפה 23 
יְהנה בֵּינִי וּבִינְָ עד-עולם: ס וּסְתַר דוד בַּשַׂדָה 24 
רַיָהִי הַחדָשׁ וַישֶׁב הַמ על-הַכָהָם ַאֲכול:ּ רישב הַמַכָך ה 
על: -מוֹשׁבו ְפַעֵם בַּפעם אֲל-מוֹשם הַלִיר ַיקָם יְהוֹנָתְן 
ִשָׁם אַבָנֵר מִצֵּד שַׁאוּל רקד מִקָוֹם דֶּנָד: רְכַא-דְבָּר שָׁאָוּb‏ 28 
מִאוּמַה כַּיִם הַהוּא כַּי אֲמַר מִקָרָה הוא בַּכָתִּי טְהָוֹר הוּא 
ודלא טהוֹר: ‏ ס ויהי ממַחֲרַת הַהדְש הַשׁנֵי ריפקד:2 
מִקוֹם דֶּוִד = וַיַאמַר שָׁאוּל * אל הוֹנָתָן בְּנוֹ מל1ע לא"בא 
בושי גּסדתֲמוֹל גם-היום "הלה ם: ויען יְהוֹנָתַן אֶת= 28 
שאו נשָׁאל נשְׁאָל דנר מַעְמָדָי עד-נית כָחָם: ואמַר 


4+ אל ק. 7 .+ פסקא באממצע פסוק. 
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34 2029-213 שמוא כ א Osculum abeuntium.‏ 


שַׁכָחֲנֵי נָא כִּי זָכַח מִשְׁפַּחָה כָנו בֵָּיר וְהֲוּא צה-כִי אָהִי 
ְעפַה אָס-מַּצֵאתִי חָן עי אֲמכְטָה נָא וְאֲרְאֵה אֶת-אָהִי 
5 על-בן לַא"בָא אָל-שׁלְחַן הפכף: ס וַחַראָף שאל 
בִּיֲוֹנְתְן וַיאמַר כו בַּוְ"פַעוֶת הַפַּרְדָוּת הֲוֹא ידַעְתִּי כִיבֹהַר 
1 אתה לְָישׂי בש וּכָבְשָׁת עָרְנַת אֲמִּחָּ: פי כְלַ"הימַיִם 
אֲשֶר בְְּדיְשֵׁי חי על-הָאַדְמָה לא תִכָּון אַתּה לבות 
2 רעה לח וָקָח אתו אֲלֹי כִּיבָורְמָנָת הוּא: ‏ ס וע 
יהֲוֹנְחֵן אֶת-שַׁאל אבֵיו וַיּאמַר אֲלֵיו למה ימת מַה עֲשֵׂה: 
33 וטל שׁאָוּל אֶת-הֲחֲנִית עְלִין לָהַפֹתֵוֹ רדע יְהוֹכָתְן וכלה 
4 היא מַעֵם אֲבֵיו לָהמִית אֶתדֶוו ‏ ס ‏ וקָם יְהוֹנָתָו 
מֶעם שלח ְּחֲרִיאָף ילא-אַכל בְּיוֹםהֲַדְשׁ השֵׁני לחֵם 
לה כּי נָעְצֵם אֶלְ"דָוְד כֵי הכלמו אָבָיו: וַיָהִי בבֿקָר ויצא 
יְהונְתָן חשְׂדָה לְמוֹעד דָנֶד וְנער קָטן עְמוֹ: וַאמַר לנער 
בץ מְצָא-נָא אֶתהַחֲצֵים אֲשֶׁר אֲנֹכֵי מוֹבָה הַנָעֵר רֶץ וָהוּא- 
זֹירה הַחַצִי להעבָרו: ויבא הנעל ֲד"מקָוֹם הַחֲצִּי אֲשֶׁר 
ירה יְהוֹנָתָן ויקָרֹא יְהוֹנָחְן אַחֲרֵי הנעל ויאמַר הֲלוֹא 
8 הַחֲצִי מִמךָ יא וקָרַא יְהוֹנהְן אָחֲרִי הַנַעַר מְהָרֵה 
חוּשָׁה אַל-תעמד ופט נער יְהוֹנתְןֹ אֶתִ-הַחֲצי ויבא אָמ- 
9 אַדֹכִיר: וְהַכַעַר לאידע מאִוּמָה אַך יְהוֹנתְן ודוד ידָשִּ אֶת- 
: ו : ית יְהוֹכָתָן תָי אֲל-הַנַער אֲשַׁריל ו וַיּאמַר כו 
41לך הְבֵּיא הְעִיר: הַכֿער בָּא וְדָנד .קֶם מאַצַל הַנָנֶם ויפל 
אַפֿיו אֲרְצָה ושְׁתַּחו שלש פַעְמַיִם וְיִשְׁק! אִישׁ אֶת- 
2 רְעָהוּ ויַבְכוּ אִישׁ אַת-רְעֵהוּ עַד-דָוֶד הֲנְדֶיכ: רַּאמָר יְהוּנְתָן 
דְוִד לך לְשָׁלום אֲשֵׁר נִשְׁבַעְנּ שְׁנֵינוּ אנֹהָנוּ בְּשַׁם יְהוה 
לאמֹר הוה יִהְיָה ו בֵינִי בינ ּבִין זַרְצִי ובין זֶרֶעךָ עַר- 
עֹלם: פ 
כא 21 
ל יקס וכ וִיהוֹנְתָן בא הְעִיר: וַיּבָא דֶול נבָה אֶל-אַחִימַכֵה 
הַפֹהֲן ויחֲלד אחִימֿכך כ; קָרָאת דְוד וַיאמַר כו מַדָּוּע אֲתה 
לְבִדֵּךְרְאִישׁ אִין אֶתֵּרַ: ומר דוד לאחימַלֶךָ הַכֹהֲן המכ 
צוָּנִי דָבֵה וַיאמַר אֲכֵי אִישׁ אַלהיּדֶע מָאֲּמָה אֶת-הַדְבֵר 


8+ החצִים ק'. 
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אַשַׁר-אֲנֹכִי שח וַאֲשֶׁר צוִיתֲ וְאֶת-הנְעְרִים יוֹדַעְתִּי אֶל- 
מִקוֹם פנ אֲלְמֹני: תה החיש ְחַת"יְךָ ֲמִשְׁה"כֶָם 
תָּנָה בְיְדֵי אֵוֹ הַכָּמַצַא: מען הפתן אֶת-דְול ויּאמֶר אִיןדחֲםה 
הל אֲלַ-תּחַת ָדִי ֵּי אֲם-לֹחָם קָדָטׁ יש אָס"נְשׁמָרְ הַנשרִיִם 
אַך מָאֲשַׁה: | ס וען דוד אֶת-הַפֹהֵן ומר 15 כִּי אֶם-6 
אֲשַׁה עצַרָה-לָנֹ כְּמָוֹכ nb‏ בּצֵאתֵי וַּהְיּ כְכִיההַַעְרִים 
קָדְשׁ וְהוּא דָרֵך אל ואת כִּי הַיוֹם יִקדְשׁ בּכָלֵי: ויתלו: 

הֲפֹהָן קָדֶשׁ כִּי לא-הָית שם לָחָם פִּי אֶס-לַחֵם הַפּנִים 
הַמּוּסְרִים מִלַפְנִי הוה לוט ַחָם חם בְּיום הַלַקָחו: וְשׂם4 
אִישׁ מַעבְלִי שאל ַּיוֹם הַהוּא נַעְצֵר ל לפנ יְהוה וּשְׁמו לאָג 
הָאֲדֹמֵי אַבֵּיר הָרֹעִים אַשׁר לאל : יּאמַר דול ors‏ 
רְאִין ישׁ-פֿה תְחַת-ידָךָ חֲנִיה אוֹהחָרָב כּי נִַם"חַרְבֵּי וְגם-כַּכֵ 
לאדלַקְחְתִּי בְדֹי פַי"הְיָה דְבַריהמכך נָחיץ: ס וארי 
הַכֹהֵן חרב גָליֹת הפְלַשׁפִּי אֲשַׁרההֲבִית יבַּעְמַק הָאֲלַה הֲנָה- 
היא לטה בַשְׂמֶלָהֿ אַחֲרֵי האֲפוֹל אֲסאֹתָה ג תִקח-לָך קח 
פֵּי אִי=אַחָרֶת לתה דה וַאמַר דְנֵד אִין כָּמוֹה 
תַּננֵה כִי: הקט , רד יבָרֶה בַּיוֹםהַהוּא מִפְּנֵי שא :לגו 
ריבא לכי מ גת וַיֹאמָרוּ עַבְדֵי אָ כישׁ אֲלַין הֲלוֹא-:ג 
זה דוד מַלֶךָ הָארֶץ הַלוֹא כָזה יענף הלות לאמר הכה 
שאל באו וְדָנָד בִּרְבַבֹתֲוּ: ושֶׂם דֶנָד אֶת-הַדְּבְרִים האלה ;13 
בְּלְבְבו ירא מְאֹד מִפּנֵי אֲכִישׁ מלד-גת: ְשׁפֵי' אֶתטַעְמוג 
ְעִינִיהֵם וַיתְהלל ְּדִם וַיַתָו עַלדּכָתוֹת הַשַׁער וַיוֹרֶד רִירוֹ 
אַל- זקָנ: | ס וַאמַר אֲכִישׁ אֲל-עְדָיו הִכַּה הרָאג אִישׁטי 
מִשְׁתנע כָמּה תַּבָיא אתו אֲלִי: חסר מְשַנָעִים אֲני כִי=ג 
הֲבֵאתָם אֶתזה לְהַשְׁתנֵע עֵלֵי הזה יְבוֹא אַל-בותִי: ס 

כב :'22 

רימ דָור מִשָׁם ויַמַכט אֶל-מְעְרֶת עֲדָכֵם וַשְׁמְעוּ אֲחָיוֹ וְכָלֵא 
בֵּית אֲבִיו וַירְדֶר ליו שְׁמָה: וַיִתְקִבְצֵו אֲליו כְּל-אִישׁ מצוק 2 
ְכָל-אִיׁ אַשׁר"לָו כשׁא ואינ מַרְינָפָשׁ וַיָהִי עֲֵיהָם לָשֵׂר 
הָי עְמוֹ כַאֲרְבּע מַאִוֹת אִישׁ: וַַלֵך דָנֵד מִשֵׁם מִצְפה 
0ו.ו קמץ בזקם. 3 + פתח בס"פ. 12 באלפִיו ק'. 
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מוֹאָב וַיָּאמַר י אֲלַ"מַכָךָ מוֹאָב יַצָא-נָא אֲבֵי וְאֲמֵּי אֲתָּכֶם עד 
4 אֲשֵׁר אלע מה-יעשׂה-לי אֲלֹהִים: : וַנְחם אֶת-פְנֵי a:‏ מוֹאֵם 
רישב בי כל=מִי הִיוְת-דְנָד מְצוּדֶה ס מאמר גל 
הַנָבִיא אֲל-דָד לא תֲשֵׁב בַּמְּצוּדָה לך וּבאתְ-לֹך = אֶרֶץ יְהוּדָה 
6 הלד דוד ויבא וער חָרֶת: ס ושְׁמע שַׁאיל בִּי נידֶע דוד 
רַאֲנָשִׁיִם אֲשֶׁר אֶתֹוְשָׁאול' יוֹשֵׁב בּנבשֵה ַּחַת-הָאֲשׁל כָּרְמָה 
ז וְחֲנִיתוֹ בְיְדוֹ וְכְל-עבְדָיו ִצָּבִים עֲלָיר: : ומר שאל לעבְדיל 
הַנְצָּבִים עְטיר שׁמְעוּנָא בְּנָי יְמייני ס"לְכְפֹכם פן כְּשׁ 
שָׂהָוֹת וּכָרְמֵים לָבְָכֶם ישִׂים שְׂרֵי אֲלָפִים וְשְׂרֵי מַאֲוֹת: כ 
שַׁרְתֵּם כְלָכם עי רְאִין-פכת אֶת-אָזְנִי בְּכָרָת-ְנִי עם-בָּןך 
שי וָאִין-הכה מִכָּם עְלי וְנֹלָה אֶתהאַזְנֵי פּי הַקִים בְּנֵ אֶה- 
פ עַבְדִי לי לָארֶם כיוֹם הזָה: ס וען דאָג הֲאֲדמֿי וְהֲוּא 
נְֵב ַלהעַבְדֶידשׁאָוּל רּאמר רְאִיתִי אֶת-בַּיְשִׂי בָּא נֹבָה 
אָל-אֲחִימָלָ בּןדאֲחֲטוּב: אלל בִּיהוֹה וְצִידָה נָתן לו 
וְאֶת חֲרָב גַּלֵית הַפְלַָׁתִי ְַן לו: ישה הַמִלך לְקְרֹא 
אֶת-אַהִימַלְךְ כַןאחִיטוּב הַכהָן וְאַ כְּלִ"בֵּית אֲבֵיו הַפְהֲנִים 
2 אֲשֶׁר בְנב וַיבְאוּ כם אֲל-הַמַכֵָ: וַאמֶר שאל ְׁמַע"נָא 
בָןאַחִיטוּב ומר הַנָנִי אַדֹנִי: וַאמֶר אֲלֶלֹ שאל למה 
ָשַׁרְתַּם לי אַתָּה וּבְוהיְשׁי בְּתִתְּך 15 לחָם וחרב שאו 
ל בַּאלֹהים לְקוּם אֲלֵי לארב פַּם הַזֶה: ס ויען אחימלך 
אֶת-הַמלךָ ַיּאמַר וּמֵי בְכל-עבְיך כָּדָנִד נמ רַחֲתַן המכב 
שו וָסָר אָל-מִשִׁמַעְתָּ וְנַכְבֵּד בְּבֵיתַוָּ: ַיוים הַחֲכַתִי לשׁאול-ל: 
בַאלֹהִים הֲלֵילָה לי אַלהיֵֶׂם המלך בְּעבְדָוֹ בר * בְּכל-בית 
אֲבִי כֵַּי לאדידע ַבְרְָ י בְּכלהוֹאת דָּבֵר קָטן אוֹ בדו רַיאמַר 
זג הֲמלךְ מוֹת תַּמִות ַחִימָלֶךד אַתָּה וְכַלִ-בִּית אֲבִיחְּ: וַאמַר 
הכר רצִים הַנָצֵבִים ליו סבו רָהְמֵיתוּ ו כֹהֲנֵי יְהוֹה כֵּי 
בסחידְם עם-דְנֹד וְכֵי ידֶעו כֵיהבֹרֶחַ הוא וְלָא ב אֶת-אֶזְנָ 
לא -אָבֿ עבדי הלל ֹשְׁלָה אֶתידם לַפִנְּע בְכָהֲנִי יְהוה: 
פוואמַר המלך לדיג סב אַתָּה וּפְנְע כַּכהֲנים 9ב דג 
הֲאֲדמִי ויפנע היא בַּפהֲנִים וַמַת ו בַּיִוִם הַהוּא שׁמֹנִים 


=H 
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וַחֲמשׁה אִישׁ נשׂא אֲפוֹד בד: רְאֵת נָם עִירההַכְהֲנִים הִכֲה39 
פי"הֹרְב מאִיט ועד-אֲשַׁה מַשוֹמֵל וְעד-יוֹנק וְשׁוֹר וְהֲמָוֹר 
וְשֵׂה לְפחֲרָב: ומַלט בַּן-אֶהָד אי בּודאֲהֲטׂוּב כ. 
וּשָׁמוֹ אֲבָיתר וַיבָרַה אֲחֲרֵי דָנֶד: ריד אֲבְיְתֵר כָדָוְד כֵּי הרג 21 
שאו אֶת פהני יְהוה: וַיאמַר דְוְד ְאֲבְיְחָר ידַעְתֵּי בַּיִם 93 
ההוא כָּישׁם דב הֲאַלמֵי כּידהַגְּד ייד שאל אֲנֹכִי סִבֹתִי 
בְְּלנשׁ ית אָכָי: שָׁבָה אַתִּי אַל-תִירָא כּי אֲשׁר- 
ִבקָשׁ אֶתִ-נַפְשׁי יִבַקָשׁ אֶתינַפְשָך כְּי"מִשְׁמָרָת אַתָּה עִמָּדָי: 


49 23.0 
ודו כָדָוֶד לָאמ הַנֵּה פְלַשׁתִּים נַלָחְמִים בַּקָעִיכָה וְהֲמַּה * 
שׂסִים אֶת-הַנְּרְנוֹת : שאל דד ביהוה לאר האלה ְהֲכִיתִי 
בַפְלַשְׁתִּים הלה = וַאמָר וָהוה א זר כ ָהִכ 


הכה אָנ פָה בְּיהודָה רָאִים | Be‏ כי"נ לד קעְלה אַל- 
מַעְרְכוֹת כ לְׁתִים: ס מוסף עד דול bins‏ בּיהוה4 
וּיַענָהוּ יְהיה וַיאמֶר קָוּם רֵד קצילה יאני כֹתַן אֶת- 
פְלַשׁתִים בְּיֵך : ולה וד ונש קָעייה ולחֶס בּפְלַשְׁתִיםה 
ַינָהַג אֶתהמִקְנֵיהֵם וַיך בָּהֵם מַכָּה ְדֹלָה. וישע דָוִד אֶת 
ִשְׁבֵי קעִוכָה: ‏ ס וַהִי בַּבָרֹתַ אֲבְיְתָר בָּן-אֲחִימלְ אָד 
דוד מעילה אֲפוֹד יָרַד בְּידְי: גר ְשָׁאוּל ִּיבָא דָהָד קָעִילָה ז 
וַיּאמָר שאל נָכַּר אֹתוֹ אֲלֹהִים בְּיָדִי בִּי נִסְנּר לבא בְעִיר 
ְלָתֵיִם ּבְרִית : וִַשׁמֵע שאו אֶתהפלההֶעם לַמלָחֲמַה לְרְדת 8 
סיטה ה כָצוּר אֲלַדְנָד אָל-אַנְשׁי: ודע דד ִּי עְכִין שאל פ 
מְהֲרִישׁ הרעה ואמַר אלאָבְתר הַכֹּהֲן הַגְּישֵׁה האָפוֹד: פ 
רואמל ול יְהוֹה אֲלתי יִשְׂרְאֵל שָׁמַע שַׁמַע עִבְדְךָ י 
כֵּימָכַפֵּשׁ שאל לבא אל-קְעיכָה לָשַׁחַת לעיר בעבוּרי: 
הַיִסְנרָנֵי בעלי קעילה בידו הֲיָרַד שָׁאל כּאשַׁ שַׁמַע עַבְלָךָ גג 
יְהוה ג אֲלהִי יְשְׂרָאֵל הַגְד"נָא לעב וַאמַר יְהוה 
ֵרֵד: וַַּאמֶר היסגרף בעלי קְעִילָה אֹתִי רָאֶת-אַנְשׁי:נ 


8 .+ פתח בס"פ. 2 .+ דוֹאַג ק'. 2.ז פסקא באמצע פסוק. 
5. ואנשָיו ק. וו.י פסקא באמצע פסוק. 
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פבְּיִד שָׁאָוּל ‏ 5 וַּאמַר יְהוֹה יִסְגִירוּ: ויקם דְוְד ואֲנָשִׁיר 
כְשׁש-מאֲוֹת איש וַיצָאוּ מִקְלה וַיתְהַלָכְוּ בֲַּשֶׁר יִתְהלֹכו 
4 רשאו הגד כינְמְכט דור * מְקָעִילָה ויחֲדְל כצאת : שב 
ָנֵד בַּמדְבֶל בַּמְצָלוֹת וַשֵׁב בְָּהָר בְּמְדְבַּר-זֶיף ובקְשַׁהּ 
טו שאל לִ"הַיָמִים רְלָא-כְתֶנְ אֵלֹהִים בְּידְו: וַירָא דָוְד כַּייִצָא 
שאל לבקנ אֶתִ-נַפשׁו ודוד בְּמַדְבַר-זִיף בַּהֹרְשַׁה: ‏ ס 
18 רקס חן שאל ולה א"נד הֹרְשָׁה ינק אֶתהידוֹ 
ו בָּאל הִים: ומר אציו אַל-תִּירָא י לאַ מב ל ד-שאָוּט 
אֲכֵי וָאַתָּ תמל עלהישׂראַל ְאֲנֹכֵי אהְיִה-לְךָ לְמְשְׁנָה 
18 ונס-שאוּל אֲבֵי דַע כָּן: וַּכָרְתִוּ שְׁנִיהָם בְּרִית לְפָנִי יְהוה 
ושָׁם דֶּנל בַּתרְשֵׁה וִיהוֹנְָן הל לַביתוֹ; פ 
9 ולו זְפים אָל-שְׁאוּל הַנִּבְעְתָה לאר הֲלָוֹא דָוד מִסְתַּתֵּר 
עְמַּנּ בַמּצַדוֹת כַּחרְשַׁה בְנְבְעת היה אֲשֶׁר מִימִין 
= הַישִׁימוֹן: זְעִתָּה לַכָל-אגֹת נַפֲשֶׁךָ הַמֵלְך רדת רד רְכָנוּ 
ג הַסְנִירְוֹ בַיִד הַמלְדַ: ‏ ס ‏ המאמַרשָׁא בְּרּבִים אֲתָּם 
22 ליהוה כִּי חֲמַלַתָּם עְלֵי: לָבו=נָא הְכִינוּ עד וּדְעָ וּרְאוּ אֶת- 
מְקומו אֲשֵׁר תְּהְיָה רגי מִי רָאֲהוּ שֵׁם בי אָמַר אֲֵי עָרֶם 
יַעְרֶם הוּא: וּרָאַרּ וּדֶעּ מִפַל הַמהֲבֹאִיט אֲשֶׁר יַתְהַכָּא שֵׁם 
וְשַׁבְתָּם| אֲלֵ אֲל-נְכוֹן וְהֲלַכְתִּי אִתָּכם וְהָיָה. אֲםיַשְׁנְוֹ 
+ בָאָרֶץ רְחֲפַּשְׂתֵּי אתו ְּכל אֲלֹפִי יְהוּדָה: וִַקוּמוּ ככ 
יפה לָפֲנֵי שַא ד ְאנְשִׂיר בְּמְדְבּר מְעֹן בְעִרְבָח 
כה אל ְמִין הַיָשִׁימוֹן: וַיכֶך שאל רְאֲנְשִׁיֹ לבק ונדו לְדְוֶל 
ירד הַטַלַע וַשֵׁב בְּמְדְבֵר מְעוֹן ומע שאל ַיַרְלֶף אחֲרי 
דָוָד מִדְבֵּר מִעוֹן rk‏ שאל מְצַד הֲהֶר מִנֶה וְָנָד וְאַכְשׁיו 
מצד הָהֵר מִזֶּה וְיְהִי דָוד נִהְפז ַלֹכָת מִפנִי שאל ָא 
רְאַכְשָׂיר עֹטְׁרִים אֲל-דְוִד וְאֶל-אֲנְשׁיו לָתִפְשֵׂם: וּמַלָאֲךְ פא 
אלאל לָאמר מַהֲרָה וכה ֵּיפְשְׁטּ פְּלָשְׁתִּים על- 
8 הָאֶרֶץ: שב שָׁאיל מרְרֹם אַחֲרִי וד נילֶך לַקְבָאת 
פְּרְשׁתִּים על-פֿן קרְאוּ לַמקָוֹם ההיא סלע ee‏ 
כו 94 
ל וע דֶּנֶד מִשֵׁם וֵַשָׁב בִמְצְדָוֹת עִיוגָדִי: | ס וַָהִי כאֲשֶׁר 


2.+ פסקא באמצע פסוק. 8 .+ ה' דגוש. 
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שֵׁב שָׁאוּל מַאֲחֲרִי פְּכִשְׁתִּים ודי כוֹ לָאמֹר הנה דָנָד 
בַר ִין-גּדי וקה שאל שַׁלֹשׁת אֲכָפִים אִישׁ בָּחֲור3 
מִכליְׂראָל יכ ב אדנל וְאֲנְשִׁיר ַל-פֲני צורי 
הַיַעלִים : וובא אֶל-נְְרוֹת הצַאן לה וְשַׁם מְעְרֹה4 
ַיַבָא שְׁאוּל לַהְסך אֶת-רַנְלֵיר רְדָרָד רַאַנְשִׂיר בְּירְְּתֵי הַמְּעְרָה 
איה : רַיּאמָרו אַנְשִֵׁי דָוֹד אֲליר הכה היום אַשֶׁר-אָמֶר יְהוה ה 
אַמַיךְ הִנֵּה אֲנֹבִי תו אֶת-איביך ד בַידְךָרְעָשִׂית מ כַאֲשֵׁר יטב 
ענ וקס דוד וכֶלֶת אֶת-כְנפ-המעִיל אַשֶׁר-לְשְאָּל 
ַּלט: וַיְהִי אַחֲרִייכֹן רך לב-דֶנָד אתו על אֲשֶׁר כָּבֹת אֶת-8 
ֶּת אֲשׁר לשְׁאָיל: ואר לאַנְשֵׁיר הָלָילָה לי מִיְהוה אֲם-: 
אֲעְשֵׂה אֶת-הַדְבֶר הגה Rs‏ ַמָשִׁיה יְהוה ג לשל דֵי בו 
ּידמְשִׁית יְהוֹה הוּא: וִַשסע דָנָד אֶת-אנְשׁי בַּדְּבְרים רְלא 8 
נתנִם לַקוּם אֲל-שְׁאָל וְשְׁאוּל קם מִהַמִעְרָה ולך בְּדְרְדְ: 
ַיקֶם דָוֹד אהֲרִי-כן א מן הַמַעְרֹה וקָרָא אַחֲרִי- 
אל לָאמר אַדֹנִי הַמלך וט שאל הרי וקד דָוד 
אַפּיִם אֲרְצָה וישְתּחו: יּאמֶר דול לשׁאוּל למָה תַשְׁמַעי 
אַת-דבְרֵי אֲדָם לאמַר הֲנַה דוד מְכַקשׁ רְעְתַחָּז הִנֵּ הלים גו 
הזה רְאו יי אַת אֲשֵׁר"נְתָנְך יְהוח | הַיֵוֹם ו בְּדִי במָערֹה 
וְאָמַר לַהֲרַנךְ וַתּחֶס עלֵיךְ ואמֹר לא-אֲשְׁלַח יְדִי באדני 
כָיְמְשִׁיחָ יְהנה הוּא: וָאָבָי רָאה בם רָאה אֶת-פְּנְף עיל 12 
בְּיְֶי פֵּי בְּכָרְתִי אֶת-כְנף מְעִיָךָּ רְלָא הַרַגְקִיךְ דע וּרְאָה כ 
אין בי רְעַה וְמַשׁל וְלָאהְטָאתִי לך וְאַתּה צדָה אָת-נַפְשׁי 
ַקַחְתָּה: יִשְׁפט יְהוה ביני וּבִינֵ ונתְמְנֵי יְהוה מְמֵךְ וִידִי ג 
לא תְהיָהדבּך: כּאשר יאמר מְשַׁל הַקדְמֹנֵי מַרְשְׁעִים יצא4ו 
רָשׁע וְידָי לא תהְנְה-בְָּ: אַחֲרָי מֵי יְצָא מַלֵך יראל אַחֲרִי ײי 
מִי אַתָּה רֹדָף אַחֲרִֹ eT‏ מת אַחֲרִי פַרֶעשׁ אֶחֲד: וְָהִיָה 16 
יְהוה כְדַין וְשְׁפט ביני וּבִיָ ְרָא רְיָרֶם אֶת"רִיבִי שטנ 
מִידַדָּ: וַָהִי ! כָּכלֹת ה לדפר אֶתההדְּבָרִים האכה 17 
אָל-שׁאול וַאמָר שאל הקל זָה בְּנֵי דָָד שא שאל קל 
ּבְרָ: ומר אֲל-דְנֹד צדִיק אַתּה מִמֵנֵי כַּי אַתָּה ; מתני 18 
הַטּוֹבָה רַאני ְמַלָתִּיְ הֲרָעַה: וָאַת הַגּדְתָּ היוים את אֲשֶׁר-19 
5. יתיר י פ.v‏ מהמערה ק'. ו .צ רֹאתָה ק'. 
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עָשִׂיתָה אֲתִּ טוֹבָה אֶת אֲשֶׂר סְִּרֵנֵיוְהנה בד ָא הֲרַנְתני 
הצא איש אֶת-אְָב שה ו בדָָךְ טוֹבָה רהה יש :3 
2 בי מלה מל וקָמָה בְּיד מַמְְכֶת re:‏ רְעתה הֲשַׁבְעה 
מל ביהיה אָמהתַּכְרִית אֶת-זרְעִי אַחֲרי וְאָםתַּשְׁמִיד אַת-שַׁמַי 
מַבֵית אֲבָי: וַשְׁבֶע דָּוִד לאל ולך שׁאוּל אַל-בִּיתו וְְְל 
רָאנָשֵׂיר על אָלהַמִצוּדָה: . ס 


כה 25 

א וַימָתּ שָׁמוּאָל וַקַּבְצוּ כְלהיִשְׂרָאֵל וַַסְפְדוּ- כו ברהו 
2 בְּבֵיתִו בֹּרְמָה ויקָם דֶרֶד וַירֶד אָלמְדְָּר פָּארְן: ס וְאִישׁ 
בְּמֲעוֹן מעשׂהו בַכַּרְמל וְהָאִישׁ גול מְאד לו צאן שׁלשֶׁת- 

5 אֲלָפִים אֲלף עַנִים ויהי בנ אֶת-צאנו בַּכּרְמַל: וְשַׁם 
הָאִישׁ נָכָל רָשֵׁם אֲשְׁתּו אבנל וְהֵאֲשַׁה טובת-שבל רִיפַת 
4 האַר וְהָאִישׁ קָשַׁה וְרֶע מעללים וְהוּא כלו: ס ישְׁמַע 
ה דָּנִד בַמִּדָבֵר כֵּיחנֹזז בל אֶת-צאנו: : ושָׁלַח דָוִד עִשָׂרָה נָעֲרִים 
וַאמֶר דָרֶר ַָעְרֹים על כרְמטֹה בָאתָם אַל-נְפַלֹ שְׁאֲלְתָּם- 
לו בְשׁמִי לְשְׁלום: וְאֲמַרְתָּם פה לֹחִי וְאַתָּה שָׁלוֹם וּבִיתְךָ 
ז שָׁלוֹם וְכָל אַשר-לך שָׁלוֹם: וְעְתָּה שְׁמַעְתּי כֵּי מזִים כך 
עַתָּה הָרֹעִים אַשֶׁר-לְך הי עִמנוּ לא הַכְלַמָנֹום וְלָאינְפְמַד 

8 לַהָם מְאוּמָה ְּלָחימִי ֲיוֹתֵם בכרְמֲל שאל אֶתִינְְרָיָ 
ייד מ וְמְצָּאּ הִנעָרִים חָו בְּעִינֶיךָ קידעללֹם טוב ב 

פ תַנָהילָא אֶת אֲשֵׂר תְּמִצֵא ד ליה : כ הדי ריבאל 
ינחוּ: : וען ב אֶת-עבְדי דול : יאמַר מִי ד וי בשי 
ג הֲיוֹם רַבְּוּ עַבְדָּים הַמתְפרַצִים איש מִפֲני אלניו: ְקְחֲתֵי 
אֶת-לחֲמֵל וְאֶת-מִימֹי וְאֵת טְׁבְחֲתִי אֲשֵׁר טֲבַחַתִּי זז 
ורְנָתַתִּי לַאנְשִׁים אֲשׁר ל לא ילֹעְתִּי אִי מִזֶּה הַּמַּה: והַפְכּ 
ריד לררְכַם וַישׂבוֹ ויבאו רינדו טי כָכֵל הַדְּבְרִים 
13 הָאלה: רַאמַר דוד אשיר חֲגְרְהּו איש אֶת-חַרְב ויַחְגרֹ 
אִישׁ אֶת-הַרְבוֹ וַיִַחֲגּר נּם-דְנָד אֶת-חַרְבו ולו ו אַחֲרֵי דְו 


J 
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ְּארְבּע מאוֹת אִישׁ וּמָאתָיִם יְשָָׁוּ עַל"הַכָּכִים : וְלָאֲכִיניכ4ג 
אֲשַׁת נָבָל הַגִּיד נעַר-אָחָד מַהַנָערִים לָאמֵר הִנָּה שַׁכה דְנְד 
מִלאָכִים מַהַמִּדְר בר אֶת-אדנינו ועט בָּהֶם: וְהֲאנְשִׁיםשו 
טׂבים כנוּ מָאֵד וְלָא הֲכלְמְנו ולאהפקדנ מְאוּמָה כַלהיְמֶל 
התְהַלַכְנ אָתֵם בְּהְיוֹתָנו בַּשׂבָה: חוֹמָה הי עטינ הלילה 16 
פַּמהיוֹמֵם המי היוֹתנ עְמַם רֹעים הַצָאן: וְעַתָּה דָעִי וְּרְאֵי זנ 
מה-תעטי לתה הרעה אָל-אדֹנִינ "לית וְהוּא 
רבכעל מִדַּבֵר אֲליר: ַתּמַהַר אכיל ותה מָאתַיִםג 
כֹחֵם וּשָניִם נבְלינן יְחְמַשׁ צָאן עֲשווֹת ְחָמַשׁ סְאִים כי 
וּמַאֶה צִמְּקִים וּמָאתֲיִם דָבָלִים רַתּשֵׂם על-החמרים A‏ 19 
לִנָעְרִיה עְבָרְו פנ הֲנְנִי אחֲרֵיכָם בְּאֵה לָאִישָׁה בל לא 
הִבּידָה : ְהִיה הִיא י רֹכָבֶת על-ההמוּר ירדת כְּסַתָר ההֶר כ 
וְהֲכַה דול ַאנְשׂיו ירְדִים לִקְרָאתָהּ רַתִּפְגשׁ אֹתָם וְָנְה אָמַר 1 
אַך לֹשֹקר שְׁמַרְתִּי יי זה בַמִדְפֵר ְלא-נְפְקָד 
Mea‏ מָאֲּמָה ושב-לי רעה תַּחַת טוֹבָה: כה-22 
יַעְשׂה אֲלְהִים לָאָנְבֵי דוד וָלָה יסִיף אָס-אַשְׁאִיר מִכל-אֲשֶׁר- 
כו ערה הַבְּקֶר מַשְׁתִין בְּקָיר: וַתֲרָא ביל אֶת-דָרְך 23 
תמר וַתָּרֵד מעַל הְחֲמוֹר ַתפֿ כָאֲפּי דְוְדל על-פּניה 
ַתִּשְׁתָּחּ אֲרֶץ: תל רביו וַתּאמַר בי אֲנֵי אֲדֹנֵי הֲעְרן 4 
וּתִרַבַּר"נָא אֲמַתְף בְּאְנֶיףְ וּשְׁמַע אֶת דּבָרָי אֲמָתָךְּ: אַלְנָא כה 
ָשִׂים אֲדֹנִי ! אֶתהלְבוֹ אָל-אִישׁ הַבְּלעל הזה עלינְכל כִי 
כְשׁמד כַדהוּא נָבָל מו וּנְבְלָה עמ ואֲנִי אֲמָתְךָ ל לאחרְאִיתִי 
אָה-נערי אֲדֹנָי אֲשֵׁר לחת עַתָּה אֲדֹני חַיהיהוה וְהִי-% 
נַפְשָָׁ אֲשֶׁר מְנֶעךָּ יְהוֹה מִבּוֹא בְדָמִיִם וְהוֹשַׁע יִדְךָ לד 
וְעַתֵּה יהי כְנְבְלֵ איבי וְהמִכַקָשִׁים אֲל-אֲדֹני רעה : וֶעְתָּה :2 
בָּרְכָה הואת אֲשַׁר-הֲבֵיא שַׁפְחָתְךָ כאדני וְנתְּכָה לנערים 
יב בְּרַנְלֵי אֲדנָי: שׂא נָא לָפשׁע אֲמָתֵך כַּיעְשֵׂה 8 
יַעְשׂה יְהוה לאללי בַּיִת אמ כְּימְלַחֲמָוֹת יְהוֹה אדני 
ְלָהֶם ררעה לאהתמצא בָךָּ מַימיְּ: יקס אֶדְט לַרְדְפְףפ 
ּלבָשׁ אֶתִינַפְשֵׁףְ וָהִיְתָהּ (נַפֵשׁ אֲֹנִי צְרוּרה ! בַּצרָוֹר 
הַחַיים את יְהוֹה אֲלְהִיךְ וְאֵת נָפֵשׁ אֲיביף וִקְלַענָה בּתוֹךָ 
8 אביגיל ק'. ‘p nivys ibid.‏ 
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ל כָּם הַקָּכֵע: וְהֲיָה מה הוה לָאדנֵי כְּכֵל אשׁר-דְבּר 
1 אֶת-הֲטוֹבָה ְלֵי רְצרְךָ לָנְנִיד עכהישְְׂאָל: ולא תהִיה-זאתי 
לך לפוּקָה וּלמִכְשׂול %ב כאדני וְלשׁפודְ-דְם חִנָם וּלְהושיע 
אֲדֹנִי כ וְהֵיטׁב הוה לאללי זרת אֶת-אַמִתַחָּ: ס 
המר דָנָד לאבִיגל ברו יְהוה אֲלֹהֵי ִשׂרָאֵ אֲשֵׁר שבח 
3 הוט הוה קְרָאתִי: ּבְרוּךָ טַעְֵך וּבְריבָה את אֲשֵׁר 
ו כְלָתֲנֵי הַיִים הזה מִבּוֹא בְדמים וְהשׁע יְדָי לִי: וָאולם חֵי- 
הוה אֲלֹהִי רָאט אֲשֵׁר מְנְנִי מִהְרֶע את כִּי ו לוכי 
מִהַרְתּ רַתּבאתִי רכ קרָאי כֵּי אָס-נוֹתַר לְנָבֵל עד-אָוֹר הַבֹקָר 
לח מַשְׁתִּין בְּקִיר: ס וק דֶו מַידָהּ אֶת אֲשִׁרהֲבֵיאֶה לו 
רְכַהּ אָמֹר עֲֵכֵי לָשְׁלוּם כָבֵיתֵךָ רָאֵי שִׁמַעְתֵּי בק ְאֲשֵׂא 
8 פֲנָיך: רַתְּבָא אבייל ו אֶלֶ-נְבֿל ְהנַה"ל מִשְׁתֵּה בְּבֵיתוֹ 
כָמַשְׁתַּה המלך וְלֵב נָבְל שוב עְלֿיו וְהְוּא שפַר עד-מאָד 
37 וְלא-הגִידָה דְּבֶר קְטֵן ו עד-אוֹר הַבקר: ויהי ae‏ 
בְּצַאת הײַן ִנָבְל ַתַנד-כוֹ אֲשְׁתּוֹ אֶתהַדָבְרִים הָאֲנָה 
ימָת כו בְּקרְכוֹ וְהוּא הָיָה לָאֲבָ: וְיְתִי כְַּשֵׂרֹת הַיָמִים 
0 גם יְהיה תנבל ומת: ומע דֶֹ כֵּי מת כב ומר 
ברו יְהוה אֲשֶׁר רָב אֶת-ריב הַרְפָּתֵי מִיָד נָכָל רְאֶת-עַבְהל 
חְשֵׂךָ מִרעֶה וְאֶת רָעֵת נָכָל הַשִׁיב יְהוֹה בּרֹאשׁו ושְׁלַח 
= הו וידר בַּאבִינֹיל לְקַחַתּה ל אשת ויבאו עֲבְדֵי דְנֵד 
אָל-אַבִיניל. הַכַּרְמטה וברו אֲלַיה לאר ול שׁלָחֲנ 
41 א לְקְחַתּךְ לו לָאֲשַׁה: קֶם וַתִשִׁתּי אַפַיִם אֲרְצֵה 
ַתּאמֶר הַנֵּה אֲמַתְףֲ לַשְׁפהָה לה לי עבָדֵי אַדני: 
42 ה רַתקָם הלל ַתרְכַּ על-ההמור וְחְמַש נערֹחיה 
הַהלָכת לְרַגְלַהּ נפלך אַחֲרִי מלאכי דָוד ַתָּתִי"לוֹ לאֲשַׁה: 
פווְאֶת-אַחִינָעם לקח ו מִיזְרְעֵאל וַתְּהְיַן נמ-שְׁתִיתָן לו 
4 לְכְשִׁים : ס וְשְׁאיל נְתְן אַת-מִיכל ב אֲשַׁת דנל לְפלְטי 
בו-לנשׁ אֲשֵׁר מִנַלֵים: 
כו 26 
א וַיַבָאוּ הַזְפִים אל"שׁאוּל הַנְּבְעְתָה לָאמ הֲכוֹא דְנָד מִסְתַּתֵר 
? כְּנְבָעַת הַחֲכִיכָה על פְנֵי הַיְשִׁימְן: וַיקָם שָׁאיל ורָד אֶכ- 
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מִדְבַּרזֶיף וָאִתּוֹ שׁלשַׁת-אֲלָפִים אִישׁ בְּחוּרָי יִשְׂרָאֵל לָבַקְּשׁ 
אֶת-דְוְד בְּמַדְבַר-זִיף: וּהַן שאל בְְּבְעַת הת כילה אֲשׁר3 
על"פני הַיְשִׁימן עלהַדָרֶךְ רדָנְל ישֵׁב בַּמּדָבֶר ורא כִּי בא 
שאל אַחֲרֵי המִדְברָה: לה דְָר מִרַנּלִים רדע כָּיבָא4 
שאל אֲל"נְכוֹן: ויקם דוד ויבא אֲל-הֲמִקם אשֶׁר חֲנָה-שֵׁם ה 
שאט ורא דָנֶד אַת-הַמקוֹם אֲשׁר שְׁככ-שם שאל ְאֲבְנֵר 
בכר שׂר-צְכָאוֹ וְשְׁאול בב בַּמַענָל רְהֶעם חֹנים סָבִיֹתֲוּ:. 
וען ּוד וַיאמַרו אָל-אַחִימַכֶךָ הַחַתּי וָאֲלאֲבִישִׂי ןצרה : 
אַחֵי יוֹאָ לאר מִיירֶד אֲתּי אָלשׁאוּ אָל-המחֲנָה יּאמַר 
אֲבִישִׁי אַני אֲרָד עמ ויבא דָנִד וְאֲבִישִׁי ו אֲלַהֲע ליל : 
הנה שאל שׂבָב יָשַׁן בַּמַעְנל ְחֲנִיתוֹ מְעּבה-בָארֶץ 
מְרַאשֹׂתֵו וָאֲבְנֵר רְהֵָם שׂכָבִים סְבִיבתו: ‏ ס ואמַר3 
אֲבִישִׁי י אֲלַ"דְד סִגַּר אֲלֹהִים הַיים אֶתזאוֹיכְךָ כְּיָךְ רְעְתָּה 
אַכַנּ נא בַּחֲנָית וּבָאָרֶץ פעם אַהת וְלָא אֲשׁנָה לוֹ: וַאמַרפ 
דוִד אל -ְאֲבֵישִׁי אַלְ-פַּשְׁחִיתֲהוּ כִּי מֵי לה ָדָוֹ בְּמָשִׁיתַ 
נְהוָהוְנְקָּה: ס וַאמַר דָנֵל חַי-יְהוה כִי אֲםיְהוה גפ ר 
אַוֹהיוֹמֶוֹ A‏ רמת אֵוֹ בַמִלָתְמָה יָרָד וָכסְפָּה ; חֲלֵילָה לוו 
מִיְהוָה מַשׁל לח ידי בְּמָשׁיח יְהוה ותה קה-נָא אֶת-הֲהֲנֵית 
אֲשֶׁר מְרְאִשׂתַ וְאֶת-צַפַחַת המיִם וְנְככָה-לֹנּ: ויקח דוד 
את" הְחֲנִית וְאֶת-צַפֲּחַת הַמַיִם מַרַאשֹׂתִי שאל לָכ לָהָם 
רָאִין רֹאֶה וְאִין יוֹדֵע וְאִין מַקִיץ כִּי כל ְשׁנִים כ תַּרְדָּמַת 
יְהוה ְפלה עֲֵיהָם: וַיַעְכֶר דול הְעֹבֵר ויעמד על-ראש- ו 
הֶהָר מַרְהק רב הַמַקָוֹם בֵינִיהֶם : הּקְרָא דָרד אֲלַהְעם רְאֲל=14 
אֲבָנַר בָּנֵל לאמר הֲלָוֹא תענה אֲכֶנֶר וען אַבְנֵ ומר 
מִי אַתָּה קְרָאתְ אָלזהאָלְך: ס ואמ דוד אֲל-אֲבְַר טו 
טי אַחֵה וּמֵי וה ה כָמָה ה ְׁמרָת ֶל- 
ות הכר -- אֲשׁר עשי חי הוה כֵּי בני"מות אֲתם ג 
ֲשֵׁר לָאשׁמרְתם על-אְֲֵיבָם על"מְשִׁית הוה וְתָּה ‏ אַה 
אִיחֲנִת הַמַלֵך וָאֶת-צַפַּתַת הַמיִם אֲשֵׁר מְרְאֲשׂתָ: וַיַכַּר זנ 
5 סביבתיו ק' = 7.ז מראשתִיו ק'. .ג סביבתִיו ק'. 
6 + מראשתִיו ק'. 
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שָׁאול' אֶת-קָוֹכ דוד וַיּאמֶר הֲקוֹלְךָ זה בְּנֵי דָוך וַאמַר דוד 
18 קלי אֲדֹני המלך: ו אמֶר לָמַה זה אֲדנָי רדף אַחֲרֵי בְדוֹ 
בי מַה עֲשִׂיתִי וּמַהד"בְְּדִי רְעֵה: וְעִֵּה יִשְׁמַע-נָא אדני 
הטלך אֶת דַבְרֵי עִבְדָוֹ אֲסיְהוה הֲסִיהְךָ בי יֵרַח מְנְהֵה 
רָאט י בָּנָי הָאֶלֶּם אַרוּרִים הֵם לפני הוה כִּינַרְשׁוּנֵי היום 
מִהִסְתַּפֹת בּנחלת הוה לאמר לד עבָד אֲלהִים אַחֲרִים: 
ב וְעתָה אַלײיַפל דָּמִי אֲרְצָה מִנַנָד פָּנִי יְהוֹה כּייַצֹא מלך 
ישר לבק אֶת-פַרְעשׁ אֶחָד כַּאשֶׁר ירה הַקְרָא בָּהָרִים: 
1 וֹאמָר שָׁאוּל חְמָאתִי שׁוּב ו בָּנֵי דָוד כִּי en‏ לצ עוֹד 
תַּתַת אשַׂר יִקָרָה נַפְשֵׁי בְעֵינֶי הַיוֹם הנה הנה הסְבַלָתִּי 
רְאֲשׁנָה הַרְבֵּה מָאָׂד: וע דֶל וַיאֲמֶר הנה ה חֲנִית הפלֵך 
ריעבָר אָהָד מַהִנָעְרִים וִָקָחֲהְ: ויהוה יָשִׁיב ָאי אֶת- 
צְדְקְתוֹ וְאֶת-אֲמַנְתוֹ אֲשֵׁר נְתֲנֵף ְהוה | הַיוֹם יִד וְלָא 
צאֲביתִי לַשָׁלָת יְדֵי בְּמְשִׁית יְהוֹה: וְהֲנֵּה כַּאֲשׁר נִּדְלָה 
ַפשְׁךָ הַיוֹם הזה בְּעִיני ןהל נַפֲשֵׁי בְעִינָי יְהוה צנ 
כה מִכְלצָרֶה: ס וַאמֶר שָׁאגּ אַל"דְוד בְּרָוךָ אַתָּה בָּנֵ 
דָרד גס עְשֵׂה תַעְשֵׂה וְנָם יפל תכל וילך דור לדרכו 
ְשָׁא שֵׁב לַמְקומו: = ס 
בוי2A‏ 
א וַּאמֶר דול אֶל-פו עְתָּה אֲסְּפָה ווֹם-אֶחָד בָיִד שאל אִין- 
טי טוב כִּי הְמַלְט אֲמַכט | אֲל-אָרֵץ פְלִשׁתּים וְנֹאֵשׁ ממנֵ 
שאל לְבקְשׁנֵי עול בְּכלהפּבוּ יִשְׂראֵל וְנְמְלְתִּי מִיְדְו: 
? רַיקָם דוד ויעכָר הוא וְשַׁשׁ-מַאוֹת אִישׁ אֲשֵׁר עְמוֹ אָל-אָכִיטׁ 
= בְַמָשֵךָ מַלֵך %ת: וש הָנִד עס-אֲכִישׁ בְּנָת הוּא ונשיו 
אִישׁ וּבָיתוֹ דֶּוְל וּשְׁתֵּי נְשָׁיו אַחִינֹעם הִַזְרְעֵא-ֶת בייט 
4 אֲשׁת-נָבל הַכַרְמְלִית ; יגד לְשׁאיל כִּיבְרַח דָנֶד גת וְלָא- 
יו עד לְבקְשׁו': ‏ ס ומר דוד אֲל-אֲכֵישׁ אֲסנָא 
מְצֵּאתִי חן בְּעִינֶיך יַתְּנּכֵי מִקְום בְּאַחָת עְרִי הַשֵׂדָה וְאֲשְׁבָה 
8 שַם מה יְשֵׁב עבֶדֶךָ בְעִיר טכה עְמּדָ: ת"ל אֲכִישׁ 
בַּיום הַהוֹּא אֶת-צְקְלג לָכ הֲיְתָה צִקְלגּ לְמַלְבֵי יְהדָה עד 


ה 
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הַיוֹם הַוָּה: ס וַהִי מִסְפַּר הַימים אשרהישב דָוִד בְּשׁדָה : 
פְלַשְׁתִּים ִמִים רָאַרְבָּעָה הֲדָשִׁים: ויעל רד רְאַנְשִׁיר וְיפְשְׁטּ 
אלההַנְשׁוּרִי רְהַנרְזֹי רמלק כִּי הַנָּה ישְׁבָוֹת הְאֶרֵץ אֲשׁר 
מִשולם בוֹאַךְ שׁוּרֶה וֶעדארֶץ מִצָרָיִם: וְהִפַּה דֶנְל אֶת-פ 
הָאָרֶץ וְלָא יִהַיָּה איש וְאֲשֵׁה וְכְקֵה צאן וּבֶקָר וְחֲמֹרִים 
ּגְמַלִים וּכָנְלִים וַשֵׁם כא ok‏ רַּאמֶר אָכִישׁי 
אלהפִשַׁטְתֵּם היום וַּאמֶר דור על-ננב יְהוּדָה וְעל-נגם 
הַורַחֲמֵאֲלי רְאֵל -ננָב הקינֶי: וְאִישׁ וְאֲשׂה לאדיחיה דְודוג 
לָהְבִיא כל לאמר פונדו עלינו לאמר פַה-עְשֵׂה דול וְכָה 
משִׁפּט' כְּל"הַיְמִים אֲשֶר יֵשֵׁב בְּשְׂדֵה פְלֹשְׁתים : ריאַמַן ?ג 
אָכֵישׁ בְּדָוְר לאמר הַבָאֲשׁ הְבְאִישׁ בְּעוֹ בִישְׂראל וְהֲיה לי 
לָעבָד עֹלם: ‏ ס 

כת 28 
וַיְהִי בַּמִיִם הָהֵם וּקְבְצוּ פְנַשְׁתֵּים אֶת-מַחֲנֵיהָם ל כַצבָאא 
לָהְלַחֵם יראל ואמ אֲכִיטׂ אֲלִ"דָוֹד יד תַּבֶע כֵּי אֶתֵּל 
הצא בַמחֲנָה אַתָּה וַאנְשֵׁיךְּ: ואמָר דָי אָל-אָכִישׁ לָכ 
אַתָּה תֲדֶע את אֲשְׁרהינְשׂה עִבָדָףְ וַאמָר אביש אָל"דָור כַָן 
שׂמַר כְרֹאֲשׁי אֲשׂימְךְ כְלַ"הימִים: ס ‏ וּשְמוּאָלמת: 
וִַסְפְדוּכוֹ. כָּכיִשְׂרְאֵ וִּקְבְּרָהוּ בְרְמַה וּבְעִירָוֹ שאו 
הַסִיר הָאבוֹת וְאֶת-הַיְִעֹנִים מַהָאֲרֵץ: וקְּבְצו פְלַשְׁתִּים4 
ַיבארּ יהֲנ בְשׁוּנֵם ויקבּץ שאו ָתדְכײשְָׂאֵל רהנ 
ַנְלְבֹע; : לרא טאל אַתמְחֲגֶה פְלַשׁתִּים ורא ויַחֲרָד לכה 
מַאד: ושאַל שאל בֵּיהוה וְקָא עְנָהוּ יְהוה גס בַּחֲלמוֹת : 
ֵּם בָּאירִים גַּם ַכָבִיאֵם: וַאמַר שאל לעבְדִיו ולי 
אֲשׁת בעלתזאוב רְאֲלְכָה אֲליה וְאדְרְשָׁה"בּה וַואמְרָּ עדיל 
אֲלֵיו הֲנֵּה אֲשֶׁת בצכת-אָום. בְּעִין דוֹר: וַיּתְחפֲשׂ שׁאול8 
ולב בְּנָדִים אֲהֲרִים ויך הוא וּשׁנֵי אֲנָשִׁים עמ ובא 
אֲל-הֲאֲשֵׁה לולה ואמָר קְוֹמִי"נָא לָי בְּאוב וְהֵעלֵי לי אֶת 
אַשַׁר-אֹמר אֲליֵך: וַהּאמָר הָאֲשֵׁה טיו הנה אַתַּה ולעת 
אֶת Ril.‏ שָׁאוּל אֲשֵׁר הֲכְרִית אֶת-הָאבוֹת וְאֶת-הידְענֵי 
מוההַאֲרֶץ וְלָמֹה אַתָּה מִתנכשׁ בנפְשׁי להמִיתֲנֶי: ושכע - 


8 ותנְזְרִי ק'. v8‏ יתיָר ר'. 
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כָהּ שַׁאול בֵּיהוה כָאמר הוה אַסדקָרְך עו בָר הזה : 
ג וַתּאמָר הָאֲשֵׂה אֲתימַי אֲעֲלָה- -לך ַיאמַר אֶת-שׁמוּאָל העלי 
2 לָי: רַתָּרָא הֲאֲשָׁה אֶת-שׁמוּאל ותזעק בְּקול כַדָול רתאמ 
3 הָאֲשָׁה אַל-שׁאָל לאר מה רְמֵיתֲנֵי וְאֲתָּה שְׁאוּל: ַיאמֶר 

ה המלה אַל-ִּירְאִי כִי מה רְאִית וַתָּאמֶר הָאֲשֵׁה אֶל- 
4 שאל אֲלְהִים רְאִיתִי עלים מִןדהָארֶץ: וַַּאמַר לה מה- 

פאֲו וַהּאמַר איש זכ לה ְהְוּא עטה מְעִיל רדע שאוּלי 
טו יהשמוּאַל הוא מקה אַפַיִם אֲרְצָה ושתחו: ס וַּאמַר 

שמזאָל אַל-שׁאוּל כָמַה הִרְנזְתָּנָי להעל נוֹת אֹתִי וַיְאמֶר 
שאל צר-לי מִאד וּפְלְשׁתִיםו נָלְחֲמִים בי וָאֹחים ר מעְל 

ְלֹא-עְנְנֵי לוד כּם בְיַך הַנָבִיאִים ּם חְֲמוֹת וְאֲקְרְאָה ל 
18 לְהוֹדִיעני מָה אֲעְשׂה: וַיּאמַר שמוּאֵל רכמה ִשׁאֲלֵנִי וְיהוה 
זג סֶר מִעְני יהי ערך: ועט יְהוה i:‏ בַאֲשֶׁר דְבּר בְּידֵי 
ו וקרע היה אֶת-הַמַמלָכָה מִידֶך ונה לרעך. ל : כאֲשר 

לא-שְׁמַעְת בְּקוֹל יְהוֹה רְלָאהעְית חרוֹן-אפו בְעמְלק על-פן 
הַדָּבֵר הזה עְשׂה- ד הוה הַיוֹם הַנה: וְיְתֵּן יְהון = גּם אֶת- 

ִשְׂראַל עמ בְּיִד-פְ לשְׁתּיִם ּמָהָר אַחָּה וּבָנִיףְ עְמֵּי .כּם אֶת- 
כ מִחֲנָה יְִׂרָאֵל יְתן יְהוה בְּיִר פְלשתים: : וַיְמַהֵר שאל ויפל 

מְלָאהקומְת אֲרְצָה ירא מָאד מִדָּבְרֵי שמא 3-ה לא- 
הָיָה בו כִּי לאַ אבל לחם לה יוֹם וכָלִ-הַלֵילָה : וַתָּבָוֹא 

הְאֲשַׁה { אָל-שׁאגּל וַתַּרָא ינְבָתֵל מְאֵד ַתּאמֶר אַליר הנה 

מה שְׁפַחֲתְ בק רְאֲשִׂים נפְשׁי בְּכפֵּי ואֲשְׁמַל אֶת- 
2 דְבָרָיךְּ אֲשֶׁר דְבָרְת אֲלֵי: ְעַהה שַׁמַע-נָא נַמ-אַתָּה { בְּקמ 

שְׁפְחְחֲךְ רָאֲשֵׂמָה לפנ פַת-לָחָם רָא ול ִיהֵי בְךְ כח כִּי 
תכ בִּדָרָך : וימאַן וַאמָה לא אלל ויפרְצו-בו עבְדָיל וגם- 

הֲאֲשֵׂה וַישְׁמַע oy‏ רקָם מִהָאָרֶץ וישֵׁב אָלהַמטׁה: : 
4 רְכְאֲשַׁה עגכרמרבל בבית ַתּמַהָר ַתזבְחֲָהוּ ַתִּקָח-קְמַח 
בה ולש והפהו מצוֹת: ותגשׁ לפני-שאָוּל ולפנ עבְדִיר 

ויאכלו יקָמוּ ולכ בַּילָה הַהוּא: ‏ ס 

כט 99 
א וקב פְכִשָׁתִים אֶת"כְכִ"מחֲנֵיהֶם אֲפְקָה וְיִשְׂרָאָל הֹנִים 
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בְּען אֲשׁר כַּיזְרְעַאל: וְסרְני פְכַשׁתִּים עְבְרִים כָמַאוֹת? 
ְלֹאֲלָפִים וְדָוְד וְאַנְשְׂיו עבְרִים בָאחֲרֹנָה עִס-אָכִישׁ: וַיאמָרג3 
שָׂרִי פָלֹשְׁתִּים מָה הָעְבְרִים הָאֲפָּה ומר אָכִישׁ ארי 
פַלשְׁתִים הֲלוֹא-זה דוד עבָד שאוּל ימִנך יְִׂרְאַל אֲשׁר הִיָה 
אֶתִּי זֵה יָמִים אוֹ-זָה שְׁנִים ְרָא-מִצָאתִי בוֹ מְאוּמָה מִיּום 
ָפלו עד-היום הנהו ס וַקְצָפוּ ליו שְׂרֵי פלשתים: 
וַאמָרוּ ל שרי פְלשתים השֵׁב אֶת-הָאישׁ שב אֲל-מְקומל 
אֲשֶׁר הִפְקְדְתי שָׂם וְלָא-יבָד עְמנוֹ בַּמִחְמה הלט 
לָטטְן באלהמה ּבַמֵּה יַתִרַצָה זֶה ל אָל-אֲדנָין הלוא ְּרָאשׁי 
הָאֲנָשִׁיִם הְהם : הלואהזה דָוד אֲשֶׁר יענו-כ: בַּמַהֹלוֹת ה 
לָאמֹר הֲכָּה שאל באֲלו וְדָנִד בְּרְבבֹתֹ; ס ויpבאs‏ 
אֲלָישׁ אֲלַ"דְר ראמ אֲכֵיו הַייְהוה כֵּיייְשֶׁר אַתָּה וְטוֹב 
בְּעִינֵי צאתְף וּבאַך אֲתִּי בּמַּחֲנָה בי לאמִצַאתִי בְךָּ רעה 
מִיוֹם בְּאַךָּ אֲלֵי עד-הַיום הַוֶּה וּרָעִינֵי הַסָרְנִים לא-טוֹב 
אתה : : רְעִתָּה שׁוּב וְ :ד בְּשָׁלוֹם ולאהתעשׂה רע בְּעִינֵי סַרְני ז 
פְלשְׁתִּים : ס וַּאמֶר דוד אַל-אָכישׁ בי מַה עְשׂיתֵי 
ּמַה-מַצַאת בְעַכֶדָךְ מְיוֹם אֲשֶׁר הְיָתִי לְפנֵיף עד הַיָֹם 
הוה כִּי כאַ אֲבוֹא וְנִלְהֹמְתִּי בְּאיבִי אֲֹנֶי הַמַלַדְו ויעןפ 
אֲבָיט ומר אָד דַעְתִּי כּי טוב אַתָּה בְּעִינִי כְמַלְאֵךָ 
אלהים אַך שׂרֵי פְלשְׁתִּים אֲמְרוּ לאחיעלה ְמַנוּ בְּמּלָחְמָה: 
ותה הַשַׁבַּם כַּפקֶר וְעבְדֵי אֲדֹנִיך אֲשֶׁר- באו אֲתָּך י 
ְהַשְׁכַּמִתָּם בַבקֶר רָאוֹר לָכֵם ְלֹבוּ: : ושבם דוד הֲוּא וְאנָשִׁיל :ו 
לָלֵכֶת בַר לָשׁוּב אֲלדארֶץ פְלַשְׁתִּים וּפְלֹשְׁתּים עְלְ 
מרעאל: ‏ ס 

Aa +; 

ַיהי בא דָרִד וָאכְשׁיר צִקָכַג בַיוֹם הַשׁכֵישִׁי ועמָכקִי פַשטוּא 
אנ ְאל-צקצג יכ אָת-צקט וַַשְׂרָפי אֹתָהּ בְּאֲשׁ: 
וַשׁב אֶת-הַנָשִׁים אשַׁר-בה מִֵָּן ֶעד-נדוֿל כא הֲמִיתּג 
אִישׁ וּנְהֲנֹ לב כב רְכָּם: ובא דְנֵד רַאנָשִׁיו אָלדהליר 
וְהָנֵה שׂרופה באש וּנשִׁיהֵם וּבְנִיהָם וּבְנתֵיהֶם נְשׁבְּוּ: ושָׂא4 
דָוֹד וָהָעם אַשִׁר"אִתּוֹ אֶת-קולם ובו עד אשֵר אִין-בְּהֵם פה 


5 באלפיו ק. .4 בֹרְבבתָיו ק'. 
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ה לַבְכּוֹת: וּשְׁתִּי נְשֵׁידָנִד נְשְׁב אַהִינעם הַיזְרְעפית וְאביגיל 
אֲשַׁתינְבָל ה2 רְמָלֵי: וצר לוד גאד כּידאֲמְרָוּ הָעֵם סקט 
כֵימָרָה נִפשׁ כְלההֲם אִישׁ על" על-בנֹתִי ַיתֲחַזּק דוד 
ז בַּיהוֹה אֲלְהֵיו: ַיאמַר זְוד אלא בְיְתַָר הַכֹהַן בָּ-אֲחִימְלֵךָ 
הַנְישׁה"כָא לי האַפוֹד וַינשׁ אֲבְיְתָר אֶת-הָאֲפוֹד אֲל-דְְ: 
8 שאל דְנַד ביהוה ג לאר אָרְדֹּף אַחרי הַגְדְד-הזה האַשׂבנּ 
5 וַאמֶר לו רְדֹם כּיההשג תשיג רְהַצּל תַּצִיל: ול דר הוא 
ְשַׁשׁ-מאוֹת אִישׁ אֲשׁר אֶתּוֹ יבאו עד-נתל הַבְּשׂיֹר וְהַנְוֹתָרִים 
י עַמַדוּ: ררְדְף דָוִד הא וְאַרְבַּע-מַאִוֹת אִישׁ ויעַמְדוֹ מָאתַיִם 
ג אִישׁ אֲשֶׁר פִּנרו מַעְבֵר אֶת-נחֲל הַבְּשׂר: רמְצָאָ אִישׁ- 
מְצְרִי בַשֵׂדה וַּמְתֵוּ אתו אֶל-דְנְר וחנו-לו כֹחָם ויאכל 
ו וִשָׁתָהו מָיִם: תנוי לח דְבַשה שְׁנֵי צְמקִים וַיאכַל 
ְתְשֵׁב רוח אֲלִיר כי לא-אָכֵל חס וְלָאהְשׁתָה מַיִם שְׁלֹשֵׁה 
13 מִים ושָלֹשָׁה לילוֹת : ס וַאמַר כו דול למִידאַתּה אי 
מִזָה אַתָּה וַיֹאמֶר נֵעַר מִצְּרִי אֲנֹבָי עבר לאי עמְלקי 
14 וע זְבְנִי אֲֹנִי כִּי חֲלַיתִי הַיּוֹם לשה אֲנַחֲנוּ פַשַׁטְנוּ נָנֵב 
הַכְּרָתִי ְעל-אשׁר לִיהוּדָה ֶעלנגב כ ָּמֵם רָאֶת-צַקָלֹג טׂרְפֲנו 
טוּבָאֲשׁ: ַיאמַר אַליל רד הֲתוֹרְדְנִי אַכ-נדוך הוה וַיאמַר 
הַשַׁבֵעה 3 באלהים אס-תַּמִיתֲנִי וְאִס-תִּסְנּרֹני בַיִד-אַדֹנֵי 
רְאוֹרְדָהָ אלה דָי הַזֶּה: וַירְדָהוּ וְהִנָּה נְטשִׁים עַלחפֲנֵל כֶל- 
הָארֶץ אֲכָלִים וָשׂתִים וְחֲנַנים בְּכל הַשָׁלָל הַנְדּול | אֲשׁר 
זו כַקָחוּ מאַרֶץ פְלַשׁתִּים וּמַארֶץ יְהודָה: וס דְנֶה מְהְשָׁף 
עד-ה הֶערֶב לַמחֲהְתם וְלָא -נְמְכְט מהט איש פִי אָס-אַרְבַּע 
18 מָאִוֹה אִיש-נְעֵר אַשַׁררְכְבוּ על-ה הַנּמַלים וַינְסוּ: וַיצל דוד 
פואת לאר לקח עמ מק רָאֶת-שְׁתִּי נְשִׁיו הציל דְוָר: לא 
נְעדר-הָם מִן-הַקְּטֹן es‏ וְעֲד-בָּנִים וּבָנוֹת מִשְׁל 
וְעַד כְּל-אֲשֵׁר למחו לָהַם הפל הֲשִׁיב דָוְר: וקה דָוֹד אֶת- 
כל-הצאן ְהַבְּקֵר כהַגֹו לפנל הַמַּקָנָה הַהוֹא וַּאמָרוּ זה 
21 ל דָוֶד: ויבא רד אֲל-מָאחַיִם הָאֲנְשִׂים אַשְׁרהפְָרּ ו 
כָכָת י אֲחֲרֵי דֶוד וַישִׁיבְם בְּנַתֲל הַבְּשׂוֹר ריבא לקראת 
דוד רְלַקָרָאת הֶעם אֲשׁר אִתוֹ רגש דֶוְל אֶת-הֶעֶם sn‏ 


v.6‏ בניו ק: 
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כָהם לָשָׁלוֹם: ‏ ס וע כּל-אֵישׁי רֶע וּבְלַיעַכ מִהָאנָשִׁים 22 
אֲשר הלכ עְב"דֶוְד וַיּאמֶרף יען אֲשֶׁר לֹא-הֲלְכוּ עמ לא- 
ְן לָהֶם מַהַשׁלֹל אֲשֶׁר הְצכָנוּ כִּי אָס-אִישׁ אֶת-אֲשְׁתּל 
וָאֶת-בְנָיו ְיְנהֲגְף יכו ס וַאמַר דְנְד לאדתעטו כן 23 
אָחָי אֵת אֲשַׁר-נְן יְהנה 5נ וַשְׁמַר אֹתָנו ניפן אֶת-הַגְדְוּד 
הַבָּא עְלִינ בְּידנוּ: וּמָי ימע לכם לדבַר הנה פי פְּחֲלקוגג 
הוּרד בַמַלָחְמָה וּכְחֲלק הַישֵׁב על"הפלים יִחֲדָו ימחֲלקו: ס 
ַיְהִי מַהַיּוִם ההוּא לה ישמה להק ולמשׁפְט bs‏ 
ער הַיוֹם הזָה: ס הבא דְוְל אלהצק: שלח מו ַשַׁכָל 26 
כזקני יְהוּדָה כְרְעהוּ לָאמר הִנֵּה לָכָם בְּרְכָה של אבי 
יהוה: לאר בְּבִיתָאֵל ְלֹאֲשׁר ְּרְמות-נָב וְלַאֲשׁר בְּיְתר: :2 
ְלָאשֶׁר בערלער ְלָאשׁר. בַּשַׁפֲמוֹת וְלַאשֵׁר בְאֲשְׁתּמֹע: ג 
ְלַאֲשֶׁר רל ולאשׁל בּעֲרֵי הַיִרחֲמאֲלֵי לאר בערו 29 
הקיני: וְלַאֲשׁר במְרְמָה לאר By:‏ ְלאֲשׁר בַעתִרָּ ל 
ְָאֲשֶׁר בְּחֲכְרָוֹן ו ְכְל-הַמְקְמָוֹת אַשַׁר-הַתְהַנְדְ-שֵׁם דָנִד הרא 31 
ראנשיר: פ 

re. יאנפ‎ 

וּפלַשַׁתִּים נָלָחְמִים בְּיִשְׂרָאֵל הנס אַנְשֵׁי יְִׂרָאֵל מִפְנֵיֹא 
פלַשתים יפל חֲלָלִים בְּהַר הַגְלְפע: רבקו פלשתים 2 
אֶת-שאָּל רְאֶת-בְנִיר ריַכָּ פְלַשְׁתֵים אֶת-ְהוֹנְתָן וְאֶת-אַבִינָדָב 
ְאֶת-מַלְבִּירשׁוּע. ְּנִ שאול: ַתּכָכַּד הַמַּלְחֲמַהּ אָל-שׁאזל: 
ַיּמְצֵאֲהוּ הַמּוֹרִים אַנָשִׁים ae‏ ּהָל מָאֵד מַהַמּוֹרִים: 
וַאמַר שָׁאוּלי נא כליו שׁלָף הַרְבַּךָּ י וְדַקָרֵנֵי בה פַן-4 
בוא הערלים האלה וּדְקְרֹנִי \ רְהָתִכלַבִי ְלָא אֶבָה נשׂא 
כליו ִי ירא מָאָד וכח שאול' אֶת-הַּחֲרְב הפל עְלַיהָ: 
ָא נשׁאכָלַיר כִּי מַת שאל ויפל נס"הרּא על"חַרְבּו ימת ה 
עֲמֵ: ומת שאל שַלֹשֵׁת בּנֶיֹ וְנשׂא כטיו גם הנשי 
בַּיִום הַּהוֹּא יַחְדָוּ: ורא ַנְשׁי-ישְׂראַל אַשׁר-בְעֵבר העמק : 
וַאֲשֵׁרי בְּעְבֶר הירד ֵּי-נָס אֲנָשֵׁי יִשְׂרָאֵל רְכִימַתוּ rs‏ 
וּבְנִיר ענְבו אֶתִהֲעְרִים וַינְסוּ ויבאו פַלשפים ַישָׁבְו 
:| ס וְהִי מִמַחֲרֹת ויבאו פְלַשַׁתֵּים לָפשׁט אַת- 


2 פתח באתנח. 24 הירד ק. 
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הּחֲלָלִים וַּמְצְאֵוּ אֶת-שָׁאוּל רְאֶת-שְׁכשַׁת בְניר נְפְלַים בה 
9 הַגלְבע: וכְרְתו אֶת-ראשו ויפשׁטו אֶת"כָלֵי רשכה 
ְאָרֶץדפְלַשְׁתִּים סָבֵים לָבַשֵׂר בִּית עִצַבַּיתֵם וְאֶתהֶעם: 
י שימג אֶת-כַּלין בֵּית עִשְׁתָּרוֹת וְאֶתהנְְיְתוֹ תִקְעוּ בְּהוֹמַת 
גבָּית שׁן: וַישְׁמעוּ אצי ישֵׁבִי יבֵישׁ ער אֶת אֲשַׁר-עְשה 
12 ֲַשְׁתִים שאל : ריקמ ְל-אִישׁ מ לָכ כל-הולָה 
קח אָתִ"פּרְית שאל רְאֶת גוית בּנָיר מְחוֹמַת בֵית שׁן וַיַבָאה 
יבשה ריַשׂרְפו אֹתם שם: וַיקְחו אֶת-עִצְמָתיהֵם יקָבָרְ 


חהתדהאֲשׁל בְּיבֹשָׁה רצמ שִׁבְעְת יִמִיִם; פּ 
שמואל ב 
א 1 


א וַיָהֵי אַחֲרֵי מָוֹת שָׁאוּל וְדָוִד שֵׁב מַהַכָּוֹת אֶת-הֶעמ 72 שב 
? דָּוִד בְּצקְג יָמִים שָׁנָים: הָי ו בַּיֹם הַשְׁלישׁי רְהִנה איש 

בא מִו"הַמַחֲנָה מֶעם שָׁאוּל ּבְגָדָיו קָרעִים רְאַדמָהּ לראש 
3 והי בְּבֹאוֹ אֲל-דְד ויפל אֲרְצָה וִַּשְׁתָּחוּ: וַיאמַר כו דְוְד 

אִי מְזּה תְּבוֹא ואמָר אֲלָיו מִמחֲנָה ושׂראֶל ְמלְטְתּי: 
4 הַאֲמַר אֲלֵיו דָנד מַה"הְיָה הַדָבָר הְַד-נָא לי ויאמָר אֲשְׁר-נס 
הְלֵם מִוְהַמלְחֲמַה וְנַם-הַרְבָה נפֵל מִהֶעְם. וימתו וְנם 
ָׁאָל והונָתָן כְּנוֹ מָתוּ: וַּאמָר דְנד "הר הַמַנִּיד כו 
אֶיך יְלֹעְתּ כִּימַת שאל וִיהוֹנתָן בנז ומר הַנֵרהַמַנִּיר 
כו נִקְרָא נִקְרִיתִי בְּהַר הַבְכְבע וְהִנֵּה שאל נְשַׁעְן על-חֲנִיתֲו 
ָהִנֵּה הְרָכֵב וּבעלֵי הַפָרְשִׁים הַדבּקָהי: ופ אַחֲרִיו ורָאֲנִי 
קרא אֲלֹי ומר הַנָנִי: וּאמֶר לי מִידאִתָּה וְיאֹמַר אֲלי 
ַמַלֹמִי אֲנְכֵי: וַאמַר אֲלֹי עֲמִד-נָא עְלֵי וּמָתֲתֲנֵי כִּי אחְזְנִי 
י הַּשׁבֶץ יבלוד נַפְשׁי בִּי: וְאֲעְמֹד עְלָיוּ וֹאֲמֹתֲחֹהּ כ 

ילֹעְתּי כֵּי לא יִחֲיִה ַחֲרֵי נפֲלו ומח הַנזֶרו אֲשֵׁר על-ראש: 


=| 
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רְאֲצְעְדָה אשׁר על-זרעו וְאבִיאָם אֲל-אֲדֹנָי הֲנָּהו וַיחֲנק דֶנָד גו 
בְּבנְדָו ויקרעם רְגֵם לה הָאֲנָשִׁים אֲשׁר אתּוֹ: וַיִסְפָדה וַיבְכֹּף19 
צמו עד-הֶעֹרֶב עלשאגל ְעלהיְהונְָן בנ ועלעם היה 
ְעֲל-בִּית ְִׂראַל כִּי ְפֲל כָּחְרְבוֹ ‏ ס וַאמַר ָנִד אָל ו 
ַּנַעַר הַמַגִּיד כו אִי מַזֶּה אֲתָּה ַיאמֶר בָּואִישׁ גר עמַלְקִי 
אָנָכֵי: וַּאמָר אֲלֵיו דֶּנד אֵיָ כָא יָרָאתְ לִשָׁלה ד os‏ 14 
אֶתמָשִׁיח יְהוה: קרא דָנֹד לָאַחַל מַתַנְְִים וַיּאמַר בשש 
פּנֶע-ב ריכהו ומָת: וַאמַר אֲלֵיוֹ דְרד דּמִיֹךָ ; על-ראשך 18 
ִּי פֿיך ענה בְד לאמר אֲלֹבִי מֹתְתִּי אֶת-מָשִׁיה Dd‏ : 
ויקנן דָוֹד אַתההַקִינָה הַזְּאת על-שאוּל עלהיהונְתְן בְּנְ; :1 
ואמֶר ללמד בְנַיהיְהוּדָה קשַׁת הַנֵּה כְתוּבָה על"ספר הישׁר:8ג 


הַּצֲּבִי ְִׂרְאֵל על-במוֹתִיף חלל אִיך נִפְלּ גבּוֹרִיִם; פג 
אַל-תנִידּ בְנֵַת אַל-תְּבַשָׂרּ בָּחוּצת אַשְׁקְלוֹן : 
ַּרתּשְׂמֹחֲנְה ָּנוֹת פְּכְשְׁתִּים | פַותַּעְזְנֶה בְנוֹת הְערְכִים: . 
הרי בגּכ3ע אַל-טל וָאֲל-מִטְךְ עֲלֵיכֶם וּשְׂדֵי תְרוּמָוֹת 21 


בי שַׁם נְנְעַל מִגֵן גּבֹּרִיִם ‏ מֶגן שָׁאוּל לי מָשִׁיהַ בַּשְׁמַן: 
מִדֶם חללים מַהֲלב גִבוֹרֹים שת ְהוֹנָחֵן לא נְשׂוֹג אֲחוֹר :2 


ֲרֶם שא כָא תשוב ריקָםג | 
אל ִיהונְְן הנאָהְבַיוְהְַנימֶם בְחַיִיהֶםוּבְמוֹתָםלָא נְפְרְדּג 
מִנָשְׁרִים קפ מַארִיוֹת גַּברף: 
בָּנוֹת ee‏ אָל-שְׁאוּל בְּבֵינֶה | הַמַּכְבְּשְׁבַם שַׁנָי עם-עדְנִים 24 
המעלָה עי זְהֶם. על לְבּשְׁכן: 
אִיְנְפֲלוּג ְבּרִים כְתָוֹךְ הַמִכְְמָה יְהונְתְן על-בְּמוֹתִיךְ הֲכָלנה 
צר-לי עְלֵיְ אֲחִי יְהוֹנהְן נעְמָתּ כי מִאֵד 8 
ִפלָאֲתָה אֲהֲבתְךָ יכה מַאהֲבת נָשִׁים: 
אִיךְ נָפְל בּבּוֹרִים ואבְדְ כלֵי מְלָחֲמָה: 
פ 
2 
ויהי אֶחֲרִייכן וַישׁאַל דָנִד בִּיהוֹה ו לָאמר הַאֶעכָה בַּאַחַת א 


¥ JF 


ה 2 
עְרָי יְהוּרָה וַאמַר יְהוה אֲליו עלָה ומר דוד אֲנָה אֶעלה 
וַיאמֶר הָבְרֹנָה: על שָׁם דָוד וָנִם שְׁתִּי נְשַׁיו אַחִינֹעם 2 


1+ בבגדיו ק'. 6+ יתיר י'. 
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הַיִזְרְעְַית וְאֲבִיניל אֲשֵׁת נָבָל הַפַּרְמְכֵי: וַאַנְשַׁיו אֲשְׁר-עִמו 
הֶעלָה דָוִד אִישׁ ביתוֹ וישְׁבִו בְּערִי חָבְרוֹן: ויבא ַנְשׁי 
יה:דה גִיַמְשְׁו-שַׁם אֶתידָוִד לְמִלֶך על"בית יְהוּדָה גד 
ַדֶוֶ לאר אַכְשׁי יביש ְְּשד אֲשֶׁר קבְרְו אֶת-שְׁאל: ‏ ס 
ה ומישכח נְּוְל מַלָאָלָים אָל-אַנָשׁי יבָישׁ לד ויאמַר 
אַליהם בְּרְכִים אַתָּם ל ליהיה אשׂר עֲשִׂיתָם הַחסֶד הַזֶה עם- 
8 אַדְנֵיכָם עם-שאל רְתִּקָבָרְוּ אתוֹ: וְעתָּה יִעִשׂ-יְהיה עְמכֶם 
חסַד וְאֲמַת וְגִם אֲנֹכֵי אֲעְשֵׂה אִתְּכם הַטּוֹבָה הואת אֲשֵׁר 
ז עְשִׂיתָם הַדְּבֶר הַזֶה: ועַתָּה ו תַחְזְקנָה יָדֵיכֶם והי + לבְנַי"חל 
ימת אדְנִיכם שאל וְנמדאתַי מִשַׁתַ בית-יהודה למלך 
עליהם: ס וְאֲכָגַר בַוְֵר שִׂר-צָכָא אֲשֶׁר שיל קח 
אֶת-אִיש-בשת שאו עברה מְחֲנָיִם : ַימכָבָהוּ אֶל- 
ַנלְער אָל-האֲשׁרָי וְאַלהזְרְעָאל ועל-אָפְים ְעַל-בְנמֹן 
ֶעלהשׂרְאֵל ָּכֶה: ‏ ס בַּאַרְבָּעִים שָׁנָה אִישׁ-=ְשַׁת בָּך 
שאט בְּמֲלְכוֹ עלהישְׂרְאֵל וּשתָיִם שָׁנִים מכ אַך בָּית יְהוּדָה 
הָי אֲחֲרִי דָנֵד: ויהי מִסְפַּר הַיָמִים אֲשֶׁר הָיָה דָוֵד מַלָךָ 
בְּחֲבָרְוֹן על-בית יְהוּדָה שׁבע שֵׁנִים וְשְׁשַׁה חֲדָשִׁים: ס 
נויצא אַבְנֵר ָן"נַר וְעבְדֵי אִישׁ-בְּשַׁת בֵּן -שאּל מְצַחֲנַיִם 
פונבְֹנָה: וְיוֹאֵב בָ-צָרוּיה וְעַבְדֵי דָוֶד יִצָאוּ וְיִפְנשׁוּם פל- 
בּרְכַת גִּבְעוֹן יַחֲדָּו שבי אלה עַלהִכרֵכָה מִזֹּה וְאֲלָה 
14 על-הבְרְכָה מִזֶּה: וַיאמר אַבְנֵר אֲלדיוָֹב יִקָוּמוּ נָא הַנְעְרֹים 
טו ריהק לפנינ ּאמֶר יוֹאָב יִקְמוּ וַיַקמו וַַעַבָרָוּ בְּמִסְפַר 
שְׁנָיִם עֲשֵׂר לַבְנְימן Nes‏ שאל ּשְׁנִים ער 
16 מעבְדי דוד וְחֲזְקוּ אִישׁ ו בְּרָאשׁ רנה ְחַרְבְּל בצ רעה 
ְפ ג ַחְדֵּו קרא למ מקָום הֲהוּא הָכְקָת הַצְרִים אֲשֵׁר 
17 בנבקוֹן: ַתּהִי he‏ קְשַׁה עד-מָאָד בַּיִם הַהוּא וינכת 
ו אֲבְנֵר וָאֲנְשֵׁי ְִׂראֵל גל עבְדִי דָוְד: וַיהְיוּ שׁם שַׁלְשַׁה 
בְּנֵי צַרויה וֹאָב וְאֲבִישִׁי ועשׂהאַל רעשׂהאַל קל ְּרנְלַיר 
19 כאַחֲד הַצָּבָיִם אֲשֶׁר בַּשִׂדָה: וַירְדּףם עשׂהאָל אַחֲרֵי אֲבָנֵר 
ְלָא-נְטה יכְָכָת ל-הימִין יעל-השמאול מַאַחֲרֵי אֲבְנֶר: 
ופָן אֲבְנֵל אַחֲרִיו וַיאמֶר האַתָּה זָה עַשׂהאק וַאמָר אָלְכֵי: 
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אמַר לו אֲבְנַר נְמַה כָך עלהימִינֶך או על-שמאכף וְאֲהז91. 
כ אֶחֵל מִהְַשְרים וְקח-לך אֶת-חֲלְצְתוֹ רְלָא-אֲבה עִשׂהאַל 
סור מַאֲחֲרָיו: ספ עוֹד אַבְנֵר לאמל אָלהעשְׂהאַל סור 92. 
מה מָאֲחֲרִי מה אֲכָכָּה אֹרְצָּה וָאֵיך אָשֵׂא פָנֵו אָלחיוֹאֵם | 
אֶחֵידְ: ומא ור ריכהו אַבְנֵר בְּאֲחֲרִי הַחֲנֵית אָל-ההֹמֲשׁ נפ 
רַתָּצֵא הַחֲנִית מַאֲחֲרִיו יפַל-שׁם ימֶת תּחֲתָּ והי כְּכ- 
הבא אֲלההַמקוֹם אשר-נפל שֵׁם עשׂהאַל רמת ויעמדו: 
ררְדּפוּ יוֹאָב וַאֲבִישִׁי אֲחֲרֵי אַבְנר ְהַשׁמַשׁ בָּאָה וְהֲמֵּה24 
בָּא עדה: בת אֵמַָה אֲשׁר ַל-פָנִייניתָ דָרֵךְ מַדָבֵּר גּבְעון : 
ַיתְקְכְצַוּ בְנִיהבִנְנֶמןֹ אַחֲרִי אַבְנֵר וַהְי אַנְדּה אֶחָתכה 
וַיַעמִד a‏ -רָאשׁ גַּבְעָה אֶחָת: וַּקָרֹא אַבְנֵר אָלהוואם 95 
ראמַר הַלנָצֵה תאכל. הרב הלוא יְדַעְתָּה כְימָרָה תְהְיָה 
בְּאחֲרוֹנָה ְַדמָתִי לאדתאמַר כַעם לשב מַאֲחֲרֵי אַחֵיהֶם: . 
וַיּאמָר ווֹאָב חי האֲלֹהִים כי לולא דִברְת כּי או מַהֲבּֿכֶם זפ 
נעלה הָעֵם אִישׁ מַאֲחֲרֵי אֶהיוּ: ויתק האב בַשׁוֹפַר 38. 
ומד כַלַ"הֲם וְלָאִרְדְפוּ עוֹד אַהֲרֵי ִשְׂראָל ְקאתסמו 
עוֹד לַהְלָחַם: וְאֲכְנר ונשיו הלכו בְּערְבַה פל הלילה 
הַהוּא וַַעבְרְוּ אֶת-הַיַרְדְן הלכו כְּל-הַבַּתְרוֹן באו מִחֲניִם: 
רְוֹאָב שֵׁב מַאחֲרִֵי אֲבָנַר ויקבּץ אֶתהמְלההֶעם פד ל 
מִעִבְדֵי דוד תּשְׁעה-עְשֵׂר אִישׁ ְעשׂהאָל : וְעַבְדֵי דָוִד הכנ31 
מִבְנמֹן ּבְאַנְשִׁי אַבְנֶר שלש-מָאוֹת וְשׁשִׁים אֵישׁ מַתוּ: 
וטוא + אֶת-עשׂהאַל ברהו בְּקָבֶר אֲכֵיו אֲשֵׁר בֵּית לַחָם:3 


A hi, 


לָכ כְלהַצַילה וֹאָ וַאנְשִׂיו ואר לָהם בַּהֲבְרוֹן: 


ee 
רַתָּתֵי הַמכָחָמַה אֲרְכָּה בין בֵּיִת שָׁאּל וּבין בֵּיִת דָנָד ודו א‎ 
הכָךָ וְהָזֹק יבית שאל הּכָכים ודלי : פ‎ 
יי :להי מ ָנִים בְּחֲבְרוֹן וֵַהֵי בכור אַמְנוֹן לאַחִינֶעם?‎ 
אֲשׁת זל הַכַרְמְלֵי‎ sane הוזרֶעאכֶת: רְמָשׁנָה קלב‎ 


3 .+ תחתִיו ק'. v.7‏ פתח באתנח. 2. רַכָכָדוֹ ק'. 
3+ לאביגַיָל ק'. 
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ה אֲדְנֵיּה בוְְתַנִּית וְהַחֲמִישִׁי שְׁפַטְיָה בְן-אבִיטְל: וְהַשׁשֵׁי 
יִתְרְלָם לַעְנְלָה אֲשׁת דָנד אֲלּה יָדָ לדְָד בְּחֲבְרוֹן: = ס 
8 רַהִי בּהָיוֹת { הַמִּלתְמהנ בֵּין בת שאל בי בִּית דָוֶך וְאבָנֵר 
ז הָיָה מִתְחַזֶּק בְּבֵית שַׁאוּלְ: לאל פנש מה רְצָפָה 
בַת-אַיה ראמַר אֲל-אֲבְנֹר מַרוע בָאתָה אֲל-פִיכגָשׁ. אֲבִי: 
חר לְאֲכְנֵר מאד עַל-דְבְרֵי אִישׁ-בשׁת ואמָה הראש כָּלֵב 
אֶנֹבי אֲשׁר לִיהוּדֶה הַיים אֶעשׂה-חסַד עְמ-בֵית | ו שאל 
אָבֵי אָלִראֲחָילֹ וְאלמַרְלָהו וְלָא הֲמְצִיתְךְבְּיִךד דֶוֶר רַתִּפְקֶד 
9 עי ענְן הָאֲשׁה הַיוֹם: פהייעשה אלהִים לָאֲבנֹר וְכָה יסִיף 
י כו = שר נְבַע יְהוה כו בִּיכֵן אַעְשֵׂה-לו: לְהעבִיר 
הַמַמְכָכָה מִבֵּית שאל לָהְקִים אֶת-כָּסָּא דָוֹד עֲלהִשְׂרְאֲלֵ 
11 ְעלהיְהוּדָה מִדן ְעדהבּאַר שׁבַע: ְלאדכל עוֹד השב אֶת- 
2ו אֲבְנֵר דָּבָר מִיַרְאֶתְוֹ אתו: ס משלם אֲבְנֵר מַכָאֲכַים י 
אֲל"דֶו תַּחְתֵו לאמר לָמִיאֲרֵץ לאמר כַּרְתָה בְרִיתִך אָי 
3 רו נה ידי עְמָּך לָהְסְב אֲלֵיך אֶתמְל-ושׂרָאַל: ַיאמֶר טוֹב 
אֲנֵי אֲכָרֹת אֶתְּךָ בְּרִית אָךְ דָּבֵר אֶהָד אנִֹי שאַל מַאַתְּךֲ 
כאמר לְאהתְרְאָה אָתִדפנֵי בי ו אַס-לֹפְנֵי הֲבִיאַף אַת מִיכֵל 
14 בת-שׁאול בְּבָאךֶ ֹרְאוֹת אֶת-פְנִי: ס וישׁלה דול 
מַלאָלַיִם אָל-אָיטבשָׁת שאל לָאמֹר תּנֵה אֶת-אֲשְׁתֵּי 
טו אֶת-מִיכֹל אֲשֵׁר אֲרִשְׂתִּי לי בְּמַאֵה עְרְלוֹת פלֹשְׁתִים: : הישלה 
אִישׁ בֹּשֶׁת קה מַעם אִישׁ מַעם פַּלְטִיאֵל ךרש: ריל 
אֲתֵּתּ אֵישֵׁהּ הָלָוֹךָ וּבָלָה אַחֲרִיהָ עַד-ַּחְרִים וַיאמַר אֲליו 
זואֲבְנר לך שוב ושב: וּדְבַר-אֲבְנֶר הֲיה עם-זקני יְשׂרָאֵל 
לאמר גַּמ-תּמול ּם-שְׁלשס הֲיִיתָם מִבַקָשִׁים אֶת"דְנד למל 
18 עליכם :וְעְתָּה עֲשׂו כִּי יְהוָה אֲמַר DN‏ לאמור. בְּיִ י דָוֶד 
עַבְדִי הוֹשִׁיע אֶת-עמֵי יִשְׂרָאֲלֵ מִד פלְשׁהֵים ּמִיד ל- 
פאיְבֵיהָם: וַידבָר כַּ-אֲבְנַר בְּאֲזְנִי בִנְיְמִין וַַכֵךְ נם-אַכַנֵר 
לדפר בְּאֲוְנֵי דָוֵל בַּחָבָרוֹן את כְּל-אשר-ט:ב בְּעֵינֵי יְִׂרְאֵל 
כ וּבְעִינִי כְל"בּית בְְּמָן: רבא אַבְנַר אֲל-דְּנְד חֲבְרוֹן רְאֶתוֹ 
עְשְׂרִים אֲנָשִׁים ועט דוד לאבָנר וְלֹאנְשִׁים אשַר-אָתו 
ג מִשְׁתָה: ואמֶר אַבְנֶר אל"דְור אֶקְוּמָה י וְאֲטַכָה וְאָקְבְּצָה 
שגיו תחפי קל" 5 כָיְשׁ ק'. 
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אֲלְאֲדֹנֵי המַּכֵךָ אֶת"כַּליִשְׂרְאֵל וְיִבְרְתָוּ אִתְּךְ בְּרִית וּמַכַכָתָ 
ְּל אַשָׁר"תָּאַתָּה נִפְשָׁךָ ושח דְנִד אֶת-אַבְנֵר רלה בְשׁלום: 
תכה עבְלֵי דנ רְיוֹאֶב בָּא מִתְַלוּד וכל רב עְמַם הביאו22 
ָאֲנֹר אִיננוּ עְםדְוְל בְּחֲבְרוֹן כִּי שלחו הלך בְּשׁלוֹם: 
ְיֹאָב וְבְלִהַצְבָא אַשַׁר-אָתוֹ בא וד לוואב לאמור בָּא- 23 
אֲבָנר בכר אל-הַמּכך ויִשְׁלַחֲהוּ וילך בְּשַׁלוֹם: ויבָא אָב 94 
אֲלההַמלךְ וַאמֶר מה עְשִׂיתָה הַנַה"בָא אַבְנֵר אֲלַיףְ למֶה- 
זה שלַחְתוֹ וילך הלוז דַעְת אֶת-אֲבְגר בַּרנֵר כִּי לפת כה 
בָּא ְלְדֹעֵת אֶת-מוֹצָאַך וְאֶת"מְבָוֹאָךְ ְָדֹעַת את כְּל-אֲשֶׁר 
אַתָּה עשַׂה: וַצא יוֹאָב מַעם דֶוְד ולת מלֹאֲכִים אַהרי 35 
ביר רשבו אֹתוֹ מִבוֹר הַסרָה ְרָד לא ידע: וַישָׁב אֲבְנֵר :2 
חַבְרון ַיטהו יוֹאָב אֲלְ-תָּוֹךְ שער לַדַבר אֶתוֹ בַּשׁלִי רְיכָּה 
שָׁם החמש המת בְּדַם עשְׂהאַל אָחֵיו: וישמע דְוָד מָאֲחֲרִי-28 
כַן וַיּאמַר נְקֵי אֲנֹבֵי ּממלֹכְתִּ מֶעם יְהוֹה עדהעולם מִדָּמִי 
אֲבָנֵר בַּו"נֵּר: חל עַלרָאש יוֹאָב רָאֵל כְּל"בֵּית אָבִיר ְאַל- 29 
ִכּרַת מִבֵּית יוֹאָב זֶב וּמִצרֶע וּמִחֲזִיק ִּפּלֹך ונפל ַּחֲרֶב 
וחֲסר-לחֲם: אָב רַאֲבִישִׁי היו הֲרְנִ לָאֲבְנֶר על' אֲשֵׂר ל 
הָּמַיִת אֶת-עשׂהאַל אַחִיהֲם בְּנִבְעוֹן בַּמִּלחְמָה : ס 
ַיּאמַר דָוֶד AN‏ וְאֲל-ַּלהֶעם אֲשַׁר-אָתּוֹ קרע בְנְדַיכֶם 31 
וְחֲנְרְוּ שׂקִים וְסְפְדֶו פני אבְנֶר וְהַמַּכֵך דָוֹד הלך אחרי 
הַמְּטַה: וַקְבָּרְוּ אֶת-אַבְנֵר בְּחֲבְרוֹן ַשָׂא המל אֶת-ק421 32 
ַיַבֵך אֲלחָבֶר אֲבְנֵר וַיבְכְּ כְּלִ"הֶעַם: ‏ ס ויקנן הפטה 33 
ad:‏ ַיּאמַר הַכְּמָוֹת נָבֵלֹ ְמוּת אֲבְנֵר: יִד לְא-אַסְרות 34 
בטי לא-לִנְחֲשְתַּיִם הגש כ לפני בְנַידעוְָה נְפֲלָתּ 
יספ כלההֶעם לבות עליו: ובא כְל-הֲעֵם להֲבְרְוֹת אֶת-לה 
דוד לתָם בְּעוֹד תַּיוֹם ושע דְוד לאר פה וֶעשׂה-לי 
אל הִים וָכָה יסֵיף כִּי אָ"ַפְנִ בוֹאההַשַׁמַשׁ אֶמֶע עם-לֹהָם או 
כַלמְאּמָה : וְכְלתֶעֶם הְפֵּירוּ וַייטב בְּעִינֵיהָם ְֹּל אֲשׁר 36 
עְשׂה המל בְּעִינֵי כלהֶעֶם טוֹב: וַדֶע כלההעם ְכָלֹ= ז3 
ִשְׂרְאֵל בַּיוֹם הַקִוּא כֵּי לא הֲיְתָה ל מַהַמָכךְ לַהְמִית אֶת-אַבנר 
בוקר ס ומר הַעָכֵ אֲלבְדיו הֲלוֹא הָדָע כישר:3 
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aa 39‏ נָפַ הַיוֹם הוה בְּיִשְׂרְאֵל: וְָאֲנֹכִי הַיוֹם רך וּמָשׁוּם 
מַָך וְהַאנְשִׁים הָאֲלָה בְּנֵי צְרוּיּה קָשִׁים מִמַנֵי ישׁלַם. הוה 
לְעשֵׂה הְרְעה כְּרְעְתוֹ: פ 

3 

א וִַשָׁמַע בָדשָׁאוּל כִּי מָת אַבְנֵ בְּחֲבְרוֹן ור ידי וָכָל- 

2 יִשְׂרָאֵל נַבְהֲלוּ: וּשְׁנֵי אֲנָשִׁים שְׂרַי"נְדּדִים הָי בְּןשׁאוּל שֵׁם 
ֲּאֶהָד כּענָה וְשֵׁם הַשׁנֵי רָכָב בְּנֵי רְמוֹן הַבּאֲרֹתִי מִבְנֵי 

3 בְנְימְן כִּי ַּ-בְּאֲרוֹת ָּתָשֵׁב על-בְּנְְמְן: ַיּבְרָחִוּ הַבָּאֲרֹתִים 

4 בּתָּימָה וַהָיושׁם גָרִים עד היום הַזָה: ‏ ס להונ 

רשאל בֵּן נָכָה רנָלים ָּוחְמֵשׁ שׁנִים הָיָה בְּבָא שָׁמְעת 

שאל וִיהוֹנְתְן זרא ַתִשׂאֲהּ אָמַנָתּ ַתנֹס ויהי 
בְּחֲפְזהּ לנוס סל וַיַפָסַחַ שָׁמָוֹ מְפִיבְשׁת: וללכ בְּנַיהרְמּוֹן 
הַבַּאֲרֹתִּי רְכֶב וּבענָה ובאו כָּחֵם הום אֲל-בּית אִישׁ בָּשַׁת 

6 רְהְוּא שׂכב אֶת מִשְׁכֵּם הִצַּהְרָיִם: יְהֹנָה בא עִד-תָוֹךָ הַביִת 
ַקְחִי חֲטׂים וכה אֲל-הֲהֹמָשׁ וְרֵכָב וּבענָה אָחָיו ְמְלְטוּ: 

ז וַיבְָאוּ הַבַיִת וְהוּא-שׂכָב על-מִטתל בַּחֲדֵר מִשְׁכָּבוֹ וכה 
ימְתָהוּ סיר uA‏ וקָחהֿ אֶת-ראשו וַיַלְכוּ דָרֵךַ 

8 הֶעְרְבָה ְּלהַלילָה וַיבָאוּ אֶתדראש אִישׁ-בּשׁת אֲלִדְוְל 
חֲבְרון ריאמרו Rs‏ הְנַה-רָאשׁ אִישׁ-בשׁת שאל 
אֶיֵבְךְּ אֲשֶׁר בִּקָשׁ אֶת-נַפְשׁףְ ותַן יְהוֹה כאדני הַמלך 

פנְָמוֹת הַיוֹם הַזָּה מִשָׁאָוּל וּמִזּרְעוֹ: וע דָּנֹד אֶתירְכָם ו 
רְאֶת-בַּענה אֶהָיו בְּנִי רְמוֹן הַבְּאֲרֹתִי וַיאמֶר להֲם חיחיהוה 

י אַשַׁר-פַּדָה אֶת-נַפְשִׁי מִכְל-צָרֶה: כֿי הַמַנֵי טי לאר הנה- 
מַת שאל וְהִוּא"הְיָה כְמְבֵשֵׂר בְּעִינָיו וְאׂחֲזֶה בו וְאָהְרְגַהּ 

גו בְּצְקָלֹג אֲשֶׁר לַתִתִּי"לו בְשֹׂרָה : אַף כִּיאֲנְשִׁים רְשָׁשִים הֶרְנ 
את-אִיש-צַדִיק בְּבֵיתִוֹ עַל-מִשְׁכְּבוֹרְעַתּה הלוא אֲבכָשׁ אֶת- 

המוי מִיְדָבֶם וּבָעְרְתִי אֶתְכֶם מִוְ"הְאָרֶץ: וצו רָוֹד אֶת- 
הַנָעָרִים וַַהַרָגֹים וַקצְצו אֶתיָדִיהָּם ְאֶת"רנְלֵיהִם ותל 
על-הַבּרְכָה בְּחֲכְרוֹן וְאַת רָאשׁ אִיש-נשׁת לקח וַיקבְרְ 
בְמֲבַראֲכְנר בְּתָבְרֹן: ‏ ס 
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א ויבאו כַּלשְׁבְטַי יִשְׂרָאֵל אֶל-דוִד חָבְרָוֹנָה וַיאמְרָוּ לָאמֹר 


ה 
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תּנָנּ עִצֶמֶךָ וּבְשֵׂרְךָ אַנַחֲנוּ: ס-אָתְמָוֹס פ"שכשׁוֹם בְּהִיות 2 
שאל מ לינו אַתּה הִיִיתָם מוֹציא וְהַמְּב אֶת-ישְׂרְאֵל 
וֹאמָר יָהּיה לָך אַה תִרְעַה אֶתהעמֵּי אֶתהיִשְׂרְאֹל וְאַתּה. 
תָּהְיָה לננִיד עלהישְׂרְאֲל: ויבאו כְּל-זְמָנֹי ִשְׂראֵל אל 
המכ חֲבָרוֹנָה ויכְרֹת לָהָם המלך דָנֵד בְּרִית בְּחַבְרוֹן 
פנ הוה וַּמִשַׁתֵו אֶת-דְנִד לְמִלךָ עלהיַשׂראֵל: = ס 
בְ"שְׁלשִׁים שׁנָה דְנֵד בְּמַלָכו אַרְבָעִים שָׁנֵה מְלך: בְּחֲברוֹן 2 
מָלֹך על-יְהוּדה שַׁבַע שׁנִים וְשְׁשַׁה חָדָשִים וּבִירוּשׁלֹם 
ר שׁלשִׁים ְׁלֹשׂ שׁנָה על כְלהוׂרְאט רִיְהוּדָה : ולה 
הַמַכָך וַאֲנְשִׁיו רְשלם אלה בְסֵי יוֹשֵׁב הָאֲרֶץ וַאמֶר לָדָנֵד 
לאמל ָאדתְכוֹא הֲנָה כִּי אָם-הֲסִירְד הַעְוְרִים וְהַפְּסָחִיט 
כלאמר לאהיבא וד הֲפָּה: ופד דוד אֶת מִצְּדַת צְוֹן הִיא: 
עיר דָּנָד: וַיאמַר הוְד כַּיום הַהוֹּא ַּל"מַבֵּה יבוּסי רְיבַּע8 
בַּצֲנוֹר וְאֶת-הַפְּסָחִים וְאֶת-הִעְוָרִים שְׂנָאֵ נָפָשׁ דְנְד עלדכן 
יאמָר ר ופ לא יִבוֹא אֲל-הַבְּיִת: וב ד בַמְצרֶהפ 
קְרָאהכָהּ עיר דָנִד וַיַבָן דנל סְבִים מִוְהַמַּכָוֹא וְבְיְתָהּ: 
ויל דוד הְלֵי דול וִיהה אֲלהַי צִכָאוֹת עמו: סי 
וישְׁנַת חִירְם מלך -צר מַלָאכִים אַל-דְוד ועצי ארְזִים :ו 
וְחְרְשֵׁי לץ וְחֲרְשִׁי אֲכֵן קיר וַַבָנוּבית לְדָיִד: ודע דְוף:ג 
כָּיהֲכִיני יְהנָה למל עַל-ִשׂרְאָל וְכָיֹ נא מַמֶלכֶהּו 
בּעבוּר מו ִשׂראַל: ס הִקָחדָד לוד פלנשׁים רְנָשִׁים 13 
מִירוּשׁטם אַחֲרֵי באו מַחָבְרוֹן לד עוֹד ד בָּנִים 
בָנוֹת : ְאֲלָה. שַׁמָוֹת הילדים ל: בִּירוּשַׁלם שׁמוּע וְשׁוֹבָב 14 
ְנְתְן ישלמה : וְִבְחָר ְאֲלִישׁוּע ופ וְיפֵיעְ: אלִישְׁמֶע2ן 
וְאֲלדֶע ְאֲלִיפְלט :. ס = השמעו פַלשתִּים כְּימְשָׁהף זו 
אֶת-דְנָד כְמִדָ עַלהיְשׂרְאֵל ועֲלו כְל-פְלְׁתִים לַבקְשׁ אֶת- 
ו ושׁמַע דָוד ַירָד על-המצוּדה : וּפְלְשְׁתִּים באו ויכָטֲשּׁנ 
עמק רְפָאִים: וישׁאל דְנָד בִּיהוה לאר האעלה. אל= 19 
פַּלַשׁתִּים הַתִתָּנם בְּיְדִי 2 
ַאמַר היה אַלְ"דְול עלָה כֵּי-נָתְן אֶתֵּן אֶתההַפְּכִשְׁתִּים 


2.+ היית הגוֹציא ק'. .לו והמביא ק'. v.8‏ שנאי ק'. 
9 .+ פסקא באננצע פסוק. 
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בְּידָ: ובא דָנֶד בְּבעַ"פְּרְצִים וכם שֵׁם דָנְר וַיאמָר פְרֵץ 
הוה אַת-אֲיְבִי לָפְנֵי כְּפרֶץ מַיִם על-פן קְרָא שַסההַמקוֹם 

21 הָּהוּא בעל פַּרְצִים : ויעזבו-שם אַתדעַצַבֵיהָם וַּשְׂאָם דֶּוָד 

?אַנְשׁיר: ‏ ס וַיסיפו עוֹד פְּלָשׁתִים לעלות. יַטְשּׁ בְָּמָק 

רְפָאִים: וַישָׁאֵל ו בּיהה ויּאמֶר לא תעלה הְסֵב אֶל- 

4 אֲחֲרֵיהִם וּבָאתַ להם מַמוּל בְּכָאִים: וִיהִי בַשְׁמֶעך אֶת-קוֹל 
צַעְדָה בְּרְאֹשִׁי הַָּכָאִים אַז תָּחֲרֶץ כֵי אָז יְצֵא יְהוה מְפְנֵיךָ 

כה לְהַכָֹת בְּמַחֲנָה פְלשְׁתִּים: ויעש דְוְצ כּן כַּאֲשֶׁר צִנְהוּ יְהוה 
ך אֶת-פְלַשְׁתִּים מִנָבע עדיבאך נזר: ‏ פ 


6 

ויסף עוֹד דָוֵד אֶת-כַ בְִּשְׂרָאֵל שׁלֹשִׁים אֲכָפּ: :וּיקָם ו 
יכ דָוד לה אֲשֶׁר אֲתו מְבעלי יְהוּדָה לְהעלוֹת מְשֵׂם 

את אֲרוֹן הָאֲלֹהִים אַשֶׁרנקָרָא שֵׂם שֵׁם יְהוֹה צְבָאֲוֹת ישֵׁב 
3 הַכָּרְבִים עְלֵיו: ורְפַבוּ אֶת-ארָוֹן הֲאֲלְהִים אֲל-ענְלה חֲדְשׁה 
וֹשׂאֲהוּ מִבֵּית אֲבִינָדֶב אֲשֶׁר כַּנּבָנֵה וְִנָּא רָאַחְיו בְּנֵל 
4 אֲבִינָדֶב נָהֲגִים אֶת"הענלה חֲדָשֵׁה : שאה מבי אבִינָדָם. 
אֲשׁר בַּגּבְעֵה עם אֲרוֹן הָאֲלהִים וְאֲחְיוֹ הקך לַפְנֵי הְּאֶרְוֹןג 
רו ו ולית שר ְשֵׂתַק קים לְתָנֵי יהת ְּבל עצי 


Wz 
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יבא עריגְן נְכוֹן רת זה אכ האלים. יּאהָז 
ז בו כִּי שׁבְטו הַבָּקֶר וַיחַר-אַף יְהוה בְּעְנָהּ וַכָּהוּ שָׁם 
הָאֲלהִים על-השל וַימֶת שֵׁם עם אֲרוֹן האלה גים: וַיּחַר 
דוד על אֲשֶׂר פרֶץ יְהוה פרֶץ בַעזָה ורא לַמִקָוֹם ההוא 
9 פָרֵץ זה עד היום הַזָה: ורא דוד אֶתהיָהוה בַּים ההא 
ומר אֶיך יִבְוֹא אֲלֵי אֲרָוֹן יְהיה: וְלָא-אֲבָה דָוד לְהְסִיר 
אֲלֵיו אֶת-אֲרָוֹן הוה על-עיר דֶוד ויטהו דָוֵד בֵּית עבַד-אָָם 
ו הַגְתִּי: וישָׁב ארון יְהוֹה בֵּית עֹבד אֲדְם התִי שְׁלשֵׁה 
ע חֲדָשִׁים וַיַברְך הוה אֶתדעכד אֲדֶם וְאֶת-כְל-ִּיתו: יג 

מכֶך דל לאמר בֶּרֶךָ הוה אֶת-בִית עד אָד וְאֶת-כָּל- 

שר" עבור אַרוֹן האֲלהִים וילך דָוֹ ויעל' אֶת-אַרוֹן 
ו הָאֲלחִים מְבֵית עבָד אֲדֶם עִיר הו בְּשׂמְיחָה: ְַהֵי כ צֲִדָף 


ol 


oo) 


. 
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נְשְׂאֵי אֲרונְחיְהוֹה ששה צְעְדִים וַזְבַת שׁוֹר וּמְרִיא: וְדָוִד4ג 
מְכַרְכַּר בְּכְל-ז לפנ יְהוה וְדָוֹד חֲנִר אֲפוֹד %ד: וְדָוְל שי 
וְכל"בּית יִשְׂרְאֵל מעלַים אֶתדאֲרוֹן יְהוה בְּתְרּעָה וּבְמוֹ 
שׁוֹפָר: וָהְנָה אֲרָוֹן יְהה בָּא עיר דור ּמִיכל בָּת-שָׁאיל ג 
שְׁתָפה | בְּעֵל חן וַֹרָא אֶההַמכֵך רל מִפַנֵּז וּמְכַרְכַּר 
לפנ יְהלה וַתּבַז לו בְּלְבָה: ופא אָתדארָוֹן הוה וְיצַגי זג 
אתו בַּמְקְימוֹ בְּתָוֹך הֵאֹהל אֲשֵׁר נְטה-לוֹ דוד רעל דנה 
לכות לַפְני וְהוה וּשׁלָמִים: וכל דָוֹד מַהַעלוֹת העולה ג 
וְהַשַׁכְמִים וֵַברֶךְ אֲתההֶעם בְּשַׁם יְהוה צְבְאִוֹת: וִַתַ8קפו 
לַכְל"הֲשֵם לְכְל"הֲמוֹן יִשׂראַ לַמָאִיׁ ְדראשָׁר לָאִישׁ חפה 
בה אֲהַת וְאֲשְׁפַר אֶהַד וַאשׁישׁה אֶחַת ולך פַל-ה עם אִישׁ 
לָבִיתוֹ: וַשֵׁם דֶנָד לָכָרֵךְ אֶת-בֵיֵ וַתִּצָא מִיכָל בְּת-שָׁאוּלֵי כ 
קרָאת דָוד ותאמַר מַהזכְמַד היום מַלֶך יִשְׂרְאַל אש 
לה היום לְעינֵי אַמְהָוֹת עכְלְיו כְּהִנוֹת נִנָלוֹת אַחַד 
הָרַקִים: וַיּאמַר דְוָל אַלהמִיכַל כפני יְהוֹה אֲשֵׁר בַּהֲריבֵּי 31 
מאָביך וּמְכָל-יתו לבות אתִינְגִיד לעס הוה על-וְשׂרְאֵל 
ְשׂחַעְתִּי ָפֲני יְהוה: נקכַתִי על מוּאת ְהְיִיתִי של 2 
בְעִיני וְעֶההאַמְהוֹת אֲשר אֲמֹרְתָ עְמם אֲכַבַדָה: וּלְמִיכל'ג 
תשאל לא- הָיָה ה לד עד יוֹם מוֹתַהּ: ס 


Te: 

וַיְהִי כָּיהישֵׁם הַמָּכד בְּבֵַיתוֹ הוה הַנָיחַכָוֹ מִסָּבִים מִכָּלָ- א 
אֲיְבְיו: וַיּאמַר הַמּכָך אָנ הַכָביא רָאה לָא אנֹכִי יוב 2 
בְּבֵית אֲרָזִים וְאֲרוֹן הֲאֲלהִים יב בְּתִוֹךְ הַיְרִיעה: וַיָאמַר ‏ 
ָתוֹ אלפל פל אֲשֵׁר בִּלְבִךְ כך עֲשֵׂה כִּי יְהוה עִבֶּךְ: 
ויהי בַלַיְלָה | ההוא 0 וְהִי ְבַריְהוֹה אינת 
לַאמר: לד וְאֲמַרָת אֲלהעבְדִּי דוד פה אָמַר יְהוה האַתָּהה 
תִבְנָהפֵי ית לשׁבְתִּי: בי לא יִשׂבְתִּי בת טמִיחם העלתיי 
אֶת-בְּנֵי ישְׂרְאֲלֵ מִמִצרַיִם ועד הַיוֹם הזה וְאֶהְיָה מִתְהַכך 
בְּאׂתָ ּבמשְׁכֶן: בְּכָל אַשׁרהתִהצכְתּי בְּבְלבְנ ְשְׂרְאֵלַ ז 
הֲדָבֶר ְבּרְתִּי אֶת-אַחֵל שׁבְטֵי יִשְׂרְאֵל אֲשׁר צְוִיתִי רות 


4 .ד פתח בס"פ. 4ֿ. פסקא באננצע פסוק. 


David supplicat. שמואל ב‎ :7,7—25 60 


אֶתהעמֵי אַתהיִשְׂרָאֵל כָאמֵר כָמֵּה לְא7בְנִיתָם לי בַּית ארָזִים : 
8 וָעִפָה כֹה תאמר לַעבְדִי דָוֹד כָּה אָמַר יְהוֹה צְבָאוֹת אנִי 
קחְתִּיך מהִנָיה מַאַחַר הצאן להי נָנִיד על-עמי על- 
פַיִשְׂרְאֵל: רְאֲהְיָה עמ בְּמלֵ אֲשֶׁר הלת רְאֲכָרְתָה אָת-ָּל- 
אֲיבִיךְ מפניך וְעְשֵׂתִי לד שֵׁם ומ משֵׁם הַגְּדֹלִים אֲשֵׁר 
י בְּאֲרֶץ: וְׂמָתִּ מַקוֹם לגי ליְִׂרָאֵל וְּטַעְתִּי וְשָׁבן תַּחָתִּיר 
לא יִרְפּז לוד רלאה-ימיטו בְנֶי=עוְלה ‏ לענותן כאשר 
גג בָּרָאשׁוֹנָה ; ּלָמְן- הַיום אֲשֵׂר צנִּיתִי שפטִים על-עמֵי ִשְׂרְאל 
ְהֲנִיחֲתִי לד "איבי ָהַנִּיד :ה יְהוה כִּיבַיִת יעשה- 
2 כך יְהוה: כִּי ו רְמלָאוּ יְמִיךְ נְשׁכַבְת אֶת-אֲכֹחִיך וַהֲקִימֹתֵי 
אֶת-זרֶע אַחֲריךְּ אֲשׁר יצא ממניך רְהֲכִינֹּתִי אה 
3 הא ה לְָׁמִי וכנַנְתּי אֶת-כְּפַּא מַמִלכְתּו עד-עוֹלם: 
אנ אֶהְיָה-לו לאב וְהוּא יִהְנָה-לֹי לָבן אֲשָׁ בְּהשותו 
טו רָהוֹכַחְתִּי בְּשָׁבֵט אַנָשִׂים וּבְננְעִי בְנֵי אֲדֶם: וְסְדִי לא"יְסוּר 
מִמנוּ כַּאֲשֶׁר הֲסְרֹתִי מַעם שאל אַשׁר הֲסְרֹתִי מִלָפְנִיחְו 
וְנָאָמֹן בֵיתָךָ מְמְטכְתךָ עד-ען וֹכָם לפנ כַּסָאַךְ ייה נְכוֹן 
17 עד-עולם: מל הַדְּבְרִים האלה כָכָ הַחזְיוֹן הַנָה כֶּן בַר 
פנָתָן אֲל-דֶנך: ‏ ס ‏ ויבא המלך דְנִד ויב לפנ יְהיה 
אמָר מי אֲנֹכֹי אֲֹנִי יְהוֹה וּמִי בֵיתֵי כִּי הֲביאֹתני עד- 
9 הֲלם: תק עוֹד זָאת בַּעִינֵיךָ אנ הוה וְתְּדַבַר גּם אֶל- 
כ בָּית-עבְדְךָ לְמַרְחוֹק ְזָאת תּוֹרַת הָאָדָם אֲדֹנִי יְהוה: וּמַה- 
ייסיף ְוֵד עוֹד לְרַבּר איה ְאֲתָה יְדְעְתָ אַת-עבְדְךָ אֲדֹני 
1 יְהוה: בַּעַבָוֹּר בר וְכְלִבְּךף עְשִׁיתָ אֶת הנה הַואת 
92 להוֹדיע אֶת-עבדְה: על"קן לת יְהוה אֲלֵהִים כִּי-אִין 
כָּמוֹף וְאִין אֲלָהִים זו לָחֲ כּכָל שַׁר-שְׁמַעְנּ בְּאזְנִינּ: רּמֵי 
כמ כְִשׂרְאֵל גְוֹי אֶחָד בָּארֶץ אֲשֵׁר הלכו-אַלהים לָפְדְוֹת- 
לו לָכֶם וְלשִׂם ל שׁם וְלַעשׂוֹת לָכם הַנְדוָה וְנָרְאות 
לאַרְצך מִפְנֵי עַמֶךָ אֲשֶׂר פְּדַיתְ לך מִמצְרֹיִם גוים וָאלהִיר: 
4 וַתּכוכן ל אֶתדעמֶף יִשְׂראֵל יל לֶעם עד-עוֹכם וְאַתָּה 
בה יְהוה היִית להם לַאלהִים: וְעתּה יְהיה אֲלֵהִים הַדָּכֵר 
אֲשֶׂר דִּבַרְתּ עלהעַבְדְ ועמ-בית: הֶקָם עד-עולם ועשׂה 
3 .צ דגש אחר שורק. 
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כּאֲשֶׁר דְבֹּרְתּ: ונ שָׁמָך עד-עוֹכָם לָאמר יָהוה צְבְאוֹת 26 | 
אֲלֹהִים עלהוְשְׂראֵל בִית עבְדּ דוד יְהִיה נְכוֹן ְפְניְּ: 
אַה יְהוה צְבָאוֹת אֲלִי יִשְׂרָאֵל גטיתה ז אֶת-אָזן עִבְדּךף :9 
לאר בָּיִת אֲבַנָה"לֹ על-פן מִצֵא עִבֶדְךָ אַת-לפֿ לְהִתְפַלֵל 
לי אֶת-הַתִּפְלה הַזָאת: וְעתָּה י אדני הוה אַתָּה-הגא 38 
הָאֲלֹהִים וריה יְהְי אֲמַת רַתְּדַבֵּר * אלעַבְדְ אֶת-הַטּוֹבָה 
הַוּאת: וְעַתָּה האל בל אֶת-בית עַבָדְף לְהֲיוֹת לְעוֹכם 29 
לפנו ה דנ הוה דַפרְתָ וּמִבְרְכַתְךָ יבר בֵּית- 
עַבדְךָּ מְעוֹכָם פ 

תי 8 
והי אַחֲרִייכן וַיך דֶוִד אֶת-פְּכִשַׁתִּים וַכְנִיעם וַיקָח דְנָדא 
אֶתמַתֲג הָאֵמָה מִיד פְלָׁתִּים : : ויך תמאב ְיְמִדדַם 2 
הבל הַשְׁכָּב אוֹתָם אַרְצָה וְַמדַד שְׁנֵיחֲבְ נָים כָהֲמֹית 
ּמָלָא הַחֲבֵל ַהַחֲיוֹת ַתָּהֵי מוֹאב דוד כַעבְדִים נשְׂאִי 
מִנְחֲהו וַיך דָוִד הער ַּרָהֹב לד צוֹבה בְּיְכֶתּו 
ְתְשִׁיב ידו בָּנָה ב כְפֿד דָוֹד מִמָנּ אֲכֶף ושׁבע-מַאות 4 
פַרְשִׂים וְעֲשרִים אֲכָף איש לי עָר דָוֵל אֶת-כּל-הְרֹּכָב 
ַידֹתָר מִמַנּף מַאֶה רְכֵב: וַתְּבֹא אֲרְם דּמָשׂק ור להדדעזר ה 
מִלד צוֹבָה וך דול בַּאֵלם עְשְׂרִיסהוּשנים אֵלף אִישׁ: מש 
דָנָד נָצָבִים כּארִם דמַשׂק וַתָּהֵי ארם קחד עֹבְדָים נוְאִי 
מִנָחָה וישע יְהה אֶת-דָוְד ְּכ אֲשֶׁר הֲלדָּ וִיקָח דָוֹד את : 
טי הַזְהָב אֲשֶׁר היו אל עבְדי הֲדַדֶעזֶר וַיְבִיאֲס ירהשלם: 
ומְבָטַת וּמִבַרֹתֵי ערִי הדדעזר ללח המל כְחֲשֵׁת הַרְבַּה 
מַאֲד: ס שכַע עי מֶלָך חֲמַת כִּי הִכָּה דוד אֶת כ 
היל הֲדְדֶעזָר: ושְׁכָת תעי אֶת-יוֹרְם-בְנוֹ אֲלַ-הֲמֵל כך ודי 
אללו כשָלום וְלָברכוֹ על אֲשׂר נלחם בְהדדזר יכהו 
כִּיהאִישׁ המות תֹלִי הָיָה הְדַדָעזר וּבָידוֹ הי כְּליכסף 
וּכְלַיהזְהָב וּכָלֵי נְחֲשַׁת: נּ-אֹתָם הִקְבָישׁ המלך דוד ליהוה 11 
עסהה3סף הַזָּהֵם אֲשֵׁר הְקְדֵישׁ מִכְּכַהַגּויִם אַשׁר 2: 
מַארט וּמִמּאָכ ובנ מון וּמִפְלְשְׁתִּים ּמַעֲמ 2ק Ss‏ 
הדדעזר בַּורְחֹב מלך צוֹבָה: וַיַעַשׂ דָוָל שֵׂם בְּשׁבוֹ מַהַכּוֹתְ :ג 


5 .+ פתח בס"פ. 3. פָּרָת קרי ולא כתיב. 


Beneficia erga Mephiboset. ב‎ DNוDW‎ 8,13—9,19 62 


4 אֶת-אַרִם בְּנַיא-מָלַה שְׁמוֹנָה עְשֵׂר אֶכֵף: וַיֵשֵׂם באֲדוֹם נצבים 
בְּכְלאֲדוֹם שֵׂם נְצֵכֿים יְהִי כַל-אֲדָום עֲבְדִים ְְנְד רושע 
טווְהוה אֶת-דָוְד בְּכֵל אֲשֶׁר הְלַדֵ: וַמֶלֶךֵ וד על-פּל-ושְׂרְאֵל 
פנַיְהִי דָוִד עשה מְשְׁפַט וּצְדְקָה לכלהעמו:. ְיוֹאֵב בְּן-צְרוּיָה 
17 על-הצבא ִיהוֹשַׁפֵט בָּן-אֲחִילוּד מַזְִּיר: ודוק ָּאֲחִיטָיב 
18 ְאַחִימָכְְ בַּואֲבְיְתָר כְהֲנִים וּשְׂרְיָה סוֹפר: ובְניהו בָּן- 
ְהוֹידֶע רְהַכְּרָתִי ְהַפְלַתִי וני דָוִד פַהֲנָים הי ס 


9 DO: 
א וַּאמֶר ָוֹד הֲכֵי יש-עוֹד אֲשֶׁר נוֹתֵר לָבִית שָׁאוּל וְאֲעְשֵׂה‎ 
עפל הס בעבוּר הונתָן: ולמית שאל עֵבָל וּשָׁמוֹ צִיבָא‎ 
ווקרָאנ-ל אֲל"דְוְד וְיאמֶר הַמַּלָךַ אֲלֵיו הַאֲתה צִיבָא ַיאמֶר‎ 
עַבְדַָּ וַיאמֶר המל האפס שוֹד אי { לָבֵית שאל וְאֲעְשׂה‎ 3 
עִמוֹ חֲסָד אֲלה הִים וַיָּאמַר צִיבָא אֶל-הַמּכֵךָ לוד בֶּן לִיהוֹנתְן‎ 
כָכָה רְנְליִם ; ס מאמַר-ל: הַמכֵך אֵיפָה הוא וַּאמַר‎ 4 
יבא אָכהטה הְנַה-הוֹּא בֵּית מְכִיר בּו-עמִיאֵל ל דְבָר:‎ 
ה ַַשְׁקָת המכָך דוד וַיקהֵהוּ מִבֵּית מְכִיר בָּןעַמִאֵל מִלָוֹ דְבֶר:‎ 
ויבא מְפִיבשַׁת יהת בְּרשָׁאתל אֲלַ"דְּוד ויפל ל‎ 6 
וַישְׁתֲּחוּ וַיָאמָר דול מְפִיבֹשַׁת וּאמֶר הִנָּה עִבְדָּ: וַֹאמֶל‎ 7 
כו דוד אַלהּירא כִי עְשׂה אֲעְשֵׂה עְמֶּךָ הֲסֶל בַּעֲבוּר יְהוֹנְתְןְ‎ 
אֲבִיָ ד וַהֲשְׁבֹתִי לף ֶת-בָל"טׂדָה שׁאִול אֲבִיךְ וְאַתֵּה תּאכל‎ 
לָחָם עלהטלחנִי תָּמִיד: וִַשְׁתֵּחוּ ואמֶר מָה עַבְדָךְ כִּי‎ 8 
פָנֵית ההלב המת אֲשֶׁר כְּמוֹנִי: וימָרָא המל אָל-צִיבָא‎ 
ער שַׁאִול וּאמֶר אֲלָיו פל' אֲשׂר הָיָה + לשא מבי‎ 
י נְתִתִּי ָָן-אֲִֹי: וְעְבַדָת לו אֶת-הֲאדְמַה אַתָּה בְנֶיך‎ 
יה ְהַבַאתַ וְהיה לָבְן-אדני לחֲם ראכל: ּמָפִיבשַׁת‎ 
בָןדאדֹנֵי יאכל תָּמַיד כֹחָם עַל-שׁלְחָני הציא חֲמָשֵׁה‎ 
גועֲשֵׂר בָּנִים וְעֲשֵׂרִים עַבָדָיִם: וַיָאמֶר צִיבָא אָל-הַמַלך ָּלֵי‎ 
אֲשׂר יצַנָה אַלני המר אֶתדעבָדּוֹ כּן יעשׂה עבְדָךְומְפִיבשָׁת‎ 
אבל על-שַׁלְְנֵ כַּאַחֵד מִבְּנֵי הֲמלְךְ: ְלמְפִיבְשׁת פ|7קְטְן‎ 2 
: וּשְׁמוֹ מִיכָא וְכל' מוֹשֵׁב בַּית-צִיבָא עֹבְדָים למְפִיבְשׁת‎ 


2 ב' בצרי. 
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ומָפִיבֹשָׁת שב בִּירָושׁכם כִּי עכ-שְׁכָתן המכ תְּמִיד הָוּאגו 
אכ רָהוּא פִפַת שָׁתֵּי רְנכיר: = ס 
:10 

ְָהִי אַחֲרִייכן מֶת מַכֵךְ בְּנִי עו ומְכֶך חֲנן בְנוא 
תַּתֲתָּיו: ומר דוד אֲעְשַׂהחֲסָד ו עִמחָנון בכש אש 2 
עְשָׂה אֲבֵיו עְמַּדִי חֲסָד שת דנ לַנַחֲמוֹ בַּיד עבְדָיו אֶל- 
אֲביו ובאו עִבְדֵי דָוֹד אָרֶץ ָנִי עִמוֹן: ואמר טָׂרי בני-3 
עפ אָלחְֲנוּן אדְנֵיהָם הַמכַבַּד דָנֵד אֶת-אֲמִי ְעֵינֶיָ כּי- 

שַׁכֶה כָךָּ מְנַחֲמִים הלוא כעכור חֲקָר אֲתההֲעִיר וללה 
ולהִפְכָהּ שלח דוד אֶת-עכְדֵיו אֲלִיףְּ: וכח חנון אֶת-עְבדי4 
דד לה אֶת-חֲצי זְקָנָם רַיכְרת אֶתהמדְנִיהם בַּתֲצִּי ער- 
שַׁתוֹתִיהָט שׁלחָם: ונדו לול וישלה ְקָראתֶם כִּיההֲיְוֹּה 
הָאֲנְשִׁים ְבְלְמִים. מַּאָד וַיָּאמֶר הַמָלְך שִׁבוּ בְירְחוֹ עד-יצַמַּח 
ְקנָכם. וְשַׁבְתָּם: וַירָא בָנֵי עַבּוֹן כִּי נְבָאֲשּׁ בְדֶוְך ושלחוּ8 
ְנרעמן שכָרו אֶת-אם בַיתִירְהוֹב וְאֶת-אֲרִם ובא 
עְשְׂרִים אלפ רנטי וְאֶתמַלֵךָ מַעְכָה את איש וְאִישׁ טוֹב 
ְׁנִים-עְשֵׂר אלף אִיש: ושמש דָי וישלה אֶתדיוֹאָב רְאֶת : 
פַּלהַצְּבָא הַנבְּרִים : וַצַאנ בָּנֵי עִמוֹן וַעְרְכו מִכָחֲמַה 3 
פַתַה הַשַׁעֵר וארם צוֹבָא וּרְחוֹם וְאִיש-טוֹב וּמעכָה כָכַדּם 
בַשְׂדָה: וירָא יוֹאָב כְּיִהֲּיְתָה ליל פּנָי הַמִלַהְמֹּה מִנִים נ 
וּמַאֲחוֹר ויַבְהַר מל בְחוּרִי ִֿשׂרָאֵל ער לקראת ארם: 
וְאֶת יָתָר הֲעֵם נְתֵן בְּיִד אֲבְשֵׁי אֲחִיו הד לְקָרַאת בְּנֵיי 
עמוֹן: וַאמַר אָס-תָּחֲוֹק אֵרִם a‏ וְהְיתָה כִי לישעה גו 
וָאָםבְּנֵי עמוֹן יַחֲזְקָ מִמֶףְ וְהָכַכְתִּ ans‏ יע לד: חזק :ג 
וְנַתְחַוּק בְּעַד עִמַנוּ וּבְֶעד ערי אֲלהִינ וִיהוה יְעְשׂה הַטוֹב 
בְעִיניו: ַּשׁ יוֹאָב וְהָעם אֲשׁר עְמּ מלהֲמה בַּארֶם וַינְסףו 
מִפנָיו: וּבָנֵי עָוֹן רָאג כִּינְס אֵלם ונס מִָּני אֲבִישֿי4ג 
ובאו הָעִיר ושָׁב ווֹאָב מעל בָנִי עמון ובְא וְרְוּשָׁלִם: 
וַירְא אֵלֹם ֵי נִנּם לפנ ְִׂרָאֵל וַאֲסְפוּ יַחַד: ס ₪ 
שלח הּדַדְענֶר וַצַא אֶת-ארם אֲשַׁר מַעבָר הַנָּהָר וַיבאף16 
חַילם ְשׁוֹבְךְ שׂר-צְבָא הַדדְעזָר לְפְנֵיהם nk‏ דוד וַאֲכֿף זג 
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אֶתהכְכהיְשׂרָאֵל ויַעבָר אֶתההַירְדַן וֵַּבָא חֲכֵאמָה וַעְרְכָוּ 
אֶרִם { לקרָאת דְנד ַילחֲמ עְמְוֹ: ונס ארֶם מַפְנֵי יִשְׂרְאַל 
וַַּהֲרג דָוד מַאֲרָם שְׁבֵע מַאוֹת רְכֵב ואַרבָעִים אֲלֵף פַרְשִׁים 
צרָאֶת שׁוֹבך שִׂר-צְכְאו הִכָּהּ וַמֶת שׁם: ורָאוּ כל הַמַלָפֵים 
עֲבְדֵי הֲדדֶעזר כֵּי נְנפ לפנ יִשְׂרְאֵל ושלמו אֶת-ישְׂרְאֵל 
עְדָום ורא ארס להושיע עוֹד אֶת-ְנֵי עמוֹן: = ס 


טא 11 
א וַיהִי כַתְשׁוּבת הַשׁנָהילָעת | צאת הַמִלָאכִים וַישְׁכח דְוְד 
אתיוֹאָב וְאֶת-עבְדִיר עְמוֹ וְאֶת-בּלהיְְׂראַל רַיַשְׁהָתו אֶת-בּנֵי 
2 עמון צר על"רְבה וְדָנֵד יוֹשׁב בִירוּשָׁלם : יהי י לְעת 
הֲעֹרָב וַיקָם וד מל מִשׁבְּבו תהק על-גג בֵּית-הַמְכֹך 
ורא אֲשַׁה רֹהָצֵת מַעל הַבָּכ רְהָאֲשַׁה טוֹבת מַרְאֵה מָאד: 
3 ולה ָוִד ודרש ָאֲשֵׁה ְיאמַר הֲלוֹא-זאת בּת-שַׁבַע בֶּת- 
4 אֲלֵיעֶם אֲשֵׁת אִוּרְיָה הֲחְתִּי: שׁלה ְרד מִלָאֲלִים ַיִקהָה 
רַתַּבָוֹא אֲלָיג וישְׁבַּב עְמַה וְתֵּיא מִתִקדְשַׁת מִשִמְאָתָהּ רַתַשֵׁב 
- אֲל"בִּיתָה: וַתֵּהַר הָאֲשֵׁה רשה ַתנד דוד וַתאמֶר ה-ה 
8 אֲנָבִי: שלח דול אֲלהיֹאֵב שָׁכַח אֵלֵי אָה-אורְיה הַחַתִּי 
/ שלח יוֹאָב אֶת-אוּרְיה אֲל"דְֶר: וַיבָא אוּרְיָּה אֲלַין ישׁאֵל 
8 דֶנֶד ַשְׁלָוֹם אָב ושׁלום הֲשֵם רְשְׁלום הַמּלְחֲמָה: : וַיאמֶר 
דול ל לָאֲר ה בד לָבֵיתְךָ וּרְחֵץ רניד ויצא אִוּרְיָהּ מִבֵּית 
פ הֲמָלָךְ וַתִצָא אחריו מַשׂאֵת הַמַלָך: וישפב אוריה פתת 
בֵּית המלך את ַּל-עבְדֵי אדניו וְלָא ירד אֲל-בֵּיתו: ריבד 
דול לאר הירד אוּרְיָה אֲל-בִּיתו ַיאמֶר דוד אָל-אוּריה 
1 הֲלָוֹא מִדָרֶך אתה בא מדוע לאדירדת אֲל-בִיתְךָּ: נאמר 
וריה ג אֲלדְנְל הָאֲרוֹן ִשְׂרָאֵל וִיהוּדָה יְשְׁבִיִם בַּסְּכּיֹת 
רַאדנָי יוֹאָב רְעַבְדֵי אֲדֹנִי ' עלחפני הַשֵׂוָה הֹנִים וְאֲנִי אֲבוֹא 
אֲל-בֵּיתֵי לכל וְלֹשְׁתֵֹת ְלשְׁכּם עִ-אִשְׁתִּי חיף וְתֵי נַפְשֵָׂ 
?ו אס-אֲעְשׂה אֶת-הַדָּבֵר הַוה : ויאמַר דָוְד אֲל-אוּרְיה שֵׁב בזֶה 
ַּ-הַיּוֹם וּמְחָר שלח ַישֵׁב אוּרְיָה בִירְּשׁלם בַּיום הַהוּא 
וּמְמחָרֶת: וקרְאהלו דָוד וַיאכל לָפְנָו ות ושרה 


x 
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וצא בְעֵרֶב לַשְׁכַּם בְּמְשְׁכָּבוֹ עִמ-עִבְדֵי אַדֹנָיר וָאֲל-בֵּיתוֹ כָא 
ירד וַיְהִי בכר וּכְתֵּב דְּנָד סְפֶר אֲלהיוֹאָב שלח בְּיִך 4ג 
אֲוּרְיָה: ויִבְקּב בס פר לָאמָר הבו אֶת-אוּרְית אָל-מול פְּני שו 
הַמּלָחֲמֶה הַהֲזְלָה ְשֹׁבְתָּם מאחֲרֵיו וְנְכֵּה וְמַת: וַיְהֵיצג 
בְּשָׁמוֹר וֹאָב אֲלַ-הָעִיר פן אֶתדאוּריה אָלההמקום אֲשֶׁר 
ידע כִּי אַנָשׁי"חיל שֵׁם: וַצְאו אֲנְשֵׁי הָעִיל הלחמ אֶת- :ג 
יוֹאָב ויפל מוְְהְעם מַעבְדֵי דָוִד וַמָת גם אִוּרְיָּה החְתִּי: 
שלח יוֹאָב רַַּד לדה אֶת "בָר הִמַלָחְמַה: רמצה את ג 
המל לאמר כְכַלוֹתְ את ַל"דְבְרִי הַמּלְחֲמָה לְדַבֵר אֶל- 
המלך: וְהָיֹה אַס-תעלָה חֲמַת הְַּכָךַ ְאֲמַר לב מַדָועַ כ 
נִנשׁתם אָל-הְעִיר הלהס הֲלָוֹא יִדַעְתָּם אֶת אשׁרירְו מִצָל 
ההוֹמָה: מִיהפָה אֶ-אֲבִימלֶך בְּרירְבָשֶׁת הלוא אֲשָׁה 91 
השליכה עליג פלח כב מעל הֲהוֹמָה ויָמֶת בְּתְמֹץ לְמָה 
תס אֲלהֲחוֹמָה וְאֲמַרתָ גם עִבְדְךָ אִורְיָּה הַחֲתִּי מַת: 

לך הַמלָאך ויבא ונד לְדָוד את כְּל-אשׁר ׁלְהוֹ יאב:2 
ואמֶר הַמַלָאֶך אֲלהדְוֹד פִהנכֶרָוּ לינו הֲאֲנָשִׁים ויצאר: 
אַלינ הַשְׂדָה ונָהִיה עליהס עד-פתַח הַשַׁעַר: מראוג: 
הגוֹרָאים אַל-עכְלִיך מַעל החומה וַַמוּתו מִנבְדֵי הַמכך 
וְנם עִבֶדְךָ אִוּרְיָּה הַחֲתִּי מַת: וַיאמַר דְּוְד אלמל לָאֵך כה-כה 
תאמר אַלהוֿאֲב אַלײירע בְעִינֶיָ אֶת-הַדְּבֵר הַזֵּה כַיְכָזֹה 
ְכָזֶה תּאכָל הֶחָרֵב הזוק מַכְהַמְפְהְ אַלהֲעִיר וְהֲרְסֵהּ 
ְהַזּקָהוּ: וַתִשְׁמַע אֲשַׁת אוּרְיִה כָּיהמַת אִוּרְיה אִישׁת 
רַתִּסְפֿד נל"כלָה: ויעבר אבל ושלח וד רַַאַסְפַה זג 
אָל-בּית רַתָּהִי-כוֹ לָאֲשֵׂה ותלד לו בּן ריבע הַדָּבֵר אֲשֵׁר- 
עְשָׂה דָוֶד בְּעֵינָי יְהוְהו ‏ ס 


We 
ינת יְהנֹה אֶתינְתְן אֶל-דָנָד ויִבָא אֲקֵיר ואמ לו שְׁנִיא‎ 
2 אשי הִיוֹ בְּעִיר אֲהֶח אֶחָד עְשִׁיר וְאֶחָד רָאֹשׁ: לעשׂיר היה‎ 
3 צאן קר הַרְבֵּה מָאֹד: ְלָרְשׁ אִין-8 כִּי אס-כְּבְשֵׂה אַחַת‎ 
קְטנָה אֲשֵׁר קנה ריחיה ַתְנְְל עְמָר רְעֶם-בנִיר יָחָדֵו מִפְּתּוֹ‎ 


4 . א' כצלם bis‏ ו1.י א' נעכם. 
Liber Samuelis. 5‏ 
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4 תאכל וּמִכֹסוֹ תַשְׁתָּה וּבְהַיקָוֹ תִשְׁכָּם ַתָּהִיהכוֹ כְּבת: ויבא 
הל לאיש הֲעְשִׁיר ותל לחת מצאנו וּמִבקָרו לעשנת 
לארה הַבָּא כו וכח אֶת-כְּבְׂת הָאִישׁ הְרְאֹשׁ ועשה לְאִישׁ 
הַבָּא אָליו: וּחַרזאָף דָנָד בְּאִישׁ מְאָד וַיאמֶר ל אַל-נְחְן הַי- 
5 יְהה ֵּי בָומָנָת הְאִישׁ הֲעֹשֵׂה זְאת: וְאֶתיהַכַבְשֶׂה יְשְׁכָּם 
בַעְתּיִם עקב אֲשֵׁר עְשֶׂה אֶתההַדְּבֶר הזה רעל אשר לאה 
Ke /‏ ס וּאמָר נְתָן אֲלַ"דְנֶד אַתָּה הָאִישׁ פה-אָמר יְהוה 
להי ִשְׂרְאֵל אָי מְשַׁחְתֵיְ למל עַלִשְׂרְאֵל ְאֲנֹכִי 
8 הצַלְתִיף יד שָׁאָּל: וְאֶתְּנָה לף אָת"בֵּית אנ וְאֶת-נְשֵׁי 
אֲדֹנֶיך בְּחֵיקָָ רְאֲתְּנָה ל אַת-בִית ִשְׂראַל וִיהוּדָה וְאִם-מעְט 
פּוְאסְפָה כָךָ כַּהַנָה וְכָהֲנָה: מדוע בָּזִיתָ י אֶת-דְּבֵר יְהוה 
לעשׂות הרע בְעִיני אֶת אוּרְיָה הַחֲתִּי הַפִית בחֲרָב רְאֶת- 
י אֲשְׁתּו לקח ָךְלאֲשֵׁה וָאֹתו הְרְנְ בְּחֲרֶב בְּנֵי י עַמָוֹ: רְעתה 
eae‏ חרב מִפֵּיתְךָ ך עד-עולם עקב כ בְזְתָנִי רַתּקָח אֶת- 
1 אֲשַׁת אִּרְיָה הַחְתִּי כְהְיוֹת לב כאֲשׁה: ס כהיאֲמַריְהוֹה 
הֲנֵנֵי מַקִים עְכִיךְ רְעְה פְּכיר ר רְכַקַחְתֵּי אֶתינְשִׂיך לְעִינִיך 
רְנַתַתִּי כָרְעִיךְוְשָׁכֵב עְב"נָשׂיך כ עֵינֵי הַשַׁמשׁ הַזְּאת : כִּי אַתָּת 
עשיה בַסַתַר וני אֶעְשֵׂה אֶתהַדָּבֵר הַזֶּה נִגָר ְלהיּשְׂרְאֵל 
ונד הַשׁמֲשׁ: | ס וַאמֶר דָוֶל אֲל-נְתֲן חְטאתִי לִיהוָה 
ויּאמֶר נֶהֶן אֶל-דָוֹד גַסהיְהיה הַעְבִיר הַטָאתְךָ לא תמִוּת: 
אפס כִּיינָאֵץ נָאֲצָת אֶת-אֲיְבֵי יְהיה כַדָּבֶר הוה גֿם הַבן 
טו הלוד RE‏ מוֹת יְמִוּת: וילך נָתָן אֲל-בִּית גת יְהוה אֶת- 
16 הילד אֲשֵׁר לדה אֲשַׁת-אִוּרְיָה דָוֶד ואנש: קש דְוֵד 
אֶת"הָאֲלֹהִים בְּעד הַפָעַר ַצָם דול צוֹם וּבַא וְכן וְשַׁכב 
7 אֲרְצָה : וַיַָמו זְקְני ביתו עי להקימו מְִהָאֲרֶץ וְלָא אֲכָה 
18 ְלאבְרָא אֲתֵּם לחָם וַיְהִי בַּיוִם הַשָׁביעִ וַמָת הילד יראל 
עַבְלֵֹי דוד לה ניד=ל: ! כָימַת הילד כִּי אֲמָרוֹ הנה בְהְיוֹת 
הילד הי דבּרְנוּ אַליל רְלָא-שְׁמע בקונ וָאֵיךְ נאמַר אֲלֵיר 
ומת הלד וה עָה: רא ד כֵי דָי מִתְַחֲשִׁים כ 
ֶוָך כִּי מֶת היד ווֹאמָר דוד אֶל-עִבְדָיו הֲמָה הַיָכָד ומר 
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מת: ויקם דָוד מִהָאָרֶץ וַירְחַץ וַיסֶךְ וַיִהַגּף שִׂמְלַתָוֹ ויִבָא כ 
ביתיהוה וַשְׁתָּחוּ ובא אֲלבַית שאל ושימו לו לָחָם - 
היאבל : אמָרָו עבָדִי' אֲליו מָה הבר הזה אֲשֵׁר עְשִׂיתָה ו 
בער ינד חֵי צֵמֶ והּכְךָ ְכַאשַׁר מַת הילד קָמָתָ רתאכ 
לַחָם: ומר בְּשֹל הַיַלָד הי צִמְתִּי וְאֲבְבָּה כֵּי אֲמֹרְתֵי מִי 92 
ודע וני יְהוה וְחֵי הַיַלָד: ְעתּה | גת למה זה אֲנִי %ם2 
האוכל לַהשִׁיבוֹ קוד אֲנִי ומ אֲציו וָהוּא אישב אֲלִי: 
ינח דֶוד את בַּת-שַׁבַע אֲשַׁתּוֹ וַיַבָא אֲלִיה ריכב עה 24 
תלד בן ויקרַא אֶת-שָׁמל טלמה וִיהוה אֲהַכוֹ: וושלַחיה 
בי נָתן הַכָבַיא וַקְרָא אֶת-שְׁמוֹ יְדָידְיָה בּעבוּר יְהוֹה: ס 

הס ווֹאָב בְרבת בְנֵי עמון וַַלָפד אֶתהעִיר הַמַלוּכָה :96 
השלח וֹאָב מַלָאָכִים אֲלהדְנד וֹאמָר נִלְחֲמְתִּי בְרְבָּה ַּם= זפ 
לָכדְתִּי אֶת-עִיר המיה רְַתֵּה אֲסֹף אֶת-יתָר הְעם גה על- 28 
הְעִיר לדה פן-אֲלַפַד אֲנָי אֶתההָלִיר וְנִקְרָא שְׁמִי עְלֵיהָ: 
ואַסף דוד אֶתהפְּל"הְעַם ולך רִבְתָה רולחם בה וַלְדָה :39 
וַיקָה אֶת-ערָת מַלֹכָם מַעֵל ראשו וּמִשְׁמְכָהּ כֵַּר זָהָם אֲבָן ל 
קה וַתָּהִי על"ראש דָוִד וּשׁלל הָעִיר הוֹצִיא הֹרְבָה מְאֵד: 
וָאֶת-הָעֵם אֲשַׁר-פה הוֹצִיא וש בַמִגֵרָה וּבְחֲרְצי רזל 1 
ּבְמַמרות הרול וְהֲעבֵיר אוֹתְם בַּמַלפֿן וְכן לשה לכל 
עְרֵי בְנִיהעמוֹן וַישֶׁם דָּנָד וְכְלהֶעם יְרְוּשְׁכָם: ‏ פ 


12. ad 
ַהִי אַחֲרֵייכןְ וּלָאֲבְשְׁלָוֹם ּדֶֶך אָחָוֹת יָפָה וּשְׁמָהּ תָּמָרא‎ 
ַאֲהָבָה אַמְנֹן בַּרדְוֶד: וַיצֶר לאַמְנון לְהַתְהַלַוֹת בעבול?‎ 
ָּמַר אֲַהֹתו כִּי בתוכה היא ויפל בְּעֵינֵי אַמְנון לעשוֹת מה‎ 
מָאִוּמָה: וּלאֲמְנוֹן רע וּשָׁמ וֹנלֶם בְַּשִׁמְעָה אַחִי דָוָד‎ 
ְיוֹנָדָם אִישׁ חָכֵם מִאָד: וַיּאמֶר 3 מִדוּע אַתָּה כָּכָה בל בָּן-4‎ 
המר ְבקָר בבֿקָר הֲנוֹא תִַיד כ וַאמָר כו אַמְלֹֹן אֶת-‎ 
תָּמֵר אַחָוֹת אֲבְשָׁלִם אָחֵי אֲנִי אד הב : וַּאמֶר לו יְהוֹנָדָם שְׁבֵבה‎ 
עלמִשְׁבבְךָ וְהְתָחֲל בא אֲבִי לראוחך וְאֲמַרָת אֲלִיר קבא‎ 


0 .+ טמלתִיו ק'. 2 .+ רְחנני ק'. 4 .+ ותקרא ק'. 
1.+ במכבן ק 
Be‏ 
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נא המר אֲחוֹתִי וְתַבְרָנֵי כֵהָם וְעְשְׂתַה לַעִיגֵי אֶת-הַבְּריֹה 
6 לְמען אֲשֶׁר אֲרָאָה וְאֲכַלְתֵּי ודה : כב אַמְנן תל 
וטא הל לַרְאוֹתו ומר ak‏ אָל-הֲמלֵך תּבוא-לָא 
תָּמַר אחי וּתְלַבּב לָעִיני שׁתִּי לָבָבוֹת וָאֲבָרֵה מִיִדהּ: 
ז שלח דְנָד אֲל-תָּמר הַביְתָה לאמר לָכִי לָא ית אַמְנְין 
8 אֶחִיךְ ועשִׂיהלו הצרְיִה: ותלך תמר בית אַמְנֹן אֲחִיה 
היא שכב ַתכח אֶת-בצק ולש וַתְלבָּב לָעִיניר וַתִּבשׁל 
9 אֶת-הֲלָבְבוֹת : וַתכָה. אֶת-הַעֲשׂרַת ותצק כְפָניר מא 
כאֲכול ַיּאמַר אַמְנֹן הוֹצִיאּ כְל-אָיש מעלי רזא כלדאָישׁ 
: מעְלַי: וַאמָר אַמְנון אָל-תְּמַר הָבֵיאִי הַכַרְיה. הַהְדר 
וְאֲבָרֵה מִיָדֵךְ וַתּקָּח תָּמֵר אֶת- הלבות אֲשֵׁר עְשַׂתָה רַתּכָא 
11 לָאֲמְ וֹן אָחִיה הֶהֲדָרָה: תתנש אֲלֵיו לאל ויחזקזבה 
2 וַיאמֶר שה בוֹאִי שׁבְבֵי עְמִי אַהוֹתִי: רַתֵאמַר כו "אל 
אַמהתֶּענני כִי לאיעְשה כן בְּיְשׂרְאֵל אַל-חעשה אֶתדהַנָבְלָה 
פוהַוְאת: וְאֲנֵי אֲנָה אוליך אֶת"חֲרְפֲֵי וְאַפה תַּהִיִה כְּאֲחֵד 
הַנְבָלִים בְִּשְׂראֵל עה דַברינָא אֲל-הֲמּלך כֵּי לא יְמִנֶענִי 
4 מְמָךָ: וְלָא אֲכָה לשמ קולה ויחֲזק ממכָה ענה ושכם 
טואתה: ושְנָאֶהָ אַמִנֹון נְאָה גְדוָֹה מְאד כ גדה הַשׂכָאָה 
אֲשֶׁר שְׂנַאָה מַאֲתֲכבָה אֲשׁר אהֲכָהּ המרה אַמְנוֹן קמ 
16 לָמי: רַתּאמַר ו אַל-אוֹבת ה- הגהולה הואת מַאַחְרֶת 
זו אֲשַׁר-עְשֵׂיתָ עְמִּי לְשַׁלחֲנֵי וְלָא אֲבה לשמע לה: וקא 
אַתינערו מְשַׁרַת ומר לחנא אֶת-זאת מַעְלֵי הַחוָּה 
נוּנָעָל הדְלָת אַחֲרִיהְ: וְעְלֵיהָ כְּתֹנֶת פַסִים כִּי כן תִבּשְׁן 
בנוֹת-הַמלך הבְּתוּלָת מִעִילִים וצא אוֹתָה מִשַׁרְתו החוץ 
19 ְנָעל הַדְּכֶת אָחֲרִיהְ: ופלח תָּמַר אפר על-ראשה ּכְתְנָת 
הפסיס אֲשֶׁר ליה קְרָעָה ותש ידה על-ראשה ופלך הלוך 

ב וזְעָקָה: ַֹאֲמֶר אֲלִיה אַבְשׁלוֹם אֲהיה הא אָחִיך הי 
עֶמ וְכַתָּה אֲהוֹתִי =- חֲרֵישִׁי אֲחִיךְ היא אַ ee‏ תייה 
דְבֶר הַנה וַתשֵׁב תּמָ וְשׂמַמָה בַית אַבְשׁלום אֶהִוה: 
1 | תמל דר ל אֶת כְלהֲדְבְרִים הְאַלה ויחר ל מאה ד: 
פרְכָאדְפַר אַבְשׁ לום עס-אַמְנֹן לְמַרֶע וְעַד"טוֹב כּישְׂנָא 
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אַבְשְׁכוֹם אֶת-אַמְנון עַל"דְבל. אֲשֶׁר ענה את תָּמֶר אַחֹתוֹ: | ס 
וְיהִי לְשׁנָתָיִם יָמִיִם ויהיו גזים ְאַכשׁלום בבעל93 

חצור אשר עס-אֲפְרָיִם וקְרָא אַבְשׁלוֹם לכְל-ְנַי המלד: ‏ 
וַיבָא בשו אַלהַמלך ואעֶר הַנַהינָא מזִים לֶע-דף 

יַכַרָינָא הַמַכֶךָ ועדיו עסיעבְדְָ ויאמֶר הַמַלךָ אֲלַאַבְשׁלוֹםכה 
אַל-ְנִי אֲלנָא נָכֵך פנ רְלָא ִכְבַּד ר ד ויפָרֶץ-בו ולא 
אכה לְלֹכָת ויברכהוּ: ואמר אַבשׁלוֹם וְלָא וַהְכָא אֲתנ6פ 
אַמָנוֹן אֲחָי ומר ל הַמ מָּה ולך A Ms‏ 
אַבְַׁלַיֹם וושלח אַה אַת-אַמנון וָאַת כְּל-בנֵי המל 28 
אֲכְשׁלוֹם אה" ריר כאמר רָאוּנָא כְּמוב ַב-אְַנָן בּײַן 
וְאֲמַרְתִּי אניכָם הַכָוּ אֶת-אַמְנָן וִהֲמְתָּם אתו אַל-תִּירְאוּ 
הלוא פַי אֲנֹכָי צְוִיתִּי אֶתְלָם הזו וְֵי ַבנותול: רעםוף 29 
ר אַבְשְׁלוֹט לְאַמְנון אֲשֶׁר צַוָּה אַבְשׁלוֹם ריקמ ְּלהְנ 
הַמלֵךָ רּרְכְּבוּ אִישׁ עַל-פּרְדְ ונס : והל הֲמָּה בַדָרְךָ ל 
טעה בָאה אל-דְנֶד לאמר הִכָּה אַבְשְׁלוט ירנ 
המלך וְלאנוֹתַר מֵהֶם אֶחֲדו: ‏ ס ‏ הץס המלך וקרע 
אֶת-ְנְדִיו וַישׁבֵּם רְצָה וְכְלהעבְדִיו נַצַבִים קְרְעִי בָבְדִים : | 
ולען וֹנדַם ו ב"שְׁמְעה אַחִי-דָו ומר Sere‏ אֲדֹנִי אֶת32 
פַּלהַכרִים בְּנִיהַמבֶך הַמִיתוּ כָּיאַמָנון כָכַדְּוֹ מֶת יל" 
אַבְשְׁלוּם הְיָתָה טומה מִיוֹט ענו אֶת תָּמַר אהתו: רְעְתה :ג 
אַלוְשם אדני הַמלךָ אֲלַהלב בַר לאר יבְּני הַמלךְ מַתו 
כָּיאם אַמְנן בד מַת: וברח אַכְשְׁלום שא הער הצפה 91 
אֲתעֵינָוֹ וַרָא וְהִכַּה עסירב הכָכִים בָר אַחֲרִיו מצד הְהָר 
וַיּאמֶר יוֹנְדֶב ל המלה הָנַה בְנִיההַפכָךְ באו כְּדָבר עִבֶדְךָ לה 
ן הֲיָה: וַיְהִי ו כְכַלתוֹ בָר רְהִנּה והמ בָאףּ רַישׂא 36 
קולם ובְב התמ רְבְלעבְליר בכ בְּכִי הל מְאֲד: 
וְאַבְשְׁלָוֹם ברח נילך אלמי בעמִיה מ :ד שר 37 
ותאבל על" ו כלההֲמָים: וְאַכַשְׁלום בָּרַח ויל גִּשׁוּר8ג 
וְיְהָי-שֵׁם שלש שָׁנים: וַתְּכֵלֹ דָוד הכל לצָאת אָל-אֲבְשׁלוֹם 39 
כָּיְנָחָם עַלדאַמְנֹן כְּימַתו ‏ ס 


3 כתיב ולא קרי. 4 עיניו ק'. 7 .+ עמיהוּד ק'. 
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יך 14 

הדע אָב בּן-צְריה כּיכַב העכֶךְ על-אַבְשַׁלום: וִשְׁלָת 
אָב תִּקוֹעָה קח מִשֵׁם אֲשׁה חֲכְמָה וַיּאמַר אֲבֵיהְ הִתאַבְלי- 
נָא וְלָבְשִׁינָא בְנְדֵידאֲבֵל ְאַל-תְּסּ 2 ָׁמְן רְהֲיִית כְּאֲשֵׂה זָהּ 
ְמָיִם רפֿים מִתְאַבָכַת עלמת: ּבָאת אֲל-הֲמֵלֹךָ ARH‏ 
אָי כַּדְכַר הַזֶּה ושם אָב אֶת-הַדְּבָרִים בְּפִיהָ: וַהּאמַר 
הָאֲשַׁה הַתקעִית אָלההמלֶך וַתּפֿל על-אַפיה אֲרְצָה רַתַּשְׁתָּתּ 
תמר הוֹשְׁעָה הַּמִלָךַ: וּאמַר-לה המ לְך מה-פך וַתּאמֶר 
אבל אֲשֵׁה -אֲלְמָנָה אֲנִי וַַמֶת אִישִׁי: לְשׁפְתַתְך שנִי 
בְנִים יצ שְׁנֵיתָּם בַשׂדה רְאִין מַצִיל בַּינֵיהם וַּכָֹּ 
הָאֶתָד אֶת-הָאָחַד וַמַת אתוֹ: וָהֲנַה קְמָה כל חַמִשַׁפָּחֶה 
על- שִׁמְחָהָךַ וַּאמָרוּ תָּנֵי ו אֶת-מִכָּה אָהַיו וּנְמַתֲהוּ בְּנַפֵשׁ 
צָחָיוֹ אֲשר הבג וְנַשְׁמִידָה גם אֶת-היוֹרְשׁ וְכְב אֶתתנּחֲלְתּ 
אֲשֶׁר נִשְׁאָרֵה ( לְבְלתִּי שומ-לאִישׁי שם שׁאֲרִית עַלִ-פני 
הָאדְמָהוֹ ס ואמ הַמִּכֵך אֲל-הָאֲשֵׁה לכי לְבִיתֲךְ רַאנ 
אֲצַה עְליךְ: וַתאמַר הָאֲשׁה הַתְּקועִית { אֲל-הַמּכֶךָ עי אֲֹני 
ה הפקה הֶעוְן ולית אֲבִי וְהַמֵכֵךְ וְכָסָאוֹ נקָי: וַיאמַר 
מלֵך הַמִדַבֵּר מ ר ֲבַאת אֲלֵי ליי עוֹד לְגְעַת 

a 11‏ וַתאמֶר וזְכַר-נָא הבכ אֶת-יְהוה אֲלֹהִיךְ מִהַרפַית 
פֿאָל הט לְשֹׁהֵת ולא שְׁמַידוּ אֶת-בְּנָי ויֹאמַר חַידיְהוה אָם- 
12 יפל מִשׂערַת בנ אֲרְצָה: וַתאמַר הָאֲשֵׂה תִּדַבָּר-נֵא שִׁפְחָתְךָ 
13 אל-אֲדֹנָי הַמַכָךָ דְבָר וַּאמֶר דַּבְּרִי: תַתאמַר הָאֲשֵׂה ְלְמָה 
חְשִׁבְתָּה כַּזָאת עלהעם להִים מַדַבַר המלך הַדָבֵר הנה 
4ו כָּאֲשֵׂם לבת הְשׁים הַמ 2 את-נִהָחֲוֹג כימְוֹת ָמוּת וְכמיִם 


Qo ce 


A 


la 


© HP 


-. 


ws -5 


טורחל מחֲשְׁבות לְבַלָפִּי יהת ממ נהֶת: יעתה אֲשׁר- 
פאתי ללַבַּר אֲלהַמכָך אֲדֹנָי אֶתהַדְּבֵר הַזֶּה כִּי ירְאֲנֵי הֶעם 
ַתָּאמַר שַׁפְהָתְךְ אֲדַברְה-נָא המכ אולי ישה הַמכֶך 

1 אֶת-דְּבֵר אֲמַתוֹ: כִּי יְשׁמַע המלך להציל. אֶת"אַמְתֵוֹ מִכָּם 

7ג הָאִישׁ כ להשמיד אֹתִי וְאֶת"בְנִי תד מִנַחֲלַת אֲלֹהִים: רתאמַרל 


ד.ז קמץ בזקף. ibid.‏ שׂים .'p‏ 1 .ד מהרבַּת ק'. 
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ִׁפְחְָ יְהַיה-כָא דבַר"אלני הַמּכָך לַמְנְחָה כִּי י כְּמַלָאָךָ 
הָאֲלֹחִים כּן אֲלֹני המלך לשמל הטוב וְהָרֶע וִיהוה אֲלהִיך 
ְהִי עמ ס ‏ געןהגלך ומר אַל-הֲאֲשׂה אַלהלָא 18 
תְכַחֲדֵי מִמנֵי דבֶר אֲשֶׁר אֲנֹכֵי שׂאַל אֹתך וַתּאמר האֲשֵׁה 
ְַבַּרנָא אֲדֹנִי הַמכָדְ יּאמֶר הַמ הֲיִד יוֹאָב אִתֵּךָ בְּכל=פּ 
זאת וַתָּן הֲאֲשַׁה וַתאמֶר חי נַפְשְָׁ אלל ה2לך אַס-אשׁ | 
ְַמִין ולְהַשְׂמַיל מְפֵל אשׁר-דַל אֲֹנִי המלָף כּיעבְדְךָ 
אכ הוּא צֹגְנֵי וָהוּא שֵׂם בְּפֵי שׁפְחָתְ אֶת כְּל-הַדָּבְרִיִם 
הא: לה: עבור סב אֶתִ-פָנִי הַדְּבר עְשׂה עַבדְךָ יוֹאָב אֶת- כ 
הַרְּבָר הַָּה וַאדֹני חָכָם כְּחֲכָמַתֹ { מַלָאך הָאֲלֹהִים לדעת אֶה- 
לאש בְּאֶרֶץ: וַּאמֶר הַמַלֵך אֲלהוֹאָב הִנַּה-נָא עְשִׂיתִי וג 
אֶתהַדְּבֶר הוה וְכֶךְ הֲשֵׁב אֶת-הנַעֵר Aelia‏ הוםל':2 
לֹאָב אָל-פָנר אֲרְצָה ושְׁתָּחוּ וַָבָרֶךָּ אֶתהַעכָךְ ואמֶר 
יוֹאָב הַיוֹם יע כ ַּימְצֹאתִי חן בַּעֵלֵיך אדני הַמְֹך 
אשׁר-עְשׂה המ :ד אַת-דְבַר עִבְדֶךְ: וַקָם יוֹאֲב ל שרה 23 
ובא אֶת-אַכְשְׁלום יְרוּשְׁכם: וַאמֶר הַמ סב אָל-בִית 24 
ּפֲנֵי לא ִרְאֵה וַסם אַכְשְׁלוֹם אָל-בִּית וּפֲנִי המל לא 
רְאֶה: כְאַבְשׁלום לאהיה. היפה בְּכלהיִשְׂרָאֵל הלל כה 
מְאָׂד מִכַּף רנכ ועד קִדְכָלוֹ כאהיה בו מוּם: ובְנלה23 
אַת-ראש וְהֲיֶה מִקֶץ יָמַים | לנמים אֲשׁר ולח כִירבבד 
ליו ְנְְַוֹ וְשָׁקֵל אֶת-שְׂשֵר ראש מָאתֲיִם שַׁקְלִים בְּאֲבְן 
המלך: יהְלָָ לְאַבְשׁלום לשה בָנִים וּבת אַחת שמת זײ 
תָּמַר היא הַיָתָה אֲשַׁה יִפת מַרְאֲה: וַשׁב אַבְשַׁכום2 
בִּירשׁ שלם שׁנָתָיִם יָמִים וּפְנֵי הַמכָךָ לָא רְאה: לת 29 
אַבְשְׁום אוב לְשׁלָת אתו וְלָא אָבה לְבוֹא 
ליו שלח עו שת וְלֹא אָבָה כָבֹא: ימר אַלהעבְלָיף ל 
רָאל חֲלָל קת וֹאַב אֲלהידְל ולוהשם שערים לָכ וְהַצותֲ 
בְאֲשׁ ותו עַבָדֵי אַבְשׁלוֹם אתה החלקה בְּאֲשׁ: ס ויקם 31 
וֹאָב ובָא אָל-אַבְשְׁלוֹם הַבַּיָתָה וַאמָר אֲלַיו לה הִצִית 
צבְדָי אָההחככָה אַשׁרדלי בְּאֲשׁ: וּאמָר אַבְשְׁלוֹם אַל-2פ 
אָב הֲנַּה שַׁלַחְתִּי אֲלִיף | לאמר בא הַנָּה וְאֲשׁלָהָה אֲתְך 
אא ו בחירק ודוס י. ‏ 2פמעצבנךק. ‏ 30.והצִיתוּה ק: 
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אָל-הגלך לאר כָמָּה בָּאתִי מִנְשׂוּר טוֹב כֵי עד אֲנִיְשׁם 
ּרְעַתֵּה אֶרְאֶה פְנֵי המד וָאַס-נִשׁ-בֵּי עוֹן וְהֲמַתֲנִי: ויבא 
יוֹאב אלה ד"ל וַיקְרָא אֶל-אַבְשַׁלוט ויבא אֶל- 
המכ השמח ל עכ-אפיר אֶרְצָה לַפְני המכך רשק 
ַמכֶך לָאַבְשְׁכום: ‏ ס 
טו 10 
ויהי מַאַחֲרִייכן ונש לו אַבְשְׁלוֹם ִרְכְּבָה וָסָסִים רְחֲמָשִׁים 
אִישׁ רָצִים כְפָנְיו: רָהִשְׁכִּים ַכְשָלוֹם ְעְמֹד עלײיד דֶרֶךַ 
הַשַׁעֵר והי ּלההאינט ַשַׁר-והֲנָה-לו ריב לוא אָל-הפנך 
לַמִשׁפט קרא אַבְשׁלָוֹם אֲלָיר וַאמַר אִימִזֶּה עִיל את 
ואֲמֶר מַאַחַד שְׁבְטׁיִשְׂרְאֵל עִבָדְ: ומר אֲלָיל אַבְשָׁלוֹם 
רָאה דְְרֶי טוֹבִים וּנָֹחִים וָשׂמַע יול מַאֶת הֲמל: | 
4 אמַר אַבְשְׁקום מִייְשׂמַנֵי שפט בּארֶץ וְעְכֵי יבא כְל-אִישׁ. 
ה אשַׁרהיִהְיָה 4 רִיְבהוּמִשְׁפַט וְהצְדַּקְתָּיו: וָהָיָה בְּקרב-אִישׁ 
8 לְהַשְׁתַּחוֹת לו וְשָׁלָה אֶתהידָוֹ וְהַחֲזִיק לו וְנשׁק כו: ולעש 
אַבְשְׁשום כַּבְבֵר זה ג לְבְלהוׂרָאָל אֲשְׁר-יבָאוּ לַמִשְׁפַט אֶל- 
המל ויגנב אַבְשְׁלוֹם אֶת-לב אַנָשִׁי ישְׂראַל: ס. ויםה 
מִקֶץ אַרְבָעִים שׁנָה ונאמֶר אַבְשׁלוֹם אָל-פלך אלכְה-לֿא 
8 וְאֲשַׁלם אֶתנְדְרָי אשַׁר-נְדרְתִּי ליהוה ַחֲבְרוֹןז כיינדָר נדֶר 
עַבְרְךָ בְשׁבְִּי בְנְשׁר בּארֶם לַאמר אישב יְשִׁיבְנִי הוה 
ְרְוּשְׁלָם וֶעבַדְתֵי אֶתדוְהוה: ויאמַר-כוֹ המלךְ לד בְּשַׁכוֹם 
י ויקָם וילך חַבְרוֹנֶה: ‏ ס ושח אֲבְשְׁלום מְרַתְּלִים בּכֶל- 
שְׁבְטִי שְׂראָל לאמר כְּשׁמְעֵם | אֶתקוֹ הַשׂפֶר וְאֲמַרְתָּם 
1 מכךְ אַבְשָׁלָוֹם בָר ָאֶת-אֲבְשׁלוִֹם הִלְֹוּ מָאתָיִם אִישׁ 
ו מִירשָׁצָם קרְאִים רה יכִים לָתמם רְלָא יר ְּל"ְּבֶר: לה 
אַבְשׁלום oR‏ הגילני יוֹעץ דוד ִעִירֹ מִנלה 
בזְבְחוֹ אֶת-הַנְבָחִים וַיְתֵי הַקָשׁר אַמַץ וָהֶעֵם הוגך וְרֵב אֶת- 
ו אַבְשָׁלום: הבא הַמַנִיד אָלדֶוְד לאמר הָיָה לָב-אָישׁ יִשׂרְאֵל 
4 אֲחֲרֵי אַבְשְׁלָיִם: וַיּאמָר דֶוְ { כְלי אַשַׁר-אָתוֹ בִירוּשׁלם 
קימוּ וְנְבְרחָה כַּי כאהתְהְיָה-ֹנּ פְלֵיטה מִפְנֵי אַבְשָׁלם 
הרו ליכת פַוְְמַתַר וְהִשְׂנוֹ ודי ְלֵינוֹ אֶת-הִרְלָה 
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וָהִבָּה הניר כְפַיְחֲרָב: וּאמֶרָוּ עְבְדֵי-הַעֲכְך אָלההמ;ך טו 
כל אֲשׁרובְחֵר אָד ני הַעלךָ הַנָה עבְִיחְּ: הצא הטמלד 
וכְל-ביוֹ בּרנליו רעב המל אֶת עֲשֵׂר נָשִׁים פַלֹנְשִׁים 
לַשְׁמֵר הבות: וצא הַמ וְכָל"הְעִם בְּרנְליו ודו בת זג 
הַמּרְחֲק + וְכָלהעבְדִי עֹבְרִים עלהנדו. וְבַלההַבְּרְתִי וכָל-18 
סל וכָל-הַנְּתִּים שַׁשׁ-מַאוֹת אָי אַשַר-בָאוּ בְרְנָלֹוֹ מלֿת 
ברִים על-פני המל וַּאמֶר המלר ָאי הפי למָּה פו 
:= פס-אַתָּה אֶתְּנוּ שׁוּב וְשֵׁב עְס-הַבָיָך כֵּי"נַכָרִי אַתָּה וָנֵם- 
גה אַה לַמְקוֹמְּ: תְָוֹל י בוא וְהַיום אַנְעך עְמָנוֹ לְֵכֶת כ 
ואַני הולך אַשֶׁר-אֲנִי הוֹכָךְ שוב וְהְשֵׁם אֶת-אַחִיךְ עִֵּך 
חֲסַר וָאֲמַת : וען אֲתִּי אֶת-הַמכָךָ וּאמָר הוה וְחֵיגג 
אַדֹני המלך פֵּי אם בְּמָקוֹם אֲשֵׁר י הְיָה-שׁם ו אֲדֹנִי המ :ך 
אָם-לָמָוְת אָם-כְחַיים כָּישֵׁם הָיָה 5 בד וַיאמֶר דְנִד אֲל=22 
אֲתִי כך וְעכַר וער אֲתֵי הַפתִּיוְבְל-אנְשׂיו וְכָלהֲטֶף אֲשׁר 
אתו : ולח הְאָרֶץ בּוֹבִים קוֹל מו ו כלהה: עם עֹבְרִים וְהֲמכָךָ 3ג 
בר בְּנֲל קָדְרוֹן וכָלהעם עֹבְרֹיִם על-פני דָי אֶת- 
הַמִּדבָר: וְהֲנָּה נִס-צְדוּק קליהלום אֶתּוֹ נְשָׂאִים אֶת-ארון 21 
בְּרִית האֲלהִים ויצקו אֶת-אַרוֹן הָאֲלֹהִים ריל אָבָיתָר עֵד- 
תם פַל-הֶעם לעבור מִו-הֲעִיר: וַאמר המל לוק הְשֵׁב כה 
אֶת-ארוֹן הָאֲלהִים הְעִיר אַסדאָמָצא חן בְּעִינֵי יְהוה וְהֲשְׁבנִי 
הֲרָאֲנִי אתו וְאֶתקנְנְהוּ: וְאָם פה יאמר לא ne‏ 
הנלי ָעֲשָׂה-לֵי כאֲשֶׁר טוב בְעִיניו: ס מאמָר המכל זג 
אַל"צְהָֹק הַפהן הֲרוֹאָה אַתָּה שֵׁבָה הָעִיר בְּשׁלָוֹם וְאַחִימעץ 
בנ וִיהוֹנְחְן בַּאֲבְיְתֶר ׁני בְנִיכֶם אתְּכֵם: רָאו אֲֹבִי 98 
מַחְמהֲמַת בְעֲברָוֹת הַמַּדָבָּר עד-וא דָבָר מִעמָכֶם לְהַגיד לי; 
וַישֵׁב דק וְאַכְְתָר אֶת-אַרון הָאֲלְהִים ְרוּשׁכם ושְׁבְּשם : 20 
ודוד ל: Kk‏ מכ לד ז הַנָיים עכה ! ובוֹבה וְרְאשׁ ל חפ כ 
וְהוּא הצך יָחֶף וְכָלַהְעֶם אֲשַׁר"אָתוֹ חְפו אִישׁ ראשו וְעלָ 
עה וּבָכה: וָדָ. הגד לַאמר אַחִיתפֲל בַּקשַׁרִים עם-31 
אַכָשְׁלָים וַאמָר דָוְד סַבָל"כָא אֶת-עצת אַהִיתֹפֲל יְהוה: 
ויחי דָוֶל בא עד-הלאש אשַר-ישתְחֲוָה שֵׁם לאלהים וְהֲנָה 2 
0 אניעך ק'. י.י כתיב ולא קרי. 8.+ בְּצַרְבוֹת ק'. 


Le nn‏ ה הי תת 


15,32—16,10 שמוא כ ב Simei exsecratur.‏ 


irnape‏ חוּשי הָאֲרְכִּי קָרוּ כַּתְנָת'ֹ וַאדָמַה על-ראשו: 


ל רּאמֶר לו דְּנֶד אֵם עְבַרְתָ אֲפֵּי וָהָיְת עְלֵי ָמַשא: וְאֶמ-הָעִיר 
שב ומרת לַאֲבְשְׁלוט עכֶדֶךּ אני המלך אֶהְיָה עְכָד 
אֲבַיךְ וַאנִי מָאֶז ותה וְאֲני עִכדְֶ וְהֲפְרְתּה לי אֶת עצת 
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לח אַהִיתֹפֲל: ְהֲלוֹא מ צְדָיק וְאֲבְְתֵר הַכָהֲנִם וְהֲיָה 


לה דָבָט אֲשֵׁר תַּשְׁמַע מִבֵּית הַמקָךְ הניד דיק ּלָאֲבְְתֵר 


פּהַכָהֲנִים: הַנַּה-שַׁם עְמֵּם שְׁנֵי בְנֵיהֶם אהימַעץ לצדוק 


וִיהוֹכְתָן לָאֲכְתָר ּשְׁלַחְתָס בְּידֶם אֲלֵי כְלִידבַר אֲשר תַּשׁמֲעוּ: 


זויבא חוּשי רְעה ָוֵר הְעִיר ָא ְשׁלוֹם. יְבוֹא רושָׁלט: 


op 

ְדָוד עֲבַר מִעְט מַהָרֹאש וְהנֵה צִיבָא נער מִפִיבְשַׁת לקְרָאתְו 
ְצֵמַד חֲמלים חֲכָשִׂים וֶעלֵיהֲם מְאַיִם לָחָם וּמִאֶה צִמּוּקָים 
מאָה קיץ ונב ל : וַיּאמַר הַמַלֹך לבא מָה-אֲלָה 
כ ואמֶר צִיבָא ההמולים לְבִית-ת2:ך לַרְפֹב וְלֹהֹפֹתָם 

ְתַקיִץ כאַכול הַפַעְרִים וְהַייְן לְשְׁתֵית היעף בַּמְּדברו | ס 
יאמֶר הַמֶּכָךְ וְאיה בְּן-אֲֹנֵי ויאמַר צִיבָא אֲל-הַמלך הנה 
שב בִּירּשׁלם כִי אָמֹר קיום ישִׁיבוּ לל בֵית יִשׂרָאֵל אֶת 
ממלכות אֲבֶי: וַּאמַר הַמלָךְ כְצְכָא הִנָה ל פל אַשֶׁר 
לַמְפִיבְשׁת. ַאמָר צִיבָא השְתַּחֲנִיתִי אָמְצָאהֵן בְּעִינֶיךְאֲדֹנִי 
הלד : ובא הלד ז וד עֲר-בהוּרִים רָהִכָּה מְשָׁם אִישׁ וא 
ה מ בְאֲבָנִים אֶת-דְוד rn‏ המלך : דְוֵד 
ו -הֶעם ְכל-הַנַּּרִיִם | מִימִיכ וּמִשׂמאלן: וְכָה-אָמַר 
שׁמֶעי קל צא צא אִישׁ הַדָּמִיִם וְאִישׁ הבּליעל: שיב 
ְיך יהת כְּל-דְּמִי תשאל אֲשֶׁר מְכֹכָת תַּחְתוֹ ריפַן 
הוה Svar‏ יִד אַכְשׁכָוֹם בָנֵף ְהַכָ רנ כֵּי 
אִישׁ דָמִים אֲתָּה: וֹאמַר אֲבִישׁי בן-צַרוּיה אֶל-הגך מה 
יקלל הַכָלב המת הוה אֶת-אלני הפ אֶעְכָּרְה"כָא 
וָאֲסִירָה אֶת-ראשו: וַַאמֶר הַמכֶךְ מה-פַי רְלָכַם בְּנֵי צְרְיָה 


ל ילל וֹכִי יְהוה אֲמַר לו קלָל אֶת-דְְד וּמִי יאר מַהְע 


2 bid: .pPהפor.i0‎ .pPויִפהת‎ 8  .ק 2.והלחם‎ 
. T ok - 


J 


75 1610176 II. SAMUELIS. Aliithophelis consilium. 


עְשִׂיתָה כּן: ואמַר דָנַד אֲל-אֲבִישִׁי וְאֲל-פּל"עבְדָיר הנה1ג 
בְנֵי אַשׁרהיצא מִמַּעִי מִבַקָּשׁ אֶתִינַפְשִׁי וָאף כְּיְעַתָּה בְּן- 
הַימִינִי הַנַּחוּ לו ִיקלל כִּי-אָמר כו יהוה: אולי רָאה 12 
יְהנה בְּעֲוֹנִי וְהָשִׁים יְהוֹה ל טוֹבָה תּחַת קְלָלַתוֹ הַיוֹם הזה 
וילך דְָד וַאנָשׁיו כַּדְָךָ וְשׁמָלֵי הלך בְּצַכֶע הְהֶר rs‏ 
הְלוֹךָ קל ויספל בְאֲבָנִים ג לעמ וְעְפר בַעְפָרו ס 
וַּבָא הַמִכך וְכָל"העם אַשַׁר-אֲתּוֹ עפיט וכ :14 
ְאֲבְשׁום וְכָלהְע אִישׁ ִשְׂראל באו ירישל רְאַהִיתֲפַל טי 
אֲתּוֹו וַיֵהֵי כַּאשַׁר-בָּא חוּשי הָאַרְכֵּי רָעֵה דָוָד אַל-אַבְשׁלום ג 
ַאמָר חושי אַל-אַבְשטום יְחִי הל ְחֵי הַמַלַדָ: ואמֶר:ג 
אַבְשָׁלוט אֲל-תוּשׂי ה חַסֶדְךָ אֶתרְעָ מה לאההלכת אֶת- 
רֶעףֶּ: וַיּאמַר חושי *אַל-אַבְשְׁלט לא כִּי אֲשֶׂר בְּחַר יְהוה וְהֶעם 8 
הַזֶּה ללא נשראל לא אֲהְיָה וְאִתּוֹ אֲשֵׁב : וְהַשַׁנִית כמ 19 
אַני אֶעבד הכ א לפנ בְנוֹ כַאַשׁר עְבֹדְתִּי לַפְני אֲכֵיךְ כֶּן 
אֲהיה rr‏ ס וַּאמַר אַבְשׁלוֹם ל-אַחִיתֹפֲל הָּבְוּ כ 
לָכָם עָצָה מַהזנַעְה: וָאמֶר היו לאטס וא 21 
ak‏ כְּינְבָאֲשׁת = אתאָמיף זק די ch‏ אֲתְַּ 
ריט אַבְשׁלָים הָאֲהל עַלדהנג וַיבָא אַבְשָׁלום אָלהפְנְשׁי 22 
אביו לָעֵיני כְּלהשְׂרְאֵל: ועצת אַחִיפּפל אֲשֵׁר יעֵ כַּימִים 23 
הְהַם כַּאשֶׁר רשאל בְּדְבֵר הָאֲלֹהִים כּן כְּלהעצת אַהִיתפֲל 
במ-לְדְוְד גַס"לְאַבְשָׁלם: ס 
ay.‏ 

וַיּאמַר יע אָל-אַבְשׁכִם אֲבְחֲרְה-נָּא שׁנַיט-עְשׂר אֲכָף א 
אֵישׁ וָאָקימָה וָאֶרְדָפָה אַחֲרִיידֶנד הלילה וְאֲבוֹא עְמֿיף2 
וָהֲוֹּא יג ורְפָה יְדַיִם וְהֲחֲרַדְתִּי אתו וְנָס כְּלההֶעם אַשׁר- 
אֶתֵּוֹ וְהְפֵּיתִי אֶת-הַמלֵך כְכדוֹ: רְאֲשִׁיבָה כְלהֶעם אֲלִיחָ 
כְּשׁוּב הפל הָאִישׁ אַשַׁר-אַתָּה מִבַקָשׁ לה הֶעם יִהִיָה שׁלום: 
ישר הבר בְּעֵינֵי אַבְשָׁכֶם וּבְעִינֵי ל"ז קנ ִשׂראַל: ס 4 

וַיּאמַר אַ בְשׁלום קְרָא כָא בֵּם Cs‏ הָאַרְכי שמחה 
מַה-בָּפִיו גּםדהוּא : וַיַבָא חושי אַל-אַבְשָׁלום רַאמַר אַבשַׁלום ‏ 


.זי בעיני ק'. 38 לו ק. 3 איש קרי ולא כתיב. 


Chusai dolose dissuadet. 23 שמוא ל‎ 176-20 5 


ליו ָאמר כַרָּבַר הַזָּה דַבָּר אחִיתפל הנעשׂה אֶת-דְּבָרְוֹ אֵט- 
: = אַתָּה דַבָּר: ס וַאמַר חש אלאל לוֹם לאדטוֹבָה 
8 הִעְצָּה אשׁרהעֶץ אחיתפל בַּפַּנֵט הַזְּאת ; ומר חוּשי אַתה 

יַדַעת אֶת-אֲבִיףְּ נָאֶת-אנְשְׂיוּ כִּי גְכּרִים המה וּמָרֵי נַפַשׂ 
המה ד שַׁכִּה כַּשָָׂה וָאָבֶיָ איש מִלָחְמֵה לא ילין 
פ אֶת-תֶעם: הנה עַתָה הוּאינְהִבָּא ְּאֲחֶת הַפַחָתִים אִוֹ בַּאֲחֵד 
הַמְקונמֹת וָהִיה נפָל ָּהֶם בַּתִּתֲצה וְשְׁמַע השמל וְאֲמֹר 

י הַיתָה מַנפֵה בָּעם אֲשֶׁר אַחֲרי אֲבשָׁלם: רְהוּא גסדבן-חיל 
אֲשׁר לב בלב הָאֲרְיָה הס ימס כְּייידֶע יראל כִּי- 
וו בור אֲבֵיָ ְּבָנֵי היל אֲשֶׁר אֲתוֹ: כֵּי יְעַצְתִּי הַאֶסֹף יָאָסף 
עליף כְלהִשְׂרָאֵל' מִדֵּן וְעֲד-בָאָר שׂבע כּהוֹל אשֶׁרעַכ"תים 
נכָבֶב וּפָנִיףְּ הֲלָכִים בַּקָרֶב: וּבָאנוּ אֲטַיר בּאַחַת המקומֹת 
אֲשֶׁר נִמָצא שֵׁם וְנֵהֲנּ עלין באר יפל השל על-הָאדְמָה 
13 וְלֵא-נֹתַר בְֹּ וב כְל"הָאֲנָשִׁים אַשַׁראֶתּוֹ נּס-אָחָד: ְאָדאמ- 
עִיה יְאָסֵף וְהֲשִׂיאו הראל אל העִיר הֲהִיא חֲבָלִים 
רְסָתֲכְנוּ אתו עַד-הַנַּהֵַל עד אשָׁר-לא-נְמָצָא שׁם נַּם-צרוֹר: 
ס וַּאמַר אַבְשׁלום וכְלדאִיש ירא טוֹבָה עִצַת חוּשי 
הָאַרְפֵּי מִעִצת אַחִיתֹפֲל רהנה צָה לָהְפֿר אֶת-עצַת 
אַהִיתפֲל הַטוֹבָה לבעבֿור הביא יְהיה אַל-אֲבשׁל כוֹם אֶת- 
טהָרְנָה: ס וַאמָר חּשי אל-צְדָוֹק אָלאְְָ הַכֹתֲנִים 
כַזאת וְכְזֹאת יעץ אַחִיפֹפֲלֵ אֶת-אַ = ְאֶת זְקְָ יראל 
ְכְזָאת וְכְזָאת יִעְצתִּי אֲנִי: ְעַתֵּה שׁלָחו מְהֲרֶה וְהַגִּידּ 
לָדְנד לאר לית הליל לָה בְּערְבוֹת הַמִּדְכֶר וָגֶם עְבוֹר 
זו תעכוֹר פװיבלע לַמלֶך וּלַכְל-תֶעם אשר אֲקוֹ: וִיהונָתֹן 
אַחִיטעץ ַמָדִי בְעִין-רנל וְהָכָה השַׁפְחָה וְהִגִידָה לָהֶם 
ְהֲם ילכו וְהַגִיד כמלך דוד כֵּי כָא וכל לְהֲרְאות לָבְוֹא 
18 הְעִירֶה: ורא אֹתְם נער וינד לָאֲבְשְׁל לם ילכו שְׁנֵיהֶם 
מהָרֹה וַיבְאף | אַל-בּית-אִיש בְּבַחְרִים Bl‏ בָאֵר בּהחֲצַרְ 
פו ירד שַׁם: וַתְקָה הָאֲשֵׁה וַתִּפְרְש אֶת-הַמְסְך על-פני 
כ הzאַר‏ ששה ליו הְרִיפוֹת וְלָא נוֹדֶע דָבֶר: וַיַבְאוּ עד 
אַכָשָׁלום אֲלַהתְאֲשֵׂה הבַוְתָה וואמרו אַה אחִימץ וְיהוּנְתן 

?ג.ו באחד ק/. 14 פסקא באמצץ פסוק. 


77 85 II. SAMUELIS. Ahithophel se suspendit. 


רַתָּאמֶר לָהֲם הָאֲשַׂה עַבָרְוּ מִיכָל הפיט וַיְבַקָשׁוּ רְלָא מְצָאףּ 
שב רוּשׁלם: ס וַהִי אֲחֲרֵי לָכְתֵּם העלו מַהַבָאֵר 91 
רולכ גד למל ך דוד ימרו אל-דְוד קומו רָעְבָרָּ מָהֲרָה 
אֶת-תַפֵיִם כָיכַכָה ונעץ עלי- כם אַחיתפֲל: ס ויpםדֶנ2‏ 
ְכָלההֲעְם אשֶר אֲתּוֹ וברה אֶת-הַיַרְדֵן עד-אוֹר הַבֿקֶר 
עד-אַחֲל לא נְעדָּר אֲשֶׁר לא -עָבַר. אֶת-הירְהֵן: רְאַהִיתפל 23 
רְאָה כִּי לא- נַעְשְׂתָה עצַת וחב אֶת"הְחֲמוֹר ַיקָם ולה 
אַלהבית אָלהעִיר יצו אֲל"בָּיתו הנק ומת בָר 
בְּקבֵר אֲבָיוּ: ‏ ס וד כָּא מְהַָמָה וָאַבְשְׁלום עְבַל4 
אֶת-, ירדן הא ְכָל"אִישׁ ְשׂרָאֵל עְבוֹ: וְאֶת-עמַשׂא שַׂםכה 
אַבְשָׁלָם תָּתַת יוֹאכ עלההצ- בא ַעַמָשֵׂא בְָדאִישׁ גּשמל ְתְרָא 
הַישׂראַלי אַשַׁר"בָּא אָל-אַבִיגֵל בַת"נְהֲשׁ אַחָוֹת צְרוּיה א 
וֹאָב: וַַחַן יְְׂרְאֵל לאֲבְשְׁלַם אָרֶץ הגלד: ‏ ס וםי 
ָּבוֹא דְנד מִחֲנמָה וְשְׂבִי בְְנְחָשׁ מַרַכֵּת בְּנִי-עגוֹן מיר ‏ 
רמאל מא דְכָר וּבַרְזְלִי הַגלעְרי ַרְנְלִים : מִשַׁבַּם 28 
וְסַפוֹת וּכָכֵי צר וְחָטִים וּשׂעֹרִים וְָמַח ְקָלֵי ול רְעֹדָשִׁים 
יקלי: ודב רְהָמְאָה וָצֹאן שפוֹת בָּלֶר הִגִּישׁוּ לדְוֵד ְלֶעם 29 
אַשַׁרדאָתוֹ לאכול כִּי אֲמְרֹוּ הְעֵם רעב וֶעיף וְצֵמַא בַּמְִבְר: 


ית 18 
ופְקָד דוד אֶת-תֲעם אֲשֶׁר אֲתֵּוֹ וֵַשֶׂם עכֵיהֶם שְׂרִי אֲלָפָיִם א 


וְשְׂרִי מַאָוֹת ; שה דוד אֶת- הְכם שי בְיֹאָב 2 
יִד אֶתִּי הַגת תי ּאמר 5 לתל ם פא אֲצַא "אנ 
מכ ; ַאֲמַר הְעֵם ָא תַצֹא כִּי אָס-נוֹס נָנוּס לאחישימו3 
אַקִינוּ כב וְאִםהיְמַתוּ הֲצַלנוֹ לאשימ אַלינג טב כֵי- 
עְתה כְמַנוּ עִשׂרָה אַלָפִים וְעְתָּה טוב כְּיתְהְיָה-לֹנוּ מְעִיר 


A i 


עזי : ומר אליהם הקד אַשׁרהייטם בְּעִינִיכֶם אְֲטׂה 4 


ועְמַר חמלך אֲליד הער וְכְל-הְעְם יצא: לְמִאוֹת 
וְָאֲכָפִים: וניצר הַמכך אֶת-יוֹאָב וְאֶת-אבִישׁי וְאֶת-אֶתֵּיה 


י כנער כְאֲבְשְׁלוֹ ם וְכְלהֶעֵם שׁמֶעּ בְּצַלת 


2.ז קמץ בזקף. 3 .+ פתח באת:ח. .ו כעזוֹר ק'. 


78 18,521 Wמ\DN Absalom pendens de querew.  Q‏ 
הַמלֵךָ אַתהפְּל-הַשֵׂרִים a,‏ אֲבְשׁכָוֹם: וַצא הֶעם הֲשֵׁדָה 
7 לקרָאת ִשְׂרָאֵל וַתְּהִי הַמִּכָחְֲמָה בְּיֵער אֲפְּרְיִם: ונַנְפוּ שֵׁם 
עם יִשְׂרְאֵל פנ עַבְדֵי דָוִד רַתָּהִיְשֵׁם הַמַנָפַה גְדוֹלה בַּיוֹם 

8 הַהוּא עְשׂרִים אָקָפ: ַתְּהִי-שֵׁם הַמִּכָחְמָה נפצות על-פֲנֵי 
כְל-הְאֲרֶץ וַרֶב הַעֵל כאֲכֵל בל מַאֲשׁר אֲכָלָה הַחֲרֶב ַיום 

9 ההוא: וַיקָרֵא אַבְשָׁוֹם לַפְנֵי עכדַי דָנֶד וָאַבְשׁוֹם רכב על- 
הפרד וַיַבא הַפַּרָד תַּחַת שוֹבָךְ האלה הַגְּדשָה ; ויחֲזק ראשו 
בָאֲכָה רת בֵין הַשַׁמַיִם וּבין הְצָרֶץ וְהַפּרֵד אֲשַׁר"תַּחְתִּיר 

: עבר : וַירָא אִישׁ אֶהָד וינד אָב ומר הַנָּה רְאִיתִי אֶת- 
גג אַבְשׁלֵם תּלוי בא אֲלָה: ויּאמֶר וֹאָב לָאִיט הַמַנִּיד ib‏ רְהֲנָה 
רְאִיתְ וּמַדוּע אהתכיתו שֵׁם אֲרְצָה רקי תת לֶך עשָׂרה 
?ו כְסף ְהֲֹרָה א חת: וּאמֶר האִיש } אֲלהיוֹאַב שא אֲנֹבִי של 
על-ַפֵלֹ אֲלָת בסְף לאדאָשׁלה דָי אל-בןהמַָךְ כּיהבאָזְנַינףּ 
צוָּה הל אֹתְךָ רָאָת-אֲבִישׁי רְאֶת-אֲתֵּי ed‏ שׁמְרו-מֹי 
צובָּנַער בְּאֲבְשׁכוֹם: אִוֹ עְשִׂיתִי בְנַפְשׁו שׁקָר וְכָל-דָּבֵר לאהכהֲד 
14 מְִהמַלֶך וְאַתָּה תַּתְיְצֵב מִנָנד: וַּאמַר ואב לא-כן אֹחִילָה 
לפניף וַיקָח ששה ָׁבְטִים בְּכַפּוֹ וַּתְקָעם בְּכֶב אַבִשׁוֹם 
טו עוֹדָנוּ חי בָּכֶב הָאֲכָה : וַיס13 עְשָׂרָה נְעְרִים נְשַׂאִי לי יוֹאָב 
רְרּכָּף אָת-אַבְשְׁלוֹם | ויְמתָהוּ: ויּתְקֶע יֹאָב בַּשפָר וַשֵׁב הִעם 
זג מִרְדְף אחרי יִשְׂרָאֵל כִּיחְׂך יוֹאָב אֶת-הֶעם: וַּקְהוּ אֶת- 
אַבִשְׁטוֹם רשכו אתו בנער אֲל-הַפּהַת הלול ויִצּבוּ לי 
18 גל-אַכנים דיל מְאֹד וְכְלהישְׂראֲל סו אִישׁל אה וְאֲבְשָׁלם 
לקח וצב-לו בְחֲי אֶת-מִצכָת אֲשֵׁר בְּעְמַק-הַמָלֵךְ כּי אֲמֵר 
אִיוְדכֵי בו בּעֲבוּר הַזְכֵּיר שְׁמֵי קרא למצבת על-טמו ויקרא 
פנכה יד אַבְשְׁכוֹם עד היוֹם = ראַהימעץ בְּן-צדוק 
אָמַר אֲרוּצֵה ָא וְאֲבשְׂרָה אֶת-הַמנָךְ כָּישְׁפְטֹ יְהוה מיָד 

כ אֲיְבִי: ויאמַר ל לֹאָב לא איש בְשׂרָה אַתָּה היוֹם הנה 
בְשׂרְת בְּיֹם אַחר וְהַיום הנה כא הְבַשֵׂר ר פַי-עלה בָר 


והַמכךְ מָת: וַאמֶר אָב ככושי לך הגד לֹמלָך אֲשׁר 
.+ נפוֹצַת ק'. .דולו ק'. 3+ בנפשי ק 
v. 8‏ ה' דגוש. 7 .+ לאהכיו ק'. 8. בחײיו ק'. 


0 כ קרי ולא כתיב. 


79 121196 TI. SAMUELIS. Davidis miseratio. 


\ 


רְאִיתָה וַשְׁתֲּחוּ כוּשִׁי כָוֹאָב וַירֶץ: וִיסף לוד אַחִימעץ 
ָּן"צְדוק וַאמָר אֲל-יֹאָב וִיהִי מָה אֶרְצַה-נָא נַאֲנִי אַהֲרִי | 
הכושי וַיּאמֶר וֹאָב לַמָה זה אַתָּה ר בְּמֵי וּלָכָה ִיובְׂוֹרָה 
מצאת: וָיהִימַה אָרוּץ וַּאמֶר לו רֵּץ ורֶץ אחימעץ דרב 
הַכְּכָּר ועכר אֶת-הַפּּשׁי: וְדָנֵד ווֹשׁב בְַשְׁנֵי השַׁעְרִים: 
ולה הצפה אָל-גג שער אֲל"הֲחוֹמֵה רישׂא אֶתהעינֶי הרא 
והִנָּה"אִישׁ רֶץ לְבַזוֹ: ויִקְרָא הצפה ריגד כמלך ימר כה 
המל אַפהלְבדוֹ בְּשׂוֹרָה בְּפִיו ויל הְלוֹךְ וְקָרֵב: ורא 
הצפה אִישׁ-אַחֵר רֶץ הקבא הצפה אַל-הַשׂר ויאמר הִנָּה- 
אִישׁ רֶץ כַָדָּוֹ ַּאמֶר הַמכָךָ נּהזָה מְבַשֶׂר: וַיאמָר הצפה זפ 
אֲנֵי רֹאָה אֶת-מְרוּצַת הָרָאשוֹן כַּמְרְצַת אַחִימַעץ בְּדצְדָוֹק 
רַּאמֶר הַמָלֵךְ אִיש-טוֹב זה וְאֲל-בּשׂוֹרָה טוֹבָה יְבוֹא : ימרא 25 
אַחִיבעֵץ ּאמֶר אֲל-הַמָּלֹך שַלוֹם וישתחו למל לָאַפִיו 
אֲרְצָה ווֹאמָר בְּרוּך יְהוה אֲלהִיְ אֲשֶׁר ספל אֶת-הֲאֲנְשִׁים 
ַשְׁר"נְשְׂאָו אֶתדָם בַּאדֹני הַמּלְדְ: ס מַאמֶר המָלָךְפ 
ְׁלָוֹם לנער לְאַכַשׁלום ואמֶר אֲחִימַעֵץ רְאִיתִי הְהֲמוֹן 
הפול שלח אַת-עֹבָד הַמַלך וֹאָם וְאֶת-עבְדָּךְ ולא ִדעְתִּי 
מה: וַּאמֶר הַמלֵךְ לב התיב פה ויפב ויעמד: וְהִנָּה ל 
ושי בָּא וַאמָר הַכּוּשׂי יַתְבָּשֵׁׂל אֲדֹנִי הלָף שמת 
הוה הַיום מיד ְּכִהַקָמִים עליףּ: ‏ ס וַּאמֶר הלל 
אַלההַפוּשׂי הֲשַׁלָוֹם לער לאַבְשׁלום ַיּאמַר הַכֹּשֵׂי יִהְי 
כנַער אִיְבֵי אלני המל ופל אַשַׁר-קמוּ עְלִיף לעה ; 
יט 19 

וַרְֵּז הַמכֶךָ ויעל עלדעלַית הַשַׁעַר וַבְךָ וָכָה יאָמַר בְּכַכְֵו א 
בָּנֵי אַבְשְׁוֹם בָּני בְני אַבְשׁכוֹם מִיתֵן מוּתִי אֲנִי תַחְתִיך 
אַבְשׁכוֹם בְּנִי בָני: בד לוואב הֲכָּה הט בּכה ריַתָאַבָל 2 
על-אַבְשְׁלום: רַתָּבֵי הַתּשְׁעֵה כַיוֹם הַהִוֹּא ָאֲבָל ָכָלההעם 3 
ּישְׁמַע הָעֵם בַּיום הַהוּא כאמר כעצב הל עלהבנן : 
הננב הֶעם בַיוֹם הַהוּא לָבוֹא הָעִיר כַּאֲשֵׁר יִתְנּנֵב הִעְם 4 
הְְַּמים בְּנוּסֶם במ הָמָה: הַמ := ב לָאט אֶתפְנִיו ויזֶעק ה 
הַמכָךְ קוֹל דול בּנִי אַבְשַׁלוֹם א בְּנֵי בְנָי: ס ויבאs‏ 
יוֹאָב אָל-הֲמל הבית ולאמ הבשׁת הַיוֹם אֶתפּנֵי בֶל- 
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ֲבְדָיךְּ המְמַזְטִים אֶת-נפשְׁךָ הַיום וְאֵת נַפְשׁ בְּנֵיךְ וּבְנֹתָיךָ 
וְנָפֵשׁ נָשֵׂיךְ וְנָפֲׁ פְכְשִׁיְּ: אֲהֲבֵה אֶת-שְנְאִי וְלַשׂנָא 
אֶתדאְהֲכי ֵּי ו הַנַּדָת הַיֹם כִּי אִין ל שָׂרִים וְעבָלֹים כֵּי ו 
יִדַעְתֵּי הַיום כּי פא אַבְשׁלוים הי וְכֵנ יוט מִתֵיִם פאז 
8 ישר בַּעִינֵיחְּ: וְעִתָּה גק צא וְדַבַר על-לב עַבְדָיְ ד כָּי בִיהוה 
תי ִּיאִיְָ יוֹצא אַסדילין אֶישׁ אֶתֵּך : הצילה רעה 
לךָזאת מִבְּלִהְרְְה אַשׁר-באָה עליך מִבעְרֶיף עַדעתְּה: ס 
9 בקם קם המכ ַשֵׁב בּשַׁעַר וּכְכָל-הֶעִם היד לאמר הנה 
המכ יוֹשֵׁב בַשֵׁׂר ובא כְל-הֶעם לְפְני הֲמלְ ְשׂראֵל 7 
י כס אִישׁ לאהליו: ס יהי כל-העם נְדּוֹן כישׁבְֶי 
ְׂרְאָל לָאמָר הַמֹלָךְ הַצִינוּ מְכּפ אֲיבֿינו וְהוּא מִצטנל מכף 
1 פלשתֵים וְעַתָּה בָּרֵה מְְִהָאֲרֶץ מַעל אַבְשְׁכוֹם: ְאֲבְשׁלט 
אֲשר מְשַׁתְנ לינו מָת בַּמַּלָחְמָה וְעַתָּה לָמָה אַתָּם מַחֲרְשִׁים 
לָהְשִׁים אֶת-הַמּלָ: ס וְהמָלֵד וד שַׁלַח אָל-צִדוֹק וְאֶל- 
אֲבְיְתר הַכֹהֲנִים לַאמר דַכָּרף לוג יהודה ג לאר כָמּה 
תְהָיוּ אַחֲרֹנִיִם כָהָשִׁיב אֶת-הַמֵכָךַ אָל-ביתֵוֹ וּדָבָה פְלהשְׂראל 
בא אָל-ר הַמַלְך אֲל-בֵּיתו : אַחֵי אֲהָּם עִצָמִי וּבְשׂרי אֲתָם מה 
צתְהְיּ אַחֲרֹנִים לָהָשִׁיב אַתיהַמנְּי ְלַעמְשְׂא תְמְרוּ הֲלוֹא 
ַצמִי יבְשָׂרָי אתה פה יעִשׂה"גַי אֲלֹהִים וְכָה יוֹסיף אב-לא 
טו שׂר-צֶלָא תַּהָיָה לפנ להַימִיִם תחת וֹאָב: וט אֶה-לָבֵב 
כל-אִישׁהיְהוּדָה כאִישׁ אֲהָד של תו אֶל- סמלך שוב אַה 
ריתי ַישֶׁב המל הא עד"הַירְדֵן וְיְהוּדָּה בָּא 
הַגלַנלָה ללכַת לְקְרָאת ֲמֶכָךְ כְהֶעבִיר אֶת-הַמַלְך אֶת- 
זו תרְדֵן: וְמֵהֵר שַׁמְעי רא ר מִינֵי אֲשֵׁר מְבַּהוּרִים 
וירל עְם-אִישׁ יְהוּדָה לָקְרָאת מ וד רָאֵכָם אִישׁ עמ 
מִבנְמךֹ וְצִיכָא נַעַר בֵּית א ְחֲמֹשֵׁת ְשֶׂר בְּנָיו רְעשְׂרִים 
9 עְבְדָיר אֲתּוֹ רְצלָהֵ הר ? פני העדו וע כָרָה הָעבָרֹתּ. 
עביל אֶת-בֵּית מ ולעת הטוב בְּעיכ וְשׁמַעִי בְהצלא 
ְפַל ה המנך עברו ברְדֶן: וַיאמָר הַמ אל" 
יַחֲשְׁב-כִי אֲדֹנָ עְוּן וְאַל-תּזְר אֶת אֲשֶׁר העוה ah‏ ביום 
aN‏ אדניה נָך מִירְשׁלם כשׂוּם הַמלֵךְ אָל-לַבְֹ: 
WA WE,‏ .+ בעיניר ק'. = 20.נקור כל 


ט 


81 1921-38 II. SAMUELIS. David placabilis. 


בֵּי יִדֶע עַבָהְךְ כִּי אֲנִי חְמָאתִי רָ nos‏ הַיום ראשו 21 
לָכְלבֵּית יוֹסף רדת לְקְרַאת אדני הַמַּכַָּ ויען אַבישׁי22 
בַו-צֲרוּיה ואמֶר הֲתָחַת זאת לא יוּמַת שַׁמְעִי כִּי קל אֶת- 
מִשִׁית יְהוה: וַיּאמר וד מה-לי וְלָכֵם בְּנֵי צְרוּיה כִי=:ג 
תֲהִיולֵי הַיוֹם לְשְטְן הַיוֹם יִנְמַת אִישׂ יראל בי הֲקָוֹא 
רַעְתִּי כֵּי הַיוֹם אנִימלך הראל ַיאמֶר המל אָל=24 
שַׁמָעֵי לא תְמָוּת ובע כו המכ ס וּמִפְבשָׁת כָרנת 
שאל ירד ַקְרָאת הלד ולא" ה רנליו ְלַאהעְשׂה שפמו 
ְאֶת-בְּנדי לא בס לַמִן-הַים לבת המל עֲד-הַיוֹם אשֶׁר- 
ָא בְשַׁלוֹם: וְַהֵי כְיבָא יְרְשׁלִם כקרָאת הַמּכָךָ וַָאמֶר כל 
המלך כמה לאהֲלכְת עְמֵּי מְפִיבְשַׁת: ויאמר אֲדֹני המל זג 
עִבָדִי רְמֲּנֵי כְּיאֲמֵר עִבֶדְףָ אֶחִבְּשָׁה- -כי החֲמוֹר וְאֲרְכּב 
עניה ואד אָהַנלָך ִּי פסַחַ עַבְדַָּּ: ורנָל בְעַבדְף אֶל=28 
אֲלֹנִי הַמְלְְ ראדני המל כּמַלָָך האֲלים וְעְשׂה הַטוֹב 
יכ לא הָיָה פְּל"בֵּית אֲכֵי כֵּי אַס-אַנְשִׁימָוִת ל לאדני 29 
הַמָּכֶך שת אֶת-עבְדְף בְּאבלי שְׁכָחְנְָ ומה"נש-לי עול 
צֹדָקָה רְלַזְעק עוֹד אל-הַמַלָד ס וַּאמַר ud‏ המלך מה ל 
ִַבֵּר לָוֹד דְבָרֶיְ אַטחפי אַתָּה וְצִיבָא תַּחְכָקָּ אֶת-הַשְׂדָה: 
רַיאמַר מִפִיבשַׁת אלה מכָךְ גס אַתההפל י קח אַחֲרִי אֲשֶׁר-31 
פָא אֲדֹנִי המלך בְּשָׁלום sno‏ ס sn‏ הַבְּלַעְלי :ג 
רד מַרְגלִים ויעכר אֶת-הֲגכך הירְגן לְשַׁלָהֵו אֶתירהן: 
וברזפי זקן מָאֹד בַּשְׁמֹנִים שַׁנָה ְהוּאהכְלפל אֶתהַמכך 33 
בַּשְׁבְתוֹ בְּמַחֲנֹיִם כִּי ינדל הוא מָאֲד: וַיאמַר המכך 34 
אַל-בַרְזְפֵי אַתָּה עבר אֶתִּי וְְלבְַּתּי אֶתָךְ עְמָדֶי בִירְושָׁלִם: 
ומר כַּרְוְלי אֲלההמֵלְךְ כַּמֵּה וְמֵי ָׁני חי כָּיאעלהלה 
אֶת-הַמלֶָ ְרוּשׁלָם : בְַּשָׁמֹנִים שׁנָה אֲנֹכֵי הַיוֹם הַאדֶעו38 
ִּיְטוֹב לרע אָטיטֶעֶם עַבְדֶךָּ אַת-אֲשֵׁר אכל' וְאֶת-אֲשׁר 
אֲשִׁתָה אִפהאֲשַׁמַע לוֹד בְּקוֹל שָׁרִים וְשׁרָות וְכמָה יְהִיָה 
ַבְדְ עד למַשָׂא אכאֲדני המלך: כְּמט יעבר עַבָדְךָ זפ 
אֶת-הַירְדְּן אֶת-הַמכָךְ וְלַמֵה יִנִמִכְנִי המלך הַגְּמוּכָה הןאת: 
ִשְׁב-נָא עַבָדֵךָ ְאֲמת בְּעִירִי עם קָבָר אֲבֵי וָאֲמֵי רְהנַתו38 
2.+ הירדן ק'. 
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ִבֶֶךָ כְמָהֶם יעבר עִם-אֲדֹנִי המכ וְעשֵׂת--1 אֶת אֲשָׁר-טוֹב 
פבְעִינֶיךָ: רַיאמַר המלך אַתִּי יעבר כַּמָהֵם וני אֶעשׂה-י 
אֶת-הֲטֵוב בְעִיניָ וְכָל אַשַׁר-תּבְחַר עְלי שה" וַיעְבֶר 
ַל"הְעם אֶתהתיַרְדן המל עָבֵר וישק הַגֶכך רזל 
הרכהו וַשֵׁם לַמְקְמוֹ: ויעבַר הכ הבכנה וְכַמְהֶן 
עבר עְמוֹ וְכָלעם יְהוּדָה וְיעְבְרוּ אֶתההַּמכָךָוְגֹם חֲצִי עם 
42 ִשׂרָאֲל: רְהָנֵה ָאי ְִׂראֵל בָּאִים ָל"המָָ ו ַיּאמֶרְּ 
אֶל-המֹלֹך מע ְּבָבוָּ אַחינּ אִישׁ יְהודָה ועבָרוּ אֶת- 
ַּמַכְך וְאֶתבֵּית אֶת-הַירְדֵן וְכַל-אַנְשׁי דד עִמוֹ: ס 
ווען כְּלאִישׁ יְהולה עַל-אִישׁ ִשׂראל "קרוב המל אֲכֵי 
ְַמֵּה זה חרה כב הבר הזה באכ אֲבֹכָנוּ מִן- 
44 המל אֲינְשֵׂאת נְשׂא לנוּ: ‏ ס וען אִישׁיִשׂרְאֵל אֶה- 
איש יְהוָּה וַאמֶר עשׂרחילוֹת כי בגל וְנםבְדְוְל. אֲנִי 
ממ ומדוע הקלתני ְלאההיה דְבָרִי רָאשׁוֹן & לָהָשִׁיב 
אֶת-מַלְכִי וקש דְכַר-אִישׁ יְהוּדָה מִדְּבַר אִישׁ ִשְׂראָל: 
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א וְשָׂם נָקָרֹא אִישׁ בְּכָעֵק ּשְׁמָוֹ שָׁבַע כַּורכָּכְרִי אִישׁ יָמִינִי 
ויתְקֶע בְּשפֿר ומר אִין-לנ הנק בְּד וְלָא נחֲלה-פנ: 
2 בְּבויְשֵׂי אִישׁ לָאהְליוּ יִשְׂראֵל: כל ְּלאֵישׁ וְשׂרְאֲלֵ 
מַאַחֲרֵי דָוְד אְחֲרָי שָׁבע בְָּּכרֶיוְאֵישׁ יְהוּדֶה דָבָ בְּמַלְכָם 
8 מִוְ-הַירְדְן ֶעד-יְרוּשׁלם: : ויבא דוד אָל-בַיתֹ ירוט ויקת 
הַמכך את עשַׂר-נָשִׁים פלַנשֵׂים אשׁר הְלַיה לשמה הבית 
ויתנֵם בֵּית-מִשְׁמֵרָת ְְכלֹכְם וְאֲלֵיהָם לֹאדבָא ַתּהיַנָה 

צְרָרֶת עד-יוֹם מִתָן אֲלְמְנּת חַית: ‏ פ 
4 ומר המלך אַל-עמָשֵׂא הַזֶעקלי אֶת-אִיש-יְהוּדָה שלְשַׁת 
ָמִיִם וָאַתָּה פה עמד: רַיכֵך עמִשׂא ְהוּעִיק אֶת-יְהודָה 
6 ויר מִוְדְהַמוֹעד אֲשֵׁר יְעְדְו; יאמַר דול אָל-אֲבִישֵׂי עַתָּה 
יָרֶע כָנו שֵׁבֵע בְּבְּבְרָי מְִאַבְשְׁלוֹם אתה קח אֶת-עֲכְדי 
אֲדניך ּרדָם אַחֲרָיו פְְמְצֵא לו עְרִים בְּצרְוֹת היל עִיננוּ: 
ז אָי אַחֲרִי אַנְשֵׁי וֹאב וְהְַּרְתִי וְהַפלַתִי וכְל-הַנּרִים 


ה 


41. הֶעְבירו ק'. 5.ז הוחר ק. 
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צָאו מִירָּשׁבָם כִרְדּף אַחֲרי שָׁבַע בַּורבְּכָרֶי : הֵם עם-הָאֲבְן 8 
הדילה אשר בבש ְעמִשׂא בָּא כַפנִיהָם וְיוֹאָב חְֲוּר ו מִדָוֹ 
לָבְשׂוֹ ועְכֹ חֲמֹר חֲרֵב מִצִמּדָת עְל-מַתְנֶי בְּתַעְרָהּ וְהָּא 
יְצָא ַתפל: וַנָאמֶר יוֹאָם לַעִמְשָׂא הֲשָׁלוֹם אַתֵּה אחִי רַהֿחֲזּפ 
ידהומִין וֹאָב כִּזקֶן עמְשְׂא "לוז עמפֿא לא-נשמר 
בַּחֲרָב ! אֲשׁר בְּנִדיוֹאָב ויהו בָהּ ָל-הַחמָשׁ ִשְׁצָֹ מַעִיר 
אָרְצָה וְלֹא-שֵׁנָה לו ומת וְיוֹאָב רְאֲבִישִׁי אֲהֹיו רָרֵף אַחרי 
שׁבַע בְַּ=ְּכָרִי: וְאִישׂ עְמַד עְלַיר מְנַעְרֵי יוֹאֵב האמַר מג 
אֲשֶׁר הָפַץ בְּיוֹאָב וּמִי אֲשׁריכְי אַחֲרֵי יוֹאַב: וְעֲמָשֵׂא3 
מִתְנָל בד בְּתָוֹך הֲמס; ;ה רא הָאִישׁ כְּיעְמד ְלהֵעם 
ויסב אֶת-עמַשָׂא מִן-הַמסְלֹה הַשֵׂדָה וישלך עלִיו בד כאשׁר 
רָאה ַּלהַבָּא שָכַיר רְעמַד: כַאֲשַׁר הגה מִן-ה המלה עבר 5נ 
איש אָחֲרֵי יוֹאָב לרוּף אַחֲרֵי שְׁבַע בְוהַּכרִי: יעבר 14 
בְּכל-שׁבְטֵׁי יִשראל אלה וּבית מַעכָה וְכְל"הַבָרִים וקה 
וַיָּבָאוּ אַפ-אֲחֲרֵיוּ: ובאו צר עְלַיר בָאה בֵּית הַמעכָה שו 
ויִשְׁפָכֵוּ סֹכַכָה אֲל-הֲעִיר וְתּעמד בַּחֲל וְכלההֲעֶם אֲשֵׁר אֶה- 
יוֹאָב מַשַׁחִיתְם לְהַפִּיל ההוֹמָה: וַתִּקְבָא אֲשַׁה הֲכָמָה מִן-18 
הָעִיר שׁמְעוּ שַׁמֵעוּ אֲמְרוּּנֵא אֲלֵיוֹאֵב קָרֶב עְדיהֲנָה ְאדַבָרָה 
אֲליךְ: ו קָרֵב אֲלֵיהָ ַתָּאמַר הָאֲשַׁה הֹאַתָּה וֹאָב וַיַּאמַר זג 
אֲנִי וַתָּאמֵר לו שׁמַע דּבְרֵי אֲמְהֲה ויאמַר שמע אֲנָכִי: 
רַתאמַר לָאמר דַבַּר יְדַברָּ ברָאשׁנָה כאמר שָׁאוֹל יאלג 
בְאֲבֵל וְכֵן הַתַמוּ: אֲנֹבִי שלמי אֲמוּנָי יִשְׂראֵל אַתָּה ג מב 19 
לָהְמִית עיר וָאָם בְּיִשׂרְאֵל לַמָּה תַבלע נחלת יְהוה: 

ס וע וֹאָב וַיּאמַר חְֲכֵיכָה הליכה מ אָס-אֲבֵלֵע רְאֶם- כ 
אֲשְׁחִית: לאיכן הדֶבֶר ֵּי אִישׁ מַהַר אָפָרַיִם שׁבַע בָבְּכָרִי 1פ 
שו נָשׂא ידל מל בְּדָוְך תִּנוהאֹתוֹ לבל וְאֲלָכָה מ 
הֶעִיר רַתָּאמָר האֲשַׁה אֲלְיוֹאב הנה ראשו ִשְׁכָ א כֵיָ 
בְּעד הֲהוֹמַה: רַתָּבוֹא הָאֲשֵׂה אלבל"הְם בְּחֲכְמְתֹהּ ריכְרְתף 23 
אֶתזרֹאש שַׁבַע בְּרבָּכְרִי ויַשְׁכְכוּ אֲלדוֹאָב וַיתְקֶע בַּשׁפֹר 
רצו מַעל-הָעִיר אִישׁ לָאֶהְכֵיו וְוֹאָב שב יְרְוּשׁכַם אֶל- 
המלד: וְוֹאב אל כְל-הצבָא יראל ונה כְהוילֶע: 
ps‏ 1 | רַיקָּהֲלוּ ק'. 

* 


__ Fames propter Gibeonitas. שמואל בכ‎ 20,23—21,12 
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4 עַכְ-הֲבְרֵי ְעַההפּכָתִי; ואלרם על-המס ִיהוֹשְׁפְט. בָןך 


כ אַחִילוד הַמַזְכַיר: וּשׁוֹא ספר וְצְדָוק וְאֲבְיְתֶר ַהֲנִים: וְנֵּם 
ירא הַוַאֲרִי היה כהַן דורו ס 
AN‏ 

וַיהִי רָעְב בִּימֵי דָוִד שְׁכֵשׁ שְׁנִים שְׁנָה אַחֲרֵי שְׁנָה וְיִכקשׁ 
וד אֶתדפֲּנִי יְהוֹה וַּאמַר יְהוָה אלש אגלי וְאֲל-בֵּית 
הַדְּמַים על אֲשַׁר-הֲמִית אַתהַַבְעֹנִים: וַַקָרָא הַמָכָך ַגְּבָענִים 
ואמָר אֲלֵיהָם וְהַַבְֹנֵיִם לא מִבְנֵי יִשְׂרְאֵל המה בִּי אָם- 
מיתָר האֲמֹרי וּבָני ִטְׂראֵל ְשְׁבֶּעו לָהֹם ויב שאל 
לְהַפֹתֶם בְקְנאתוֹ לֹבְנִיהשְׂרָאֲל ויְהוּדָה: וַַאמֶר דָוְ אֶל- 
הַנָּבְענִים מה אֲעְשֵׂה לָכָם וּבמַה אַכפֿר וברכו אֶה-נחֲלת 
יהוה: ואמָרוּ לו הַנבְנִים אִין-ל כַּסָם וְזְהָב עֶם-שְׁאוּל 
ְעֶם-בּית ְאִין-לנ אֶישׁ כָהְמַית בִּיִשְׂרָאֵל וַיאמַר מַה-אַתָּם 
אֲמְרִיִם אֲעְשֵׂה לָכם: ומר אֲל-הַמּכֵך האִישׁ אֲשׁר כְּנ 
רְאֲשֶׁר ממה"לגל ְשְׁמדְנ מַהְתִיצֵב בְּכלהּבֵל ישׂראֲל: ְכתּן- 
צנ שְׁבָעַה אֲנְשִׁים מִבְניו הוק ענם ליהוה בְּבְבְעת שָׁאֵוּל 
בְּתִיר הוה וַאמֶר הַמכֶך אני אֶפַּן: וחטל הגלך 
ֲלמְפִיבשָׁת בְּוריְהוֹנָתְן ב טאל על-שׁבעת יְהוה אשַׁר 
ֵּינֹתֶם ֵּין דָוִ וּבִין יְהונְְן שאל ִיקָה המלך אַת- 
שְׁנַי בְּנֵי רְצְפֵּה בַת-אַיה אֲשֶׁר ילדה לאו אֶת-אַרְמֹני 
וְאֶת-מְפָבְשַׁת רְאֶת-חֲמֹשַׁת בְּנֵי י מִיבָ בתהשאוּל אֲשׁר ֵלָדָה 
עדְרִיאֵל ן"ב ברְזְפי הַמּהֹלְתִי: וְיתָנֶם בְּיִד הַנַבְֹנִיִם וַקִיעָם 
בָּהֶר לַפְנֵי יְהיה ויפל שְׁבַעְתִּים יָחַד וְהפ המָתוּ בֵּימֵי 
ָצִיל בְּרָאשׂנִים יתְחְפת קְצִיר שׂעֹרִים: תקח רְצפה בת- 
אַיה אַת-הַשׂק ותטהו לה אֲל-הַצור תלת קְצֵּיר עד נְתּהָ- 
מַיִם עלֵיהם מִוְהַשְׁמָיִם וְלַאינְתְנָה לוֹף הַשַׁמיִם כְנות 


כה 


.| 


11 עֲלֵיהָם וֹמֹם וְאֶת-חַית הַשְׂדַה לילה: ריבד רוָד אֶת 
1% אַשׁר-עִשְׂתָה רְצפה בַת-אַיה פנש שׁאוּכ: כ דוד ויח 


אֶת-עִצמָוֹת שאל ְאֶת-עַצְמוֹת ו יְהוֹנָתְן בְנֹ מַאַת בַּצַלֵי יבישׁ 


3+ הֹכֹרָתִי ק' 4 .+ פתח באתנח. 5 ושנָא ק'. 
4ֿכײק. ‏ 6יפןק' פ.+ יתיר י/ ibid.‏ וְהַשָה ק'. 
bid.‏ בּתְחלת  /'p‏ 


= א‎ 
™— 4 
C 
» 1 


35 1 6 II. SAMUELIS. Bellum cum gigantibus. 


לד אֲשֵׁר גְּנְוּ אֹתָם מִרְחֵֹב בִּית-שׂן אֲשֵׁׂר תּכָנם שְׁםֿ 
ה פְלְשְׁתִּים בְּיוֹם הַכּוֹת פלשְׁתִים אֶת-שׁאוּל בַבלְפע: על פנ 
משֵׁם אֶתהעַצְמוֹת שָׁאוּל רְאֶת-עצַמוֹת יְהוֹנְתְן בְנ װיאַסְפֹ 
אֶתעִצָמָוֹת הַמְוּקְִים: וִִַבָרְ אֶת-עצְמוֹת-שְׁאוּל וִיהוֹכָתֵן14 
בנ ר בְּניְמֹן בּצלע בּקָבֵר קיש אֲכַיר רעשו פל אֲשַׁר- 
צְוָּה הַמָּכֶך ויַעְתָר אֲלְהִים es‏ אַחֲרייכן: ס וַתָּהִיהעודט 
ִלְמָה ַפְלשְׁתִים אֶתהִשְׂרְאֵל וירד ד רבדי עְמוֹ 
הָמ אֶת-פַּשְׁתִּים ויעף דוד וְישֿׁ בְנב אֲשׁר | בִּילידֵי 16 
הָרְפָה וּמשְׁתֲל קינ י שש מַאוֹת ל סקל נְהֲשֶׁת וְהֲּא חָגִר 


רה אתיְִלפְר ויְמָתָהוּ אַז כשְׁבעל אַנְשִׁי"דְו 5 es‏ 
לאדתצא וֹד אֶתְנ { למִלָחְמָה ולא תִכַבֵּה אֶתינֶר יִשְׂרְאֲל: 

ס והי אַחֲרִייכן רַתּהִי-נוֹד הַמִלְחְמָה בנ עם- 18 
פְּכָשְׁתִּים או הַכָּה סִבְּכֵל הַחֲשְׁתִי אֶת-סף אשֶׁר בִּילְדִי 
הֲרְפָה : ס וַתְּהִיעְוֹד הַמִּכָחֲמָה בגב שת Oh‏ 
אָלָחְנְןֹ יי אֲרְנִים בת הַלַחְמי אַה ג לית הנפי ונץ 
חֲנִיתוֹ כַּמָנוֹר אֶרְנָים: ‏ ס וַתְהִייעוֹד מִלָחָמַה בָּנַת ויהיו כ. 
אִישׁ מָדין וְאֲצַבָּעת ידי רְאֲצַבּשוֹת רציו שש וש ְשְׂרִים 
רְאֲרְַּע מִסְפֵּר וְנמ-הוּא ד כְהְרְפה ; : והְרָף אֶת-יִשְׂרְאֵל 1 
הכהו יְהוֹנָחֹן בושְׁמְֵי אַחֵי דָנד: אֶת-אַרְבּעֵת אֲלָה דנ 
לָתרְתָה בְּנַת וַיִפכְו בְיִדהדָנִד וּבָיד עבדָי: ‏ פ ה 

32 227 
ודַבַר דָול כִיהוה אֶתדַבְרִי הַשִׁירֵה הַזְאת בְּיוֹםא 
הצִיל וְהוָה אתו מכ כְל=אֲיְכו וּמִכּם שָׁאיל: 


וַיאמַר הוה סלעי ּמצִדָתִי ּמִפְטַייכָי: אהי 
צוּרָי אָהָסָה"בֵ מִנְנֵּי רָתָרְן יִשְׁעֵי מִשִׂגַ 
ּמָנוּסֵי מְשַׁעֵי מַחֲמַס תּשַׁעְנִי: Aras‏ 
אֲקָרֵא יְהוֹה וּמַאיְבִי אנש כֵּי אֲפְפֲנָי מִשְׁבָּרִי"ה 
מֵוֶת בחֲלי בְלַל וְבעְתֲנִי: ergan‏ 
2 . תְּכָאוּם ק'. ‏ .dוו‏ שָׁמָּה ק'. .ו פלשתים ק'. 
v.16‏ וישבִי ק'. 9 ר' זעירא. ‏ 20.מדון ק'. 
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Davidis hymns. שמואל ב‎ 922,698 88 


שְׁאוֹכ סַבָּנֵי קְדָּמָנֵי מְקְשֵׁי 
7 מַנָת: בַּאַרֹ-לֶי אֲקרָא יְהוה ָאֵל- 
אֲלֹהִי אֶקְרָא ּשָׁמַע מַהֵיכְֹ 
8 קוקי שַׁוְעָתִי בְּאזניר: תנע 
ַתִּרְעֵשׂ הְאָרֶץ מוֹסדָוֹת הַשַׁמַיִם 
ל ר ונש פֵּי"חָרָה כ1: עָכָה 
עְשָׁן בְּאֲפוֹ רָאשׁ מִפֵּיר 
אבל ָּחָנִים בְּעֲרָוּ מְמָנּ: וט 
שמָיִם וַָרֶד | וַַרְפָל תָּחַת 
גג רְנְכִין; וַירְכָּכ עַל-כּרְוּם וילע הרא 
2 עכ-כַּנָפַיירְוֹּתַ : וַיַשָׁת חְשֵׁךְ סְבִיכתִיר 
סות חִשָׁרַתימַיִם עְבֵי שַׁתָקָים: מִַה 
ונד בערו בחֲלי-אַש: יָרָעִם מִנְהשַׁמַיִם 
טו הוה וְעכְֹן יתן קולו: שַׁלַת 
חִצֵּים וְיפִיצָם הק at‏ המם: וַירָא אפקי 
ים י מִסְדָוֹת תַּבֵל בְּכַרת 
זו יְהוה מִנַשְׁמַת רוח מל ִשַׁלַח מַמַרְוִם 
וינל = ַמְשׁנִי מִמַיִם רְבָּים: ינ 
ַאֲיְבָי עז מִשְׂנְֵי כִּי אָמְצֶוּ 
19 מִמַּנָי: יְקדְּמְנֵי בְּיִוֹם אִידֵי רְַהִי 
כ יְהוֹה מִשֶׁע לֶי: ַיצַא כַמַּרְתֵב 
ג אתִי ְחַכְצֵנֵי כִּיחָפץ בִּי: ְמְָנִי 
יְהוָה כִּצֿדָקְתִי ָּבָר יָדֵי יְשׁים 
2 כָר; ִּי שְׁמָרְתִּי דרי יְהנה לַא 
3 רְשַׁעְתִּי מַאֲלְהִי: | ִּי כלהמִשַׁפמֿ 
4 כְבְָדָּי וְחִקתָיו כְאדאָסְוּר מַמַנָה ; וְאֲהְיָה 
בה תָמִיִם לו וְאֲשְׁתַּמַרָה מַעוֹנִי: רישב יְהוה כִי 
בְצִדְקָתִי כְּבֹרִי לנָגֵד עִינִי: עם- 
חָסִיד תַּתְתַסָד עִםהצְּבָּוֹר תָּמִים 
זל תַתּמַם: עְ"נָבֶר תּתְּבֵר וְעֶם- 
לכש תַתַפֲל | וְאֶת-עם עְני 
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2 שי ְִיָי עַכַרְמָיִם תַּשָׁפִים: כיה‎ 
אתה נֵירִי יְהוָה וִיהוֹה יַנִית‎ 
חֲשׁפִּי: כִּי בְכֶה אֶרֶץ גְדָּ ' בָאלהי ל‎ 
31 אדלגדשזר : הָאֵל תָּמִים‎ 
רכ אֲמְרַת יְהוה צְרוּפָה מְגֵן‎ 
32 הא לכל החסים בּ: כֵּי מִידאֵל מִבַּכַעֲדֵי‎ 
33 יְהוה ּמִיהצוּר מְבַּלֵעדֵי אֲלְהִינּ: הא‎ 
מְעוּזי חָיְל וַיַתֵר תָּמִים‎ 
34 דַרְכָּר: מִשַׁנָה רַנְלֵיוֹ כְּאַיכָיֹת רָעֲכִ=‎ 
במֹתי יַעמִידָנָי: מִכַמֵּד ידי לת‎ 
36 ַמַלֹחֲמַה וְנַחַת קְשַׁת-נְחוּשָׁה זְרְעֹתִי: תתו‎ 
3: כַי מִגן יִשֶׁעְֵ וַעִנָתְךָ תַרְבָּנִי: תַרְחִיב צעדי‎ 
38 תַּהַתָּנִי ְלָא מְעְדוּ קרְסלי: אֶרְדְּפַה‎ 
איבי וְאֲשְׁמִידֶם לא אֲשׁוּב עֵד-‎ 
וְאֲכ וְאֲמְהְצֵםוְלָא יְקומוּן גִַפְבָּ‎  :םֶתֹו‎ 
תַּחַת רְנְלֵי: רַתַּזרֵנִי היל מ‎ 
4: ֹמלֹחֲמַה תַּכְרִיע קָמֵי תַחתָּנִי: איבי‎ 
4 ַחָּה לי ערֶף מְשנִָי וְאֲצְמִיתֵם: יְשַׁעּ רְאִין‎ 
4: משיע אֲלדיְהה ְלָא-עְנִם: רָאֲשְׁחֲקם‎ 
כּעפַר-ארֶץ כְּטִיט-חוּצוֹת אֲדְקָם‎ 
אֲרְקְעִם : ֹתִּפלְּטֹנִי מַרִיבִי עמ תּשׁמרנָע‎ 
לראש גּוים עם לֹאדדְעְתי‎ 
ַעַבְדְנִי: בְנִי נכֶר וַתְכּחֲשׁוּ-לֵי לְשְׁמוֹע מה‎ 
48 אזַן יְשַׁמְעוּ כִי: בְּנֵי נַכר בלו וְיִחְגְּרְף‎ 
47 מִמַסְתָּרֹתָם : חַיחיְהוָה וּבְרוּךְ צורי וְירם‎ 
48 אֲלהי צוּר וְשְׁעי: הָאֵל הַכֹתַן נְקְמֹת‎ 
49 כִי ּמֹרִיד עְמִים תַּחְתָּנִי: ּמְוֹצִיאי‎ 
מַאֲיבִי וּמִקָמֵי תְּרוֹמַמֵנִי מַאִישׁ חֲמָסִים‎ 
2 ּצִילנִי: עלכן אֲוֹדְך יְהיָה בַּניִם וּלשָׁמָךָ אַזמָר: מִנְדְי‎ 
ות מַכְַּו וְנשֵׂה-חסד‎ 
לַמְשִׁיָ דנ וְלוֹרְעוֹ עד- עוֹכָם:‎ 
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כנ 23 
א וְאָכָה דְבָרֵי דוד הְאֲחֲרֹנִים נָאֵם י דָנָד בְּ-יְשׂי 
ּכָאָם הַגבר הקם 0 יי = 
מְשִׂיהַ אֲלהִי עקב וּנָעִים זְמְרוֹת יִשְׂרָאֵל: 
/ ר הוה הריב 4 
וּמִלָתוֹעַל-לְשונָי אָמַל אֲֹהֵי יְִׂרָאס 
דר ור יראל | 
מוֹשַׁל בְאֶדם צליק | . מוֹשַׁל ירְאַת אֲלהִים: 
2 וּכָאָוֹר בְּקָר יזְרח-שְׁמָשׁ 
בּקָר כָא עְבוֹת מִנָגַהּ מַמּטֶר דשא מַאָרֶץ: 
ה כּי לָאכַן בֵּיתִי עס-אַל 
פִּי בְרֹית עוֹכם שֵׂם כִי רוּכָה בפֹל וּשְׁמָרה 
ידכלהיעי וְכְכ"חֲפֶץ פיכא יִצָמִיתַ: 
8 וּבְכָעַל כְּקָוֹץ מְנֵד כּכָהֵם ילא בָיִד יִקָחוּ: 
: וְאֵיש יגֶע בְּהֶם 
ִמכָא בַרְזָכ וָעֵץ חֲנִית ּבָאֲשׁ טָׂרָוֹף יִשׂרְפֵּ בַָּׁבָת : 
פ. 


אֲכָּה שָׁמִוֹת הַנְּבֹּרִיִם אֲשֶׁר לָדָוְך ישֵׁב כַּשַׁבָת תַּחְכְּמֹנֵי ורָאשׁ 
הַשַׁלָשִׁי הוּא עְדִינָֹ העצִנוֹ למנה מַאָוֹת חלל בְּפַעַם 
פַאֶחֲד: ס וְאַחֲרֵוֹ אֲלֶעזר בְָֹּדֶי בְןאֲהֹחִי בְּשְׁלְשֵׁה ברים 
עם"דְד בַּחְרְפֵם בַּפלְשְׁתִּים נָאֶסְפוּ-שַׁם לַמִלָתְמה ריעו 
אִישׁ יִשְׂראֲל: הוּא קם וך בַּפְלשְׁתִים עד ו כְּיכְעה ידו 
רַתּדְבָּק יְדוֹ אליההם ועט יְהיֹה תְּשׁוּעָה נְדוֹלָה בַּיוֹם 
1ו הֲהוּא רָהָעֶם יִשׁבוּ אַחֲרָיו אד לָפַשׁט: ס ְאַחֲרִיר שַׁמַה 
בודאֶנָא הררי ואֲסְפו פִלשְתֵּים לחוה ַתּהִישֵׁם חֲכְקֵת 
2 הֲשֵׂדָה מְלֹאֵה עְדָשִׂים וְהֶעם נס מִפְני פְלַשְׁתִּים: : וַּתִיצַב 
תד החֲלְקְה וצילה וך אֶת-פְלַשׁתִּים וע יְהוֹה 
עותְּשׁוּנָה גְדוֹכה: ‏ ס ‏ וירְלוּ שׁלשִׂיםֿ מַהַשׁלֹשִׁים ראש 
רַיבָאּ אל קציה אֶלדְוְד אָלמְעְרֶת ְדלָם רְחַיָת פְלשתֵים 
1. קמץ בזקף. 8 העצני ק'. dé.‏ אחֶָת ק'. 
פ. ואחריו ק'. ibid.‏ דד .'p‏ .4 ה;ברים ק'. 
v.13‏ שלשָה ק'. 
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הנה בְּמק רָפָאִים: וְדָוִד אָז כַּמְּצוּדָה וּמַצֵב פְּכְשְׁתּים4ע 
אָז בֵּית כחָם: רַּתְאוָה דָנָד וַיאמר מִי יַשְׁמְנֵי מַיִם מִבָּארשו 
פֵּיתלֹחָם אֲשֵׁר בַּשַׁער: בקעו שְׁלֹשׁת הַגְבֹּרִים בַּמַחֲנָה 1 
פֲלַשתֵּים ולשאַבו-מים מִבָּאר בָּית-לַחָם אֲשֶׁר בַשַׂער ויִשְׂאו 
ובאו אֲל-דְְּה ולא אָבָה לְשְׁתּוֹתם יס אֹתָם ליהוה : 
ואמַר חולה כֵי יְהוה מַעִשְׂתֵי זאת הֲדָם האנשִׁיb:ג‏ 
הַהֹלָכִים בְּנַפשׁוֹתָם ולא אָכָה תות אֲלָה עְטֿו שלשׁת 
הַנְבּרִם: ‏ ס וַאבִישִׁי אֲחִיי יוֹאָב בָּןדצְרּה הוא רא18 
השלש הא עוֹרר אֶת-חֲנִיתו ללש מַאוֹת חכל וְלו- 
שַׁם ששה : מִוהַשְׁלשׁה הֲכִי נָכָָּד וַיְהִי לה כָשֵׂר רְעֲד- 19 
הַשְׁשַׁה לָאבְאו ס בְנְיהו בִוְהיְהוֹידֶע ָראִישׂ"חָֹ כ 
רְב-פַעְלִים מִקַּבְצָאֵל הוּא הכָּה אֶת שׁנֵי ארָאל מוֹאָב זְהוא 
ירד וְהֲכָּה. אֶתיהָאֲרִיה בְתָוֹך הבָאר כְּיוֹם הַשַׁלְג: רָההּא 1 
פה אֶת-אי מִצְרִי אֲשׁר מַרְאָה וּבָיִד הַמִצְרִי י חֲנָית וירד 
לי שב וזל אֶת=החֲנִית מיד הַמִצְרֹי והַרְנָהו 
בַּחֲנִיתוֹ: אֲנָה עֵשׂה בְּנָיְהוּ בַּ"יְהוֹידע ְלושׁם בְשלשַׁה :2 
הַגְֹּרִים: מִהַשְׁלשִׁים נִכְבד וְאֶל-הַשׁלשַׁה לא בא ישמה 23 
דָוִד אַל-משׁמַעְת: ס עשהאַל אחידיוֹאָב בַּשָׁלשִים 24 
ל דד ית לחָם: שַׁמָּה הַחֲרדי אליקא החֲרדִי:ה 
חֲכֶץ הַפֲלָטי עִירָא בִועְקשׁ הַתְּקְעִי: אבִיע;ל התיג 
מָבְנֵּי הַחֲשְׁתִי: צַלָמון האֲחֹחִי מַהְרֵי הַנְטֹפְתִי: חֲלב ךל 
בְּענָה הַנטֹפָתי אֲתִּי בָּרְרִיבֵי מְִּבָעֵת בְּנֵי בִנְנְמָן: בְּניהו : 
פּרְעְתֹנֵי הֲדֵי מִנַחֲלֵי בְעשׁ: אַבי-עלבו; הֶערְבְתִי עזְמוֶת :3 
הַבַּרְחֲמִי: אֲלַיִתֲבָּא הַשַׁעלְטֹני ְּנֵי ישׁן יְהוֹנְתְן: 2 
הַהֲרְרֹי אֵַיאֶם בְַּשְׁרֵר הָארְרִי: אַלִיפֲּלְט כְּן-אַחַסְבֵּי בְּן47ג 
הַמַעְכְתִי אָליעם בְּן-אַחִיתפל הַגִילֹני : חֲצְרֹ המי פערי לה 
הָאַרְבִּי: ינאס ָּורנחְן מִצֹבָה בָּנֵי הַנְּדִי: צלק הִעַבּוֹנִי כַחֲרֵי 37 
הַבְּאֲרֹתִי נשַׂאי כְּכֵי יוֹאֲב בָצְרְיה: עִירְא הַיַתֲֹי רב 38 
הַיַּתְרִי: אִוּרְיּה הַחתּי פל שְׁלֹשִׁים וְשׁבְעַה: ‏ ס 39 


8 השלשָׁה ק'. 0 היל ק'. .וו הארי ק'. 
ו אִישק. ‏ 35צחצריק'. ‏ זנמנשאק. 
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A lal 
א וַיסֶף אַפ-יהה כחֲרָוֹת בְיְשְׂרְאֵל וַיסֶת אֶת-דְנַד בָּהֶם לאר‎ 
, לך מְנֵה אֶתדיִשׂרְאֵל וְאֶת-יְהוּדָה: וַאמַר הַמּלֶךְ אֲליוֹאָב‎ ? 
שׂר-הֲחַיל אֲשַׁר-אָת: שוּט-לָא בְְּלדשֵׁבְטי ִשְׂרָאֵל מִדְן וָעֵד-‎ 
בָּאֶר שָׁבע וּפְקָדָ אֶתהעָם וְְַעְתִּי אֶת מִסְפַּר הְעֶם: נֹאמֶר‎ 5 
יוֹאָב אלה וֹסף יְהוה אֲלהִיךְּ אֲל-הֲעם כְּתֵם  וְכָהֵט‎ 
מאה פְעְמֵים וְעֵינֶי אֲדנִי-הַמַכְךְ ראות וַאדנִי המל לְמּה‎ 
חְפַץ בַרָּבֶר הַזָה: ויחזק דְבר-הטלך אַל-יוֹאָב ול שרי‎ 4 
לַפְנִי הלך לַפְקָד אֶח-הֶעם‎ es הְחֲיְל וא יוֹאָב וְשְׂרֵי‎ 
אֶת-יִשְׂרָאֵל: וברי אֶת-הַירְךְן וחֲנִ בערוער יָמִין הער‎ 
אֲשָׁר בְּתוֹדְ-הנַחל הנד וְאָליעזָר: ובאו הַנְלֹדָה וְאֵל-‎ = 
ז אֶרֵץ תַּחַתִּים הֲדְשׁי ומאו דְנָה !ען וְסָבִיב אל-צִיוֹן: ובא‎ 
הבה וְכְל-עְרי הַחֲנִּי וְהכְנַענֶי ויצְאֶּ אֶל-נֵנֶם יְהוּדה‎ 
בָּאֶר שְׁבע: וַיַשׁטוּ בְכְלהָארֶץ ויבאו מִקְצה עה חֲדָשֵׁים‎ 8 
פ וְעְשְׂרִים יוֹם ַרוּשׁלם: ַיַתֵּן יוֹאֵב אה ספה מ ה‎ 
אָל"הַמלְך נַתּהִי יְִׂרְאֵל שׁמנָה אוה לת אֶישׁ-חֲלֵ כ‎ 
י הָרֶב וְאִישׁ יְהוּלָה חֲמַש-מַאוֹת אָכָף אִישׁ: וי לַב"דֶוֶל אתו‎ 
אַחֲרֵייכן סְפַר אֶתִהְעם 6 ומר דָד אֲלהיְהיה‎ 
חְטָאתִי מְאל אֲשֶׁר עְשִׂיתִי וְעַתָּה יְהוֹה העַבָרנָא אֶת-עוְן‎ 
גג עַבְָ ִי נִסְבלְתּי מְאׂד: וִיקָם דָוֶד בִּכָקֶר. .= וּדְבר-‎ 
היה הָיָה אֲל-גד הַנָבֹיא הזה דָוֶד לָאמֹר: הְוֹך וְַבּרְת‎ 
אֲנֹכי געל הת כמרילף‎ as - בה אָמֶר הוה‎ Aa, 


=) 


חֲדָשִׁים סֶ הא ו הא רְדְפֹך רְאָם-היות Se‏ 
מִים לָבָר בְּאֲרְצֹףְ עַתֵּה דֶע וּרְאָה מִה-אָשִׁים שַׁלָחִי בָר : 
4 ס המר דֶנך אלד צַר-לי מְֶד פֲלָה-נָא בְיִד-יְהוה 
מו כַי"רבֵּים רְחֲמֵוֹ ויד אֶדֵם אַל-אֲפֹלָה: חן יְהנה דָבָל 
יראל מִהַבְּקֶר רמ עה מוֹעד ומת מִוְהְעִם מִדֶן וְעֵד- 
פובָאָר שָׂבַע שׁבָעִים אֲלף אִיש: סה השלתיו הַמַלָאֵךְ ו 


1 פסקא באמצע פסוק. . 14.ז רחמָיו ק'. 
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יְרוּשְׁכם כְשַׁחֲתָהּ וּנָתָם יְהוה אֲלְ-תֲרְעֵה וַיּאמָר מַמַכָאָךָ 
הַּמַשְׂהַית כָּכֶם רב עְתָה הָרֶף ד ומא יְהוה היה עְהנֿרְן 
הָאורנָה הַיָבְסִי: ס וַאמֶר דְוד אֲלחיהוה בְּרְאֹתו ו אֶת-7ג 
הפַלְאָ ו המַכָּה בֶעם וֹאמַר הנה אֲנֹכֵי חְטׂאתִי וְאֲנֹבִי 
הֲעויתִי וְאֲלָה הצאן מה עְשֵׂ תְּהֵי ָא יֶדֶךָ בי וּבָבֵית אֲבִי: 

ס ובאגד אֲל-דְוָד כַּים הַהּא ראמַר 15 עה הְתָם5ו 
ליהוה מִזְבח בנרְן רנה הַיבְסִי: ועל דול כִדְּבַרבָד כּאשׁר 19 
וה יְהוָה: ושקף ארוְנָה וַירָא אֶת-הֲמּלְ וְאֶת-עבְדָיו כ 
ֹבְרִים עְכַיו וצא אֲרוְנָה ושׁתהו למל אַפִיו אֲרְצָה: ויּאמָר 21 
אֲרַוְנָה מַדָוּע בָּא אדניה מ אֶל-עבְדְוֹ ימר דוד ְקנֹת 
מִעְמֵךָ אֶת-הַרֶן לבָנוֹת מִזבּם ליהוה וְתַעְצַר הַמַגְפָה מ 
הֶעם: ואמָר אֲלונָה אֲל-דֹד יָקָח וְיִעל אֲדנָי הַמֵלֶךָ הטוב 2 
ענ רְאֶה הבקר לעלה וְהַמְרגִים וּכְלִי הַבְּקֶר לַעְצִים: 
הל ָתן אֲרוְנָה הטלר למַלך ‏ = וַאמֶר אוְנָה אֶל-2 
המב ְהוה אֲלֹהִי ירצ ומר הַמכֶךָ אֲלַ-אֲלוְנָה לא24 
כִּי-קנוֹ ֶקנֶה מַאוֹתְךָ בַּמְהִיר ולא אעלה ליהוה אֲלהי 
ֹלוֹת ֲנָם ויקָן דָנַד אֶת-הְַן וְאֶת-הַבְּלֶר בְּכַסָת שַׁקָלִים 
חֲמִשִׁים: רבָן שׂם רָנֵד מִזְבה לִיהוה ול לכות לשלמים כה 
ויַעְתָר יְהּוה לְאָרֶץ רַתעְצר הַפַנפָה מַעְל ְִׂרְאֵל: 


6. הארונה ק'. 8 אבוְנה ק'. 2.+ בעיכיו ק'. 
3 פסקא באמצע פסוק. 
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סכום הפסוקים של ספר שמואל אלףם וחמש מאות וששה, וסמן אשר"ן. וחצין 
וְלאשה עגל מרבק (94 ,28 Sa.‏ ]). וסדריו שלשים וארבעה, וסמן Ws‏ 
ופסקתותיו ארבעים וארבע, וסמן בלב"י. שנות הספר, משנתמנה עלי שופש 
בשילו עד שמת דוד מלך ישראל תשעום ושלש שנים: 
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Appendices criticae et masoreticae. 
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Lectionum receptarwmn argumenta et rationes. 


[Berol. = Cod. Berolinensis. C 1. 2. 3. 4. == Cod. Curtisianus primus, se- 

cundus, tertius, quartus. E 1. 2. 3. == Cod. Erfurtensis primus, secundus, 

tertius. F. = Francofurtensis ai. 1294. H. = Heidenheimianus. Hier. = 

Hierosolymitanus. M. = Moguntinus. Mrg. = Margolisianus. P. = Petro- 

politanus ai. 1010. R 1. 2. = Reuchlinianus, primus (Biblia tota), secunda 

(Prophetae ai. 1106). S. = Sappiri, Parisiensis. Sab. = Sabarianus. T. 
= Toledanus (Fragmentum in auctoris possessione)]. 


2h מימִים‎ cum Pasek sicut 2, 19. Masora. 

Ibid. יתָנְהָס‎ Masora ms. on nb solum h. 1. defective sine Jod. 
Vide etiam Mas. parva ad Num. 25,11 et .חלופי מערבאי‎ 

1,6 צַרְתָהּ‎ Zade dagessatum propter pיnר .אתי‎ Vide Heiden- 
heimi praefationem ad Meor enaim p. VILL. 

Ibid. הַרְעֵמָהּ‎ Resch cum Dagesch non ex more, sicut הבְּאיתם‎ 
(10, 95. 17, 25. II Reg. 6,32). Kimchi in com. et Michlol 63. 
Harikma 144. 

1,8 מה‎ soli hi tres in versu cum vocali Saegol apud Mem ra- 
phatum. Michlol 217°. Ochlah 14. 

Ibid. תבכי‎ accentus Rebia est in E 2. F. 

2a אֲכְרָה‎ Aleph habet Komez chatuf et He est raphatum, itaque 

infinitivus (ut הnמ>‎ Bx. 29, 29. כקְרְבה‎ 36, 2(. Masora di- 
serte ait: (Gen. 97, 19( .אַכלה לית חטף, וחד יכלה מצידי‎ 
Vide Raschi et Kimchi in com. 

,13 iy) Nun dagessatum contra regulam in C 2. 3. Hier. R. 
1.2. Testantur etiam Maase ephod 173. Mikne abram 10°. 
1,16 _ֶכֵש°‎ Ajin habet Scheba simplex quiescens in omnibus 
codd. bonisque edd. item wy (Iob 6, 20); בכַעסּוֹ‎ (I Reg. 

15, 30); cf. -2yQ (Hos. 2, 18). 

, 38 וניה ג לאחהיר‎ sic accentus in Bon. Brix. 

Rh רישמ‎ sine Jod in codd. Ex masora ms. vocabulum toto 

in libro Samuelis ita sine Jod seribitur. 


ha 
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1,22 הֲבִיאוֹתִיר‎ i7 omnino plene uti Jes. 48, 15. In Gen. 43, 9 
et Num. 14, 95 vox defective sine Jod stat. Masora. 
1, = טלשה‎ pass: Telischa est in F. 
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jo Sed. Aichlot 167% Bait Zere, et punctator Simson 
clare docet: mn bבנה‎ bכו .כל נַבָל בקמץ בר מן ב',‎ 5 
1, 38 השאלתהו‎ sine Jod in penultima in edd. veteribus ut © 2. 
3. Hier. R. Mas. parva ms: onl nb. 
2 | רַתַּתִפכַל‎ , gratia Hannae in codd. scriptum est in forma. 
cantici, ut Exod. 15. Vide II Sam. 22 et ad Jud. 5, 1. 

2,3 וְלָא‎ cum Tiphcha, 1J2n5 cum Mercha, sic F. et Machsor cod. 
Lipsiae No.3. Recte quod accentuatio semper Keri nunguam 
Chethib sequitur. Vox enim ad quindecim locos pertinet ubi 
Nb cum Aleph seribitur (ביn>)‎ sed i> cum Vav legitur .)קרי(‎ 
Masora ad Lev. 11, 21. Ochla 105. 

5 DTN vide Jud. 5, 7. 

2,9 ְִבּף‎ vide Ps. 102, 28. 

2, 10 ,על‎ sine Jod in Chethib, item II Sam. 20, 8. 

2,11 ,רלך אלקנה הרמתה‎ sce: Berachoth 61 habet lectio- 

מem ,רילך אלקנה אַחֲרֵי אֲשְׁתּו הרמתה‎ contra tota texta nostra. 
Vide ad Jud. 15, 20. 
Ibid. ,על-ביתו‎ R 92. exhibet inיarbN,‎ repugnante Masora (ad 
Gen. 43, 16). 

,13 םעה-nק,‎ Berol. et F. habent by nh. 

14 ,רעש‎ R 2. seribit nwy> et adnotat ‘רp‎ wy> contra nostram 
masor. ad Thr. 4,17. Il Reg. 24, 10. 

2,15 Ji7Dpי‎ defective sine Jod. Sed v. 16 ךiריִטקי‎ plené seri- 

ptum in codd. secundum Mas. parva ms. et in F. 

2,16 och] in C 2. 3. similiter 2-7 (Gen. 22, 2). 

bid. כאשר תּאנה‎ sie. Vide II Sam. 3, 21. 

Ibid. I ,רְאָמַר‎ tonus manet in ultima, non recedit, propter Pasek 

sustentum. 

Ibid. 55 ita Chethib, Keri est NS cum Aleph, ut 20, 2. Masora 

ad Jes. 9, 3. Ochkla 106. 
2,18 T2 cum Pathach, item 22, 18. Il Bam. 6, 14. Vide ad 
I Chr. 15, 27. 
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2,21 ,לסדיהוה‎ F. habet mimידתָא.‎ 
2,2 את-בַנָשִׁים‎ cum Paschta in Son. Brix. Bene. 
, 4 ,מעברים‎ Sone. Brix. exhibent oqaz], quod cum Talmudo 


ts 
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(Sabbat 55°) consentiret, sed masoram (ad Jos. 4, 8) repugnat, 
quae vocem inter octo Hiphili formas nominat quae post Beth 
radicale Jod non habent. 

3,27 ,איש-אַלהים‎ Sone. Brix. exhibent .אישדהָאלהים‎ Error; 

/ vide Mas. finalis p. 6. col. 2. 

2,31 הנפת‎ in initio versus quater se habet hoe in libro, scil. h. lL. 

24,11. IT Sam. 19,36. 17, 9. Masora. 

.לית חסר בספרN Masora‏ יבא 2,34 

2,5 הֲקִימֹתִי‎ i7 plene cum Jod in syllaba secunda et defective 

sine Vav in syllaba tertia. Masora adnotat ר כן כתיבי‎ ֵx 
ita seripta, h. l. Lev. 26, 9. I Sam. 15, 19. IIT Sam. 7, 12. Jes. 

\ 29, 3. Ezech. 16, 62. 

3,2 הֲהלו‎ Lamed dagessatum in bonis codd. sicut mona (Jud. 

20, 40). Vide Michlol 145. 
3,;9°1 קר‎ cum Pasek in Sonc. Brix. ut codd. Itidem Mas. parva ms. 
Ibid. שׁכֶם‎ pertinet ad 22 voces, quae kamezatae sunt apud ac- 
centum Segolta. Masora ad Lev. 2, 13. 

3,10 ויתיצב‎ Zadi pathachatum in omnibus bonis codd. secun- 

dum masoram notantemm nיb.‎ R 1. planius: .לית פתחין זקפין‎ 

Ibid. שׁמוּאָק ו שׁמוּאָל‎ cum Pasek interposito, eodem modo 

)ibd. 46, 2( Ocha‏ יעקב ו יצקב (11 ,22 )Gen.‏ אברהם ו אברהם 
ד‘ In cod. Tschuf. No. 80 Masora h. I. se habet: mow‏ .242 
דגברין מתאמין ג' פסקין וחד מקף, אברהם ו אברהם, יעקב ו יעקב, 
se ad wn per-‏ מקף סExpressi‏ שמואל ו שמואל, משה משה. 
tinens dicit ,,conjunctum, adligatum* (non separatum). Cf.‏ 
Masoram h. lL. et ad Ex. 3, 4 etiam Heidenheimi ubi in Er‏ 
hakore. — Definitionem huius Masorae ingeniosam Biichler in‏ 
Untersuchungen der hebrdischen Accente* (Wien 1891) p. 89‏ ,, 

s. s. profert. 

3,11 ,תִּצכָיכָה‎ Brix. habet ut T n_?¥n sine Jod. Sonc. pungit 
תִאֵלְנָה‎ (aeque II Reg. 21, 12), ‘sed contra Mas. parvam et 
Kimchi in Lericon r. bx. Vox mnemosynes est n¥‘צ‎ (Jes. 
28, 4). 

,2 ,לאר‎ in F. deest ob. 

,3 לָהָםֹ‎ vide Dilduke p. 44. 

oפריbD Hier. et M. habent notam marginalem‏ ,את-שמוּאַל ה; 
F. et T. etiam Sonc. vere in textu seribunt -b‏ .אחרים אb-‏ 
שמואל. 

3, 20 jמָאָנ‎ Aleph habet Scheba quiescentem in C 3. Hier. item. 

22,14. 
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4,3 1Jywי]‎ omnino defective, item 7, 8. in C 2. H. Hier. M. et 
Mas. parva ms. In Jes. 25,9 vocabulum omnino plene scri- 
ptum. Masora edita h. ]. corrupta. Vide Norzi. 

4,15 וּשְׁמֹנָה‎ defective sine Vav in codd. non pertinet ad tres in 
Prophetis plene scribenda (Mas. ad Jud. 3, 14). 

4,18 ריהי‎ cum Gerschaim, sexies in libro: h. 1. 5, 9. 8, 2. 9,26. 
30, 1. IIT Sam. 4, 4. Masora ms. 

4, 20 jָב כ‎ utraque cum Munach in C 2. Hier. R. T. recte ut. 
כִּי אִין‎ 0, 2. Ex. 2, 12) כִּי סוב‎ (Gen. 40, 16) שג בא‎ (Num. 
22, 36) בי כָא (5.3,4) כִי סַר‎ ‘a3, 39. TSam.17 ,39( כֵי מֵה‎ 
(I Sam. 98, 13) כִּי מוֹת‎ 4, 39. I Reg. 2, 42. II Reg. E 4) 

nמ כי‎ Cam. 31, 5. TL Sam. 12,19. Jud. 9, 55. TReg. 21,16. 
II Reg. 11,1) כִי פה‎ ) Reg. 2, 30( מ‘ כא‎ (Am.3,8). Vide 
ad Jes. 48,11 et Jer. 10,5 et Thr. 1, 18. 

4, 21 אִידְכָבוֹל‎ makefatum in edd. veteribus et codd. sicut 14, 3 
similiter א"ל‎ (Eecl. 10, 16) אינק‎ (Iob 22, 30). 

5,3 וישכמר‎ vide 9. 

5,4 Minר>‎ defective sine Vav in penultima, item I Reg. 7, 2. 
alia Fnרo‎ scripta. Masora. 

5,6 רְישׁמם‎ Mem dagessatur. 

Ibid. Dooy2 Ajin habet Dagesch in codd. i. e. Dagesch de Keri 
,כטהרים‎ quod punctationem semper se ad ‘vp accomodare 
nunguam ad aיn>‎ notum est. 

5,8 אֲלֵיהָם‎ plene cum Jod toto in libro. 

Ibid. רסב‎ , Sone. Brix. ut F. Hier. pungunt .רסב‎ Kimchi in 
Michlol 145° et Pethach debtarai 101° refert nostram lectio- 
nem. : 

9! ידה-יהוה‎ cum Pasek. Masora. 
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5,10 בְבָלההעיר‎ M. adnotat ins No. 

6, 2 הודענו‎ sic in Bibl. rabbinicis, etiam C 3. Hier. cum nota 
לית כוותה.‎ 

6, 6 ְוְשְׁכָחָם‎ defective sine Vav, in F. R 1. notatur on, item 


Mas. parva ms.: Vonו לית‎ םחכw.‎ At Sone. pungit ut T 
.רַשַׁלָּחֵם‎ 

es | אהת‎ ita recta ratio seribendi in Brix. ut C 3. F. Hier. M. 
R. Vox non pertinet ad sex pathachatas apud Sakef (Mas. ad 
Ex. 16, 33). 

Ibid. בְענָלָה‎ et v. 10. Beth pathachatum in Sonc. Brix. ut F. M. 
R1I.2.T. 
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6,8 בארנֿז‎ et הארֿז‎ )v.11.15.( Gimel cum Pathach in codd. et 
edd. veteribus, testatur Michlol 207. 

6,10 ,בסו‎ in R 1. adnotatum est: Th1 ,Jwילב‎ ף"bא לית חסר‎ 
אל"ף.‎ bn (Ps. 88, 9) nxn NbiNibo In R2 corrector Aleph 
parvum adseripsit (hoe modo (כַּ‎ et notavit in margine nb 
,וכתב' אל"ף‎ sed masora ad Num. 13, 9 repugnante. Expli- 

__ cationem vocis rectam vide in comm. Kimechii. 

6, 14 עמַד-שׁם‎ m7 makkephatum et sub Mem Komez chatuf in 
F. R. testantur Jekuthiel in דרכי הנקוד‎ et Sומפסמ חבור מוֹ‎ 
הקונים.‎ 

6, 18 ,אבל‎ Hier. pungit אֲבָל‎ et adnotat nb! 

NE בּבֶעה‎ E1.F.Ri.T. et Sone. habent .אַשׁר בַגְּבָעה‎ 

Sed Kimchi testatur lectionem nostram. 

,4 העַשְׁתָּרְת‎ Masora tum expressa tum in ms. R 1. notat nיb‎ 
חסה בנביאים.‎ 
7,13 רְכַאיסְפוּ‎ milel utpote מו נסג אחור‎ R1. recte sicut I] Reg. 

6, 23. 
tsa שפְט‎ Pe kamezatum quamquam accentus conjunctivus est. 
Hariima 198. Michlol 5. Simile est היצכח‎ )52.17,15(. 
8,3 רַיקָתֵרּ‎ cטמ‎ Munach (non makefatum) i in Sone. Brix. recte. 
8,11 XN Exceptione tonus in ultima. Kimchi in comm. et 

Micldol 111°. 

5 8,16 ,רְעְשה‎ M. adnotat יֶנתַן‎ N"o. 

9,10 ריאמרּ פא‎ Munach in penultima in Sone. Brix. Jablonski 

ut E 1.2.3. F. et N$ dagessatum est, item (Gen. 19,2. Masora 

Vide ad Est. 6,13.‏ .ב' בטעם ורגש 
.ב’ sic in edd. veteribus uti Il Chr. 32,8. Masora‏ מלהמתינוּ 20 ,8 

A 5 ימִין‎ J2מ,‎ Keri est ,מִבְּנְיְמִין‎ Masora ad II Chr. 34, 6. ita- 
que, in Chethib cum Scheba sub j. 

Ibid. ,ישו קיש בן-אביאל‎ his cum accentibus in C 2.3. Hier. T. 

Ibid. DEN, F. Hier. T habent Dיפָא‎ cum Kamez. 

9, 4 שְׁשֶׁה‎ sine Jod et mailel sicut Il Reg. 4, 42. 
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9,8 ימר‎ cum Rebia in omnibus bonis codd. veteribusque edd. 

9,10 לכה‎ 29] sine Vav copul. Cf. Mas. fin. col. 1. Ochla 301. 

9,12 יש‎ dagessatum propter pיחרנ מו אתי‎ C 3. Hier. 

9,21 אנֹבל‎ Paschta in penultima in codd. vox pertinet ad octo 
ita sonata. ii ad Gen. 3,10. Michlol 214°. 

| 9,24 לו לאמַר‎ cum Pasek, sic Masora ms. Aleppini etiam R 2.; 

aeque II Bam. 14, 32. 
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10,1 pX1 Zade raphatum, item IIReg. 9,6. Vide Gen. 28, 18. 
Poh er Jekuthiel clare docet: Yרb1 .כל ויצp רפ‎ 

10, 2 קָבָרֵת‎ defective sine Vav in Sone. Brix. E 1.2.3. C2. F. 
Hier. M. R.T. At vox in Jer. 22,19. plena est. Masora ad 
Gen. 35, 20. 

10, 3 שא‎ cum Rebia. Thorath emeth p. 66. 

Ibid. NW TrN\ Tifcha Mercha in C 3. Hier. recte. Bone. Brix. 
ut T habent וֹאחָד ישא נָבל‎ תon‎ minus licet, Attamen דpN7‎ 
נשא נבל-‎ liמצפ‎ vulgatis vitium est 

10, 5 תְּבוֹא בָּבֶעת‎ ita lectio in Ven. 1525. Complut. Pisaurensis 
(1515). et Norzi uti C 2. 3. E1.92.3. F. Hier. Mrg. M.R1.2. 
T. aliisque bonis codd. — nyaarb libris consuetis falsum est, 
hocce semel Jos. 5, 3. reperitur teste masora: TN א'ב מ חר‎ 
חד אל וחד עַל‎ )Mas. finalis p. 7. col. 4). 

Ibid. ּפֲנַעְתָ‎ accentus Kadma veasla in Hier. R 1. 2. recte. 

10, 11 מאַתמול‎ Masora war nb. Vide Kimchi in comm. et 
Michlol 187. 

Ibid. N3] post vocem vacuum spatium (Npos) in F. et Mas. ms. 
item in v. 22. Vide ad Hos. 1a. 

Ibid. pאי_ב‎ hic omnino plene, aeque 19, 20. 28,15. Masora 
ms. adnotat Toa .גי מלאין‎ 

30. 17 ריצעק‎ Masora n>, igitur רַיַזְעֶק‎ in T falsum est. 

10, 18 הא‎ sine Jod in Margol. R. et Mas. parva ms. Vide 
Jos. 24, 10. 

10, 19 ,(ותאמרו כ‎ M. adnotat in margine ,ס'א לא‎ 03. et 
Compl. vere ita in textu habent N> rרמאתv.‎ Sed T habet 
.ותאמרר לי‎ E 1. serוbit‎ Nb i> rרמאתv.‎ In R 2. textus habet 
i> רתאמרו‎ et adnotationem לא קרי, פליג. ופליג בקריות ותאמרו‎ 
Nb ‘b Hic ergo sunt sex variationes lectionis: 1( ,ותאמרו לו‎ 
2( כתיב מו לו (3 ,ותאמרו לא‎ et ותאמרו (5 ,ותאמרו לי (4 ,לא קרי‎ 

Nb ib, 6) N5 7b Iרמאתו.‎ Nostram lectionem quam exhibent 
plerigue codd. teste Kimchi. Cf. etiam הmNירp‎ יפ1bn.‎ 

10, 24 הראיתם‎ Resch dagessatur, itidem 17, 25. Il Reg. 6, 32. 
Masora et Michlol 63. 

11, 2 אליהם‎ vide 5,8. 

Ibid. אכרת‎ defective sine Vav in codd. veteribusgue edd. Solum- 
modo in Jos. 9, 7. Jes. 61, 8. vox plene seripia. 

11,7 וָאחֲרִי‎ sic Brix. ut E1. 2.39. M.R1.2. T. et ita citant 


Kimchi ik comm. et Concordantiae. 
Liber Samuels. 7 
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/ Adnotationes criticae ad I. Sam. 11, 8—13, 11. 98 ; 


418 שׁ {ש-מאָות‎ makefata in E 1. 2. 9. F. ut Gen. 45, 22. 

11.8 מִמחֲרת‎ cum Rebia in codd. omnibus et edd. veteribus. 

1 F. T. etiam ponunt מס רַיְדָ ו‎ Legarmeh. 

12:34 אֶת-שׁוֹר‎ unus octo locorum ubi post Telischa parvum 
Pasek positum est. Masora h. lL. Vide etiam ad IReg. 21,2. 

Ibid. °A-n], sequens sonat “Q7nN. Masora ad Jes. 28, 9. 

.12, 6 ריאמר‎ ante versum spatium est in codd. Sabara diserte 
adnotat: הonסל .ריש‎ 

Ibid. אֲבְתֵיכֶם‎ defective sine Vav in Sone. Brix. ut F. Hier. Sab. 
Itidem secunda in v.8 et וּבַאבתֵיכם‎ v.15. Atv.7 et prima 
in v. 8 omnino plene sunt ut adnotatur in F. Nרפoa .ב' מלאין‎ 
In Mas. finalis p. 3 indicatio perverse edita, est corrigenda: 
שמואל כולהון חסרין, בר מן ב' מלאין וס' וכו'.‎ 

12:0 נַיַשְׁבוּם‎ defective sine Vav in syllaba secunda et sine Jod 
in syllaba tertia, ita E 2. 3. Hier. M. R. 1. 2. Sab. et Mas. 
parva ms. In 30, 21 exstat baw: plene cum Jod, sed de- 
fective in postrema sine Vav. | 

19,12 לא‎ a ,ותאמרו‎ F. adnotat Thoד‎ nb, convenit ad lectio- 
nem nostram supra 10,19. 

,12, 3 ,ועתה הנה המל‎ hi accentus in F. R. 

Ibid. ,אַשֶׁר שאכתם‎ Sone. Brix. ut E 1. F. R. seribunt .וַאֲשֶׁר‎ 
re in comm. refert nN, item concordantiae. 

irl i niש קּ‎ absque Vav in prima syllaba. Masora ad Ps. 93, 4. 

12, 18 קלח‎ hic omnino defective.  Masora: רonT‎ רסom‎ ’T scil. 
h.1l. Ex. 9, 23. 28. 19,16. Quam ad notam indicium ad Ex. 
9,23 in Masora magna impressum corrigendum est. 

12, 24 ירא‎ vide Jos. 24, 14. 
13: 35 ספ‎ milra uti Num.16,26. Similiter חִנָקו‎ Jer. 25, 29. 
13, 2 בְּמַכְמְשׂ‎ ubigue cum Sin (non Schin) in ead. Hier. etiam 
םסtat‎ Dbבסב .במוגה‎ Vide Jes. 10,28. 37,38. Neh. 1431. 
13,5 בֿית אוך‎ cum Mercha, non Makef, in Brix. C 3. Hier. M. 
R. T. recte. 

13, 6 wg) cum Sin (afflictus erat) in codd. aeque 14,24. Jes.3, 5. 
54, 7. 

13,8 bin NWN, Sone. Brix. habent DX אמר‎ WN, 
falsum ut Kimchi in comm. demonstrat. Etiam in F. adnotatur: 
כן הוא, והרבה שוגים במלה זו וכותבים אמר, וסופם יהיה מר.‎ 

13,11 רְאִיתִי‎ 2 cum Paser in Hier. recte. Editionum Telischa 
parvum haud dubie falsum est ut ostentat -~oכ‎ sequens dagessatum. 


ב = 
כ 
ָ 


ww, 
(/ 


99 Adnotationes criticae ad IL. Sam. 13, 13—14, 36. 


12.13 ,א‎ Sonc. Brix. et F, habent .רְכָא‎ 

13, 18 הצכעים‎ Sone. Brix. pungunt ut Hier. .הצבעים‎ 

.13, .1 פֵים‎ sine Dagesch. Vide regulam de dagessatione §.6, b. 
p. ו‎ 

Ibid. קְפַשׁון‎ Lamed dagessatum. Harikma 67. Michlol 182°. 

Ibid. הדָרְבן‎ vide Kimchi in comm. Michlol 182 et lexicon. 

13,23 2X2 unum tredecim vocabulorum quae etiam in constructo 
tenent eorum Kamez. Michlol 188. vide ad Est. 1, 4. 

14,3 ‘NN recte cum Mercha in Brix. 

Ibid. i ,אִידכָבוֹד‎ Brix. אִיכָבוֹד‎ non tam bene. 

‘Ibid. i פ: הו‎ cum Pasek in c 3. R. T. recte, nam pertinet ad ןיpoפ‎ 
NרפסT‎ sicut II Chr. 26, 17. 

Ibid. בְּשָׁכָ‎ sic C 3. F. M. T. pertinet ad octo ita seribenda. 

Ibid. אחטיב‎ defective sine Jod, item 22, 9. 20. In aliis locis 
vox plene seripta. 

14, 4 בוֹצץ‎ plene cum Vav, Masora, pariter formae pQiW (Jer. 
2, 21). 

Ibid. סנה‎ Samech cum Zere et Nun dagessatum in Sone. ut C 3. 
F. R. similiter .אכה‎ Michlol 213. 

14 6 imn3עJ1‎ accentus Rebia in Sone. Brix. C 3. Hier. T., vide 
Thorath emeth p. 66. 

14, 12 בר‎ post eam spatium vacuum cum nota NpOD in Hier. 
Mrg. M. R. item post 27 v.19. Mas. parva ms. Vide 10, 11. 

14, 19 7. toto in libro singulariter sine Jod. F. notat om ‘a 
h.1. 10, 7. TI Sam. 24, 16. 

.צד-צית F.‏ ,אָת-בית 23 ,14 

14, 26 = nonnulli codd. et edd. pungunt הֲכך‎ ;, item II Sam. 
12,4. At Michlol 167°. et Simson in Dיo1pm‎ ian testantur 
Zere. 

14, 27 בְיֵעְרֵת‎ sic in codd. Vide Jos. 17, 15. 

14, 33 הטָאים‎ i Chirek sub litera Teth, et Aleph quiescens, simi- 
liter קראים‎ (Ps. 99, 6). Mas. finalis p. 1 col. 2. Kimchi in 
comm. et Michlol 139. Causam nescio. 

14, 34 ל שאו‎ Paser in Sone. Brix. recte. 

14,36 כַשְׁתּים ו‎ 22 Pasek post vocem, secundum catalogum ms. 
Aleppini. Indicium impressum corruptum est. 

Ibid. וְכָבִזֶה‎ Sajin raphatum. Michlol 143. Vav habet Gaja in 


codd. et Mas. parva ms. 
7+ 
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14 41 ראול רהעם‎ jתJרי‎ sic rectus accentuum ordo in Sone. 
Brix. atque Jablonski et Michaelis, uti C 2. 3. E 3. Hier. M. R. 

14, 44 ו יעשה אלהים‎ F. adnסtatum‎ est: ס'א יעשה לֵי אלדים,‎ 
והמסרה מוכיה‎ Re vera E 1. 2. exhibent Dיהלא ,יעשה-כי‎ at- 
tamen repugnante masora ad I Reg. 2, 23. quae hunc versum 
non enumerat inter undecim Db 2. 

Ibid. יוֹסף‎ defective sine Jod in edd. veteribus et codd. prae- 
cipiente Masora. 

Ibid. MHD, F. notat nim No. 

14, 45 היונתןי‎ cum Pasek. . 

14, 46 לשתים הלכו‎ 51 Tipheha Marcha in Bax wt C2, 2 
Hier. R. 

14, 47 i QNi22 cum Legarmeh. Masora ad Gen. 28, 9. 

14, 49 מַכַכֵּי"שׁוּע מe: ,רּמַלְכישְׁוּנָ‎ 31,2, vide I Chr. 8, 33. 

Ibid. מיכל‎ Chaph pathachatum. 

18,1 gnwh? Cheth cam Chatef Komez in E 2. F. Hier. R. 
teste Kimchi in comm. Michlol 37 et lezicon. Adnotat etiam F: 
כן עשה הרר' שמשון בניקודו, ולא מצאתי בספר אחר.‎ Vide Norzג.‎ 

15,3 ,מעכל‎ secundum Masoram sine Vav, sed 22, 19 plene cum 
Vav. Ita in Hier. Brix. 

15, 6 רדר‎ Resch dagessatum in H. (ad duorum Resch collisionem 
evitandam). Pertinet ad duos et viginti Resch dagessata, vide 
Jud.20,43. Nonnnulli codd. habent Samech de סרו‎ (non (רְדו‎ 
cum dagesch; forsitan duobus vocabulis attribuendum est. 

15, 8 23N Gimel cum Pathach si vox sequens cum Mem incipit 
ut praecipit Masora ad Num. 24, 7. in C 4. et F.: aan bo 
דסמיך למ"'ם פתח כגון וירם מאגג מלכו, את אגג מלך עמלק,‎ 
רשאר קמץ.‎ Et cf. Michlol 163. 

15,13 הַקִימֹתִי‎ , indicatio Levitae in nnonr non §. 8. error est. 

15,19 לא-‎ Lamed dagessatur de pיnר .את‎ 

15,21 הֲחרם‎ vide Jos. 6, 18. 

15, 32 ITY defective sine Vav. In Iob 38,21 vox plena est, 
sed in alio sensu. Masora. 

כן עשה הרר' שמשון בנקודו, Masora: nי>. F. adnotat:‏ גָּבֵהּ .16 
אך ס'א גִּבה. 

mia. NS, O 3. habet N3 cum Dagesch. Vide vip: .חלופי‎ 

Ibid. לעינַים‎ cum Pathach sicut Eccl. 11, 7. 

16, 11 כ“ לָאינָסֹם‎ sic accentus in F. Hier. M. ut Ben bif’am ex- 
presse docet; vide Mischpete hateamim 23. 
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46.019 רְֹאִי‎ hic milel, quia nomen. Vide ad Iob 7, 8. 

10,17 והביאותם‎ omnino plene in omnibus edd. veteribus ut 
E 2. 3. F. Hier. M. et Mas. parva ms. 

16, 92 NX2~‘כ‎ Mercha in ultima in Sonc. Brix. sicut Gen. 2, 20. 
Jer. 31, 2. 

17,1 שׂכה‎ primus in versu defective, item I Reg. 4,10. Masora. 

17, 4 לית‎ Gimel cum Komez chatuf in codd. et edd. veteribus, 
similiter forma אֲרֶנְן‎ 1 Chr. 21,15). 

Ibid. מִפת‎ Gimel pathachatum, Michlol 206. Etiam Mas. magna 
מו‎ Hier. ad 27,2. ait: n:nאב גת, בַּנֹת, מִגַּת, כל לישנא פתח בין‎ 
בין בסו' פסו, ודכות' כל מס, לָמַס.‎ 

17, 5 וְכוֹבע‎ Milel sicut Jes. 99,17. at Ez.27, 10 milra. Harikma 
104. Kimchi in comm. et lezicon. Et vide v. 38. 

17, 7 ,וְחץ‎ Keri est .רעץ‎ Kimchi in comm. et lez. 


I 17 הליא‎ F' et M. adnotant ‘vp gz. Cf. Masoram ad 


Num. 13, 0 
Ibid. עשרה‎ milra. Apud numeralia, praeter ng, tonus non 
recedit. | 


17, 18 הרצ“‎ Masora in F. et Hier.: oni nib. 

17,99 nבד‎ Nim Mercha Tifcha in libris veteribus et cod. 

27, 1 קְחֲָהוּ‎ 0, Sone. Brix. ponunt והnp1,‎ sed falsum est, nam 
ita modo supra 10, 23 et Gen. 37, 24 invenitur. 

17, 34 הדוֹב‎ i, Masora Nb nb ,,solum hoc loco plene cum Vav*. 

Ibid. שה‎ sic in omnibus codd. etiam in Sone. Brix. Compl. Ven. 
1518. itidem concordantiae. Falso in Ven. 1521. impressum 
est int, qui error editionibus posterioribus receptus est. 

17, 35 ְהכִּיתִיר‎ haec secunda vox versus plene cum Jod in 
duabus syllabis, Mas. parva ins. adhoc notat Nb nיb1‎ 2. 
Adnotatio Basilii correctoris ad editionem Bibliae Norzii supra 
v. 9. ergo emendanda est. 

17, 38 אֶת-הול‎ Hier. adnotat b NJ. 

id. קוֹבַע‎ Sone. Brix. habent .פּבַע‎ At vide Kimchi in comm. 
et Jevicon. Harikma 104 legit vocem milra. 

27,99 לָא אובל‎ ₪ accentus in F. Hier. M. 

17, 40 הנלי-אַכָנִים‎ j makefatum in F. Hier. 

17, 43 בַּמַקְ לָנֹת‎ Kuf raphatum, item Gen. 30, 41. 

17, 44 ולבהמת השדה‎ , in R 2. ad vocem Masora sic se habet: 
כל קריאה ולבהמת הארק, בר מן דין וואמר הפלשתי; וכל קריאה‎ 
.)v. 46( ולחית השדה, בר מן דין היוס הזה‎ 
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46 ,כָיְשְׂראֵל‎ R 2. adnotat: aיb5 .בִּישראל‎ 
52 ביא‎ “Gimel raphatum. 
55 הי נַפְשֵָׁ‎ sic in Sone. Brix. recte. 
56 ומִי זה‎ Tifcha Mercha, ita hic in F. recte. Attamen 
in versu priori stat mr-D-}Q et istud editores perturbavit. 
58 בָּוְמָי אַתָּה‎ Tifcha Munach in Brix. bene, vide v. 56. 
5 בל‎ 77 Nx7 Munach Rebia et Telischa magnum in 
Brix. et coda. 
8 ,חר‎ in Sone. Brix. versus hoc modo interpunctus est: 
ויחר כשאוכ מאד ורע בעיניו הדֹבָר הוה ויאמר נתנָו‎ 
לחוד רבמות וְלֵי נתנל האלפים ועוד כו אֶָך המלוכה‎ 
non male! 
12 NQ?1, septies sine Jod radicali: h. 1. 21, 13. 28, 5. 20. 
II Sam. 6, 9. Jer. 26, 21. IT Chr. 20, 3. 
14 לכלהדרכו‎ F. adnotat nb. 
4 את הדברים‎ ita in R. Sone. Brix. 

haecce cum Aleph pro Vav.‏ יא סָף 

es את‎ in edd. veteribus ut F. Hier. R. 
: QW", non pertinet ad octo in libro plene seribenda. Vide 22,6. 
13 אָלזהמטה‎ R 9. notat abs -by. 
15 כַהֲמַתו‎ sine Jod. Hier. adnotat ~on nb. Cf. Masoram 
ad II Sam. 14,7. . 
17 כחני‎ tw Cheth cam Chirek (Imperativus femin.) in omnibus 
bonis codd. Masora et impressa et ms. dicit רOn1‎ nיל.‎ 
21 Aro post eam spatium vacuum est (pio Jx2אב‎ אpספ(‎ 
in Ven. 1526. ut E 1. 2. 3. F. Hier. et Mas. parva ms. Vide 
ad Hos. 1, 2. 
24  םָאיָבָכָב‎ se Jod in postrema, item 28, 5. et Jer. 23, 30. 
Masora .ג כן כתיבין‎ 
1 תilgh‎ cum duobus Vav in ביnכ,‎ pro quo np est niיִנמ,‎ 
praecipiente Mas. finali p. 34. col. 1. et Mas. magna ad Ex. 
39,4. Norzi erravit. 
24 ,על-הלחם‎ Keri est -bx cum Aleph sicut Jes. 65, 7. 
Orientales etiam ita seribunt. 
25 עמ-מושׁבו‎ cum Gerschaim ut H. 
27 מִמַחָרָת‎ Resch kamezatum, vide Jos. 5, 11. 


bid. דָּרְך‎ post vocem spatium est. Mas. parva ms. notat NpOפ,‎ 


.פסיק ולא גמיר :2 R‏ ,י"ח פיסקא במצע' H:‏ 
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20, 28 ,אָת-שאָוס‎ Sone. et Brix. exhibent bאwroא.‎ 

20, 9 רַיאמַר‎ una de quindecim cum accentu Paser, quae sunt: 
Gen. 29, 2. 27,33. 36. Ex. 34, 9. Jad. 18, 24. T Sam. 20, 2 
25,39. 30, 35. II Sam. 23, 17. IT Reg. 8,12. Jes. 6,11. Jer. 
38,12. Ez. 10,2. IT Chr. 11,19. Neh. 6,10. Indicatio Masorae 
editae mendosa est. 


20, 34 נָעְצֵם‎ Mas. parva ms. et H. notant waT n>. Vide II Sam. 
oR AR 


20, 36 ,החצי‎ tonus in ultima, item in versu sequenti et in. 
II Reg. 9, 24., quia vocis sensus est ,,sagitta“, ad discernen- 
dum a ‘xn milel in sensu ,,dimidium * (Ex. 25,10). Secundum 
regulam quam Jekutliel punctator in T1pJ7 דרכי‎ docet vocibus: 
בי עָכֵי הכהן, קַני, חֲצִי לשון קשת, טעמם למטה, אבל לשון‎ 
חצִי כמו אמתים וָחֲצִי לעיל.‎ Rt ita refert Moses Nesiah in 
ספר השהם‎ p. 13. et De balmas in מקנה אבר‎ porta 8. p. 37. 

21,3 אַלְהידֶע‎ cum Mercha et milra in Brix. E2.F. Recte, quod 
causa ad as aoJo hic non est, similiter כאהידע בָאה‎ 
(20, 39( ak נָרֶע‎ (Gen. 19, 19) al. 

21, 5 מס כ‎ Munach in codd. etiam v. 7. 

21, 6 כָּתְמוֹל‎ plene cam Vav ut C. 3. Hier. 

21, לא- הָיָה‎ milra in edd. veteribus et codd. sicut Neh. 13, 26. 

21,9 ראִין‎ Aleph cum Chirek. Masora no. Kimchi in comm. et 
Lexicon. 

21, 10 ִי אִיןף‎ sic pungit Hier. 

Ibid. בָּזֵה‎ sic Sone. Brix. Ven. 1518. 1521. ut C 2. 3. E1.2.3. 
F. Hier. M. R. Punctatio mj editionum usitataram neque 
Masorae neque grammaticis nota est. Cf. T1pנה דרכי‎ puncta- 
toris Mosche p. 3. et Michiol 216. 

.כית וחסר והוא קמוץ Hier.:‏ ,לית וonר ¥F'. adnotat‏ ,רת 14 ,21 

22, 2 No, Masora ף"bN ,ב' כתיב‘‎ h. 1. et Jes. 24, 2. Vide ibi. 

22,5 ,אָרץ‎ Sonc. Brix. ut E 2. M. exhibent pyro. 

22,6 ANN, R 2. notat aיbפ‎ ay. 

Ibid. QWsi7 plene cum Vav. Mas. parva adnotat Nרפ0ב ח'מלאי‎ 
,,סcto‎ in libro plene seribenda*, scl. TSam. 14,2. 22,6. Il Sam. 
5,6. 7,2.11,1.16,3.18,24.19,9. Sic recta Masora in Hier. 
ad II Sam. 5, 6. Indicium impressum ad Il Sam. 19. cor- 
ruptum est. 

.כית חסר י', עבְדָיךְ ק' :גסמ ממטc‏ בד R 2. habet‏ ,ַבְדֶיּ 22,14 

Ibid. נָאֲֵן‎ in Hier. sicut 9, 20. 


Adnotationes criticae ad I. Sam. 22, 15—24, 23. 104 | 


92,15 ,כשׁאָרכ-‎ in Hier. nuntiat punctator: 2iNw> mana nיחכשא‎ 

Ao 

.(*בכ"ד עברי נקוד רַהַמִיתו :tגסמdג‏ .1 E‏ וְהָמִיתוּו 17 ,922 

Ibid. ‘5 in duobus versibus invenitur .מ ,כי וי כי‎ 1 et Jer. 
14,12. Mas. ms. 

23, 1 -iJa7 Gimel cam Chatef komez in codd. et edd. veteri- 
bus. Masora in R 92. clare dicat: ב' בקריא' חטפין קנץ,‎ 
.)7סel‎ 2, 24( שוסים, ומלאו‎ 

23,3 קְעלה‎ defective sine Jod. In F. et Hier. Masora docet: 
(v. 13) : .קעלה ב' חסר וסימן, ואף כי נלך קעלה (.1.מ) ויצאו‎ 
Indicatio impressa est obscura. 

23, 12 שאו‎ spatiam etiam post hance. 

23, 21 mיo1רב‎ plene in codd. veteribusque edd. praecipiente Ma- 
sora. In Il Sam. 2, 5. vox sine Vav stat. 

23, 2 יַעְרֶם‎ cum Scheba simplici Ajin. 

23, 8 מִרְדֹףֹ‎ Mem cum Chirek, item II Sam. 18,16. Masora et 
Michlol 54. Resch habet Dagesch secundum Masoram ms. et 
in E 1. 2. pertinens ad duo et viginti Resch dagessata. Vide 
supra 15, 6. et Jud. 20, 43. 

24, 4 ,על-הדרך‎ R 2. adnotat abo -לbא.‎ 

24, 9 ,מן הַמַעָרֶה‎ Keri .מַהַמְּערֹה‎ Masora ad II Chr. 34, 6. 
Ochla 100. 

.חלופי נקוד Vide‏ כהַרְגך 11 ,24 

94, 14 ,כאשַׁר יאמר‎ Sonc. Brix. pungunt PW .כאשַר יאמל‎ 

24, 16 וְיֹרָאֹ‎ sicut Jer. 23, 18. Thr. 3, 50. Soli Sone. et Brix. 

ponunt Qo contra Masoram ad Gen. 41, 33. 

23 אָל-המצודה‎ ita in F. emendatum; at Il Sam. 5, 17. po- 

situm est nTIsnnby. Sic etiam ratio seribendi in E 1. 2. 3. 

R1. Hoc cum Mas. finali (p. 7. col. 5) consentit, ubi in in- 

dicatione de bY וחד‎ bָא‎ Tn dicitur: 717 yבשיו אל המצודה,‎ 

-סtatiֹc Hane‏ לשאול; על המצודה, וישמעו הפלשתים כי משח. 

nem non inversionem considerandam esse, liber Ochla No. 2. 

demonstrat, qui idem indicium habet. — R 2. singulariter -1by 

seribit cum nota ו‎ ‘vp Nb, quam nostra Masora (ad ITReg. 12, 1. 

Ochla 120) ignorat. 


24 


~ 


*) -aבע כד‎ hos codices bibliae significat, qui modo textum 
hebraicum sine Targumista versione continent. Ii, qui etiam Tar- 
gum habent, biinn Nרph‎ notminantur. Cf. ad Ez. 44,7. Joel 4,10. 
Obad. 11,16. 


105 \ Adnotationes criticae ad I. Sam. 25, 1—26, 8. 


25,1 ,וירָד‎ Ven. 1518. 1521 ut nonnulli codd. habent .וילך‎ 


Nostram lectionem Targum affirmat. 

25, 3 אַבְנָיִס‎ sine Jod post Beth. Masora non nb. Cf. II Sam. 
3,3. 

25, 6 כָּה‎ DENN accentus Tifcha Munach in Sonc. Brix. Ven. 
1518. 1591. ut F. H. R. recte. 

25,18 ַיִן‎ Jod dagessatum in Sone. propter collisionem trium Jod. 

Ibid. עשׂווית‎ ita a°nכ‎ in F. Hier. R1. 2. 7p est nivwy, similiter 
כְטָווֹת‎ (Tes. 3,16). Mas. finalis p. 34. col. 1. we 

25, 0 בת‎ on defective sine Vav, ut etiam in Talmude Pesachim 
3° commemoratur. 

Ibid. wipni. Mas. parva ms. bhי2 .לית ורפי‎ 

25, 2 הבּקָר‎ i“TY sic in Ven. 1525. Compl. Pisaur. ut C 2. E 1. 
2. Hier. R 1. et ita Concordantiae citant. R 2. habet עַר-אָוֹר‎ 
הַבקָר‎ sed adnotat: .פליג, אית ספרי דלא כתב אור‎ Etiam Nor- 
zius affert notam: pam TY o"י.‎ Vere rectum est רp3777Y‎ se- 
cundum Masoram (ad Jud. 16, 2. et Mas. fin. 5), quae hunc 
versum non enumerat inter sex רp3ה .עד אוֹר‎ Cf. etiam חלופי‎ 
.הקריאה‎ | 

25, 94 בָּי אני‎ in Brix 

ב' דסבירין :פמ גזספMa‏ .לית לשון נקבה :vaזגק Mas.‏ ,הביא 27 ,25 
לשון נקבה ואינון ל' זכר, וסימן, אשר הָבֵיא שפחתך, הֲבִי המטפחת. 
Vide ad Ruth 3, 15. et Mas. finalem p. 15. col. 8. — E 2.3.‏ 
hic exhibent mNv2g et adnotant ‘nm nv; etiam R 2. habet‏ 
הביא קרי, לא קרי ה', ה' כjan cum nota marginali‏ ה2יNN‏ 

Hae nסtae certe recensio-‏ הביאה וסבירן הביאה וקריין הביא 
nem orientalnm consequuntur.‏ 

25, 1 ְַשְׁפָוָ-‎ cum Vav otioso in codd. Mas. parva ms: ,יתיר ו‎ 
et ita in Mas. finali p. 28. 

25,33 JW] defective sine Vav; at v. 26 win) plene ut Jer. 
11, 12. Masora. 

25, 4 ותבאתי‎ Scheba sub Thav perspicue memorant Chajug 
r. N12 et Jekuthiel in Er hakore ad Gen. 16,11. Vox finit in 
Jod otioso. F. et Mas. parva ms. etiam “nT habent cum 
Jod otioso, quod autem Kimchi non cognoscit. Cf. Ochla 127. 

26, 1 bpm defective sine Jod post Sajin ut 23,19. Sed in 
Ps. 54, 2. plene. 

26, 8 אֲוֹיבְָ‎ ita recte in E 1. 3. R. cum nota j2 ביnכ .לית‎ 
Vide Norzi. 
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96,16 כלא-‎ Masora: 50a ,ב "פ‎ scl. h. lL. et I] Sam. 20, 21. 

| 26, 91 שוב י בְּנֵי‎ ita accentus in Sone. Brix. ut C 3. Hier. 

26, 33 ,הוה‎ Tetragrammaton i in initio et fine versus. Praeterea 
etiam in as versibus Deut. 31, 3. et Jes. 98, 20. Ma- 
+ sora ms. 
i Ibid. אֲמִנָתֵוֹ‎ Aleph cam Chatef segol in codd. recte. 
2,1 כ‘ המלט‎ ambo cum Mercha. Mischpete hateamim p. 23. 
R7,92 מעוך‎ Vav cum Cholem in omnibus cod. veteribusgue edd. 
adstipulatur Mas. finalis p.27 (iN דn1‎ iא .(כ"א זוגין חד‎ Etiam 
Masora parva h. ]. seribit ovo Nbn A>. Hoc bio Nbn editores 
posteriores perturbavit, ut Tiy72 ponerent. In lingua masore- 
tica bio Nb nomen Cholemi vocalis est, Dio yap autem signi- 
ficatio Schureki est; cf. masoram ad II Sam. 6, 23. Hac ex- 
plicatione opinionem Levitae in tertia praefatione libri sui 
nרonה‎ non falsam esse, demonstratur. 
27,3 היזרעאלת‎ defective sine Jod in C 3. Hier. sicut II] Sam. 
3,2. Masora. 

27,5 מְקום‎ cum Rebia in codd. Thorath emeth p. 68. 

27, 6 :כ‎ Masora יyטמד :ג'‎ h.1 (ubi עַל-כֶּןך‎ expectares) Jer. 5, 2 
(ubi אכ‎ expectares) Ez. 21,17 (ubi jzQ9 expectares). 

27,8 הָכָה‎ eum Geresch. teste Ben Bil’am. 

27, 0 הקיני‎ plene ut C 2. Hier. R 1. 2. Masora dicit: bo 
לישנא מלא.‎ 
«= 98,3 nioNn NCC ita lectio in Biblia magna ut C 3. E 3. P. 
R. et Norzi. Ttem concordantiae citant. Aliae editiones ha- 
bent nובאההתֶא ,הסירה‎ etiam in E 1. 2. ita stetit, tum autem 
ny deletum est. 
28, 6 בַָּבִיאָם‎ vide 19, 24. 
28, 8 והעלי‎ Munach milra in Bone. Brix. item v. 11. 227 cum 
Mercha milra, collisionis duarum syllabarum parium causa. 
28, 10 יק‎ Kuf dagessatum. Michlol 4. 135. 
§ 28,15 ממה‎ Mem dagessatum quamquam vox gutturalis sequitur, 
( similiter II Sam. 2, 22. 14, 31. Dikduke hateamim §. 56. 
 Tbid. עְנֵנִי‎ hic regulae Nun pathachatum in Sonc. Brix. Ven. 1518. 
1521 ‘ut R. Semel Ps. 118, 5. Kamez stat. 

Ibid. הנביאים‎ omnino plene. F. adnotat: Noa ,ג' מלאין‎ 03. 
et Hier.: א:wילב .ג' מלאין‎ Vide ad 10, 11. 

.לית חסר :פמ Mas.‏ ,ערְך 16 ,28 

28, 19 oa, R2. adnotat x25 pO. 
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107  Adnotationes criticae ad I. Sam. 28, 21—H. Sam. 2, 9. 


28, 21 Nig plene cam Vav. Masora ad Ez. 22, 4. | 
29, 3 עבד שאל ימכ‎ sic accentus in Brix. certe recte. 5 


30,5 mיbynrrn,‎ item IT Sam. 2,9. Masora: ף"bN .ב' חסרי‎ 

Ibid. ,ראביגיס אֲשת-נבל‎ Masora parva ad 27,7. et Il Sam.2,2. 
poscit, h. 1. Tifcha Mercha ponere. 

30, 8 האַשְׂבפוּ‎ Hier. adnotat: רoOn .לית‎ FE: לית וחסר וה' חסר'‎ 
,(בלושנ‎ itidem Masora magna ad Gen. 44, 6. 

30, 11. et 12. ויאכל‎ cum tono in ultima in Sone. Brix. ut F. 
propter accentum pausalem. 

30, 2 לא-אָכל‎ Mercha in ultima in Brix. ut R. bene. 

30,17 MIND, una exceptionum tredecim memorata in Dikduke 
hateamim §. 19. 

30, 28 ninEwp sic in omnibus codd. veteribusqgue edd. cum 
Schin. (cf ימown‎ I Chr. 27, 27) et Chatef pathach sub Pe. 

30, 0 בבר‎ cum Beth (non ni23) in omnibus edd. veteribus ut 
Cc 2.3. E1.2.3. F. Hier. R1.2. et plurimus codd. (R 2. 
habet va33 sine Vav cum nota ‘1 Von). Ita etiam Septuaginta. 
et Vulgata legerunt. Ergo “12a librorum vulgarum falsum est. 

31,12 ריקה‎ S. seribit ,רשאו‎ item Hier. cum nota: .כ בהי‎ 
At חלופי הקריאה‎ clare dunt: שמואל, וַיקָחוּ את גוית שאול,‎ 
.): Chr. 10, 12) דברי הימים, וַַשְׂאוּ את גופת שאול‎ Etiam 
Targum transfert וQ2יסנו;‎ etiam Masora ms. citat quadraginta 
tres ™NWn, inter guos hic versus non invenitur. 


Liber Samuelis secundus. 


1,1 אַחרל מוֹת‎ *fqoh , apud hunc versum usitate pars secunda 
libri Samuelis incipit; plura praefatio indicabit. 
1, 6 נְשֶׁע‎ Ajin kamezatum (Participium). 
Ibid. הַדְבְקָה1ּ‎ defective etiam sine Jod in edd. veteribus ut C 2. 
3. F. Hier. M. 
1; 21 תַרוּמָות‎ omnino plene sicut Prov.29,4. Masora ad Num. 
18,19. Et vide Ez. 44, 30. 
,22 נשו2‎ cum Sin. Masora tum expressa tum in C 3. et Hier. 
notat: .לית כתיב שי"ן‎ 
,5 בברים‎ sine Vav. Mas. parva et edita et in F. Hier. R. ad- 
notat חסרי‎ ‘r. Sed vox in v. 27 plene seripta. 
,6 נפלאָתה‎ Aleph pathachataum. Michlol 140°. 
,9 “°רוWNה,‎ gentilicium de nw, item ut האָשֶ7ִ‎ (Jud. 1, 32). 
Ita targum. 
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1 
. 2,19 השמאול‎ plene cum Vav post Aleph ut I Chr. 6, 29. in 
C 3. Hier. etiam Norzio. Vide Jos. 1, 7. II Chr. 34, 2. 

Et 3,12. 16, 8.‏ .החתיו est‏ קרי ne Jod,‏ כתיב תו תַּחֲתָּ 23 ,2 

Iob 9, 13. Mas. ms. 
Ibid. אשר-נפּל‎ tonus in ultima in libris veteribus. Cf. Jer. 52, 33. 
2,5 עכ-ראש ְּבְעה‎ Tifcha Mercha, ita recte in codd. veteribus- 
que edd. 
2,36 ְדַעְתָּה‎ hic cam He in fine. 
3,2 הַיזְרְעָאלָת‎ sine Jod in postrema in OC. 3. Hier. F. cum nota 
,ב‘ כ כתיבין‎ item I Sam. 27,3. In I Chr. 3, 1. vocabulum 
omnino plene est. Et cf. I Bam. 30, 5. 


3,3 כַאַבִיג‎ ita Chethib, Keri est .כַאֲבִיבַיִל‎ Indicatio Masorae 
maenae hic corrupta. Manu scripto praecipiente emendanda 
est: bיגיבא ותמהר‎ ,)I סמן, ושם אשתו אבְגַיְל כתיב (3 ,29 .מג‎ 
ותקח, אבוגיל כתיב אבִיגיל קרי (25,18), ומשנהו כלאב לאביגל‎ 
אשר בא אל אביגל בת נחש‎ ,)II 8a. 3, 3( כתיב, לאביגיל קרי‎ 
ויאמר דוד לאביגל (25,32.מגB 1) אבִיגַל כתיבין וקריין;‎ )17,25( 
ושארא אֲבִיכַיִל כתיבין וקריין.‎ Et cf. Mas. finalem p.40. col. 6. 

,4 אדניה‎ ita octies, h. lL. Bog, 1,9..7.18, 2, 28, XOhr. 3, 2. 
II Chr. 17, 8 (secunda in versu). Neh. 10, 17. et omnes de- 
fective sine Vav, praeter II Chr. 17, 8. quo loco vox plena 
scripta est. Aliae omnes sonant ּ12TN. 

ey פכגשׁ‎ defective sine Jod, item 21,11. ad duos Masora in F. 
Hier. R. se habet: יnסח .ב’‎ Ergo Lamed raphatum in omnis 
bonis codd. Cf. Harikma 75. 

3,8 הֲרֹאשׁ כּכָב אנכ‎ hos duos servos ante Sarka plane refert 
Ben Bil'am in ,טעמי המקרא‎ vide Mischpete hateamim 16. Raschi 
in comm. servum Asla lapsu distinctivum Paschta existimavit.— 
אָנכי‎ milel est, Masora et Michlol 214°. itaque duobus cum 
Sarka ut R 1. 2. 

3,15 םDJZ2‎ excepto cum Munach in penultima. Masora Dyuב‎ nib, 
cf. Ochla 372. Edd. veteres etiam Nisseli in syllaba postrema 
רז‎ ponunt signum Tn}, ut C 2. 3. Hier. 

3,91 בְּפֹל אשר-תאניה‎ Tifcha Munach in edd. veteribus, ut E1. 
2. 3 MW R. Item I Reg. 11,37. 

3,5 מִבְוֹאֲ‎ in Chethib, Keri .מוֹבָאֲהָ‎ Una de duarum et 
sexaginta vocium permutatarum מוקדם ומאוחר)‎ Mas. finalis 
p. 27). Cf. Michlol 109. 123. — R 2. etiam vocem anteriorem. 
qNixn seribit cum adnotat ירp‎ Nin. 
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109 Adnotationes criticae ad Il. Sam. 3, 28—6, 19. 


3,28 מא חרי-כן‎ ot 15, 1. makefatum. 
3,29 ְאֵל כל-‎ R 2. adnotat aיbפ .ל‎ 


3, 5 לְהַבְרָוֹת‎ E 1.2. R2. in textu habent ningnb cum Caph | 

(r. כרה‎ Reg. 6,23) et adnotam 7p .לְהַבָרוֹת‎ In R 2. iterum 
sub margine nota invenitur: ‘oT להברות, דין חד מן י"א מלי‎ 
כ"ף במצע' תיבות' וקרי בי"ת‎ Profecto Talmud babylonicus . 

| בתיב להכרות וקרינן להברוn, Sanhedrin 20 docet: Nonna‏ מו 

Mad nostra autem tres voces‏ להכרותו ולבסוף להברותו. 
)I1 Chr. 33,16)‏ ריכן )29 ,21 )Prov.‏ יכִין (31 ,12( בל3 cognoscit‏ 
ubi Caph seribitur et Beth legitur (Mas. ad I Chr. 1. Mas. fin.‏ 
Ochla 150. Et vide Kimchi in comm. et lericon). Ratio‏ .15 

scribendi ninoהb‎ igitur solum secundum recensionem orienta- | 

lem est. | 

4,2 MiרNS,‎ Masora in F. et Hier.; Nרפoב‎ Nb nיל.‎ 

> ּלָיֹכתְן .מס ,וְלִיהוֹנָתְן' 4 , 

,8 תWשכ"wיא‎ cum Mercha. F. adnotat: jיh7 ,ז' פסוקי‎ itidem | 

ad 5, 11. Cf. Dikduke hateamim §. 21. Mischpete hatecsnim 16° 

4,10 ,כי‎ in R 1. in Masora magna ad Lev. 21, 12. inter בי‎ cum 
Paser enumeratur. Mas. finalis p. 38 col. 7. per errorem habet 
jהom ,ויאמ‎ cuius ad locum noster versus substituendus est. 

1d. וְאֲהַרְכָהו‎ ;וem‎ II Reg. 10, 9. Michlol 42. 

5,6 הַעוְמִים‎ He pathachatum. Masora dicit: bo1 ,nnפ כל סיא‎ | 
יהודאי קמץ.‎ Vide Jes. 42,18. 

5,13 פְכַנְשִׁים‎ defective sine Jod in prima, item 15, 16. 20, 3. 
IReg.11, 4 ergo Lamed raphatum in codd. Vide supra 3,7. 
et Ez. 23, 20. 

5,22 iפיס°ר‎ sic in omnibus bonis codd. veteribusque edd. Vide | 
Jud.10,6. In Mas. finali p. 36. hic versus oblitus est. Etiam | 
Masoram magnam ad Gen. 37, 5. corrigi oportet. 

5,24 ,צשמעך‎ Keri ynwo cum Caph. Mas. fin. p. 15. — R2. 
in textu ipso habet Trlw2) at ad הצְכָרָה קרי, ט"1 :otatמ צֶעֶרֶָ‎ | 
מיליא חסרין ה' בריש תיב' וקרין‎ (lectio orientalis?) 

6, 2 שַׁם‎ DW, duplicaum sicut Gen. 11,10. Masora. Cf. Talmud 
Baba baths 14”. 

6, 11 אדם‎ si post 7QY stat, semper defective sine Vav, excepto 
II Chr. 925, 24. Masora. 

6, 13 ויזבה שור‎ Tifcha Mercha in Sone. Brix. ut E 1. 3. recte. 

6,19 לְכל-המון‎ unus ex decem versibus, in quibus כָכָבַ‎ bis se 
habet. 
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כככ-המון ישראַל למאִיש Sonc. interpungit,‏ ,לָאִישׁ | 6,19 


עד-אשה לאִישׁ. 


6,33 ילד‎ ts sine anכ‎ et ‘vp in C 3. Hier. qui adnotant: 


Cf. Norzi.‏ למדנחאי כתיב רלד. 


לית מלא פום, וחד קבוץ פום, וכny Masora: nin‏ מותה .idמ 3‏ 


(I Sam. 4, » Vide ad I Sam. 27, 2. 

Z,.5 דְוד‎ “72 sic scriptio in Sone. Brix. ut R. 2. convenienter 
Masorae = I Reg. 11, 32. quae quinque 7ֶוֶל‎ “ay memorat et 
adjungit verba ,,(11 Bam. ִדִבִy‎ vנֶ7 וכל שמואל דכוות' במ"א‎ 
3,18). Ergo secundum Masoram עַבְד* דָוָד‎ hb. L. ]egitur, quod 
in libro nullum aliud invenitur. Et vide v. 8. 

As; ,אָההיְשְׂרָאַל‎ Sone. Brix. ut R 2. nx non habent. 

Ibid. לאהבְנִיתָם‎ Mercha in ultima sicut I Chr. 17, 6. 


80 לָעבְדִי דָוְד‎ ita Sonc. etiam Heidenheimius in libro Hapta- 
roth hanc seriptionem adoptavit. Masora adnotat nb. At in 
I Chr. 17,7 כעבדי כדיד‎ stat, ubi igitur etiam Mas. nיb‎ notat. 

7,10 לעמי ליִשׂ-אָל‎ Mas. parva etiam in Hier. adnotat nb; 
ergo יְשְׁרָאֵל‎ falsum est in Sonc. Brix. Ven. 1518. 15921 et non- 
nullis coda. hoc affert I Chr. 17, 9., cf. mNירpה .חלופי‎ 

Tea ,אָת-אבתיך‎ Sonc. ut F. habet ךיnבא-סע.‎ 

7,39 חתיל‎ ign] plene cam Vav. Non pertinet ad sex secundum 
Masoram defective seribenda. 

7,16 ְנָאָמֵן‎ F. adnotat n>, Hier. planius: min לית, וחד וְנָאֲנֵן‎ 
בשבא וסגול, ותרויהון פתה‎ )Prov. 11, 13(. Cf Norzi et 
Michlol 63. 

A ,כל‎ C 2. 3. sceribunt ,בְּכָל‎ itidem Hier. sed cum nota: 
אשכחנא כְּכל.‎ Hie rectum est >29 cum Caph convenienter 
.חלופי הקריאה‎ Etiam Masora ms. dicit: למערבאי ככb בכ"‎ 
למדנחאי בְּכֹלֹ.‎ 

7, 4 ִתְּכוֹנן‎ Munach milra in Bone. Brix. et codd. 

7,5 רְעַתָּה‎ R 2. notat: iיbפ‎ mִּתאְ7.‎ 

8,3 הדדעזר‎ sic hoc nomen in es ubiqgue cum duobus Da- 
leth seribentur; at in lL. Chronicorum cum Daleth Resch. Vide 
ad I Chr. 18, 3. 

8,6 נצבים‎ et v.14. sine Jod in syllaba prima. At in Chronicis 
vox omnino plena est. Masora ms. 

8,12 ימִמֹאָם‎ defective. Masora. 

8,17 ְצְדָוק‎ omnia plena cum Vav, excepto I Reg. 1, 26. 

9,12 מִיכָא‎ cum Aleph sicut I Chr. 9, 15. 
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10, 6 NQiS et v. 8. cum Aleph. Alii cam He. 

rier הְַּבֹּרִים‎ defective sine Vav ut C 3. Hier. non pes ad . 
septemn plene cum Vav scribenda. 

10, 12 יעשה הטוב‎ cum Tifcha Mercha in codd. Vide 19, 19. 28. 

10: 16 ְשוֹבְךָ‎ Beth kamezatum in Sone. Brix. ut in codd. item | 
v.18. Cf. I Chr.19,16. M. et R 2. hic pungunt טוֹבְךְ, וו‎ | 
cum Bin. 

11,2 ,עכבב‎ Kimchi in Michlol 206 (etiam in Et sofer) pungit בָּכ‎ 
cum Kamez, adversus omnes nostros libros. 

11,3 yQW7DS duae voces makefatae omnibus in edd. Raschi 
attamen — ut commentarius suus Talmudi Sanhedrin 22 de- 
monstrat — YQWn3 una voce scriptum ante se habebat. In 
repudii libellis (ux) et aliis actis indicialibus usus est nomen 
una voce scribendi. 

11.11 ,אֶת"הַדְּבַר‎ Sone. Brix. “ny non habent. 


11, 296 עה‎ vide Jos. 15, 9. 
12, 3 היה‎ vide Michlol 55°. 
12, 4 הלך‎ He cum Zere. Kimchi in levicon et Simson in an 


הקונים. 
ו in Ven. 1525. ut C. BR.‏ ביני est‏ קרי, כתיב in‏ taו‏ בינ 9 ,12 
convenienter Masora ad I Sam. 1. Jer. 1. Ochla 136. :‏ 
cum Aleph in Sone. (1486) Brix. ut BE 1. 2. 3. C3.‏ בא AR‏ 


F.M.R1.2. Probe secundum Masoram (ad Jud. 7, 24) quae 
inter quingue =m (cum He) nostram vocem non affert. Etiam | 
in F. Masora ad Gen. 1, 21. clare doeet: ,q"bאב כל לשון בראה‎ 
גו וכל לשון אברויי בה'א, בר מן חד, ולא ברא אתם לחם.‎ 
etiam legunt Menachem Saruk in lezicon p. 8°. et Aben esra 

in comm. ad Gen. 1, 1. et Parchon in lezicon r. Na, et Rabbi 
Jesaia hic in comm. 

12, 18 רהנ‎ cum Thebir, et 19, 26. Masora. 

12, 25 הe7יֵדִי‎ unum vocabulum. He raphatum est. Vide ‘פ1>m‎ 
נערבאי‎ et ad Ps. 118, 5. 

12, 27 "3, Sone. Brix. ut E 1. 2. R 1. 2. roa) seribunt. 

12, 30 ככ‎ Mas. parva dicit jיyun ב'‎ ,,bis vocem falso ex- 
a , enim in sensu ,,rex eorum“ consideres, quem autem 
non habet; nam h. lL. et T Chr. 20, 2. idolum Moloch censen- 
dum est, ergo ,,eorum Moloch“. Vide etiam Raschi in comm. 
et Talmud Aboda sara 44. Profecto R 2. pungit ogog Mem 
cum Komez chatuf. Cf. Menachem Baruki lewicon p. 31.117%. 

ְ 
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et Targum ad Jes. 8, 21. Norzi explicationem rectam non 
cognovit. = ומשקלה‎ eum Kadma. 

5 ,אֲחוֹתֵי‎ 6 1. 2. Hier. adnotant ‘Nba ’2, item ad v. 11. et 
v. 20. 

13, 9 רַתִּצק‎ Zade raphatum. Michlol 860. 

13, 12 mwyn Sin cam Zere. Vide Gen. 26, 29. 

13. 15 שנאה גדולה‎ Paschta Munach in Sone. Brix. recte. 


13,16 אַל-אודת‎ Ven. 1518.1591. habent nTiN7by. Vide Kimchi 
in comm. 

. 13,18 תִּנַבּשְׁן‎ F. notat ,לית וכתיב כ‎ sic etiam Michlol 92°. 

; 


~ 


~ 


wu 


R 2. habet notam ‘vp mJwa>n. Et vide Masoreth hamasoreth I. 
§. 10. 
13, 27 Jונמא-pא,‎ in Sone. Brix. "nx deest. 
13, 32 ,שׂוּמָה‎ ide .חלופי מערבאי‎ 
13, 37 עמִיחּר‎ ;ta in קרי ,כתיב‎ et עמיהרךד‎ cam He loco Cheth 
5 et cam Daleth loco Resch, itaque Keri duplum. Masora ad 
ו‎ Cant. 1, 17. et Jer. 31, 40. 
| 13,5 הוֹנָדֶב‎ », Masora: Nvsoa nb. In omnibus aliis locis libri 
nomen ורב‎ se habet. Secundum masoram in R 2. ad Jer. 
35, 6. autem hoc loco variatio in textu invenitur; illa masora 
est: Nb1 (36, 10) במשכניא‎ )7er. 36, 5( יונדב ג' בספרא, שתו‎ 
אישתיצי (36,19), וכל שמואל דכוות' במ"א ויאמר לו יהונדב,‎ 
ראית קריות דפליג יונדב.‎ )fortasse apud orientales!) 
14, 4 צרִיה‎ defective sine Vav, item 16, 10. 23, 37. ergo Jod 
raphatum. 
14, 4 נַתּאמֶר‎ pro eo Sonc. ut E 1. exhibet Nani. Kimchi in 
comm. praeoptat nostram lectionem. 
14, 6 ריצ‎ milra sicut Lev. 24, 10. 
14, 15 ,אַשִׁר-בָּאתִי‎ in Sone. ~nwN deest. 
14, 19 אֲשׁו‎ vide Prov. 18, 24. 
| 4A עְטׂיתִי‎ sic sine variationem in Sone. ut C 2.3. R1. Vide 
. Norzi. 
| 4,30 רְהצותיה‎ ic מו כתיב‎ F. et קרי‎ et ;רהציתוה‎ pertinet 
: ad LXII voces cum literis transpositis ,מוקדם מאוחר)‎ Mas. fin. 
6 p. 27. col. 3). 
14, 32 ואשלחה אתה אל-המלך‎ ita accentus in Bone. Brix. 
Ven. 1525. omnibusque bonis codd. testantur Chajug et BiPan. 
Vide Mischpete hateamim p. 9. 
. Ibid. ,2א‎ Masora Nרפoב ,לית חסר‎ vide Bz. 33, 292. 
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15, 2 וְיאמַר‎ ON cum Rebia. 

15,5 1 pth Sone. Brix. ut E 1. R 2. scribunt 13 pron), 
etiam F. ita habet sed cum nota in margine: Nim o1 .ס"א לו‎ 
Hier. M. R 1. P. ut textus nostri i> habent. 

8 ,ייב‎ Keri iw: cur Cholem. 

Ibid. יְשִׁיבֵנִי‎ plene cum Jod post Schin. 

19, 14 se M. notat -n. 

19, 30 a sT, non pertinet ad undecim in prophetis plene seribenda. 

15, 33 FF] sine Jod post Jod radicalem. Masora: on nib 
דחסר.‎ 

16, 12 קְכַכָתוֹ‎ sic secundum Masoram, nullo ביnכ‎ et ,קר‘‎ ut C 2. 
3. Hier. R1.2. Vide Norzi. 

16, 13 Soa, Zade recte cam Segol in Sone. ut C 3. Hier. R. 
Etiam in Hier. notatur. >. Et vide Jos. 18, 28. 

16, 21 et 22 פּכנְשׁי‎ cum Metheg et Lamed raphatum. Vide 3,7. 
5,15. 

17, 8 מ‎ sic in C 2. 3. Hier. R. recte. Cf. I Sam. 17, 34. 

17, 9 באַחד‎ iN Sone. Brix. exhibent nre= רN‎ ut E 1. Nostram 
lectionem adfert Kimchi in Lesicon r. םrק.‎ 

Ibid. ,המקומת‎ sic et v. 12. et Ezech. 94, 12. sine Vay in extrema. 
Masora. 

17,14 אָלדאבש: לום‎ Sone. Brix. Ven.1518.15921 habent bizwaהNTb2;‎ 
falso, ita modo invenitur 14,1. 19,2. Mas. finalis p. 90. 
17,16 תIJQYE‎ sic lectio in Sone. Ven. 1518.1521. ut C3. El. 

2.M.R1.2. At supra 15, 28. vox in Chethib habet niרבעב.‎ 

17, 29 הרי פות‎ Za in Sonc. Brix. ut F. R. Vide Prov. 27, 22. 


17, 93 ול-עילן‎ , Nissel et Hutterus cum E 1. 2. habent ראָל-עירו‎ 
(vide os repugnante Masora ad Gen. 9, 9. Jes. 49, 21. 
17, 24' דוד‎ Vide notam in Dikduke §. 61. 


ia. ואבשכום‎ plene cum Vav in Sone. Brix. ut PF. sine nota 
masoretica. In indicatione masorae edita ad v. 14. hic locus 
per errorem inter quattuordecim defectiva numeratur; ex- 
tinguendus, et is de II Sam. 19, 4. pronendus est. 

17, 29 s:W7, Sone. Brix. habent gy?7, contra Masoram ad Gen. 
25, 29. 

18,3 ,כ :יר‎ Keri est niry2 Mas. fin. p. 33. col.8. et p. 49. col. 3. 
Ajin syllabam claudit in omnibus libris; vide Il Chr. 14, 10. 

se שוכך‎ cum Bin, testatur Kimchi in comin. et Lezicon, Kalo- 


nymos punctator in suo catalogo de Sin, Gelibi in bNרwי‎ bאמu.‎ 
Liber Samuelis. 8 
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Vox exceptione plene cum Vav (similiter D2in Jes. 41,7. wip 
Dan. 11, 30, cf. Masor. hamasoreth I. §. 3). Joseph Kimchi in 
ספר זכרון‎ p. 23. pungוז שוֹבך‎ Beth cum Zere et milra, contra 
omnes libros; verisimiliter turbatus Telischah-accentu in fine 
vocis. 

18, 11 עשרה‎ Munach in ultima in Sone. Brix. ut R. recte. 

18,12 ,לַא‎ Keri est רכ‎ cum Vav, item 19, 7. 

18, 22 בְּשׂוֹרָה‎ plene in Codd. et edd. veteribus sicut v. 25. 27. 
Tria defectiva sunt: II Sam. 4, 10. 18, 20. ITReg. 7, 9. 

Ibid. ,מצאת‎ vide ad Est. 2, 15. 

18, 29 שׁלוֹם לנער‎ hic ita, at v. 39. הַשָׁכָוֹם לנער‎ Mas. finalis 
p.1 col. 4. et הNירק .חלופי‎ 

.כ ושאר )’ב Hier. notat:‏ נָצצב 3 ,19 

19,6 ,הבית‎ R 2. in textu habet הַבָּיִחה‎ et notat ה‘‎ ‘רp‎ N>, 
contra Masoram nostram (Mas. fin. p. ‘29 col. 3). Sed M. ad 
vסcem‎ notat: הnיבה .נטעין ביה דסביר‎ 

Ibid. הבַשׁת‎ defective sine Vav, ut C 3. Hier. M.R1. In Ps. 
74, 15. vocabulum plenum est. R 2. singulariter §WNQT seribit 
et notat .יתור א' כתיב‎ 

19, 8 צי-אינָךָ‎ Hier. adnotat yu .ה' פסוקי‎ Cf. Masoram ad 


Gen. 24, 4. 
19, 14 תּמָר‎ sine Aleph radicali. Masora. Vide Ps,139, 20. 
19, 16 ,כְכֹכָת‎ Ven. 1518. 1521 exhibent nz) contra omnes 
bonos Fs 


19,19 הטב‎ niwvb1 et v. 28. alu niwyv, ita accentus in 
E 1.2. R2. similiter 10,12. 

19, 0 יא‎ cum punctis superimpositis. Vide Dikduke hateamim 
§. 58. 

19, 21 כרדה‎ recte cum Bakef magno in Bone. Brix. ut C3. E 1. 
2. 3. Hier. R1.2. 

19,27 רֹihnה‎ ‘2-wonN cum Munach Rebia in Sone. Brix. 
certe rectum. ; 

Ibid. Tbhn-nX, Sone. Ven. 1518. 1521. nt E 1. 2. habent -b 
.ךohm‎ Plurimi codd. seribunt Tommrn, Hier. etiam adnotat: 
כן במהח,‎ 

19,33 ir2wn2 defective sine Jod in Brix. ut E 1. F. et Mas. 
parva ms. — Sone. pungit naw, error. 

19, 41 קרי ,רִיעֲברוּ‎ et ,הל-רר‎ ot sine Jod post Beth in C 3. 
E1.M. etiam Norzi, secundum Mas. ad Hos. 4. 
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19, 44 הקלתני‎ He cum Chatef segol in F. teste Michlol 146. 

20, 6 yO» cum Darga. Dikduke hateamim §. 19. 

20, 8 בּתַעְרהּ‎ Ajin cam Scheba simplice. Vide Cant. 4, 1. | 

20, 10 ,ימת‎ Sone. pungit :n2°7 cum Billuk et duobus puncti 
clausulae. 

20, 18 בראשׁנָה‎ defective sine Vav in codd. Non pertinet ad 
octo plene scribenda. 

כל pריNת In R 2. Masora hic se habet: b> by‏ אכ כל= 93 ,20 
הצבא, הדין אֶל כל הצבא. כל קריאה צֲבָא ישראל, הדין הצבא 
ישראל. 

21, 1 Dינעבגה-nא,‎ in Sone. Brix. cn deest. 

21,4 ַאמֶרר‎ cum ere milel in omnibus bonis codd. sicut 
Jud. 12, 5. I Reg. 1, 2. 

21, 9 שק‎ in Chethib cum Jod post Thav. Vide Norzi. 

21,14 אשר-‎ 22; Ven. 1518. 1521. Bragadin et Nissel habent 
bo ut EI. M. R2. Kimchi in comm. legit b> ut Targum et 
ita in Sonc. Brix. et plurimis codd. 

91,15 ריעף‎ Ajin pathachatum. Vide Jud. 4, 21. 

21,16 קרי, כתיב מו רישבר‎ est וישבי‎ cum Jod. Masora ad ISam. 1. 
Jer. 1. Ochla 136. — Hieronymus legit ב:J2°בwv_‎ unam vocem. 

21,18 בָּנב‎ item v. 19. ambo defectiva ut F. R. cum Masora .ב‘‎ 

Ibid. בי כָדֵי‎ sine Jod post Lamed, ut Num. 13, 28. 

219 ְַבִי‎ Resch minusculum est. Vide Dilduke hateamim §. 61. 

Ibid. רַעֶץ‎ R 2. seribit yn) cum adnota vp yy. Nostra Masora 
hanc variationem solummodo in I Sam. 17, 7. habet. 

22,1 רי37~‎ hoc caput in forma cantici Mosis juxta mare (Ex. 15) 
dispositum est. Vide Norzi et ad Jud. 5, 1. cf. Ps. 18. 

22.19 י משען‎ oh יTיר‎ sic Sone. Brix. Cf. Ps.18, 19. 

plene cum Jod. Masora et Kimchi.‏ בירי 20 ינפ 

22, 38 כַּליֹתָם‎ plene cum Vav in Sone. Brix. ut Hier. R. Sab. In 
Deut. 7, 22. IT Reg. 22,11. vocabulum defective stat. 

22, 40 ~JoTHY Sajin raphatum. Mas. parva ms. .לית חסר 1רפ‘‎ 

22, 42 משיע‎ Masora in H. Hier. Sab. ו‘‎ von .לית‎ 

22, 44 עֲמֵי‎ Masora: boy סבירי‎ '<. Vide ad Ps.144,2. 

22, 45 ,שב מע‎ in R 2. vocabulum supra punctatum est (יִשַׁמַי עו(‎ 
cum adnotatione i .ט"ו נקודות בקריא=‎ Vide Dikduke hateamim 
§. 58. nota b. 


22, 46 nrnרlonhn‎ defective sine Vav utF. H. In Mas. fin. p. 48. 
8* 
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versus per errorem ad quingue plena numeratur; delendus et 
pro eo I Reg. 7, 28. ponendus est. 

22, 49 ~איXiהר,‎ pertinet ad octo versus constantes ex septenis 
verbis cum Jod quoque in verbo nיaN1 (ח' פסוקין נן ז' ז' מלי‎ 
;(בכל מליהון יו"ד‎ enim h.1. %. 13,24. 30,19. Hos. 6, 2. TChr. 
4, 36. = 22. Ps. 9, 6. 68, 2. 

23, 1 ,רָאנָה‎ haec pars usque ad v. 7. etiam formam carminis 
habet in codd. veteribus. 

Ibid. i Dָא)‎ cam Legarmeh in Sone. ut Hier. R. 

Ibid. oP הק‎ Kuf raphatum (radice Dip), Masora. 

Ibid. על‎ kamezatum, ut Hos. 7,16. Masora. Michlol 201. 

Ibid. זמַרְוֹת‎ tota defectiva sine Jod. Masora. 

23, 6 מִנָד‎ Nun raphatum. 

23,;11 וָאֲחֲרֵיר‎ sine variatione in O. 2. 3. Hier. M. R. Vide 
Norzi. 

23, 17 nn? "2 vide Kimchi in comm. 

23, 0 on, קרי‎ est זיב‎ (ut I Chr. 11,22), vide Masoram ad Dan. 
4, 4. Ochla 153. In Hier. notatur: wiרTל חי כתיב היל קרי,‎ 
דצדיקא במותיה קיימא וחייבא בחיוהי מת, וטעם אית לכתיב‎ 
כמר כקרי.‎ Cf. Talmud Berachoth 18. 

23, 23 רnnwיר‎ defective sine Jod. At I Chr. 11,25. 26, 10. 
plene. Masora. 

23 95 דר רו‎ defective. 

23, 38 הרו‎ =D vide I Chr. 11, 30. 

23, 9 ,חלב‎ Compl. ut R 2. 72r cum Daleth habet. In Hier. 
primo חֲלֵב‎ stetit cum nota wax oiw nb. Deinde autem vox 
חֲלָד מו‎ correcta et ad id in margine notata est: mb17A npiלnמ‎ 
במקראות, דאיה' ברוב חֲכָב.‎ 

23, 30 a cum He. 

.אניתֲכָֿא M. pungit‏ ,אֲלֵי ית בא 2 ,23 

23, 33 הֲארְרִי‎ 7 Aleph sine asa in edd. veteribus et codd. Vide 
Kimchi in comin. 

23, 34 התִּילְני‎ plene cum Jod sicut 15, 12. 

23, 37 “FJ ut I Chr. 11, 39. Cheth cum Scheba quiescenti in 
C 2. 3. Hier. R. 

24 5 myinya plene cum Vav. In C 3. F. Hier. etiam notatur 
.לית מלא‎ Vide ad Jud. 11, 33. 

Ibid. 737, alia punctatio 737. vide Norzi. 
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24,6 דָּנָה‎ Daleth pathachatum et Nun raphatum, similiter צרת נָה‎ 
(I Reg, 4,12) בַתה‎ (2, 40). 

Ibid. יעַן‎ cum Dagesch de pיחרמ ..אתי‎ 

24, 10 ,אָת-עון‎ in Sone. Brix. ny deest. 

24, 11 הזה‎ Es cum Zere, in constructo. Michlol 124°. 

24, 12 בּחר"לָךָ אד הת‎ sic in Sone. Brix. ut I Chr. 21,10. 


24, 17 נא‎ cum Mercha in codd. secundum Masoram. Cf. Misch- 
pete hateamim p. 29. 

24,18 ארְיָנָה‎ se iמ .ארינָה קרי ₪0 סזק ,כתיב‎ Mas. finalis p.33. 
col. 8. In v.16. כתיב‎ et; הָאורְנָה‎ Vav ante Resch, et “np est 
mJIONה‎ Vav post Resch מוקדם מאוחר)‎ = Mas. fin. p. 27. 
col. 3). 

24, 20 EN, Brix. habet D°EN, quomodo I Chr. 21, 21, contra 
.חלופי הקריאה‎ In Sone. vox tota deest. 

24, 92 הַּמַּרְתְּיִם‎ iq Gimel dagessatum. Vide ad I Chr. 21, 23. 

24, 24 כא‎ cum Jethib. Brix. ponit כא‎ Telischa magnum. 


IL 
חלופי ספר שמואל‎ 
שבין בני מערבאי ובין בני מדנהאי.‎ 


Seripturae libri Samuelis inter Occidentales et Orientales 


controversae. 
Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
רוּצֲנחס, חסר יו"ד  וּפֲינָתס, מלא'‎ ]Saת3.‎ 
* קָמָה קמה כתיב, קמו קרי‎ 4,15. 
3 ממֵנוּ דגש ממ רפ-‎ 7,8. 


1 Secundum Mas. parvam ad locum. In E 1. Masora habet: 
.כל בני עלי חסרין בלי מתג‎ Ex hoc secundum recensionem oeci- 
dentalem vox omnibus in locis, ubi nomen filii Eli est, defective 
scripta esset, ergo etiam 2, 34. 4, 4. 11.17.19. 14, 3. (ut profecto 
veteres editiones Sonc. et Brix. habent) probabiliter ad discernen- 
dum de nomine Pinchas pii. 

° Item Jer. 51, 29. 

3 Vide Gen. 3, 25. 
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Orientales (Babylonii): 


Occidentales (Palaestinenses): 


.9 ג וּמככִּי-שׁוע ב'מלין | וְּמְַכִּישּׁע מלה חלא 1 


עמי כהיב, עמר קרי 

כי אם במאה כתיב, כִּי בְָּמָאָה 
קרי 2 

על-המטה 5 

בנוית כתיב, בָנָיוֹת קרי 
אֲלְההלה זם כתיב וקרי.5 

הוא כתיב, היא קרי 

מז 

אָל-עבדי 

קָעִיכָה לא $ 

אל-הדרד! 

הביאה כתיב, הביא קרי 3 

רק 11 

מַלבִּישׁוע מלה חדא. 

ְעַל כל 

להכרות כתיב כ'ף, כְהַבְרוֹת 
קרי בי"ת 5 


על כתיב וקרי 
כִּי בְּמֵאֵה 


אָלההמטה 

בְּנָיוֹת כתיב וקרי 

על הלהם כתיב, 
אָל-הלחם קרי 

היא 

אתו 

על-עבדי 

קָעְלָה חסר 

עלזהדרך 

הָבֵיא 

eR 


מִלַכִּיהשׁוע ב' מלין 


15,6. 
18,35. 


19,13. 
19,93. 
20, 94. 


20, 33. 
22,6. 
22,9. 
23,3. 
94,4. 
25,97. 
28,19. 
31,9. 


ITSam.3,29.‏ וְאֲלַ בס 


כָהַבְרוֹת, בבי"ת 


1 Item 31,2. Vide I Chr. 8, 93. 


2 Sic in Aleppino. 
° Ex R.2. 


* Orientales etiam h. ]. habent ביnכ‎ et 7p. 
tales seribunt et legunt niJ°ב2,‎ secundum Mas. ms. et Mas. finalis 


p.27. 
5 Ex Tschufutk. No. 7. 
6 Tschufutk. 7. 
is a 
$ Ex masora ad vocem. 
SRI. 
1 Vide argumenta. 
HR. 
” R.2. 
3 Vide argumenta. 


3,35. 


Sed occiden- 
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Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
מאישׁ:‎ Wיאמ-‎ ILSam.6,19. 
3 ר כתיב וקרי ולד כתיב קד קרי‎ 6,23. 
בת‎ aS כְּכל בכ'ף‎ 7,23. 
רְעַתָּה וָאֲתהי‎ 7,95. 
דִידְיֶה מלה חדא  יַדָידחיה תרין מלין5‎ 19,95. 
5 יְהוֹנְדָב יוֹנָדָב‎ 13,5. 
שמע אֶת כָּל שמע כָּל‎ 13,91. 
שׂוּמָה כתיב וקרי  שימה כתיב שוּ2ָה קרי‎ 13,32. 
אָל לבו על לבו‎ 13,33. 
על שפחתך אל שפחתך‎ 14,7. 
5 ועד קדקדו עד קדקדר‎ 14, 25. 
3 דָבְרֵיךְ מלא יו"ד דָבְרְףָ חסר‎ 15,3. 
0 ימע ישמעו, נקור עלין‎ 922,45. 
 אדח אַבִידעכבון ב' מלין | אֲבִיענָבוֹן מלה‎ 23,31. 


לַמאִישׁ ג' למערבNאי, In cod. Oxon. No. 70 Masora se habet:‏ 1 
וסמנהון, ולכל בני ישראל (7 ,11 )BX.‏ ויחלק לכל העם דשמואל (1 .מ) 
וכל אשר לא ידרש (13 ,15 Chr.‏ 11); למדנחאי דשמואל מַאִישׁ קרי וכן 
.כתיב 

# Vide argumenta. 

3 Vide argumenta. 

* Ex R. 2, 

5 Ex catalogo cod. Aleppo quem commemoravi ad Jos. 15, 23. 
Cf. ad Exod. 17, 16. et Talmud Pesachim 117. 

6 Secundum Masoram in R. 2. ad Jer. 35,6. Vide argumenta. 

7 Ita in catalogo impresso et manuscripto, quam ob rem etiam 
masora, recensionem occidentalem sequens, hunc locum in indice 
כתיבין יו"ד וקריין ו"ו‎ non habet. Norzi erravit. 

8 Ex catalogo in Dיn1aד .עדת‎ Cf. variationem ad Iob 2, 7. 

 Similis variatio in I Reg. 3, 12. 

xX R. 2. vide argumenta. 

11 Cod. Aleppo commemoratur 12, 25. 


= Bre re FA: 
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UL. 
הלופי נקור בספר שמואל‎ 
בין בן אשר ובין בן נפתלי.‎ 


Loci libri Samuelis a Ben-Ascher ef Ben-Naphtali diverse 
punctis signath. 


(Omnes varietates asterisco distinctae depromptae sunt e libro 
m3. Dררובד ,עדת‎ de quס‎ vide Dikduke hateamim p. XXXII). 


Ben-Naphtali: ‘__ Ben-Ascher: 
כָהְשְׁתָּחֲֹת‎ תIתRWnS‎ TSam.1,3. 
תטלפ יתפלל כ‎ 2,95. 
(המִתְהַלֹכֶ ְְהַלָכָּ‎ = 0 
והורץ אִישצְנֵמְן ה אִיש בְּניְמְךְ‎ (| 02 
רישׁלהוּ רישָחף‎ 5,11 
אַלְתּשַׁלָ אל-תשַׁלְחו‎ 6% 
וְִבָּתִי בח‎ 6,15 
וװַתֲאַפָּל וַתאַבְל‎ 
אֲשֵׁר קח אַשֶׁר-לְקָחו פלשתים'5‎ 7,4 
פלשתים'‎ 
כְּכְכיהפשִׂים‎  םיִׂשֵעַמהנְכְּכ‎ ( @ 8% 
שִׂיםנְפָנךָ ִׂים כְפְנִיךָ‎ ( =€4 
שְׁמוּרכהָ שְׁמוּר-כְךָ‎ Ibid. 
וַתָּאמְרוּ לו רַתּאמָרּ כו‎ 9. 
@כַּייַרְעְהָכם כֵּי רְעַתְכם‎ 7. 
מִמַּחֲה מִמַּחֲנָה‎ 17. 
הַהדְּרְבֵן פתח הַדְּרְבן קנץ4‎ 41. 
בְמחנה. חנה‎ 15 
הַפֿתְהַצאִים הַמַתִחֲצָּאִים‎  @ 14,2 


1 Vide Gen. 6, 9. 

3 Similiter 15,14. Il Sam. 20,1. 21,11. Vide ad Iob 1,3. 

3 Similiter 20, 5. 30,27. IISam. 4, 2. 6,10. Vide ad Gen. 
45,14. 

* Vide Argumenta. 
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Ben-Naphtali: 


Ben-Ascher: 


Sam.‏ 1 רבק רְדְבְּק 
.15,14 קול הצאן-הזה ‏ קוֹל-הצאן הזה 
18 ( רשְׁכחה השלחה 
...15,23 ַיַּמְאַסְךָ וַּמָאִסְהָּי 
*16,7 ֵּי שא רפי ִּי פא דגש 3 
= אַתָוְלְ את 
0% ( וֲאָהְב ְתָאָהָבי 
74 ( וישְׁב-אֲשֵב ִשׁב-אֲשֵׁם 
8 אי בְמַּחָרָת מִמָחֲרַת 
20,36 מִצָּאיכָא מְצֵא נָאֹ 
00 אַתההְַבֵ אַתההַדּבֵר 
0 ( גבסיהרִי גס-חֲרְבִּי 
| +222 יִבְצ רַפַתקבְּצו 
| .22,17 כָפִנְּע דגש לפ כ רפי4 
| 23.17% | ואנבִיאָהְיהזְךָ ואנכי אֶהְיָה לךָ 
7% ( אַסאֲעֹשֵׂה אָם-אֲעְשֵׂה 
.24,11 הרד הרה 
.5 ( וּשָאֲכְתָּם-כוֹ ְּשְׁאָכָתָם- כו 
( ובר ְידַבָרְף 
.25,21 אֶת-ל-אֲשׁר אֶת-בְּל-אֲשׁר 
4 ( וּתְִנָּר-נָא תְדַבָּר"נָא 
#5 אַָתנערי אַת-נַעְרִי 
.25,29 כַרדְפַףְ רפי רה דגש 
Ibid*‏ ְהִיָתְה יִהְיָתָה ז 


1 Similiter I] Sam. 5, 1. 13, 5. 

2 Vide Jos. 5, 14. IT Reg. 2, 30. 

3 Vide Gen. 13,12. Ps.19,11. 

4 Sic recte in Ms. ut Y32 ,2309, vide Michlol 156. et Norzi | 
ad Num. 21, 4. j ' | 

5 S. variationem clare babet: Tian ב"א להרגך פnn ג', ב"‎ | 
.אין שם פתת‎ Of Gen. 32, 17. 
' 6 Ita recte in Ms. et Dיר1בד .עדת‎ 

7 Similiter I] Sam. 3, 21. 14,32. 


Ben-Naphtali: 
רַידַבָרֵוּ‎ 
ְנְלָכָה ככ‎ 


אִסהיקֶרֶךְ 
בְירְכְשְׁתִיםי 
רַיבָיצָאָּ 
אֲל"הַנְדָיד 
בְּרְמוֹת-נֵנֶם 
בִיבוֹחֲנֵה 
ראמתתהני 
יחק בו 
אנכ ננלרע 5 
אק pבצה‏ 
a‏ 
שׂרִי-נְדוּדִים 
אָישׁ-בשָׁתי 
רָאֶת"בעְנָה 
ְבשְׂרְךָ 
רעוו שֵׁם 
לְבד-אָדָוֹם 
הָנִית ו 
רְאָהיה 
מִפִיבַּשׁת דגש 
ְכרַנלָהּ 
מִי הִכָּה 
מכָחַמְְךָ 


An 


menta, etiam ad Jos. 17,2. 
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Ben-Ascher: 
הרבה‎ ISam.25,40.* 


.26,11 וְנְֹכֶה -לנו, 
בעטיהם הלמ"ד 
*.10 ,28 אַסהיקְרֵךָ 
.19 ,28 בְּיִדפְּכַשְׁתֵּים 
a‏ 
.30,15 אֶלההַנְּדוּד. 
*.30,27 בְּרְמוֹת-נַגֶב 
II Sam.1,3.‏ מִַיתֲנָה 
.1,9 ראַמִתֲתַה 
*.2,95 ַיתִקבְצֵ 
3,8 אָנֹכָי מלעיל 
41 וְאֶקְבָצָה 
399 ( וְָאַכיִכָּרֶת 
*4,92 שרִי-נְדוּדִים 
.4,8 אִישדבשת 
.4,9 וָאֶת"=ענָה 
1 וְּשָרֵ 
1 3 רַעַזְבוּ-שׁם 
*6,10 עבד-אֲדוֹם 
*71 הֲנִיחֲ"לו 
7,6 וָאֲהְיָה 
.9,6 מִפִיבשַׁת רפי 
10,3 כְרַפְכָהּ 
*11,21 מִידהֲכָּה 
*.11,25 מִכְחַמְתְִּ 


1 Catalogus editus per errorem habet DיNיבנr7Tיב.‎ 
3 עדת דבורים‎ diserte refert: 
npa. Et vide Jud. 19,18. 
3% Masora rationem Ben-Ascheri sequitur. 

* Ben-Ascher pungit Mercha, Ben-Naphtali ponit Munach. Vide 


ואמתתהו בפתח, במחזורא רבה 
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RRR . 


Ben-Naphtali: 


HBam13,5‏ עלימשבבךְ = ענהמשְכְבְָ 
13,95 "רכה ְיַבְרְכָההּ 
14,32 שלחה ָא אֲשְׁלָחָה 
| 15,2 אַשׁר": תויהלו אשׁר יִהְנה-ל 
.15,5 בּרֶב- בְּקָרְב-י 
15,32 אַשְׁריִשְׁתּהוְה ‏ אשִר-יִשְׁתָחֲוָה 
}18,12 = כַייבָאמזניכ כִי בְאֲזְנִינ 
18,92 למה-זה מה זה 
*19,44 עשׂר-ידוֹת כִי עֲשֵׂר יָדוֹת כי 
*.20,1 בּ-בְכְרִי בְּודבְּבְרִי 
Ibid*‏ ְלָא נחלה-לנל | וְלֹאהנחֲלה כנל 
*3 ,20 אבת אֲל-ביתל 
91,18 אֶת אַשְׁר-עשְׂתָה אֶתהאֲשֵׁר עִשְׂתָה 
*.39 ,29 וּמָי-צוּר ּמִי צוּר 
.24,5 תויהל Fs‏ הַכַּתַל 
*16 24 הפ לא ו אָי 
*24,17 אֶת-הַמַּלָאךָ' PR ted‏ 
IV.‏ 


Ben-Ascher: 


חלופי הקריאה בספר שמואל 


\ 
- 


= 


Loci libri Samuelis qui facile confunduntur. 
לכא יבל לראות‎ I8am.3,2 Primo. 
וָלאיכוֹל לראות‎ - 4,15 Secundס‎ 


Primo‏ 3,5 שוב שכב 
Secundo‏ 3,9 כך שכב; וסמן שׁוּב וֹלַך (7 ,29 5a.‏ 1) 
Primo |‏ 3,6 ויקם שָׁמוּאָל וילך 


Secundo. |‏ 3,8 ויקם וילך 


1 Vide ad Ezech. 21, 28. et Dikduke hateamim p. 85. 
° Ben-Ascher ponit Mercha propter Pasek. Vide Dikduke hat. 
§. 21. 
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סמPri‏ 3,9 18am.‏ דבר יי כי שמע עכדך 


דבר כי שמע עבדך 


וישלהו ויאספו, פזר 
וישכחו ויאספו, אזלא 
אָל בית אבינדב בנבעה 


3,10 Secundo 
5,8 Primo 
5,11 Secundo 


‘7,1 Primo 


סSecund IZ 8am.6,1‏ מבית אבינדב אֲשֵׁר בנכבעה 
Sa.8,14 Primo‏ 1 ונתן לעבדיו 


ונתן כָסְרִיסָיו וְלֶעבדיו 

לכה וְנָשׁוּבָה 

לכה נֵכָכָה 

ותאמרו כו כי מכך תָּשׂים עכינו 
ותאמרו לֵי לא כי מכך יָמִלךְ עלינר 
ויחר אַפֿו מאד 


8,15 Secundo 
9,5 Primo 
9,10 Secundo 
10,19 Primo 
12,12 Secundo 
11,6 Primo 


IL1Sam.13,21 Secundo‏ ויחר כו מאד 
סPrim I8am.14,1‏ ויאמר יוֹנָתְן בָּן שאל אל הנער 


ויאמר יְהוֹנְתֶן אל הנער 

לכה ונעברה אל מצב פִּכִשַׁתִּים 

לכה ונעברה אל מצב הְעְרְלִים הָאַכָּה 

עכו עְִינף 

עלו אֲלִינף 

ויעם העם 

ויעף העם מָאד 

ויאמרו כָּל הטוב בעיניך עשה 

ויאמרו הע אל שָׁאל הטוב בעיניך עשה 

וישמע שאול את העם 

וישמע שאוכ את כָּכ העם 

ההרמנו 

החרמתי 

יַנן מבאסת את דבר יי וימאסך מִמלך 

כִּי מאסתה את דבר יי וימאסך יי מִהָיוֹת 
מלך על יִשְׂרָאֵל 

ושוב עמי וְאֲשתחֲוָה ליי 

ושוב עײיי וְהִשתּחֲוִיתִי ליי אֵלהִיך 


14,6 Secundo 
14,1 Primo 
14,6 Secundo 
14,10 Primo 
14,12 Secundo 
14,28 Primo 
14,31 Secundo 
14,36 Primo 
14,40 Secundo 
15,4 Primo 
23,8 Secundo 
15,15 Primo 
15,20 Secundo 
15,23 Primo 
15,26 Secundo 


15,25 Primo 
15,30 Becundo 
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)2 יכ = 7 מהיום ההוא וְמְעְבָה 
Secundo‏ 18,9 מהיום ההוא וְהְלָאָה 
Primo‏ 17,4 מִמַּחֲנוֹת פלשתים 
Secundo‏ 17,23 מִמַערְכוֹת פלשתים 
Primo‏ 17,7 וְנשא הצנה ה:ך לפניו 
Secundo‏ 17,41 וְהָאִישׁ נשא הצנה כפניו 
Primo‏ 18,19 לעדריאל המתכתי 


40מSecu IL 8am.21,8‏ לעדריאל ב בַּרְזְֵי המחלתי 
I8am.20, 28 Primo‏ ריען יהונתן את שאול 


Secundo‏ 20,32 ויען יהונתן את שאול אָבִיר 
Primo‏ 23,19 ריעלו זָפים אל שאוכ הנבעתה לאמר 
Secundo‏ 26,1 ויבאו הזּפים אל שאול הגבעתה לאר 
Primo‏ 23,19 הלא דוד מסתתר עְמַנוּ בַּמַצַדוֹת בַּהֹרְשׁה 
בנבעת החכילה 
Secundo‏ 26,1 הלא דוד מסתתר בנבעת החכילה 
Primo‏ 23,19 אֲשֶׁר מִימִין הישימון 
Secundo‏ 23,24 אֵל יָמִין הישימון 
Tertio‏ 26,1 על פּנִי הישיעון 
Primo‏ 23,22 ודעו וראו 
Secundo‏ 23,23 וראו ודעױ 
Primo‏ 24,9 רקד דָוִד אפים ארצה וישתחו 
Secundo‏ 28,14 ויקד אפים ארצה וישתחו 
Primo‏ 25,1 ויקברהו בָּבֵַיתוֹ ברמה 
Secundo‏ 28,3 ויקברהו ברמה וּבעירו 
Primo‏ 25,7 לא חכלמנום 0 - 
Secundo‏ 25,15 ולא חֲכלמנו 
Primo‏ 25,22 עד הבקר משתין בקיר 
Secundo‏ 25,34 עד אוֹר הבקר משתין בקיר 
Primo‏ 28,3 הְסִיר האבות ואת הידענים מהארץ 
Secundo‏ 28,9 הָכְרִית אֶת האכות ואת הידענִי מִן הארץ 


I1Sam.1,19 Primo‏ איך נפכר גברים, ס"פ 
Secundo et‏ א 


FS 
הי מ נים ו‎ 1,27 Tertio 
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ויכך בְּשְׁנוֹם 


יל הכוה 

ויכהו שֵׁם החמש 

ויכהו בה אֶל החמש 

בָּכַר דר 

מלו דבר. וסמן ב דכה 

תבא נא תמר אחותי וְתַבְרָנֵי לָחָם וְעְשְׂחָהּ 
כ עיני אֶת הַברְיָה 

תבוא נא תמר אחתי וּתֲכַבַּב לעיני שְׁתֵּי 
כָבָבוֹת 

ויאמר המכך כָצדוק 

ריאמר hed‏ אָלהצדורק הכהַן 

ויאמר הַמִכֵךָּ מה לי ולכם בני צרויה 

ויאמר דָנֵד מה לי ולכם בני צרויה 

וְכָל ישראל נָסוּ איש לאהכיו 

וִישרא נָס איש לאהכיו 

ויאמר המכך שלום לנער לאבשלום 

ויאמר המכך אֶל הכוּשי הַשלום כנער 
לאבשכום 

לבת לקראת המלך 

כָרְדת לקראת אדני המכך. וסמן, ההלכים 
לרדת מצרים (6 ,8 .)E2.‏ 

אבלה וּבֵית מעכה 

בָּאבלָה בֵּיִת המעכה 

ותהי עוד מִלהמה 


ותהי עוד המלחמה. וסמן מ"הם (8 ,8 .£4). 


IISBam.3,21 Primo et 


22 Sec. et 
23 Tertio 


3,24 Quarto 
3,27 Primo 
20,10 Secundo 
9,4 Primo 

9,5 Secundo 
13,5 Primo 


13,6 Secundo 


15,25 Primo 
15,27 Secundo 
16,10 Primo 
19,23 Secundo 
18,17 Primo 
19,9 Secundo 
18,29 Primo 
18,32 Secundo 


19,16 Primo 
19,21 Secundo 


20,14 Primo 

20,15 Secundo 

21,15 Primo et 
20 Quarto 


21,18 Sec. et 
19 Tertio 
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V. 
שמואל חלוף דברי הימים.‎ 
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18am.31,1. |‏ ופכשתים נלחָמִיִם בישראק וַָּנָסוּ אֲנְשֵׁי - בהר 
הַגְּלָבע ו 

.1001 ופכשתים נַלחֲמוּ בישראכ וַינָס אִישׁ- בהר גָלבע 

.23 58 אֶת שאול וְאֶת בניו ויכו פלשתים את יְהוֹנָתְן ואת 

.00023: אַחֲרִי שאול וְאַחֲרֵי בניו וכו פלשתים את יוֹנְתְן 
ואת 

.33 ותכבד המלחמה אל שאול וימצאהו המורים 
אֲנָשִׁים בקשת 

.1003 ותכבד המלחמה על שאול וימצאהו המורים 
בקשת 

I8a.13.‏ רויחל מִאד מַהַמּוֹרִיִם 

.10,3.מIC‏ ויחל מִן הַיוֹרים 

ISam. 4.‏ ריאמר שאול כָנשא כליו 

IO 14.‏ רויאמר שאול אֶל נשא כליר 

.4 15 הערלים האלה וּדְקְרְנֶי והתעללו בי 

10h. 4.‏ הערלים האלה והתעכלו בי 

15a 8‏ עכ הַרְבּו וימת ענו 

IC. 1,5.‏ על הָחֲרָב וימת, ס"פ 

.31,6.חISa‏ רימת שאול, פזר 

IChr.10,6.‏ רימת שאול, יתיב 

.6 חS]‏ וָנשֵׂא כַכָי נַם כָּל אַנשׁיו בַּיוֹם הַהוּא יחדו 

.6 .זמ וְכָכחבֵּיתוֹ יחדו מַת 

.7 54 ויראו אַנָשׁי ישראכ אשר בְּעְבֶר הֶעמק וַאֲשֵׁר 
בָעָבֵר הירד 

IC. 7.‏ ריראו כָּל"אִישׁ ישראל אשר בּעמק 

Sa 7.‏ כי נסו אַנְשׁי יִשְׂרָאֵל וכי 

IO. 7.‏ כי נסו וכי 
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ויעזבו אֶתהֲעְרִים = בָּהֶן 

ויעזבו עְרֵיהָם -- בָּהֵם 

ואת-שלשת בניו נפלים בהר הַגָּלבע 

ואת-בניו נפלים בהר גּלבע 

ויכְרְתוּ את ראשו וַיפְשׁטי את כליו 

ויַפְשְׁמֲהוּ וַישְׂאוּ את ראשו וָאת כליו 

בית עצביהם ואת העם 

אֶתעצביהם ואת העם 

בית עִשְׁתָּרוֹת ואת גְוְיָּתוֹ תקער בְּהוֹמת בֵּיִת שׁן 

בית אֲלְהֵיהֶם ואת גִכְנָכָתּוֹ תקעו בַּיִת דְגֹן 

וישמעו אֲכָיו ישְׁבֵי יביש גלעד את אשר עשו 

וישמעו כל יבש גלעד את כָּל אשר עשו 

ויקומו, אזל, כל איש חיל וילכ כל-הַַילָה 

ויקומו, זרקא, כל איש חיל 

ַיקהוּ את כְוְית שאול 

ואו את גוּפַת שאוכ 

ואת פְוִית כניו מַהוֹמַת כָּית שָׁן וַיִבאו יבשה 
שרפו אוֹתָם שׁם, ס'פ 

ראת גופת בניו וַיָבִיאים יבישה, אתנח 

וַיקָהוּ את עצמתיהם וַיקְכְּרוּ תהת הְאֲשֵׁל ביבשה 
ריצמו שבעת ימים 

קרו את עצמותיהם תהת הָאָכָה ביבש ויצומו 
שבעת ימים 

והשלטי אַבשלום בן מעכה 

השלשי לאבשלום בן מעכה. וסמן ואה"ל 

והרביעי אדניה בן הגית 

הְרביעי אדניה בן חגית 

וְהַחמשִי שפטיה בֵן אביטל 

החמישי שפטיה לאביטל 

וְתַששי יתרעם לענלה אֲשֵׁת דְוִד 

הששי יתרעם כענלה אֲשְתּו 
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ISam. 31,7. 
Che. 10 T. 
ISam. 31, 8. 
I Chr. 10,8. 
TBam. 31, 9. 
IChr. 10, 9. 
1 Sam. 31,9. 
IChr. 10,9. 
ISam. 31,10. 
IChr. 10, 10. 
I1eam.31, 11. 
TChr. 10. 1F: 
ISam. 31, 12. 
IChr. 10, 12. 
ISam. 31,12. 
Cur: 1012. 
ISam. 31, 12. 


Chr, 10, 12. 
IBam. 31, 13. 


I Chr. 10,192. 


II Sam. 3,3. 
Tilr. 3.92, 
Il Sam. 3, 4. 
I Chr. 3,2, 
Il Sam. 3, 4. 
IL Chr. 3, 3. 
ItBam: 3,5. 
I Chr. 9,3. 


129 


Diversitates libri Samuelis a libri Chronicorunm. 


ריבא ככ שִׁבָמֵי ישראל אל דוד חברונה וַיאמֶרףּ 
לאמר הננו 

רּקָבְצוּ כל ישראל אל דוד חברונה לאמר 
ִכַּה 

גם אֶהְמול גם שלשום בהיות שאול מכך עְכֵינו 

גם תָּמול גם שלשום גַם בהיות שאול מלך 

אתה הָיִית המוציא והמביא את ישראל 

אתה המוציא והמביא את ישראל 

ויאמר יי לך 

ויאמר יי אֲכְִיףּ כך 

ואתה תהיה כָנְגיד על ישראל 

ואתה תהיה נָניד על עַמֵּי ישראל 

ויכרת להס הַמַכָךְ דוד 

ויכרת להם דויד 

למכך על ישראכ, סיפ 

למכך על ישראק כְּדָבַר יִי בְּיִד שְׁמוּאֵל 

ולך הֲמכֶך וַאנָשָׁיו ירושלם אֶל היבסי ווֹשֵׁב 
האָרץ, אתנח. 

וילך דָּוִיד וְכָל יִשְׂרָאֶל aati‏ היא יְבוּס וְשַׁם 
היבוסי ישָׁבֵי האָרץ : סיפ 

ויאמֶר לדוד לאמר לא תכוא הנה 

ויאמָרוּ יְשְׁבֵי יְבוּס לדויד לא תבוא הנה 

ויאמר דוד בֲיּוֹם הַהוּא ככ מכה יבוסי 

ויאמר דויד ככ מכה יבוסי בְּרָאשׁוֹנָה 

וישב דוד במִצֹדָה וַקָרֵא כָהּ עיר דוד 

רישב דויד במצַד על כּן קְרָאוּ לו עיר דויד 

ויבן דֶוִד סביב מן המלוא ְבָיְתָה 

ויבן הָעִיר מְסביב מן המכוא וְעֵד 

ויי אֲלְהֵי צבאות עמו 

ויי צבאות עמו 

וחרשי עַץ וחרשי אֶבְן קִיר וַיבָנוּ בית לדֶוִד 

וחרשי קיר וחרשי עָצִים כָבְנוֹת לו בית 


IZiber Samuelis. 


IlSam.9,1. 


IChr.11,1. 


Il Sam. 9, 2. 
ITOhr.17, 2; 
Il Sam. 5, 2. 
IChr. 11,2. 
Il Sam. 5, 2. 
IChr. 11,2. 
IlSam. 5,2. 
IChr. 11,2. 
Il Sam. 5,3. . 
IT Chr. 11,3. 
ITSam. 5,3. 
TOhr. 11,3: 
IlSam. 5, 6. 


IChr.11, 4. 


Il Sam. 5,6. 
IChr.11,5. 
II Sam. 5, 8. 
IChr. 11,6. 
II Sam. 5, 9. 
IChr.11,7. 
IlSam. 5, 9. 
IChr. 11,8. 
Il Sam. 9, 10. 
IChr.11,9. 
IlSam.5, 11. 


IChr.14,1. 
9 
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וְבֵי נְשֹׂא מַמַכַכְתּוֹ 

כי נָשׂאת לָמַשְלָה מלכוּתו 

ויקה דוד עוד פְכַנָשִׁים וָנשים מִירושלם אַחֲרִי 
באו מַחֲבְרוֹן 

ריקה דויד עוד נשים בירושכם 

ארג עוד כָדוד בנים ובנות 

לד דויד עוד בנים ובנות 


ואלה שמות הלדִים לו בירושלם שמוע ושובם = 


וְנֶתן ושלמה 

ואלה שמות היָכוּדִים אֲשֶׁר הִיּ כו בירושלם 
שמוע ושובב נָתן ושלמה 

ויבחר ואלישוע ונפנ ויפיע 

יבחר ואלישוע וְאֲכַפַלָט: 

ואָלידע ואכיפלט 

ּבֶעלַידע ואכיפלט 

כי מִשְׁהוּ אֶת דוד למכך על ישראל 

כי נִמְשַׁח דויד למכך על כל ישראל 

ירָד אָל-הַצוּדָה 

וַַּצָא נָפְנַיהָ 

רַיכטֶשּ 

רפשמ 

וישאל דוד כָּיִי לאמר האעלה אל פלשתים 
הִתִתָּנם בידי 

רישאל דוד בַּאלֹהִיִם לאמר האעלה על פלשתיים 
וּנָתַתָּם בידי 

ויאמר יי אֶל דְּנֵד עלה כִּי נָחן אָ 
בידך 

ויאמר כו יי עלה וּנָתַתִּים בידך 

ויבא דָנָױ בבעל פרצים 

ריעלו בבעל פרצים 

ויאמר פרץ יי את איבי כְפֲנֵי 

ויאמר דְוִיד פרץ הָאֲלהִים את אויבי בְּידִי 


ס"פ. וְננֵהּ ונפג ויפיע 


פַּן אֶת הַפְּכְשְׁתִים 
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IlSam. 9, 12. 
IChr.14, 2. 
Il Sam. 5,13. 


IChr.14,3. 
IISam. 5, 13. 
IChr. 14,3. 
IlSam. 9,14. 


IChr.14, 4. 


Il Sam. 5,15. 
IChr.14, 5.6. 
IlSam. 5,16. 
1Chr.14,7. 
Il Sam. 5,17. 
IChr.14,8. 
II Sam. 5,17. 
IChr. 14,8. 
IlSam. 5, 18. 
IChr. 14, 9. 
Il Sam. 5,19. 


I Chr. 14, 10. 
Il Sam. 5,19. 


IChr. 14, 10. 
II Sam. 5, 20. 
IChr.14,11. 
II Sam. 5, 20. 
1Okr. 14,11. 
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קרא שם המקום 

קרָאי שם המקום 

את עַצַָיהָם וַשִׂאַם דוד ואנשיו 

את אֲלהֲיהֲם וַיּאמַר דויד וַשׂרְפוּ בָּאֲשׁ 

ויסיפו עוד פלשתים כעלות ונְטְשׁו בְּעמק רְפָאִים 

ויסיפו עוד פכשתים וַיִפְשְׁטו בעמק : ס"פ. 

וישאל דוד בי ויאמר לא תעלה 

וישאל לוד דויד בַּאֹלְהִים ויאמר כו הָאֲכְהִים לא 
תעלה אַחֲרֵיהֶם 

הסב אל אַחֲרִיהֶם וכאת להם ממול הבכאים 

הסב מעליהם ובאת להם ממול הבכאים 

את קול צעדה 

את מ הצעדה 

אז תַּחֲרֶץ כי אַז יצא יי לפניך להכות בְּמחנה 
פלשתים 

אז תַּצֵא בַמּכָחֲמָה כי יצא הָאֲלֹהִים לפניך 
להכות אֶת מחנה פלשתים 

רעש דוד כָּן כאשר צוהו יי גַיַך את פלשתים 

ריעש דויד כאשר צוהו האֲלְהִים רַיכּו את מַחֲנֵה 
פלשתים 

מנָבע עד באה בְזֵר 

מנַּבָעון רעד גְזָרֶה 

אשר נקרא שם שֵׁם יי צָכָאוֹת ישב הכרובים עלין 

יי יושב הכרובים אשר נקרא שם: ס'פ. 

אל ענלה הדשה וַּשַׂאֲהוּ מבית אבינדב אֲשֵׁר 
בַנבָעָה 

על ענלה הדשה מבית אבינדב 

ועזא ואחיו בְּנֵי אֲבִינָדֶם נהנים א 

ועזא ואחיו נהגים בענלה 

ודוד וכל בָּית ישראכ משחקים כפני יי בכל עצי 
בְרוֹשִׁים 

ודויד וכל ישראל משחקים כפני הָאֲלְהִים בכל 
עז וּבְשִׁירִים 


ת הֶענל 


ה הדשה 


II Sam. 5, 20. 
I Chr. 14, 18. 
Il Sam. 5, 21. 
N IChr.14,12. 
I] Sam. 5, 22. 
IChr. 14,13. 
II Sam. 9, 23. 
IChr.14,14. 


IIT Sam. 9, 23. 
IChr.14,14. 
Il Sam. 5, 24. 
IChr.14,15. 
IT Sam. 5, 24. 


IChr.14, 15. 


I Sam. 5, 25. 
IChr.14,16. 


Il Sam. 5, 25. 
IChr. 14,16. 
IlSBam. 6, 2. 
IChr. 13, 6. 
II Sam. 6, 3. 


IChr.13,7. 
Il Sam. 6, 3. 
IChr. 13,7. 
II Sam. 6, 5. 


I Chr. 13, 8. 


9+ 
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.1184.5 וִּבְמְנַעֲנָעִים וּבְצַכָצַנִים 
IChr. 13,8.‏ ּבְמְצַלְתּיִם וּבַחֲצצְרוֹת 
.6,6 1184 ריבאר עד כרן ְבוֹן וישלח עזה אֶל אַרוֹן הָאֲלְהִים 
ריאחז בו 
.9 1 ויבאו עד גרן כִּין וישלח עזא אֶת ידו כַאֲהֹז אֶת 
הָאֲרוֹן 
IIa.‏ ויכהו שָׁם הָאֲלָהִים על הַשַׁל רמת שם עְם אַרוֹן 
so‏ האלהים 
.00 ויכהו על אֲשֶׁר שָׁכֹח ידו עַל הָאָרוֹן וימת שֵׁם 
כַפֲנֵי אלו הים 
I15am.6,8‏ עכ אֲשֶׁר פרץ יי 
IC 1.‏ כִי פרץ יי 
.1189 את יי ביום ההוא וַיאמַר אַיךָ נְבוֹא אלי ארון יַ 
Na nN IChr.13,12.‏ להִים ביום ההוא לאמה ֵיך אֲבָיא אלי 
אֵת ארון הָאֲלְהִים 
I840.‏ ולא אֲכָה דוד לָהְסִיר אליו את אַרוֹן יי עַל עיר 
דוד ריטהו דֶוֶד בית 
.0133 ולא הסיר דויד את הָאָרוֹן אליו אֶל עיר דויד 
ויטהו אל בית 
I Sa 1.‏ רישב ארון יי בית עבד אדום הַגּתִּ 
IChr.13,14.‏ רישב ארון הא הִים עִם בית עבד אדום בְּבַיתוֹ 
IISam.6,11.‏ ויברך יי את עבד אדם ראת כל בַּית 
.4 1 ויברך יי את בָּית עבד אדם ואת ככ אֲשֵׁר לו 
IL 8.613.‏ וַיעַל את ארון הָאֲלְהִים מִבֵּית עכד אדם עִיר דְּוֶד 
בשמחה 
.11,5 כָהַעלוֹת את ארון בְּרִית יי מִן בּית עבד אדם 
בשמחה 
.1154 ודוד חָגוּר אפוד בד 
I Chr. 15,27.‏ על דויד אפוד בד 
.5 גILS8a‏ וְדָוֶך וכל בַּית ישראל מעלים את ארון יי 
בתרועה ובקול שופר, ס'פ. 
IChr.15,8.‏ וכל ישראל Bos‏ את ארון ָרִית יי בתרועה 


ובקול שופר וּבַחֲצצְרוֹת וּבָמְצְ כָתָּיִם מַשְׁמְעִיִם 
נְלָים ְככַּרוֹת 
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וְהָיָה ארון יי בא עיר דוד 

וַיהִי ארון בָּרִית ײ בא עד עיר דויד 

פנ ומְכרָכּר פנ גו 

מְרַקֵד ּמְשַׂתָק 

ויבאו (אזלא) את ארון יי ריצגו אתו בַּמְקוֹמוֹ בתוך 
האהכ 

ריביאו (יתיב) את ארון הָאַס 
האהל 

על דֶּוִד עלות לפני יי ושלמים 

וַיקְרִיבוּ עלות ושלמים לפני הָאֲלְהִיִם 

העם בשם יי צְבָאוֹת 

העם בשם יי: ס'פ. 

לכל הֶעְם לָכְל הֲמוֹן ישראל לְמַאיש ועד אשה 

לכל אִישׁ ישראל מאיש ועד אשה 

לאיש הַגַּת לחם אַחַת ואשפר אֶחָד ואשישה אֶהָת 

לאיש כַּכֵּר לחם ואשפר ואשישה : ס'פ. 

וַיַכֶךְ כל העם איש כביתו: ס"פ. וַישֶׁב דוד 

לָכ כל העם איש כביתו ריסב דויד 

ויהי כִּי ישב הַמָּכֵךְ בביתו וְיִי הֲנִיחַ לו מִסָּבִים 
מִבָּל אֹיבִיו 

ויהי כַּאֲשֶׁר ישב דויד בביתו 

ויאמר הַמַכֵךְ אל נתן הנביא רָאה נָא 

ויאמר דָוִיד אכ נתן הנביא הָנָה 

אנכי יושב בבית ארזים וארון 
בָּתוֹך היריעה 

אנכי יושב בבית הָאַרזִים וארון 
יְרִיעות 

ויאמר נתן אל הַמַנָךָ כל אשר בלבבך כךְ עשה 
כי יי עמך 

ויאמר נתן אל דָוִיד כל אשר בלבבך עשה כי 
הָאֲלֹהִיִם עמך 

ויהי דבר יי אל נתן לאמר 

ויהי דבר אֲלְהִים אכ נתן לאמר 


הִיִם ויציגו אתו בתוך 


הָאֲכְהִים יְשָׁב 


A le 


Il Sam. 6,16. 
I Chr. 15, 221 
Il Sam.6,16. 
ITChr. 15,29. 
IISam. 6,17. 


I Chr. 16, 1. 


IlSam.6,17. | 
IChr.16,1. 
IIT Sam. 6, 18. 
IChr.16, 2. 
II Sam. 6, 19. 
IChr.16, 3. 
Il Sam. 6, 19. 
IChr. 16, 3. 
Il Sam. 6,19. 
IChr. 16, 43. 
IlSam.7, 1. 


IChr. 17,1. 
II Sam. 7, 2. 
IChr.17,1. 
II Sam. 7, 2. 


IChr.17, 1. 
IISam.7, 3. 
IChr. 17, 2. 


IISam.7, 4. 
IChr. 17,3. 
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.18285 כך ואמרת אל עִבָדִי דָוְד 

.4 1 לך ואמרת אל דָוִיד עִבְדָי 

ISam.7,5.‏ הַאַתָּה חנה לי בית לשׁבְִי 

.4 10 כא אַתָּה חכנה לי הַבּיִת כְשֵׁבַת 

II Sam. 7, 6.‏ למיום העלתי את בני ישראל מִמּצרִים וְעֵד 

IChr.17,5.‏ מ היום אֲשֶׁר הֲעְלֵיתִי את ישראל עד 
rn ILSam.7,6.‏ בְּאהל במשכן 

a I Chr. 17,5.‏ אל אהל וּמִגשכן 

.18477 התהככתי בככל בְּנֵי ישראל 

.6,,מIO‏ התהלכתי בכל ישראל 

I1847,7.‏ שבְטֵי ישראל אשר צויתי לרעות את עמי אֶת 

ְִׂרְאֵל 

IC. 176.‏ שַפָטי ישראל אשר צויתי לרעות את עמי 
II5a7,8.‏ ועתה כה תאמר כעבדי דָוְד 

IO.‏ ועתה כה תאמר כעבדי כְדְוִיד 

ILS 75.‏ מַאַחַר הצאן להיות נניד על עמי על ישראל 

IO 7.‏ מן אַחֲרִי הצאן להיות נגיד עכ עמי ישראל 
.7,9.חIL8a‏ ואַכְרְתָה את כל 

.r.7,8מJO‏ וֹאַבָרִית את כל 

Dw IISam.7, 9.‏ דול כשם הגדלים 

.r.7,8מIC‏ שם כשם הנדולים 
IL 7,10.‏ כעמי כישראל ונטעתיו 

IC.‏ לעמי ישראל ונטעתיהו 
.180.710 בני ערכה כְענוֹתוֹ 

IC‏ בני עולה כְבַקוֹתוֹ 
II Sam. 7, 11.‏ נמהיוֹם = וַנֵיחֹתִי לֶךְ מִכָּל איביך 
.0מס] וּכָמַימִיִם = וְהִבְנַעְתִּי אֶת כל אויביך 
IS 1.‏ וְהָגיד ל יי כּי בית יעה לך יי 
.0 וְאַנָּד כְך וכית יבנה כך יי 
II 73.‏ כִי יַמְלָאו ימיך וְשְׁכַכְתָּ אֶת אכתיך 
.1 רתיה כִּי מְלָאוּ ימיך לְכָכֶת לם אבתיך 
.712 ג יצא מִמַעִיךְ והכינתי את ממְכַכְתּוֹ 
.1 יִהְיָה מִבָּניךָּ והכינותי את מַלְכתוֹ 
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הא יבנה בית לָשַׁמִי וכננתי את כחַא מַמְכַכָתּוֹ 
עד עוכם 

הוא יבנה לֵי בית וכננתי את כסָאוֹ עד עולם 

וחסדי לא יסור מִמֵנו כאשר הסרתי מַעְם שְׁאוּל 
אשר הֲסְרֹתִי מִכפניך 

וחסדי לא אֶסִיר מַעְמּוֹ כאשר הסירותי מַאשר 
הְיָה לפניך 

סא יהיה נכון עד עולם 

וְכָסָאוֹ יהיה נכון עד עום 

וככל הַחִנְיוֹן הזה 

וככל הָחֲזוֹן הזה 

ויאמר מי אָנכִי 

ויאמר מי אֲנֵי 

ותקטן עוֹד זאת בעיניך יי אֲלַהִים ותדבר גּם אל בית 

ותקטן זאת בעיניך אל ִים ותדבר על בית 

רוֹאת תּוֹרַת האדם יי אהים 

וּרְאִיתֲנָי כָּתוֹר האדם הַמַּעַכָה יי אלדים 

וּמַה יוסיף דָוֵד עד כְדַבָּר אליך ואתה יְדַעְתָּ אֶת 
עַבְדֶףְ יי אֵלֹהִים 

מַה יוסיף עוֹד ְוִיה אכיך 
אֶת עַבְדְךְ יִדָעָתּ: ס"פ. 

בעבור דָּבֶרְףָ וכלבך -= להודיע את עִבדֶָ 

יי בעבור עַבְדְךָ וכלכך -= להודיע את כָּל 
הַפְרְות | 

על כָּן נַּכָתּ ו אלֹהִים כִּי אין כמוך 

אין כמוך 

כָּכל אשר שמענו באזנינו (בכ"ף) 

בָּכ אשר שמענו באזנינו (בבי"ת) 

ימי כעמך כיִשראל 

המי בעמך : ישראל 

אלהים לפדות לו כָעֶם וְלָשום לו שם 

הלך הָאלָהים לפדות לו עם לשום כָךָּ שם 


כָכָבוֹד אֶ עבְדֶךָ ואתה 


Il Sam. 7,13. 


IChr. 17, 12. 
IITSam.7,15. 


I Chr. 17, 13. 


IISam.7, 16. 
IChr.17,14. 
IlSam. 7,17. 
IChr. 17,15. 
II Sam. 7, 18. 
IOhr. 17,18. 
Il Sam. 7,19. 
IChr.17,17. 
ILBam.7, 19. 
ITOhr. 17,17. 
Il Sam. 7, 20. 


I Chr. 17, 18. 


Il Sam. 7, 21. 
IChr.17,19. 


Il Sam. 7, 22. 
IChr. 17, 20. 
Il Sam. 7, 22. 
IChr. 17, 20. 
II Sam. 7, 23. 
IChr.17, 21. 
TI Sam. 7, 23. 
IChr.17, 21. 
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.m.7,33גILS‏ וְבעשׂוֹת כָכֶם הגדוֹכָה ונוראות כָאַרְצַךָּ מפני 


עמך 

נדלות ונוראות כָנָרְשׁ מפני עמך 

אשר פדית לֶךּ ממצרים גוים וַאלהָיו 

אשר פדית ממצרים גוים: ס'פ. 

וַתּכוֹנן לֶךָּ את עמך 

רַתַּתּן את עמך 

ועתה יי אֲלְהִיִם הדבר -= הֶקָם עד עולם 

ועתה יי הדבר -= יַאָמַן עד עוכם | 

וינדל שמך -- יי צבאות אלהים על ישראל 

ְיָאָמַן ויגדל שמך -- יי צבאות אֲלְהֵי יִשְׂרְאֵל 
אלהים כָישראל 

ובית עַבדְףְ דָוִד יִהְיָה נכון לפניך 

רבית דְנִיד עב נכון לפניך 

כי אתה יי צָכָאוֹת אֲלֹהֵי יִשְׂרְאֵל גליתה 

כי אתה אֲלְהֵי גלית 

לאמר בית אֲבָנָה לך 

כבְנוֹת לו בית 

אֶת לָבּוֹ להתפלל אֲכֵיףְ אֶת הִַתָּפַלָה הַזֹאת 

להתפכל כָפָנֶיןף: ספ 

ועתה יי אֲלָהִיִם אתה הוא האכהים וּדָבְרֵיךְ יהי 
אֲמָה ותדבר 

ועתה יי אתה הוא האכהים ותדבר 

אָל עבדך אֶת הטובה הזאת 

על עכדך הטובה הזאת 

ועתה הוֹאָל וּברך -= יי אֵלְהִים דְבָּרֵּ מברְכְתְּ 
יבר בֵּית עַבְדְך לעולם 

ועתה הוֹאַלְתָּ לברך = יי בְּרַכְתָ וּמֶברְך לעולם 

ריקה דָּנֵד את מַתָ האַמֵּה 

ויקה את גת וּבְנֹתִיה 

וַתָּהִי מואב לדוד בד נשאי מנחה 

יהיו מואב עבדים לדויד נשאי מנהה 


wh ~~ 2. 


TCir:7, 21. 
I Sam. 7, 23. 
IChr.17, 21. 
Il Sam. 7, 24. 
IChr.17, 22. 
I] Sam. 7, 25. 
I Chr. 17, 23. 
Il Sam. 7, 26. 
IChr.17, 24. 


Il Sam. 7, 26. 
IChr.17, 24. 
Il Sam. 7,27. 
I Chr. 17, 25. 
Il Sam. 7, 27. 
IChr. 17,25. 
Jlnam. 7,217. 
IChr.17, 25. 
Il Sam. 7, 28. 


IClr.17, 26. 
Il Sam. 7, 28. 
I Chr. 17, 26. 
Il Sam. 7, 29. 


IChr.17,97. 
IlSam. 8,1. 
ICO. 18, 1. 
IT Sam. 8, 2. 
IChr.18, 2. 
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בָן רחב מכך צובה בלכתו כַהְשִׁיב 

מלך צובה חֲמָתָה בלכתו לְהַצִיב 

אכף וּשְׁבַע מַאוֹת פרשים 

אלף רָכָב וְשִׁבְעַת אֲכְפים פרשים 

ַתָּכֹא ארם 

וַיבא ארם 

וישם דוד נְצָבִים בארם דמשק וַתָּהִי ארם לדוד 
לעבדים. 

וישם דויד בארם דמשק וַיָּהִי ארם לדויד עבדים 

ויושע יי אַתדדוד, תרויהון. 

קדמא, ויושע יי כָדויד 

תנינא, ויושע יי אָת-דויד 

אָל-עבדי הדדעזד 

על עבדי הדרעזר 

ּמִבָּטַה וּמִבַּרֹתֵי 

ּמִטַבָחַת ות 

לקח הַמבךְ דוד נחשת הַרְבָּה מאד: ס"פ 

se:‏ דויד נחשת רַבָּה מאד בה עשׂה וכו. 

וישמע תעִי = חיל הדדעזר 

וישמע הו -= חיל חדרעזר מִשָךְ צוֹבָה 

וישלח תעי את יוֹרֶם בנו = מלחמות תּעִי 

וישלח את הֲדוֹרם בנו = מלחמות תע 

ּבְיְדו הְיוּ כלי כסף וּכָלֵי זהב וּכָלֵי נחשת 

כל כלי זהב וכסף נחשת 

הִקָדִּישׁ מכל הגוים אֲשֶׁר כִּבֵּשׁ: ס'פ 

נשֵׂא מכל הגוים 

מַאֲרִם וממאב 

מַאֲדוֹם וממואב 

וישם באדום נצבים בְֶּכָל אֲדום שֵׂם נְצָבִים 
וַיֵהִי כל 

וישם באדום נציבים וַיָּהְיוּ כל 

ויהי דָוִד עשה משפט - 

ויהי עשה משפט 
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II Sam.8, 3. 
I Chr. 18,3. 
Il Sam.8, 4. 
IChr.18, 4. 
II Sam.8, 5. 
I Chr. 18, 5. 
Il Sam. 8, 6. 


IChr.18, 6. 
II Sam. 8,6.14. 
IChr. 18,3. 
18,13. 
IlSam.8,7. 
IChr.18,7 
Il Sam. 8, 8. 
IChr.18, 8. 
Il Sam. 8, 8. 
IChr.18, 8. 
IlSam.8, 9. 
IChr. 198, 9. 
II Sam. 8, 10. 
IChr. 18, 10. 
IlSam.8,10. 
IChr.18, 10. 
IISam.8, 11. 
IChr.18,11. 
Il Sam. 8, 12. 
IChr.18,11. 
IlSam.8,14. 


I Chr. 18, 13. 
IISam.8,15. 
IChr. 18,14. 
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ראחימכך == וּשִׂרְיָה 

ואבימכך = וְשַׁוְשַׁא 

וְהַכּרתִי והפלתי ובני דוד כֹהֲנִים הי 

על הַכָּרתי והפלתי ובני דויד הְרָאשׂנִים כיד 
הכה 

וימת מלך בני עמון וימכך חנוּן בנו תחתיו 

וימת נָהֶשׁ מכך בני עמון וימכך בנו תחתיו 

עשה אביו עִמַדִי 

עשה אביו עפי. 
.(lob 10, 17)‏ 

דוד לנהמו בְּיד כַבְדָיר אָכ אביו 

דויד מַלָאָכִים לנחמו על אביו 

ארץ בני עמון ס'פ 

אל ארץ בני עמון אֶל חֲנוּן לְנַחֲמו 

אָל הנון אֲדֹנֵיהָם המכבד 

לחנון המכבד 


ide 


וסמן, עמדי החליפות וצבא עמי 


לְהְפְכְח שלח דָוְִד אֶת 


T / A 


הקר אַת, הציר וּלְרּלָה הכ 

להקר וְלַ תפֹך וגל אֶת הָאֶרֶץ כָּא 

Ans‏ אֶת חֲצי יז = שַׁתוֹתֵיהָם 

ויגדר es‏ ער יצמה זקנכם 

כו ויגידר כדויד עַכ-הְאנְשִׁים = עד אֲשֵׁר 
יצמח זקנכם 

כי נְבָאֲשׁוּ בָּדוד וַשׁלְחוּ בני עמון 

כי הִתִבְּאֲשׁ עֶם דויד וִַשׁלֹח הְנּן ובני עמון 

כל הצכא הגברים 

כל צבא הגבורים 

פתה השׁעֵר 

פתח הֶעִיר 

אליו פני המלהמה מפנים ומאחור ויבחר מכל 
בחורי ישראל 

פני המלחמה אליו פנים וָאחור ויבחר מכל 
בחור בִּישראל 


II Sam. 8, 17. 
I Chr. 18,16. 
Il Sam. 8, 18. 
IChr. 18,17. 


IlSam.10, 1. 
TChr.19,1. 
II Sam. 10, 2. 
TChrt9, 2. 


Il Sam. 10, 2. 
I Chr. 19,2. 
Il Sam. 10, 2. 
TChrA9, 2. 
Il Sam. 10, 3. 
FCN E33: 
Il Sam. 10, 3. 
1 Ohr: 13.3. 
IlSam. 10, 4. 
IoOhr. 13, 4. 
II Sam. 10, 5. 
1 CUhr. 19, 5b. 


II Sam. 10, 6. 
IChr.13, 6. 
Il Sam. 10,7. 
I Chr. 19,8. 
Il Sam. 10, 8. 
IChr. 19, 9. 
IlSam.10, 9. 


I Chr. 19,10. 
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ויערך לקראת בני עמון 

ויערכ לקראת בני עמון 

אם תחזק ארם ממני 

אם תחזק ממני ארם 

ואם בני עמון, יתיב = וְהְעֹכתִּי לְהושׁיע לֶך 

ואם בני עמַון, תביר = וְהוֹשַׁעְתִּיךְ 

הזק ונתחוּק = ויי יעשה הטוב בעיניו 

הזק וְנַתחַזֶקָה = ויי הטוב בעיניו יעשה 

למלחמה בַּארם 

לָפנֵי ארם למלהמה 

מפני אֲבִישִׁי ויבאו העִיר וַָשׁב יואב מַעֵל בְּנֵי 

עַמוֹן ויבא יְרוּשָׁלָם , 
הֵם מפני אֲבָשִׁי אֶח 

יואב יְרוּשְׁכֶם 

כי כָכַּם לפני ישראל ַיאֲסְפוּ יִחֲד: ס'פ 

כי ננּפוּ לפני ישרא;, זרקא 

וישנַח דער ויצא את ארם אשר מעבר 
הנהר רפבאף הי: 83 רשו-ך (בי"ת) 

וישלחו מכאכים יציאף את ארם אשר מעבר 
הנהר ושופך (פ'א) 

ויעבר אֶת הירדן ויבא חֲכָאמָה 

ויעבר הירדן ויבא אֵלהֲם ויערך אלהָם 

יעְרְכוּ ארם לקראת דוד וילחמו עמוו 

ויערך דויד לקראת ארם מִכָהְֲמָה וילחמו עמו 

וינס ארם מִפֲנֵי ישראל 

וינס ארם מִכְּפנֵי ישראל 

שְׁבע מָאוֹת רכב וארבעים אכף פַּרְשִׁיִם 

שׁבְעַת אֲלָפִים רכב וארבעים אסף אִישׁ רַנְלֵי 

ואת שובֶך שר צְבְאוֹ הַכָּה וְְמֶת שֵׁם יי 

ואת שופ שר הַצָבָא הֲמִית 


בם יר ויבאו העִירה ויבא 


ויראו כָל הַמַכָכִים עבדי הדדעזר -= אֶת יִשׂרְאַל 
ויעבדום 
ויראו עבדי הדרעזר -= עֶם דָּוִיד ועבדְהו 


Il Sam. 10,10. 
IChr.19,11. 
II Sam. 10, 11. 
I Chr. 19, 12. 
Il Sam. 10, 11. 
I Chr. 19, 12. 
IIT Sam. 10,12. 
IChr. 19,13. 
Il Sam. 10, 13. 
IChr. 19,14. 
IlSam. 10,14. | 


I Chr. 19,15. 


Il Sam.10, 15. 
IChr.19,16. 
IISam.10,16. 


IChr.19, 16. 


IIL Sam. 10, 17. 
IChr.19,17. 
II Sam. 10,17. 
IChr.19,17. 
II Sam.10, 18. 
I Chr. 19,18. 
Il Sam. 10, 18. 
IChr. 19, 18. 
II Sam. 10, 18. 
IChr.19, 18. 
II Sam. 10, 19. 


I Chr. 19,19 
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וַירְאו ארם להושיע עוד את בני עמון 

רְלָא יי ארם להושיע את בני עמון עוד 

ויהי לתשובת השנה 

ויהי לָעֶת תשובת השנה 

וישחתו את בני עמון ויצרו על רבה 

שחת את אֶרֶץ בני עמון ויבא וצר אֶת רבה 

ויקח את עטרת מככם מעכ ראשו 

ריקח דְוִיד את עטרת מלכם מעכ ראשו 

ּמִשְׁקְלַהּככר זהב וְאָבן 

וַיִמְצַאָה מִשׁקל ככר זהב וּבָהּ אָבן 

רַישׂם במגרה ובחרצי הברזל ּבְמַנְזְרוֹת הברזל 
והעביר אותם במכבן 

ישר במנרה ובחריצי הברזל וּבַמגָרוֹת 

וכן יעשה כְכל 

וכן יעשה דָוִיד ככ 

ויהי אחרי כן וַתָּהִי עיד המלחמה בָּנֹב לם 

ויהי אחרי כן וַתִּעְמֹד מלהמה בִנְוֶר עם 

את סף אֲשֵׁר ידי הרפה 

את סְפִי מִילידי הרְפָאִים רנע 

ותהי עוד המלחמה. בגב עם 

ותהי עוד מלהמה אֶת 

בן יַעְרִי אֹרְנִים בַּית הלהמי אֶת גנלית 

בן יָעִיר אֶת לחמי אַה חי גלית 

מהון ואצבעת דָי וְאֲצְבָשֹת רַנְלָיו שש ושש 
עשרים וארבע מִסְפַר 
מְדָּה ואצבעתיו שש ורשש עשרים וארבע 

וגם הוא יִלַד להרפה 

וגט הוא נוֹלד להרפא 

אֶת אַרְבָּעַת אֲכַה יְכָדף 

אל נוּלְד 5 

אֲלה שְׁמוֹת הגברים אשר לדוד ישֵׁב בַּשַׁבֵת 
תַּהְֲּמֹני 

וְאֲלֵה מִסְפַּר הגברים אשר כדויד יִשַׁבנָם בְן 

כְמוֹנָי 
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II Sam. 10, 19. 
TF Chr, 19, 19: 
IT Sami. 11,1. 
I Chr.20. 1. 
IIlSam. 11,1. 
IChr. 20,1. 

IL Sam. 12, 30. 
IChr. 20, 2. 

II Sam. 12, 30. 
IChr. 20, 2. 

II Sam. 12,31. 


LChr.20,.3. 
II Sam.12,31. 
IChr. 20,3. 
IlSam. 21, 18. 
IChr. 20, 4. 
Il Sam. 21, 18. 
IChr. 20, 4. 
II Sam. 21, 19. 
I Chr.20,5. 
II Sam. 21,19. 
IChr. 20, 5. 
Tl Bam. 21, 20. 


IChr. 20, 6. 

II Sam. 21, 20. 
IChr. 20, 6. 

II Sam. 21, 22. 
IChr. 20, 8. 

Il Sam. 23, 8. 


KOhs. 11, Ls 
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ראש השכָשִׁי הוא עְדִינוֹ הְעֲצֵנָי על שָׁמֹנָה 

ראש השלישים הוא עוֹרֶר אֶת חֲנִיתוֹ על שלש 

בְּן אחהי בשלשה 

הָאֲחחי הא בשלשה 

עם דוד בַּחְרְפם 2פלשתים נאספו שט למלחמה 
על איש ִשׂרְאל 

הוּא הָיָה עם דויד בַּפַּס דַמּיִם וְהַפְּלְשְתים נאספו 
שם למלחמה 

ותהי שַׁם חלקת השדה מלאה עדָשִׁים 

רתהי חלקת השדה מלאה שׂעֹרִים 

והעם נָס מפני פלשתים 

והעם נְסוּ מפני פלשתים 

ויתיצַב בתוך החלקה ויציכָה וַיך את פלשתים 
ריעש 

ותיצָבוּ בתוך החלקה ויציכוּה וַיכו את 
פלשתים וַיושׁע 

מַהַשלשִים ראש ויבאו אֶל קָצִיר אל דוד 

מִן השלשים ראש על הַצוּר אל דויד 

רִחַית פלשתים 

ּמַחֲנָה פלשתים 

ּמַאֵם פלשתים אז בִּית לחם 

וּנָצִים פלשתים אז בְּבַיִת לחם 

ריתאַנָּה דוד 

ריתאַו דויד 

ויבקעו שׁכשֵׁת הַנִבֹּרִים 

ויבקעו הַשְׁלְשׁה 

ולא אבה כשתּותם וַיסך 

ולא אבה דָוִיד לשתותם וַיֵנֵסֶּך 

חלילה לי יי מעשתי זאת 

הלילה לי מַאלֹהֵי מעשׂות זאת 

הדם האנשים הַהלכים בנפשותם 

הדם האנשים הָאלָּה אִשַׁתָּה בנפשותם כִי 
בְנַפשׁוֹתֶם הֲביאום = 


Diversitates libri Samuelis a libri Chronicorum. 


IISam. 23,8. 
IChr.11, 2%. 
II Sam. 23, 9. 
IChr.11,12. 
IISam.23, 9. 


IChr.11,13. 


II Sam. 23, 11. 


I Chr. 11,13, 
II Sam. 23, 11. 
IChr. 11,13. 
IlSam. 23,12. 


IChr.11,14. 


II Sam. 23, 13. 
IChr. 11,15. 
Il Sam. 23, 13. 
IChr.11, 15. 
Il Sam. 23,14. 
IChr.11,16. 
Il Sam. 23, 15. 
IChr.11,17. 
Il Sam. 23,16. 
I Chr. 11, 18. 
IT Sam. 23,16. 
IChr. 11,18. 
II Sam. 23, 17. 
IChr.11,19. 
II Sam. 23,17. 
IChr. 11,19. 


Diversitates libri Samuelis a libri Chronicorun. 


רַאֲבֵישִׁי אחי יואב בָּן צְרוּיה הוא ראש 

וְאֲבְשֵׁי אחי יואב הוא היה ראש 

מן השלשה הֲכִי נכבד 

מן השלשה בַשְׁנַיִם נכבד 

וּבְנָיְהוּ בן יהוידע -= מִקּבצאֵל 

ְּניֶה בן יהוידע -= מִןקכְצְאס 

את איש מצרי איש מַרְאֶה וביד המצרי הנית 

את האיש יהַמצרי איש מִדֶּה חֲמַשׁ בָּאַמַּה וביד 
המצרי חנית כַּמְנוֹר ארְגִים 


142 
II Sam. 23, 18. 
IChr. 11,20. 
II Sam. 23, 19. 
TF Chr.11, 21. 
II Sam. 23, 20. 
Chr 11,22. 
Il Sam. 23, 21. 
I Chr. 11, 23. 


IL 84.23, 93.‏ מן השלשים נכבד -= אַל-משמעתו 


מן השלושים הְנוֹ נכבד = על-משמעתו 
עשהאל אחי יואב בַּשְׁלשִׁים 
ְנְבּוֹרִי הַחֲיְלִים עשהאל אחי ינאב 
בן דדו בית לחם 

בן דודו מִבִּיִת לחם 

שַׁמַּה החרדי 

שמות ההררי 

חלץ הַפַּלָטִי 

הכץ הַפְּכוֹנִי 

מִבְפֵּי החשתי 

סְבְכֵי החשתי 

צַכָמוֹן האחחי 

עִיכֵי האחוחי 

חֲלֵב בן בענה 

חלד בן בענה 

אֲתִּי, דגש 

אֲתֵי, רפה 

בְנָיְהוּ פרעתני הִדַּי 

בְנָיִה הפרעתני, ס'פ, חוּרי 
אַבִי-עלְבוֹן 

אַבִיאֵל 

הברחמי 

הבּהֲרוּמי 


ה 


I Chr. 11,25. 
II Sam. 23, 24. 
Teun 26. 
II Sam. 23, 24. 
I Chr. 11, 26. 
II Sam. 23, 25. 
I Chr. 11,27. 
II Sam. 23, 26. 
ICbr: 11,27. 
IT Bam. 23, 27. 
LObr. 11,29. 
II Sam. 23, 28. 
I Chr. 11,929. 
Il Sam. 23, 29. 
IChr.11, 30. 
II Sam. 23, 29. 
I Chr. 11,31. 
Il Sam. 23, 30. 
3 Chr, 11, IL. 
Il Sam. 23, 31. 
TI Chr, 11,32. 
II Sam. 23, 31. 
IChr.11, 33. 
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בני יְשֶׁן יְהוֹנתן, ס'פ, שִׁפָּה ההררי 

בני הְשֵׁם הַנְּזוֹנִי יוֹנתן בֶּן שׁנַה ההררי 

בן שָׁרר הָארְרי 

בן שָׁכָר הַהֲררי 

הצרי הכרמכי 

חצרו הכרמלי 

נחרי הבְאָרֹתי 

נחרי הרתי 

ויאמר יואב אָל הַמָּכָך וָיוֹסף יי אֲלֹהִיךְ אכ 
הֶעֵם כהם וְכָהֵם 

ויאמר יואב יספ יי על עמוֹ כהם 

ויחָזק דבר המכך אֶל יואב וְעֵכ שְׂרֵי הֶחְיְס 

הדבר המלך חזק על יואב 

העם אל הַמכֵךְוַתָּתִי ישראל 

העם אל דָוִיד וַיָהִי כָל ישראס 

שְׁמֹנָה מאות אלף איש הַיִל שלף חרב וְָאִישׁ 
יהודה 

אֲלֵף אֲלָפִים וּמַאָה אלף איש שלף חרב וִיהודה 

חֲמֵשׁ מאות אלף איש 

אַרְבַּע מאות וְשַׁבְעִים אלף איש שכף חֶרָב 

ויאמר דוד אכ יי חטאתי מאד אשר עשיתי 
ועתה יי העבר 

ויאמר דויד אל הָאֲלֹהִים הטאתי מאד אשר 
עשיתי אֶת הַדְּבֶר הַזֶּה ועתה העבר 

ּדָבַר יי הָיָה אל גד הַכָּבִיא חזה 

ַידֲבַּר יי אל גד חזה 

הֶלוֹךְ ודברת אל דוד 

ל ודברת אל דויד כַאמר 

אֲנֹכִי נוֹטל עליך בחר לך אחת מַהֶם 

אֲנִי נֹטַה עליך בחר כך אחת מַהַנָּה 

ויד כוֹ ויאמר כו 

ויאמר כו כֹּה אָמַר יי קִכָּל כֵך 


Il Sam. 23, 32. 
IChr.11,34. 
IT Sam. 23, 33. 
IChr.11, 35. 
II Sam. 23, 39. 
IChr. 11,37. 
IT Sam. 23, 37. 
I Chr. 11,39. 
II Sam. 24, 3. 


IChr. 91, 3. 
IJISam. 24, 4. 
IChr. 21,4. 
Il Sam. 24,9, 
IChr. 21,5. 
Il Sam. 24, 9. 


IChr.91,5. 

II Sam. 24, 9. 
IChr. 21,5. 

Il Sam. 24, 10. 


IChr. 91,8. 


II Sam. 24, 11. 
IChr. 21,9. 

Il Sam. 24, 12. 
IChr. 21,10. 
Il Sam. 24, 12. 
IChr. 21,10. 
II Sam. 24, 13. 
IChr. 21,11. 


Diversitates libri Samuelis a libri Chronicorum. 


144 


הֲתְבֹא כֶךְ שָׁבֶע שנים רעב בְארְצָָ 

אס-שְׁכוֹשׁ שנים רעב 

סה לִפְנֵי צריך רְהוּא רדְפָךָ 

נִסְפָה מִעָּנֵי צריך וְהָרֵב אוֹיָבִיךְ כְמִשֵׂגֵת 

ואם הֲיוֹת שכשת ימים דבר בַאַרְצַהָ 

ואם שלשת ימים חָרָב יי וְדבר בַּאֵרֶץ וּמַלָאַךָ 
מַשׁהִית ְּכלֹ בול ִשׂרָאֵל 

עתה דע וראה מה אשיב שלחי דכר 

ועתה ראה מה אשיב אֶת שלחי דבר 

נָפלָה נא ביד יי (יחיב) 

אֲפכה נא ביד יי (רבי<); וסמן כי נשא אשא 

רחמיו וביד אדם אל אפּכָה 

רחמיו מַאֹד וביד אדם אל אפל 

בישראל מַהַבֹּקָר וְשֵ עַת מוֹעְד וַָמָת מִן הֵעם 
מִדֶּן וְעֵד בָּאֶר שֵׁבֵע שבעים 

בישראל ויפל מִישְׂרְאֵל שבעים 

וישכח ידו המלאך ירושלם לשחַתה 

וישלח הא הִיִם מלאך לירושלם לָהשׁחִיתה 

רינהם יי אל הרעה ויאמר למלאך המשחית 
בְעֶם רב 

וּכְהַשְׁחִית רְאֶה יי וינחם עַל הרעה ויאמר 
למלאך המשחית רב 

הָיָה עם גרן הָארַוְנָה היבסי 

עמַד עם גרן אֲרְנֵן היבוסי 

ויאמר דוד אל יי בַּרְאֹתוֹ אֶת הַמַּלְאָך הג 
בעם וַיאמַר 

ויאמר דויד אל הָאֲלֹהִים הֲלֹא אֲנֵי אָמַרְתִּי 
לָמְנוֹת בעם 

הֲנָה אֲנֹכֵי חטאתי וְאָנֹכֵי הֲעֲנִיתִי 

רַאֲנִי היא אשר חטאתי וְהָרֶע הֲרְעוֹתִי 

תהי נא ידך בי ובבית אבי - 

יי אֲלֹתַי חהי נא ידך בי ובבית אבי וִּבְעַמֶךָ לא 
| כְמַנִעָה 


II Sam. 24, 13. 
IChr. 21,12. 
II Sam: 24,13. 
IChr. 21,12. 
JI Sam. 24, 13. 
IChr. 21, 12. 


IIT Sam. 24,13. 
IChr.21,12: 
Il Sam. 24, 14. 
1Chr. 21:12. 
IIJSam. 24,14. 
TObr; 21,13. 
Il Sam. 24, 15. 


IChr. 21,14. 
TJ Sam. 24, 16. 
IChr. 21,15. 
Il Sam. 24, 16. 


I Chr. 21,15. 


Il Sam. 24, 16. 
IChr. 21, 15. 
JI Sam. 24,17. 


IOhr. 21,17. 


II Sam. 24,17. 
I Chr. 21,17. 
Il Sam. 24,17. 
Fr; 21.07 
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ויבא גד אל דוד ביום ההוא ויאמר כו עלה 
ST‏ 

ומלאך יי אמר אל גד לאמר כדויד כי יעכה 
דויד כָהְקִים 

ליי מזבח בגרן אֲרְוְנָה היבסי 

מזבח ליי בגרן אָרְנֶן היבסי 

כּדבר גד פאשר צִוָּה יי (כ"ף) 

בדבר גד אשר הְבַר בָּשַׁם יי (בי"ת) 

וישתחו כַמלךָ אַפֵּיו ארצה 

וישתהו לְדְוִיד אֲפַיִם ארצה 

ריאמר אֲרַוְנָה אל דוד יִקה וְיָעֵל 

ויאמר אָרְנֶן אל דויד קח לָךָ וְיְעטׂ 

de‏ וּכְכַי הַבָקֶר לעצים, 


by =. iy 


ראה, הבקר לעה 
ס"פ. 
ראה נָתַתִּי הכקר כעכוֹת והמורגים כעצים 
רְהֲחַטַים כַּנְהָ תה 
הכל נתן ארַוְנָה ה 
הכל נתתי 
אל אֲרַוְנָה לא כי קנו אקנה מַאוֹתְךָ כַּמְחִיר 
דְוִיד ר ן לא כי קנה אקנה בְּכָסָף מְלָא 
לא אַעכָה ליי אֲלהִי עלוֹת חנם 
כִּי לא אֲשָׂא אשר כף ליי והעלות עולה חנם 
ויעתר יי לארץ ותעצר המנפה מעל ישראל 
ויקרא אל יי ויענהו באש מן השמים על מזבת 
העלה 


כמ 


Liber Samuelis. 


II Sam. 24, 18. 


IChr. 21,18. 


II Sam. 24,18. 
IChr. 21,18. 
II Sam. 24, 19. 
IChr. 21,19. 
II Sam. 24, 20. 
IChr. 21,21. 
II Sam. 24, 22. 
IChr.21, 23. 
II Sam. 24, 22. 


I Chr. 21, 23. 


II Sam. 24, 23. 
IChr. 21, 23. 
TI Sam. 24, 24. 
IChr. 21, 24. 
Il Sam. 24, 24. 
IChr. 21,94. 
II Sam. 24, 25. 
IChr. 21, 26. 
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vr 
שמואל חלוף מלכים ודברי הימים‎ 


Diversitates libri Samuelis a libris Regum et Chronicoruim. 


Sam. 3,11( Samuel‏ ]) תצלינה שתי אזניר 
(Il Reg. 21,12) Reges‏ תְּצֵכָנה שתי אזניו. וסמן ציצת (4 ,28 .)e5.‏ 
(ISam.16, 4) Samuel‏ שכלם בואך 
(IReg.2,13) Reges‏ הַשׁלם בואך 
)I 5a.20,1( Same‏ אין לנר הלק בדוד ולא נהכה כָנוּ בבן ישי 


ak 9 ש‎ ~ J(LReg.12,16) Reges et 
חכק בדוד ולא כ ולה בבן יש‎ Bb: בו‎ irre Chronic. 


[eױSam‏ (1 )I15am.20,‏ איש לאהכיו ישראל 
)IReg.12,16( Reges‏ לאהכיך ישראל 
)ILChr.10,16( Chronic.‏ איש לאהליך ישראל 


{ vr 
פסקתא בספר שמואל.‎ 


Loci libri Samuelis lineola Pasel: nota. 


.1823 מימים | ימימה |.14,36.חג18 פלשתים ו לילה 


.2,16 ראמר ו לא .45 ,14 היונתן ו ימות 
.2,19 מימים ו ימימה |.14,47 סביב ו בכל 
.3,9 כך ו שכב .17,40 אבנים ו מן 
.3,10 שמואל ו שמואכ .18,18 אלהיםו רעהואל, 
.5,9 ייו בעיר ב' בו 
.7,14 ישראל ו לישראכ | ria.‏ כיום ו בירם 
.9,10 לכה ו נלכה .19,9 יי | רעה 
.9,16 כעת ו מחר .12 ,20 כעת ו מחר 
.9,94 לך ו לאמר .91 ,20 קחנו ו ובאה 
117 המלאכים ו לאמר .24,11 יי ו היום ו בידי, 
.19,3 שור ו מי ב' בו 


14 כהן ו יי .25,14 מלאכיםו מהמדבר 


147 Loci libri Samuelis vocalem non productam in pausa retinentes. é 


.180.25,35 אכ נא ו ישים .91 I18a.3,‏ אקרמה ו ואלכה 
Ibid.‏ אדני ו את .7,24 ישראכ ו כך 
.25,31 זאת ו כך .14,96 ימים ו לימים 
.25,36 אבגיל ו אל .14,39 אליך ו לאר 

.26,7 ואבישי ו אל .20,3 נשים ו פלנשים 
.26,23 יי ו היום .24,3 כהם ו וכהם 
.28,12 שאול ו לאמר ‏ |.24,13 שנים ו רעב ו 
| .82.21 בי ו לאמר בארצך, בי בו 
,3,12 מלאכים ו אל .24,16 המכאך ו ירושלם 
VILL‏ 


פחחין באתנח וסוף פסיק בספר שמואל 


Loci libri Samuels vocalem non productam in pausa retinentes. 


Il Sam. 2,27. Nox I8am.10,2.‏ דרת 
.15,15 זחרמָנו .6,7 השל 
.15,20 החרמתי .7,95 דרת 
.13,91 הדרבן .8,13 מָלַח 
.14,49 מיכל .19,3 ככת 
.15,91 החָרם .19,15 ויאנש 
.15,93 הפצר .17,93 ויחנק 
.15,97 לככת .18,13 מנגד 
.45 ,17 חרפת .24 ,20 הפס 
.18,98 אהבתהו .10 ,22 וירד 
.14 24 רשע וכל ליטן בַּד, גַּת, מלֵך 
.925,39 לאביגל יזרעאל דכותה פהה 
.22 ,30 הצלנו בין באחנח בין בס"פ. 
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Sectiones libri Samuelis masoreticae. 
TX. 
סררים בספר שמואל לכ'ד, וסמניהון:‎ 
Sectiones libri Samuelis masoreticae. 
ויהי איש אחד מן הרמתים‎ I8ג.1.‎ 
וילך אלקנה הרמתה אכ ביתו‎ 2,11. 
וידע כל ישראל מדן‎ 3,20. 
והענלה באה אל שדה‎ 6,14. 
ויהי איש מבנימין ושמו קיש‎ 91. 
ויאמר שמואל אל כל העם‎ 10, 24. 
כי לא יטש יי את עמו‎ 12,922. 
ריושע יי ביום ההוא‎ 14,93. 
ויאמר שמואל הלוא אם קטן‎ 15,17. 
וישלח שאול מלאכים אל ישי‎ 16,19. 
ויאמר דוד יי אשר הציכני‎ 17 37. 
ויהי דוד לכל דרכיו משכיל‎ 18,14. 
ויאמר יהונתן אכ דוד‎ 20,4. 
ויקם וילך ויהונתן בא‎ 21 
ויוסף עוד דוד כשאול ביי‎ 23,4. 
ועתה הנה ידעתי כי‎ 924,91. 
ויאמר דוד לאביגל ברוך יי‎ 25,32. 
ויאמר שאוכ אל דוד ברוך אתה‎ 26, 25. 
ולאשה ענל מרבק‎ 28,94. 
ויבא דוד אל צקכג וישלח‎ 30, 26, 
ואבנר בן נר שר צכא‎ II Sa. 9,8. 
ויאער אכנר אל דוד אקומה‎ 3,91. 
וישלת חירם מלך צר מלאכים‎ 5,11. 
ויבא המכך דוד רישב‎ 8: 
ונש יואב והעם אשר עמו‎ 10, 13. 
ויאמר דוד אל נתן חטאתי‎ 12,13. 
ויאמר המלך אל יואב‎ 14,91. 
ויבא חושי רעה דוד‎ 15,37. 
ויבאו עבדי אבשכום אל האשה‎ 17,20. 
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.18,27 .1183 ריאמר הצפה אני ראה 


ויעבר המלך הנלגלה 
ויאמר דוד אל אבישי 
ויחמל המכך על מפיבשת 
ואלה דברי דוד האחרנים 


x 


19,41. 
20,6. 
91.7. 
23,1. 


Conspectus notarum masoreticarum. 
A. Varietas scriptionis et lectionis (ירp1 .(כתיב‎ 


Seriptum:‏ כָתֵיב 
וְלָא .3 ,2 ISam.‏ 

(חֲסִידו .8 )b.‏ חסידר .2,9 
(מרִיבוֹ .₪ .ם) מריבר .2,10 
עלר .18 
ל .2,16 
(רְבֿינו e.‏ .ם) ועינך .3,2 
(בָצִינוֹ e.‏ .מ) בעינר .3,18 
\ (יך.eם)יך‏ .4,13 

(בַּצְפנִים .6 .מ) בעפכים .5,6.12 
(עַפָלִים he.‏ עפלים .5,9 
; (צִפְבֵי (he.‏ yפo“‏ .6,4 
(צִפְליכֶם .6 .מ) עפליכם .8,5 
(רפעלה .) רױעלה .7,9 
(בְּדַרְכֹּ .8 )b.‏ בדרכו .8,3 
(מִבְַהיָמִין e.‏ .ם) מבן ימין .9,1 
ה 33n (he.‏ .9,26 
(תְבאִינָה e.‏ .ם) תבאינה .10,7 
(למִשׁפַחְקוֹ .₪ .מ) למשפהתו .10,21 
בְּשְׁמָעו .11,6 
בַּקם .11,9 

12,10. .ם) ויאמר‎ e. (ויאבַר‎ 
13,8. וייחל‎ )h. e. ;רײַחכ‎ cf. Gen. 8,12) 


Legendum:‏ קרי 


רְכוֹ 
חֲסִידָיו 
מְרִיבָי 
לא 

ךְ ביבר 
בָעֵיני 
יד 
בַּטחֹרִים 
טְהֹרִים 
טְתֹרִי 
טְחֹרֵיכֶם 
ריעהו 
ָּרכִי 
מִבְנימִין 
הַנָנֶה 
תְבאנָה 
כְמשְׁפָה תי 
כּשְׁמֶעוֹ 
כָּחֹם 
רַּאמֶרו 
ריֹתָל 


ad 


Se 


1 


Varietas scriptionis et lectionis. 150‏ . 
Legendum:‏ קרי Scriptum:‏ תי 
אָמֶר (אֲמַר (h. e.‏ אמ ISam.13,19.‏ > 
רַתָּארְנָה . (רַתִרְאֲנָה e.‏ .ם) ותראנה .14,27 . 
ריעט רַיַעַנוֹ .14,32 
הַשְׁכֵל rid. bbw (b. e. bW)‏ 
וַיאמַר (ויאמִרר e.‏ .ם) ויאמרר .15,16 
וְעֶץ רְתַץ .17,7 
מַּמַּעַרְכוֹת (מִמַּעַרוֹת )b. e.‏ ממערות .17,23 
וַאהּבָהּו | (וּאֲהְבוֹ e‏ .מ) ויאהבו .18,1 
= כשִׁיר (כִשׁוּר )b. e.‏ לשור .18,6 
בַּאַּפֵי (באַלְפוֹ . )b.‏ באכפו done‏ 
עין (עוְן e.‏ .ם) עו .18,9 
דְרכָיוּ (דַּרְכֹּרֹ.e‏ .ם) דרכן .18,14 
עְבְדָיו (עַבָדו .6 .) עבדו 
בְּנָיוֹת (בְּנָרִית )h.e.‏ בנרית 2 
נָיוֹת (נְרִית e.‏ .מ) נוית .19,23 
מִנָיוֹת (מִכָרדֹּת )h. e.‏ מנורת .20,1 
לא (כרּ .8 .מ) כר .20,2 
יעה (נשn Ibid. wy (hb. e.‏ 
אל (עַכ )h. e.‏ עb‏ .20,24 
החצים (36.37.¥ 6 ;החַצי .= .) החצי .20,38 
בְּרְבְבֹתִיו (בּרְבְבָתו .6 .) ברבבתו i‏ 
אֲלֵיר אלר .92,13 
כִשׁאֵל (לַשָׁאוֹל )b. e.‏ לשאוכ .22,15 
ֶזְנֶי ‏ (אָזְנו e.‏ .) אזכר .22,17 
כדואַג (לְדוֹב - )h.‏ לדריב .29,18 
דּואָב (דוֹײב ib.et22. a7ד (h. e.‏ 
וַאַנְשִׁיו ואנשר .23,5 
אֹיִבְך (אֹיְבָיךְ .e.ם)‏ איביך .24,5 


מִהַמַעְרָה (מִן המערְה .₪ .ם) מן המערה .24,9 
רָאה )5,24 cf. Deut.‏ ;רְאַת )b. e.‏ ואת .24,19 
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Varieias scriptionis et lectionis. 


Beriptum:‏ כָּתִים 
(h.e. ee)‏ כלבן ;259 a‏ 


25,18. 
Ibid. 


925,31. 


25,34. 
26,5.7. 


26,7.11. 


II Sam. 


16. 


26, 23. 


27,4. 
27,8. 
28,8. 
30,6. 


30, 94. 


1.8, 
1. 
NT 


29. 


2,93. 
3,12. 
16,8. 


3,3. 
3:3 


3,15. 
3,95. 
5,2. 


Ibid. 
5,8. 
5,94. 
8,3. 
10, 9. 


(אַבוּניל he.‏ אבוניל 
(עטוּות .8 .מ) עשוות 
(וְכְשְׁפּוֹךְ .6 .ם) ולשפוך 
(רַתָּבאתִי .8 .מ) ותבאתי 
(סבְִיבְתוֹ .6 )b.‏ סביבתו 


(הַתֲנִית )he.‏ החנית 
(יוֹסֵף e.‏ .ג) יוסף 
רְהַכְּרְזִי 

(קְסוֹמִי e.‏ .מ) קסומי 
(בָּנוֹ ..ג) בנר 

(הורד .8 .ם) הורד 
(רַיאמַר e.‏ .מ) ויאמר 
(בָבְנָדוֹ e.‏ .ם) בבגדו 
ְמִיך he.‏ דמיך 
(כָּכָהּ .8 .מ) כלה 


(תַּחֲתּו )b. e.‏ תחתו 


(רְיְלָדּ e.‏ .מ) ויכדו 


cf. I Sam.‏ ;לאַבִינל .ג) כאביגל 


)32 ,25 
לרש 
(מְבוֹאֵחָ (h. e.‏ מבואך 
)b. 0‏ הייתה מוציא 
(מוציא 
והמבי 
(שְנָאוּ e.‏ .ם) שנאו 
ְּשְׁמָע 
(כַּכָהַר e.‏ .ם) בנהר 
(בְיְשְׂרָאֵל .₪ .מ) בישראל 


(מְרַאֲשְׁתוֹ e.‏ .ם) מראשתו } 


הייתה 
u ej‏ 


Legendum:‏ קר 


= 
אַבִינַיס 
עשיות 
רְכִשְׁפֵךַ 
וַתָּבאתְ 
סְבִיבתִיו 
מְרַאֲשְתִיר 
חֲנִית 
יִסף 
ְהַגִּזְרִי 
קָסָגִי 
ָנָר 
הַירֵר 
וָאמַר 
בּבְנְדֶיר 
ָמָךָ 


מוֹבְאךְ 


היִיתַ הַמוֹצִיא 


וְהַמֵּבִיא 
ְׁנָאִי 
כְּשְׁמֶעךָ 


בְנְהַר-פָרֶת 


יִשְׂרָאֲס 


ש 
: 
ו 


Varietas scriptionis et lectionis. 


Beriptum:‏ 5תי2 


IIlSam. 11,1. 
12,9. 


12,20. 
12,92. 
19,94. 
12,31. 


13,8. 


13,93.15,91. 
13, 34. 
13,37. 


14,7. 


14,11. 
14,99. 
14, 30. 


15,8. 


15,20. 
15,98. 


16,2. 


16, 10. 


Ibid. 


16,12. 
16,18. 
16, 23. 


17,12. 


18,3. 
18,8. 


18,12. 
18,13. 
18,17. 
18,18. 
18, 20. 


(הַמַלָאכִים .8 .מ) המלאכים 
בָּעֵינו .8 .ם) בעינו 

(מכָתוֹ .6 )b.‏ שמלתו 
(יִחַכֵנִי .6 .מ) יתנני 

(לִַקָּרָא e.‏ .מ) ריקרא 
(בַמַכָכְּן )b. e.‏ במככן 
(רַתכוֹשׁ .= .מ) ותלוש 

| (כי אס .ג כי אם 
(צִינוֹ .8 .מ) עינר 
עַמיהוּר 

(שום e.‏ .ת) שום 
בית e.‏ .מ) מהרבית 
(עַבדו .6 .מ) עבדו 
(רְהצוֹתיה e.‏ .ם) והצותיה 
(יְשִׁיב e.‏ .מ) ישיב 

(אַנוּעך e.‏ .מ) אנועך 

ry‏ בְּעבְרוֹת 
(רּכְהַכָחָם 0 .מ הלהלחם 
(5י .0 bh.‏ כי 

(רְבִי - )b.‏ רכי 

(בַעונִי .6 .ם) בעוני 

5 לא 


(ִשְׁאַל בַּדְבַר ..ם) ישאל בדבר 


(ביהַרְ 


בְאֲחֵת 

(כעְזִיר .0 .מ) כעזיר 
(נפצוֹת )b.e.‏ נפצות 
)o(he.Nbא‏ 
בנ )h..‏ בנפשו 
לאה תכ e.‏ .מ) לאהלו 
בהיו 

(עַל בָּן .= )b.‏ על בן 
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Legendum:‏ קרי 


הַמָכָבִים 
בְּעֵיני 
שִׂמְכְתִיו 
רְהֲנֵנִי 
רַתִּקָרֹא 
בְַָּן 
תבש 

= 

עִינֶיר 
עמיהוד 
שים 
מִהַרְכַת 
עַפְדָ 
רְהַצִּיתוּהְ 
alee‏ 
אֲנִיךָ 
בְּערְבוֹת 
ְהַָּחֵם 
oh‏ 


יִשׁאַל=אִישׁ 
בַּדְבר 

בַּאַחַד 
כַעזוֹר 
נְפוֹצת 
כ 
כני 

לא א תְכִי 
בל 
על-פן בֶּן 
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Varietas scriptionis et lectionis. 


Qיnכ‎ Beriptum: 


IISam. 19,7. 


19,19,24,92. 
19, 39. 
19,41. 


920, 5. 


20, 8. 


20, 14. 
20, 23. 
20, 25. 


21,4. 
91,6. 
21,9. 
Ibid. 
Ibid. 


21,12. 


Ibid. 


91,16. 
21,20. 
21,91. 


22,8. 


ם .92,15 
.22,98 
.922,33 
.92,34 
.92,51 


23,8. 
Ibid. 
23,9. 
Ibid. 
Ibid. 


No (he. (כא‎ 


בָּעִינו .8 .) בעינו 


בירדן 


(ויעבָררּ .₪ .מ) ויעברו 
;רַייהָר e.‏ .מ) וייחר 


)8 ,13 
רעכו 
ריקלהו 


I]Reg.11,19)‏ ;הצרי .e.גh)‏ הכרי 


ושיא 
(לי he.‏ לי 


(כָתֵך. .מ) ינתן 
(שִׁבְעְחַיִם e.‏ .ם) שבעתים 
(רְהָם Domi (h.e.‏ 

(תִּחֲנַת (hb. e.‏ תחלת 

(תָּלוּם (h.e.‏ תלום 

(bh. e. Dw‏ שם הפ<שתים 


הַפּקְשְׁתּים 


רְיָשֵׁב בר .e.ג)‏ רישבו 
(מִדָיִן .8 .ם) מדין 

(שמַעִי .8 .ם) שמעי 

of. Ps.18,8)‏ ;תבש (.e.‏ רתנעש 
(18,15.. ;רַיהֲמם.h.e)‏ ריהמ 
(מִשַׁפּט .6 )h.‏ משפטן 

(דרכוֹ .8 .מ) דרכו 
לי ..ג) רבליו 
ef. P8. 18, 51(‏ ;מְַדִיל .8.ם) מגדיל 
(הֶעצנוֹ ..ג) העצנר 


אֶחָד 
ואהרו 
(דדי .8 .מ) דדי 


(נבּרִים e.‏ .מ) נברים 


Legendum:‏ קרי 
כו 
בְעינֶיר 
הַיַרְֶן 
הברו 
וַיּוֹחָר 


רְעֲכִיר 
קהל 
הברְתי 
וּשְׁוְא 
כָנף 
יְפַּן 
ְׁבַעְתּם 
קר 
בתחנת 
ְלָאום 
שׁמָּה פַנְשְׁתִּים 


שבי 
מָדוֹן 
ְׁמְעָא 
ַיַתְגְעַשׁ 
רַיהם 
מִשְׁפְּטָיר 


מִנְדול 
הָבבְבֶי 
אָחת 
ְאַחֲרָי 
דד 

הי ה:ברים 


Notae marginales. 154‏ 
Legendum:‏ קרי Seriptum:‏ כָתיב 
שְׁכשָׁה (שְׁלשִׁים (he.‏ שלשים II Sam.23,13.‏ . 
הַשַׁלַשָׁה . (הַשַׁכְשִׁי .₪ .מ) השכשי .23,18 | 
היל (הי .8 .מ) חי .93,20 
הארי (הָאַרְיָה .8 )h.‏ האריה .iaמז‏ 
אִישׁ (אשר e.‏ .םמ) אשר .23,21 
הצרי (חֲצֶרוֹ .= .מ) חצרר .23,35 
נשׂא (כשאִי e.‏ .ם) נשאי .23,37 
רְהֲמִיר = רהמר .24,14 
הָאֲרַוְנָה (הָאֲרְנָה .= )b.‏ האררנה .24,16 
אֲרוְנָה (אֲרַיְנָה .8 )h.‏ ארינה .94,18 . 


B. Notae marginales. 


Aleph oceultum (non legendnm). I Sam. 14, 33. II Sam.‏ &’ ִעְלָם 
.12,1.4 .11,24 .10,17 

6 בְהִירָק וָהָסֵר‎ ‘N Aleph cum Chirek et defective sine Jod. 
II Sam. 14, 19. 

Nrns3 ‘2 Beth cum Pathach. I Sam.17, 12. 

Beth cum Zere. II Sam. 9,12.‏ 2’ בצרי 

Dagesch post Schurek. II Sam. 7, 21. 23.‏ דג אַחר ורק 

Vav cum Pathach. II Sam. 1, 10.‏ 4“ בּפַתַת 

‘N non deficiens Aleph. I Sam. 24, 8. 

Dimidium libri. I Sam. 28, 24.‏ חֲצִי הַסָפר 

abundans Aleph. ISam. 17, 17. II Sam. 11,1.‏ יָתיר א' 

'= יתיר‎ abundans He. I Sam. 26, 2. 

4 nית*‎ abundans Vav. I Sam. 22,15. 25,31. 28, 8. IISam.13,8. 

“ :תי‎ abundans Jod. I Sam. 10, 7. 24, 5. 25,34. Il Sam. 1,16. 

°° 01,9. 

scriptum sed non legendum. Il Sam. 13, 33. 15, 21.‏ כתיQ‏ רְלָא קְרִי 

‘b Lamed dagessatum. I Sam. 8, 19.‏ דכו 

nn > Lamed cum Pathach. I Sam. 16, 7. 

’Jj Nun cum Chirek. II Sam. 1, 10.‏ בְּהִירְק 

Tip) punctis supernis notatum. II Sam. 19, 20.‏ עְכִיר 

nנrאּב‎ Diag Segol apud Atlnach. I Sam.15, 21. 


155 Clausula masoretica. 


pוספ‎ XN NFCB Intervallum in medio versu. I Bam. 10, 11. 
22. 14,12.19.36. 16,2.12. 19,21. 20,27. 23, 2. 12 
II Sam. 9,19. 7,4. 17,14. 22,10.11. 23. 

NINN3S Fons Pathach apud Athnach. I Sam. 10, 2. 15, 23. 17, 4. 

95,92. 27,4. 30,22. II Sam. 2, 27. 17, 23. 20,94. 

50a ns Pathach in fine versus. I Sam. 2,18. 19,91.‏ (בְּסוֹף פַסוּק) 
j‏ .27,2 22,18 .21,11.13 .18,28 .17,45 .15,15.20 .14,49 
IT Sam. 6,14. 7,25. 12.3.19:‏ 

Wa ‘p Koph dagessatum. I Sam. 28, 10. 

pra yzp Kamez apud Sakeph. I Sam. 17, 9. 21,10. II Sam. 
12,5. .8.14 7.17 22 23.4: 

ninS y2p Kamez apud Munach. I Sam. 7, 17. 

yp Kamez apud Segolta. I Sam. 3, 9.‏ בַּסְגוֹכָתָּא 

Kamez apud Rebia. IJ Sam. 8,11.‏ קָמַץ בַּרְבִיע 

Legitur sed non seribitur. IISam.16,23. 18, 20.‏ קָרִי רְלָא כהרב 

W127 ‘7 Resch dagessatum. I Sam. 1, 6. 10, 24. 15,6. 17,25. 23,28. 
II Sam.18, 16. 

Resch minusculum. II Sam. 21, 19.‏ ~=‘ זְנָירא 

‘th Schin cum Zere. Il Sam. 13, 12.‏ בְּצָרי 

‘rm Thav dagessatum. I Sam. 17, 35.‏ דְגוּשׁ 


CO. Clausula masoretica. 


Macto esto! Summa versuum libri -פo‎ b םי7ּiספה יחֲזֶק. סְכוּם‎ 
Samuelis mille et quingenti et sex, 
signum א( אַשֵר"1‎ = 1000, w = 300, ב י‎ 
~=9200,1=6(. Medium versuum 7987] V0] 1 ָכֵקֶך שר‎ 
est I Sam. 28,24. Bectiones libri vיֶרָדָסּו‎ .)18a.28,24( עג בורבַּק‎ 
sunt triginta quattuor, signum "7 
,10=\י(‎ T=4, .)20=כ‎ Loci pa- 
sekati eius sunt quadraginta quat- 
tuor, signum ,2=ב( בלב"‎ b= 30, בּכַבִּ"י. שְׁנוֹת הַסַּפַר, משַׁכָּת תֲמַכָּה‎ 
(10=י,2=ב‎ Anni libri a con- 
stitutur Eli iudicem in Silo ad mor- 
tem Davidis rex Israelis, nonagenti 
et tres anni. : שׁנִים‎ 
—eeos RR esoe— 


שְׁמוּאֵל אָכָף רַחֲמַש מַאוֹת וְשְׁשַׁה, 


a ns in : 5‏ ” 
ה אכ, ולו יְך די 


רּפְסְקָתּוֹתִיר אַרְבְּעִים וָאַרְבַּ רְסֵָך 


עֲלֵי טׁוֹפט בְּשׁילוֹ ער שָׁמָּת דְּנֵר 


מנךְ יִשְׂרָאֵל, תַּשַׁעִים וְשׁלשׁ 
mF RR, ha‏ -י 4 מ 


Index. 


INDEX. 


, 


Libri Samuelis textus hebraicus . . . . . . 
Appendices criticae et masoreticae: 
I. Lectionum receptarum argumenta et rationes 
IL. Seripturae libri inter Occidentales et Orientales con- 
troversae . 
IIT. Loci libri a Ben-Ascher et a Aiea os he 
signati . . . . 
IV. Loci libri consimiles qui facile nt 
V. Diversitates libri Samuelis a libri Chronicorum 
VI. Diversitates libri Samuelis a libris Regum et Chroni- 
corum ; 
VIL. Loci libri lineola Pick notati . ns os 
IIL. Loci libri voealem non productam in pausa retinentes 
IX. Sectiones libri masoreticae : 
X. Conspectus notarum masoreticarum: 
A. Varietas scriptionis et lectionis . 
A mareinales . . . . oo... 
Rh sala masoretica. . . . oa ao. oo 
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הביאים ראשונים 
ספר מלכים 
LIBER RECUNN‏ 


TEXTUM MASORETICUM ACCURATISSIME 
EXPRESSIT, E FONTIBUS MASORAE VARIE ILLUSTRAVIT, 
NOTIS CRITICIS CONFIRMAVIT 


5S. BAER. 


EX OFFICINA BERNHARDI TAUCHNITZ. 
LIPSIAE 1895. 


PRAEFATIO. 


Libri Regum (מלכים)‎ textum ad examinandum uten- 
dumque lectoribus salutatis trado. Omnino rationes secundum 
eas et adiumentis iisdem tractatus est ut tredecim monographiae 
bibliae textus antecedentes; quarum in praefationibus com- 
memoratum est (cfr. de principiis sumptis plura in ,, Zeitschrift 
fiir luth. Theol. 1863 IIL. pag. 411 ff).  Monographiae iam 
editae, quarum quaeque plena pro se est, ex ordine bibliae 
sunt: Liber Genesis (תיNרב ,ס'‎ 1869(; L. Josuae et Judicum 
,יהושע ושופטים)‎ 189; L. Samuelis )bNומw,‎ 1892); L. 
Jesaiae (היywי,‎ 1872); L. Jeremiae (היhר,‎ 1890); L. Eze- 
chielis )סאקזn,,‎ 1884); L. Duodecim ,תפר‘ עשר(‎ 1878(; L. Psal- 
morum (םיban,‎ 1889)*; L. Proverbiorum (*bwn, 1880); L. 
Jobi (Q7יא,‎ 1875(; Quingue volumina (nולנמ,‎ 1886); L. 
Danielis, Ezrae et Nehemiae (היhn:1‎ Nרry ,דניאל‎ 1882); 
L. Chronicorum ,דברי הימים(‎ 1889(. 

Liber Regum omnium librorum partis libri divini secun- 
dae et tertiae (Prophetae et Hagiographa) textum originalem 
accuratissime secundum masoram factum finit. Ad partem pri- 
mam, Pentateuchum, ad finem perducendam, quattuor librorum 


* Psalmos anno MDCCCLX in forma parva (Dérffling et 
Franke, Lipsiae) iam edidi; iterum anno MDCCCLXXIV (Brock- 
haus, Lipsiae) cum versione latina Hieronymi a Tischendorfo 
recensa. Duae editiones etiam appendices masoreticas habent. 


Praefatio. IV 


tractatio deest; si autem et quando conficere possum, solum in 
Dei auxilio est; nam nervorum infirmorum causa mihi labor 
paulisper interrumpendus est. Postguam Deus me -exaudivit 


' 
: 
{ 


mihigue sanitas donavit, libros deficientes Pentateuchi etiam 
tractabo, quomodo totum bibliae textum perficiam. Si Deo 
placet, faciam! Lectoribus plurimam salutem dico. 


Biburci ad Rhenum, 
Kal. Nov. MDCCCXCIV. 


S. Baer. 


= AH PAE. een gee ne 


Liber Regum. DoD ספר‎ 


סג פים א 


1 

רְהַמֵּכֵך חל זקן בָּא כַּיְמִים וַיכַסהו בַּבָּנדִים וְלָא יַתֲמֹא 
ל: ואמָרוּ כ ריר בק לאדני המכ נַערָה בְתוּלה 2 
ְעמדֶה כַפְנַי הַמלֵך וּתְהִי-לו סבנת וְשְׁכְבָה בְהֵיקֵךְ וְחֵם 
לאדנ הַמַבָך: ובש נערה יְפָה בְּל בו לי 
וימְצָאוּ אֶת-אבִישׁ הַשׁוּנמית וַיבָאוּ אתה למל ְהְִרָה 
פה עדמָאָד והי למלך סֹכָנָת וַתשִׁרמהו וְהלך wb‏ 
ְְעה: וניה בוההַנֵּית מִתֲנַשׂא לאמר אֲנִי אֲמָלֶךְ וע לה 
רָכֶב וַּרְשׂים וַחֲמַשִׁים אִישׁ רְצִים ֹפְני: וְלָאהעצכן אֲבִיר8 
מיָמיל לאר מַדְּוע פָכָה עשִׂית וְגהוּא טוֹב-תאַל מָאֹד 
רָאתוֹ ילדָה אֲחֲרִי אַבְשׁלוֹם: ויהי דְבָרִיר עֶם ווֹאָם בָז 
צְרויה וֶעם אֲבְיְתֶר הפה לעזְלר אַחֲרֵי אֲדְנְה: וְצְדָויק הפה 
ּבנְנהוּ בְן-וְהוֹידֶע וְתַן הַכָבִיא וְשְׁמָעי וְרֵעִי וְהַנּבּוֹרִים אֲשֵׁר 
דד לא היף מדאָדְניְהוּ זבה אדניה צָאן ּבקָ מרִיאפ 
עם אֲבֶן הוּהֲלָת אַשר-אַצל עין הנל ַיקָרְא אֶת-ָל-אָחָילֹ 
בְּני המשר ּכְל-אַנשׁי יְהוּדָה עִבְדֵי המל : וְאֶתינָתְן הַנָבִיאי 
ובְנהו וָאֶת-הַנְּוֹרִים וָאֶת-שׁלמֹה אֶחָיו לָא קְרָא: וַיאמֶר:: 
נָתֶן אלהבתשֵׁבַע אַסשׁלמה לאמר הלוא ְׁבעתְ ֵּי מֶלֹךְ 
אדניה בְוְ-חַנּית ואינ דָוֵד לא ידֶע: וְעַתָּה בי אִיעצך ו 
נא עצה וּמַלטֵל אֶת-נַפְשׁך ינפ ָּג שׁלמה: לָכִי ג 


וּבְאִי אָלְהֲַלֹך וד וְאֲמרְתִ אֲלָיל הֲלָא-אַחָה אֲדֹני המד 
Liber Regum. 1‏ 


Zz 


ב 


| Appelentia Adoniae regnandi.  N DיבbD‎ 1,15-33 2 


נשְׁבעְת כַאֲמתְךָ כָאמֹר כִּי-שְֹׁמָה בנ יִמְלָךְ אַחֲרֵי וָהִוּא 
ציָשֵׁב עַל-בְסְאי ּמַדוּע מל אדְניהוּ: הִנֵה לֹבך מְדַבָּרֶת שֵׁם 
טועֶם-הַמלך וַאֲנִי אֶכְוֹא אַחֲרַיךָ וְמִלָאתִי אֶת"דְבָרְךְ: וַתִּבֹא 
בתשבע אֶל-המל הַחֲדְרָה הער זקָן מָאֵד וַאבִישג 
ו הַשׁוּנַמִית מָשֵׁרֵת אתיהִמְ תקד בַּת-שְׂבַע וַתִשְׁתָּהּ 
זלמלך וַאמֶר המד מה-לך: וַתּאמֵר כו אֲדֹנֵי אתה נָשַׁבַעת 
בֵּיהנָה אֲלֹהִיך אַה כיהשְׁלמֹה ְנך יִמֶלךְ אחֲרִי וְהוּא 
פויָשֵׁב על"ַּסאֶי: תה הֹנָה אֲלְניָה מלך ְעתָּה אֲדֹני המלה 
לא ידע al‏ שור וּמְרִיאוְצאן לָר וימָרְא לְכְלהבְ 
הַמלך מָאָבְיְתְר. הַכֹּהַן וּלָיאָב שׂר הַצְבָא לטה עַבְדְב 
כלא קְרָא: וְאַתָּה אֲֹנִי המלך עיני כַלהּשְׂרְאֵל עי לְהַגִּיל 
מ מי קשב על-כּסא ֲֹניהמלֵך אֲחֲרָיוֹ: וְהֲיָה כְּשְׁבֵם 
אַדנִידהמלף. עם-אֲבֹתיו וְהִייתִי אֲני וּבְנִי שׁלמה חַטאִים: 
ננרְהֲנּה עוֹדְנָה מְדַבְּרֶת עְם"הַמֵלָך ְנתָן ביא בָּא: וַּֿיד 
כמלב לאמר הפה כָתָן הַנָבֵיא וְיִבא לֹפֲנֵי המנך. ישׁתָּת 
למלך על-אַפיר ָרְבָּה ‏ וּאמָר נָתְןֹ אֲלֹנִי הַמַלֶךָ אַתָּה 
כה אָמֹרְת אֲדְניהו מל אַחֲרֵי וְהוּא שב עַל-כְִּאִי: כִּי ו ירָד 
הַיוֹם וַזְבַּח שׁוֹר מְרִיא-רְצֹאן לרב וקָרָא לבל-בְני הַמ 
שרי הַצבָא לאֲבְיְתֵר הַכהַן וְהָכַם אכ כמם: ְשֹׂתִים לְפָנָי - 
ימרו יחי המלך אַדניהו: ולי אנִי-עבְלף ולצצק הלהן | 
27 לכיה בְ[הוהוידע לשל מה עבְדְהָ לָא קְרָא: אָם מַאֵת 
אנ המלך נְהַיה הדָבָר הזה וְלא הוֹלע אֶתיעבְ מִי 
8 שב על"סא אַדֹנִוהתמֵל 2 אַחֲרֵיו וען המכ דֶול וּאמַר 
קְרְאו-לֵי לְבַת-שֵׁבע וַתָּבא פנ הַמּלך ותעמד לַפְנִי המלך: 
9 ריבע הל ַיּאמֶר חיהיְהוה אֶשׁר"פְּדָה אֶת-נַפְשֵׁי מִָּכ- 
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as‏ בְנך cee‏ אַחֲרֹי וְהָוּא לשב לפא ַּחְתִיכִי 

וב אְֲשֵׂה הַיִֹם הַנָה: רַתקָד בַּת-שָׁבע אַפֿים אֶרֶץ וַתּשְׁתָהוּ 

למל וַתֹאמֶר יְהִי אֲדֹנֵי המל דְיִד ככ ס ויאמַרי 

המל דֶוֹד קרְאו-לי לְצְדוק הַכֹהֲןֹ ונתְן הַנְבִיא ְלבְנְיהוּ 

בְּרוְהוֹידֶע ויִבָא לפני עדיה ואמַר הלך לְהָּם קה 
ז. עברֶּך ק. 
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עְמבָם. אֶת-עִבְדָי אֲדְנֵיכֶם וְהִרְכבְתָם. אַת-שְׁלֹמֹה בְנֵי עכ- 
הַפּרְדָּה ארי וְהוֹרַדְתּם אתו אֲלצְּחוֹן: וּמְשַׁת אתו שׁם: 
צדוק הכהן תו הכיא למל עֲלהיְׂרְאֲל תְקְעְתָּם בְּשׁוֹפֶר 
וַאֲמַרְתּם יחי הִַלֶך שַלֹמָה: ַענִיתָם אֶהֲרְיּ וּבָא וְישֵׁב לה 
ַל"פַּסאֵי וְהוּא יְמֶלֵךְ תַּחֲתִּי וְאתֵוֹ צּגִיתִי י כַהֲיוֹת גיד על- 
יִשׂרְאֵל וְעֲלוְהוּדָה : וען בְּנָיְהו בְוְיְהוֹידֶע אֶתיהַפלֵך 36 
ַָאמָר | אָמָן בּן יאמַר יְהוֹה אֲלֹהִי אֲֹנֵי הַמָךְ: כַּאֲשֵׂר ז3 
אב הוה עם-אֲדֹנִי המד כּן יהי עם-שְׁלמֹה ונכ אֶת- 
סאו מִבְּפַּֿא. אֲדֹני הנ ה וו וַיָרֶד דיק מה ְרָתֵן 38 
שמםה ירדה המל נלך דַוד לכו אתו ככצהון: ריקה לוק 9 
הַּכהן אֶת-ַרְן הַשָׁמָן ו מִוהְאתֲל וַימְשַׁח אֶתדשׁלמֹה ריתקענ 
בְּשׁוֹפַר ואמרו כְלַהֲעם יָחִי הַמלך שְׁלמה: ועלו ה"ע מ 
אֲחֲרְֹיוּ וָהֶעם מְה יס בַּחֲלְלִים וּשְׂמַהִים שִׂמְחָה נְדוֹכָה 
ַתִּבָּקֶע הָאָרֵץ בְּקוֹלם : וַישְׁמַע אדניה וכָל- ַקרְאִים ג 
אֲשֶׁר אֲתּוֹ וָהָם מג לאכל ומע ווֹאָב אֶתקוֹל הַשׁוֹפר 
וַיּאמַר מַדְוּעַ קולההקרית הוֹמָה: שדנ מְדַבָּר וְהנַה יוֹנָתֵן 42 
בַּדאֲבְיְתֵר הַכֹּהַן בָּא וַּאמַר אֲדְנָיָהוֹ בא כִּי אִישׁ היל אִתָּה 
ְטוֹם תָּבֵשֵׂר: ויען ווֹנְתֶן וַיאמֶר ַאֲדֹנְיה אבל אַֹנֵיְנ 43 
הַמ וד הֲמָליך אֶת-שׁלמה: וְשָׁלַה אתו מל אֶת-44 
צדוֹק הַכֹּהַן וְאֶת-נְתָן הַנָמַיא ּבְנְיָהו בָּיְהוֹיִדֶע וְהַכְּרְתָי 
והמלתי ִרְכָּבוּ אתו על פְרְדֵת הַמִלֵךָ: וַיּמִשׁת אתו צְדוק מה 
הכהַן וְנָתְןֹ הכיא ו למלך בּנְהוֹן וַעלו מָשֵׁם ׂמַחִים וַתהֹם 
הַּקרְיָה הוּא הקול אֲשׁר שְׁמַעְתָּם: וְנֵם ב מה על כְּסֵּא 45 
הלכה : וְגַט"בָּאוּ עְבְדֵי המל לברך אֶתדאדנינ המֶלֶך זו 
ל לאמ ניטב אַלהיך אֶת-שֵׁם שָׁלמה מְשַׁמֹך וִינדְל אֶת- 
כַּסָאו מִכְסְאָ ישְׁתָּחּ המלף ל"הַמִשְׁכָם: וְנַם"כָּכָה אֲמַר 48 
המל ברוךְ יְהלה אֲלהֵי יִשְׂרְאַל אֲשֶׁר נְֵן הַיִם ישׁב על- 
ַּסאִי וָעִינֵי רֹאוֹת: וַַחָרְד ריקמ כַּל"מֹקּרְאִים. אֲשֵׁר9 
אדניה הלכ אִישׁ לְדַרְכוֹ: | ס וניהו יְרָא מִפְנָי < 
שְׁכמה ויקָם ולך ויחזק בְְּרְנוֹת הַמִזְבַת: ויד לשלמה ג 
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אמר הָנֵה אְֲנְיּהוּ יְרָא אֶתהֲמֶכָף. שְׁלָמָה וְהֲנֵּה אֶהַז 
בַַּרְנוֹת הַמִזְבָּה לאר יְשָׂבע לי כיוֹם המלך שלמה אַם- 
ימת אֶתעְבְהְי בְּחֲרָב: וַאמָר שלמה אַם יִהְיָה לכהל 
53 גוסכ ִשׂערְתוֹ אֲרְצָה וָאֲמרְעה תגצָא"בָוֹ רְמַת: וְיָשְׁלַח 
המלך שלמת ורְדָהו מַעְל המות ויבא וַשְׁתַּחו למל 
שלמה ואמר-שוֹ שה לך לבִיתַהְּ: פ 
a.3‏ 
א וַיקרְבוּ יְמַידֶנִד כָמּת וַיצו אֶת-שלמה בְנֹ לאמה: 
5 אֲֹכִי הצ בְּדָרֵך לזהאָרֶץ וחֲזקָת רְהָיִתָ לאִישׁ: ְשַׁמַרת 
אֶתמְשְׁמֵרֵת ו יְהוה אֲהִיךְ לָלֹכַת בְּדְרְכֶיל לשמה חִקְתָי 
מִצוֹתְיוֹ וּמִשְׁפָּמַיו וְעְדָוֹתִיו כַּבַּתִוּם בְּתֹרַת משָׁה כְמען 
תשְׂבַיל אֶת לאר תַעְשֵׂה וְאֵת פאר תפנה שֵׁם: 
4 מע יקים וְה!ה אֶתדְבָרוֹ אֲשר דְבר עְכֵי לאמר אםשְׁמְרן 
בְנָיךְּ אֶת-רַרְכָם לַלָכֶת לפנ בּאֲמַת בכְלהלַבְכֶם ּבְכְלִנַפְשׁם 
ה כָאמֹר לאהוכרַת. ל אִישׁ מַעל כְּפֵא ִשׂראֲל: וְנַמ-אַתָּה 
יִדַעְתּ אֶת אֲשַׁר-עְשׂה לי יוֹאב ןצרה אֲשֶׁר עְשֵׂה לְשׁני- 
שְׂרִי צבָאוֹת וִשׂראַל לַאַבְנֹר בכר ומא בְוְהיתָרֹ 
וַחרְגְם וַשֶׂם דְמַימִכַחְמָה בְּשׁלִם ויחן דְמֵי מַלַחְמָה 
8 בַּחֲנרְת' אֲשֵׁר בְּמתְנו ובנעלו אשר בְּרנליו: וְעשִׂיתָ 
כְּחֲכְמְתְך אדתוד שִׂיבְתֵוֹ בשָׁלָם שאָל: פ 
: לבנ בַרְזְכֵי העדל תַעשֵׂה-חְפָד וָהְיו בְּאֵכְכֵי שחנה 
8 כִּירבְן קרבו אָי בְּבַרְחִי מִפְנִי אַבְשְׁלָוֹם אֲחִיךָ : רנה עִֶך 
מע בנרא בדהימִני מִבַּחְרִים וְהָוּא קלנל ְלָכָה 
ִמְרָצַת בִּיים כַכְתִּי מַחֲנָיִם וְהִוּאירַד כִקְרְאתִ הַיָרן 
9 וְאֲשָׂבע לן ביהוה לאר אָ-אַמִיתְךָ בַּחָרֶב: וְעַתָּה אַל- 
ֲנקהוּ כִּי אִישׁ חֶכם אֲתָה וְיַעְ אַת אשֵׁר תַעשה-ל! 
י רְהוֹבַדָת אֶת-שֵׂיבְתְוֹ בְדם שאל : פ וַשְׁכָב דָנֵד עם- 
גו אֲבֹתָיו וַיקָבַר בְּעִיר דְנְד והַימִים אֲשֶׁר מֶכֵךְ דָוְל * עלהישׂראַל 
אַרְבָעִים שׁנָה בְּהֲבְרָוֹן מֶלֵך שׁבע שַׁנֵים וּבִירוּשְׁכַם מִצֹך 
ששים שלש שׁנִים: ‏ פ 
5 ושְׁלמה יב על"בסא דוד אֲבָיונֲַפֿן מַלָכְתֵוֹ מְאֵד: ס ויבא 
אֲלְניהוּ בְןרהנית אַל-בת-שבע אַם שלמֿה וַתָּאמֶר הַשְׁלוִם 
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בא ּוַיּאמֶר שְׁנוֹם: ויאמַר דְבֵר לֵי אַכיִך וַתּאמָר דַּבָר: ומר ג 
אֶתּ ילעת בייל הֲיָתָה הַמלּכָה לי מו כְלהושְׂרְאֵל פנִיהֶם 
מל ַתִּסָב הַמַלוּכָה רתהי י כַאֲהֵי כִּי מִיְהוָה היְתָה-לָו: 
וְעתָּה שְׁאֲכָה אחת אָנֹבִי י שאל מַאִתָּךָ אַלזפְשֵׁבִי אָתפֲנֵי רְתָּאמַר 18 
אָלֵיו בַר : ואֲמֶר אַמְרִי"נָא לְשׁלמָה הַמּךָ כִּי לאהישים אֶת- זג 
פנ וְתְלִי אָתאֲבִישׁג הַשׁונמִית לָאֲשֵׁה : וַתָּאמָר בַּתִישׁבַע ג 
טוב אֲנֹכֵי אבר עְלָיךְ אֶל הלד ג בא בת-שׂכע אָל-הַמַלְךט 
לטה לדבר-לו על-אדניהו קט הַמָּבְ רָאה רישתחו 
פה השב על-כסא: רַשֵׂם כַּפַא כאָם הַמַלֶךְ וַתשֵׁב ימונ 
ַתאמָר שַׁאֲלָה אַחַת מטֵנָה אֲלֹכָי שׂאֲלֶת מַאֲתֵּךְ אַל-תְּשֵׁב 5 
אֶת-פְנָי וֹּאמָר כָה הל לי אֲמֵּי כִּי לאדאָשִׁים אֶת- 
פְנד: וַתאמר יְתָן אֶת-אֲבִישׁג הַשְׁנַמִית אדְניָה אָי 217 
לָאֲשׁה: ולען | המקר לעה וּאמָר לָאמ וְָמַה את שאַלת 22 
אֶתהאַבִישַׁנ הַשַׁנַמּית לליה ושׁאלי-לל את-הַמְלּכָה בי 
הא אֲחִי הַנדול מִמַנֵי ל ּלאֲבִיתר הכֹהן אָב בָּן- 
ok,‏ ס ‏ השבל הַמנָךְ שְׁלמה בּיהוֹה כָאמֹר פה23 
יעשַׂה-עֵי אֲלֹהִים וְכָה וֹסִיף כֵּי בנֹפְשׂו דר ֲדְנֵָהָ אֶת- 
הַדָבֶר הֲֵה: וְעְתָּה חַי-יְהוה אֲשׁר הֲכֵינֹנִי רובינ על-ְסַא 24 
דָּוִד אֲבֵי שר עשׂה"לי בַּיִת כַאֲשֶׁר בַר כִּי הַום יוּמֶת 
אַדנְיהוּ: ושׁלה הַמלךָ שָׁלמה בְּיִד בְניְהו הורע רופְנַע- כה 
בו ממת: ס וּלְאֲכְיתֶר הַכֹהַן אָמר הַמכָךְ ענת קר על 26 
שְדִיךְ כִּי אִישׁ מֵנֶת אִתָּה וּבווֹם הַזָה לָא אֲמֵיחֲךְ כְּינְשׂאתָ 
אָת-אָרוֹן אַדֹני הוה ג לפנל דָוִד אֲבֵי וְכֵי הַתִענִּיתָ כל אַשֶׁר- 
התְעכה אָבִי: וְַנרָשׁ טלמה אֶת-אָבְיְתֵר מִהְיוֹת כֹהַן ליהוה זג 
למַלָּא אֶת-דְבַר יְהוה אֲשֶׁר דַָּּר על"כית עֲלֵי בְשְׁכָה: ‏ ס 
וְהַשְׁמְעָה בַּאָה עד-יוֹאָב כִּי יוֹאָב נָטָה אַחֲרִי אֲדְנָיה 28 
וָאֲחֲרֵי אַבְשְׁלוֹם לא נְמָה וַיַנס יוֹאָ אֲל-אֲהֲל יְהוה ויחזק 
בְּקְרְנְוֹת הַמִזְַח : רבד למלך שְׁלמה כֵי נָס יוֹאָב אֲל-אֲהֲל 9 
יְהוה וָהנֵה אַצַל הַזְבָחַ שלח שַׁלפה אֶת"בְנָיהוּ בְןז 
ְהוֹידֶע לַאמֹר לך "וג ויבא בְנְיְהוּ אֲל-אֲתֵל יְהוה ל 
הֹּאֲמֶר אֵצֵי ְה-אָמַר הַמַלֵך צא וַּאמָר ו לא כִּי פה אָמִוּת 


3 ו זעררא.  v.24‏ יתירי' 


ey Tee ai. 


Mars Joabi et Simei. ל בים א‎ ~ 2,30—46 6 


שב בְּנְנָהוּ אֶת-הַמַלָךָ דְּבָר לָאמ ְה-דבֵּר יוֹאָב וָכָה עְנֵנִי: 
3 ומר ל הַמָכְך עה כַּאשֶׁר דְבַר וּפְנע-בְו וקכַרְתו 
ר חֲסִירֹתְ י דְמֵי חַנֵם אֲשֵׁר שְׁפך יוֹאָב מִעְלֵי ומעל בֵּית אָבָי: 
32 שיב יְהיה אֶת-דְוֹ על-ראש אשׁר פָּנֶע בַּשְׁנֵי-אנְשִׁים 
צדְקים רְטֹבִים ממ וַיהרְגִם בַּחֲָרָב וְאֲבֵי דֶנֶ לא ידֶע אֶת- 
אַבְנַר בְִּכֵל שׂר-צָבָא ִשׂרְאַל רְאַת-עַמְשֵׂא בו-יתר שׂר-צָכָא 
3 הוּדָה: ְשָׁבּ דְמֵיהָט בְּרָאשׁ יוֹאָב וּבְרָאשׁ זרְֵוֹ כָעֹכָם דוד 
ורעו ולבית: ולכְסֿאו יְהיה שׁלום עד-עולם מַעם יְהוה: 
by os‏ בְּנָיהוֹ "ידע יסְגע-בו ויִמְתָהרּ ַיקָבֵר בבִיתו 
הבַמדְבר: ויפן הפלך אֶת"בּניְהוּ בְויְהודֶע תַּחְתִּיר צל- 
36 הבא וְאֶת-צְדָיק הַפֹהַן נתן הַמ תַּתַת אֲבְיְתָר: ‏ וישמת 
המ- ד הקרא שי רַיאמַר כו בנה"לְךָ בית בְּירְּשלֹם 


זרְיְשׁבְתָ שֵׁם וְלָאדתַצֵא מַשַׁם אֲנָה וְאָנָה : וָהָיָה ו בְּיֹם צָאתְךָ : 


עברה אֲִ"נְתֵל קְדְרוֹן ידע רֶע כִי מוֹת תּמַות מה 7 יהיה 
בְראשְּׁ: רֹאמַר שְׁמְעֵי לגל טוֹב הַדְּבֶר כַּאשׁר דְבָּר 
אַדֹנִי הלד ָּן יֲשֵׂה עִבְדָףּ וֵַשׁם שַׁמְעי רשל ימִים 
פּרַבֵּים: ‏ ס והי מק שלש שָֹים ובְרְחַוּ ׁנִידעבְדִים 
שמשי אָל-אָבִישׁ בְומעכָה מל ית ריד למעל כָאמֹר 
ם הֲנָה עבָדֶיך בגת: וַקם שַׁמָעִי וחֲבש אֶת-חֲמוֹ וילך 
גתה אֲל-אָמָישׁ כְקשׁ אֶת-עְבְדָיו בה: שִׁמָֹי ובא אֶת- 
געבְדָין מִגַּת: וַיגַד שמת ֵּיהֶכךְ שַׁמֶעִי מִירְּשׁלם. ַּת 
השב := שלח המל יקְרָא לְשְׁמְלֵי ומר אי הלוא 
הִשְׁבְַתִיךְ בִיהוה וְאֶעַד בְּך לָאמֿר בְּים צֵאתְךְ וְהֲלֵכְהּ 
אֲנָה וְאֲנָה דֶע דַע כִּי מְוֹת תְּמוּת וַתָּאמֶר אֲלֵי טוב הַדְּבֶר 
שְׁמַצַתִּי: ומלוע לא שְׁמֹרְת אֶת שְׁבעת יְהּוה רְאֶתההַמִצָוה 
4 אַשׁרדצנִיתִי עְלֵיך : ויאמַר הַמ אַל-שַׁמֵעִי אַתָּה ירעה 
אֶת פְלהֲרְעָה אֲשֵׁר יד לַבֶבְך אֲשׁר עשי כדֶנְך אֲבִי וְהֲשִׁיב 
מה הוה אֶתרְעתְףְָ בראשף : וְהַמֵלֹךָ שׁלמה בר ְכְסֵּא ד 
פיהְיָה נָכְון ְַני הוה עד-שולם: וצו הַמִלֵךְ אֶת-בְנְיה 
בְּיְהְוֹיִדֶע ויצא וַיפְּע-ב ומת והַממְל- ה נְבוֹנָה בְּיִד 
שלמה: פ 


9 פתח באתנח. ‏ .גול פחח בס/ף. 0.ץv‏ פתת בס'[. 
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יתְחַתֲן שְׁלמה אֶת-פּרְעֹה מַלֵךְ מִצְרָיִם קת אֶת-בת-א 
פַּרְלֹה וַיֵבִיאֵהָ ג אֲל-עִיר רד עד כַלַתו לבות אֶת-בַּיתג וְאֶת- 
בָּית יְהוה וְאֶתחוֹמֶת ררְשלם סְבִיב: רק הֶעֹם מִובְּחִים? 
בַבָּמָוֹת כִּי לָאינְבְנה בית לָשֵׁם הוה עד הַיָמִים הָהֲם: ס 

וַיאֲהֵב שלמה אֶתהיְהוה לְטכַת בְּחְקוֹת דָנֵד אֲבִיו רק 3 
בַּבְּמוֹת הא מִובָם ומעטִיר מל המש נבְלנָה כזבח 4 
בַּיתִיא הַבְּמָה הַנְדֹלָה אֲלף עלות יעלה לגה על הַמִזְבּח 
ההוּא: ס בְּנבְנוֹן נְרְאֵה יְהוֹה אָל-שׁלמֹה בַחֲלוֹם הלילה ה 
ַיּאמֶר אֲלֹהִים שָׁאֵל מַה אַתְּוְבֵדְו וַיאמֶר לגה אַתָּה ֿ 
עשת עס-עבדְף דוד אֲכִי חֲסֶד פָדל כַאֲשׁל הְ לפנ 
בַּאָמַת וּבַצְדְקָה וּבְְשׁרַת לכב עמ וַתשְׁמַר-לו אֶתיהַחֲסָר 
הדמ הוה ַתִתְוכָו כו שב על-כּסאוֹ כַּיום הַזֶּה: וְעִתָּה : 
הוה אֲלך הִי אֲתָה הַמְלָכֶתְ אֶתדעבְדְךָ תּחַת דָנִד אֲבָי וָאֲֹכָי 
בָר קָטן לא אֲדֶע צאת ָבָא: עבְדְף בְּתִוֹךָ מ אֲשׁר 8 
בְּחֲרֶתּ עט"רב אשר לאחימנה רְלָא יִסָפר מַרֹב : רְכַתֵתּ ג לעכדפ 
לב שמע לַשְׁפט אֶת-עמַ לָהֲבִין בִּין"שוֹב לָרֶע פִי מִי יכל 
לשפֿט אֶתעַמֵךְ הַבָּבֵד הַזּה: וייטב הַדְּבֵר בְעִינֵי אֲדֹנִי כֵּיי 
טָׁאֵל שַׁלמֹה אֶת-הַדּבֶר הַזּה: ואמַר אֲלֹהִים אֲלַין יע אֲשׂר גו 
את אֶתהַדְבֵר הַזֶּה וְלֹאהשְׁאַלַת כ ומִים רַבָּים וְלָא- 
שַׁאֲלְתּ ב עשר לַא שת ִפֵשׁ אֲׂיְכֵיך שאל כְּךָ הֲבִין 
לשמ מִשְׁפַם : הנה עְשֵׂיתִי כִּדְבְרֶיךָ הֲנַּה | נָתִַּי ל לבג 
חָכֶם וְנְכוֹן אֲשֶׁר כַּמוֹך לְאדהִיָה פְניך וָאחֲרֵיף לאחיקוּם 
מו וְנֵם אֲשֵׁר לאשאלת כְתְתִּי כְך כּסהעשׁר כּס"כְבוֹך33 
אֲשֶׁר לְאדהָיָה ָמוֹך אֶישׁ בַּמלָכִים ְּלהמַיּ: רָאִם ו בצ 
בְּדרְכי לשמר חקי וּמִצְוֹתי כַאֲשׁר הְכֵך יד אָביךָ ְהֲאֲרְַתִּ 
אֶת-יְמַיחְ: ס ויקץ שְׁלֹמֹה וְהַנָּה חֲזוֹם ובוא ירש טו 
ויעמד ו ַפְני ו אֲרוֹן בְּרָית-אדָ על עלוֹת וע שִָׁמִים 
ועט משִׁתָּה כב כלהְבְדָי: ס או תּבֹאנָה שַׁתַּיִם נָשִׁיםג 
זֹנוֹת אֲלהֲַלֵךְ ַתַעמִדְנָה כָפְנָיו: וַתאמַר הֲאֲשַׁה הָאֲתַת בי זג 
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Sapiens judicium. מלכים‎ 3,17—49 8 


אנ אֲנִי וְהֲאֲשֵׁה יְשְׁבָת בְּבָיִת אֶחָד וָאֲלַד עְמַהּ בַּכְיִת: 
8 ויהי בַּום השׁליש ל דתי ותלד ַט"הָאֲשַׁה הַזְּאת ואֲנְחְנו 
פיַחְדָר אִין זר אֲתָּנ בת ולת שְׁתּיִם אָנ בַּבַּיֶת: וַיַמֶת 
ל בק הַזָּאת כָיֵלָה אֲשֵׁר שַׁכָבֵה לליו: קט בְּתוֹךָ 
הלֵיכָה וַתִּקָח אֶת-בְני מַאֲצְֵי וְאַמִתֲך שַׁנָה וַתּשׁפִּיבָהּ 
בְּחַיקָהּ וְאֶת-=ָנָהּ הַמַּת השַׁבִיבָה בְחִיקִי: וְאָקָם כַּבְּקֶר 
הִינִיק אֶת-בְנָי רְהִנַה"מַת ָאֶתְוגן אֲלָילֹ ַבקֶר ְהֲכֵּה לאה 
29 היה בְנִי אֲשֵׁר ילדתי: וַתּאמַר הָאֲשֵׂה הָאֲחֲרֶת לא כִי בְּנֵי 
הח ּבְנך המת ואת אמֹרָת לא ל ג הַמֵּת וּכְנֵי הָחֵי 
3 רַתְדַבַּרְנָה כַפְנֵי הֲמלֵד: ַּאמֶר הַמך זאת אֹמרת זָה-ָנִי 
הֲחֵי ובנ הֲמֶּת את אֹמֹרֶת לא כִי בְנֵךָהַמֵּת וּכְנִי הֲחִי: 
וויאמַר הַמ ד קְחולי חֲרֶב ובאו הַחֲרָב לַפְני הַמִלָדָ: 
ה ַיאמָר הַמּדךָ מֶרָ אֶתהַילֵד הַחֵי לשׁנָיִם וּתְנֵוּ אֶת-הִהֲצֵל 
ּלְאֲהָת וְאֶתהחֲצִי לָאֶחָת: וַתֵּאמָר הָאֲשַּׁ אֲשְׁרבְנָהּ הֲהֹי 
אַל"הֲמלְךְ כִּיינכְמְרֵ רַחֲמִיה על- בנ וַתֹאמָר בִּי אֲלֹני 
A‏ יהי הַחֵי וְהָמַת אַל-תְּמִיתֲהו ואת אֹמָרֶת 
סי גסהלך לא יָהָיָה פְֹרוּ: ווען הַמֶלֹך ומר תִּנולה 
אֶת-הֲילוּד המי וְהְמַת לא תַמִיתְהו היא מז וְשְׁמֶעוּ כָל- 
יראל אֶתהַמִּשְׁפְט אֲשֶׁר שׁפט המל ורְאִ מִפָנִי הַמַלך 
כִּי רְאוּ כְּיחֲכְמַת אֲלֹהִים בְּקְרְבו ‘nicph‏ משׁפט: ס 


ך 4 

א וַהִי הַמכָךְ שלמה מלָך עלזפל-יִשְׂראָל: פ 

ואלה השְרִים אֲשׁר"כוֹ עוְיָה בצְהיק ה אֲלִיֹרָף 
וַאַחַיָה בְּנֵי שִׁישָׁא סְפָרִים יְהוֹשְׁפט בָּדאֲחִילָוּ הַמַזְבִּיר: 
ִבְנָיָהוּ בְוְייהוֹיִדֶע ֲליהַצְּבָא רְצדָוֹק וְאֲבִיְתֵר ָהֲנִים רעזרְיהג 
בְו"נתְן ַל-הַנְצּבִים ְזֲבָוּד כָּנְתְן כהַן רעה המ 2 : ואַחִישֵׁר 
על-ה: בָיִת רַאדְנִירֵם רעבָא על"המס: ‏ ס לה 
שְׁנִיהעְשֵׂר נְצָּבָיט על-בלהיִשְׂראַל ְכלְָּלָו אֶתהַמלְך וְאֶת- 
8 בו הדש בַּשּׁנָה יִהְיה על-'אֶחָד לכל וְאֲלָה שְׁמוֹתָם 
9 בָּודחוּר ְּהַר אֲפָרָוִם: כָּרדְקֶר בְּמְקץ בשַׁעלָבִים ּבִית 


Se 
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שַׁמָשׁ וָאֲכְן בֵּיִתחְנְן: בְּו"חֲסָד בַּאֲרְבּוֹת כו שה רְבְל-אָרַץי 
הֲפַר בְָּאֲבִינָדֶב לית דָאר טְפָה ג תלטה הְיְתָה-ָך גג 
לָאֲשׁה: כ בַּענָא בֵּןדאֲחִיקוּד תַּעְנֵךָ ימנ וְכָל-בֵּית שאן ֲשֶׁר 192 
אֲצְל צְרְֲכָה מְתּחַת זָאל מְבֵּית א עד אָב מְחוֹֿה 
עד מַעֲבַר לַיקְמְעִם: בַן"נּבֵר בְּרְמֹת גְלַעֵד 1% חַות יָאִיר בְּן- ג 
מְנָשֵׁה אֲשֶׁר ב כו חֲבָל אַרגב אַשׁר בַּבָּשֵן שׁשִׁים עְרִים 
ְּדלוֹת חומה בְרִיַ נְחֲשַׁת: אֲהֵינָדָב בִּרעדְּא מִהֲנִימָה:4ג 
אַחִימַעץ בְּנַפְֲלי "הא כְקָה אֶת-בשְׂמָה בַתשְלמה מו 
ַאֲשַׁה: בְענָא בושי בְּאֲשֶׁר וּבַעְלוֹת: יִהְוֹשְׁפַם ר 
בַיִשְׂשכֶר: שַׁמָעִי בְאֲכָא ממ : בָר אֲרִי בְּאֲרֶץ גְּלַע 15 
אָרֶץ סִיוֹן מַכֵךְ הָאֲמרֵי רֶע מַכֵךָ הַבָשׁן וּנָצִיב אֶחֵד אשר 
בַּארֶץ: יְהוּדָה ִשְׂראֲלֵ רבֵּים כַּתָוֹל אֲשׁר-עַלהַיִם כָרב כ 
אֲכלים וְשׂתִים וּשְׂמַחִים: ‏ ס 
ה 5 

וּשָׁכמה הַיָה מושל בְּכְל-הַמַּמְכַוֹת מִנְדְהַכָּהֶר אֶרֶץ פּלַשַׁתּים א 
וְעד בול מִצְרָיִם מַנְּשִׁים מנְחָה וְֹבְדִים אֶת-שׁלמֹה ימי 
חײַו: והי לַחֲס-שלמה לָיוֹם אָחֲד ְׁלשִׁים פה 0לת: 
ְשׁשִׁים כַר קמה: שרה בְקֶר בְּרְטִים וְעשָׂרִים בְּקָר רְעִיּ 
ּמָאָה צאן לב מַאֲלֹ צָבָי וְנַחֲמוּר וּבַרְבְּרִים אֲבוּסִים: 
כּיְהוּא רֹדָה בַּכְל-עבָר הַפָחֶר מִתִּפסהֹ וְעד-עזה מבי 4 
עְבָר הַנָהֶר וְשׁלוֹם היה כ מִבָּל-עבְריו מִסָּבִיב: וַישְׁבה 
יְהוּדָה שְׂראַל לכטת אִישׁ תַּחַת פַּפָּנוֹ רְתַחַת תְּאֲנְתוֹ מִדֵן 
וְעַדבְּאָר שָׁבַע פל ימי שָׁלמֹה: ס והי ללמה אַרְבְעִים : 
ks‏ ֲרְוָת | סוּסים למרכב שנִים-עְשֵׂר אֲלֵם פְרָשִׁים: 

לְַלו הַנָצַבִים הְאַלָה אֶת-הֲמלְְ שְׁלמה וְאֶת ְּל"הַקָרֶב : 
As. on‏ הַמְַַּ-שְֹׁמָה אִישׁ חֲדְשׁוֹ לָא יְעדָרְוּ דָבָר: 
ְהַשְׂערִים ְהַתֲּבֶן לַסּסִים וְלרְכָשׁ בָאוּ אֶל-המקום אֲשֵׁרֿ 
יִהָיֵה-שֵׁם אִישׁ כְּמִשְׁפְטוֹ: ס ויפן אֲלהים חֲכְמַה לשרמה ינ 
וּתֲבוּנָה הַרְבָּה מְאֶד וְרָחַב כב כַּחוֹל אֲשׁר עלשְׂפת הַיּם: 
ורב הֲכְמַת שְׁלמה מַחֲכְמַת פְּלהבנָי"ק קָדֶם וּמַכֹּל חָכְמַת - 
מִצְרָיִם: וַיִחְם מִַלהְאֲדְםֿ מַאִיתְן הְאֶזְרְלֹי וְהֵימָן וכלכָל ו 
רדע בְּנִי מְחוֹל וְהִי-שְׁמוֹ בְכַל-הַגּיִם סְבִיב: וַידַבַּר:ג 


arg, Nox 4 t Lier. 24 w.‏ ש 
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שזְשׁת אֲכָפִים מָשֵׁל וַיהִי שִׁירוֹ חֲמִשַׁה וָאֲיְף: וידב עכ= 
הָעֲצִיםֹ מִןְדהָאָרוּ אֲשֵׁר בְּלַבְוֹן על האוב אֲשֶׁר יצֵא בַּקָּיר 
דבל עַל-הַבְהֲמַה וְעַל-הְשֹף וְעלהְרְמָשׂ רְעֲל"הַדְנִים : 
4 רגבא מִבְלַתעַמים ַשְׁמע אֶת הֲכְמַת שַׁלמֹה מאה ז כָל- 
שו מַכְבִי הָאָרֶץ אֲשׁר שְׁמְנוּ אֶתחֲכְמְתֹ: | ס עַַשׁשֵׂת חִירָם 
מִלְדַ-צֵוֹר אֶת-עבְדָי אַל-שלמֹה כִּי שָׁמע כִּי אֹתוֹ מִשַׁתָה 


למל תַּמַת אֲבִיהוּ כ אהב היה חִירֵם לדָנֵד כּל"הַימִים: פ 


השלח שללה אֲלַחִירֶם לאער: אַתֵּה יְַעְת אֶת-ְוִד 


אֲבֵי כִּי לא יכל ָבְנוֹת בית לט יְהוה אֲלהִיר מִפֲנֵי 
הַמְּלְחָמַה אֲשֶׁר סְבָבֵהוּ עדת יְהוֹה אֹהְם תְּחַת ות 
18 רַנְל: ְנּה הֲנִיהַ יְהוֹה אֲלְהֵי לי מִס בִיב אִין שְׂטְן וְאִין 
פנפֲּנֶע רֶע: רְהֲנְנִי אמֵר לָבְנָֹת בַּיִת לָשָם היה אֲלהָי כּאֲשר ו 
דְבָּר היה אֲל"דְנֵר אֲבִי לאגר בָּנְךְ אֲשֵׂר אֶתֵּן תַּחָתִּי = על- 
ב כִּסְאָך הוּא-יבְנָה הַבַּיִת כֹשְׁמִי: וְעתָּה צַנָּה וְיִבְרְתנּ-לֵי 


אֲרְזִּים מְְ-הַלַבנון דַי הָי עַס-עבְדָיךְ ּשְׂכֵר עבְדָיך אִפּן 


כְךְ כָּכל אֲשֶׁר תּאמַר כִי ואַתָּה ידעת כִּי אִין בָּנוּ אִישׁ ידע 
כַכְרָת-עְצִּים כַּצֲלֹנִים: ‏ ס וַהִי כּשַׁמֹע חיבם אֶת-דְּבְרִי 
שלמה וַישׂמַה מְאֵד ואמר בְּרֵּךָ הוה הַיוִם אֲשֵׁר נְתַן 
2 רדר בְּן חָכָם ַלְהָעֶם הָרֵב הַזָה: ס וַשְׁלַח חִירְם אֶל- 
טלמה לאגר שְׁמַעְתִּי את אֲשַׁר-שַׁלָחֵת לי אֲנֵי אֲעשֵׂה אֶת- 
3 ָּל-חפְצְְ בּעצִי אֲרָזִים ובעצי בְרושׁים: עַבָדֵי ירד מן- 
הַלַבְנון ימה וַאֲנִי אֲשִׂימם דְבְרָוֹת בַּיִם עדהַקיֹם אֲשֶׁר- 


שלח אֲלי וְנָפצְתִּים שׁם וְאֲתָּה תשא וְאתָּה תעשׂה אֶת- 


4 חֲפַצֵי לָתֶת לָחֶם בּיתִי: ויהי חִירום תן לשלמות עֲצִי אֲרְזִים 


ה וַעַצָי בְרוֹשִׁים כַל-חֲפְצוֹ: הלמה נָהן לחִיףְם עְשְׂרִים אלפ 


פר חָטִים מַכָת כבית: ְעְשְׂרִים פר שְׁמַן כָּתִית פּה-יפן 


לטוה לְחִירֶם שָׁנָה בְשַׁנָה : 0 וִהוֹה נְתן חֲכֵמָהֹ 
ללמה ַאֲשׁר דִַצָּר-וֹ ויהי ke‏ בִּין חִירֶם וּבין ללה 
2 רַיַכְרְתָוּ בְרָית שְׁנֵיהֶם + הק הַמַכך לה מס מִכְלהיּשְׂרְאֵל 
ויהי המס שַׁלשִׁים אֲפ אִישׁ: ושְׁנָחם לְבנֹנָה עשׂרת 
אֲזָפִים בַּחֹדָשׁ חליפות חַדָשׁ יהיו בִלְבְנֹן שְׁנִָם חֲדָשִׁים 


v.17‏ רגלי ק'. 0.דv‏ מ' בצרה 
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בְּבֵיתוֹ וַאדְנֵירֶם כ"הס יהי כַשְׁלֹמֵה שַׁבְעִים אכ 29 
כשׂא סכל השמנים אֲכְף הצ בְּהָר: לב מִשֵׂבֹי הַנְּצבִים ל 
לשלמה אֲשֶׁר עַל-הַמלאלָה שלשֶׁת א:פים וּשְלש מַאִוֹת 
הָרֹדִים בָּעם העשִׂים בַמִלאכה: וצו המל וסֶעל אֲבְנִים 1 

דלות אֲבָנִים יִקָרָוֹת ליסד : הבית אֲבְנֵי כְזִית: : הפס בנ 32 
שה וני הֵירָום וְ הַנבְלִים וַיבֵינוּ העְצִים וְהָאְֲנִים 
ַבְנוֹת הַביִת: | ס 


Dena 
ַיָהִי בְשׁמוֹנִים שָׁנָה וְאַרְבַּע-מַאוֹת שֵׁנָה כְצָאת בְּנֵידיִשְׂרָאֵל א‎ 
מַאָרֶץ מִצְרַים בַּשּׁנָה הָרָבִיעֵת בְּהֲדָשׁ זו הָוֹּא הַחֲדָשׁ הַשֵׁנֵי‎ 
מ טלמה לׂרְאָל ַיַבָן הַּיִת ליהוה: ְהַבַּיִת אשׁר2‎ 
בָּנה המל טלמה ג ליהוה שָׁשִׁים אַמַּה אֶרְכֵּ וְעְשׂרִים רַחְבוֹ‎ 
3 שלשים אַמֵּה קוֹמָתוֹ: : רְהָאלָם עלחפנר הכל הבית עְשְׂרִים‎ 
אַמֵּה אָרְפוֹ עַל"פֲני רְהַב הַבָיִת עְשָׂר בָּאַמַה רָחְבֵוֹ לינ‎ 
4 הַבָיתוֹ. ס ויעש ש לית חוני שַקָפִים אֲטְמִיִם: ובו על-‎ 
a יר הַכַּיִת יצע | סָבִיב אֶת-קָירוֹת הַבַּית סְבִים לְהִיכל‎ 
יע צְלְעוֹת סְבִיב: הציע הַתַּחְהּוָה חֲמַשׁ בָּאַמה רְחְפַה‎ 
רְהַתִּיכנָה שש ר רְחְבָּהּ רהש שׁלישׁית בע בָּאֲמֵּה רָחְכָּהּ‎ 
פי מִנְרְעוֹת נָחֵן כ לכות סְכָיב הוצה לְבְלְתִּי אהז בְּקִירְוֹת‎ 
: הַבָּיִת: וְהַבַּיִת בְּהְבנו אֲבֵן-ׁלָמה מַסֶע נְבָנָה וּמִקָּבוֹת‎ 
8 דְהַנּרְזְ } למל בַר לא-נְשְׁמע בַּבַּיִת בְּהְבַנֹתִוֹ : תח הלכ‎ 
הַתִּיכֹנָה אֲלַשתְףּ הַבַּיִת הַיְמָנָית וּבְללים על התיכה‎ 
ומִרהתִינָה אָלההַשׁלָשִׁים: ריַבֵן אֶתדהַבָּיִת וַיִכנָהוּ וַיסְפן9‎ 
אֶת-הַבַּיִת גַּבִים וּשׂדַרֹת בְּאֲרָזִים: וַיבְן אֶת-היציע : ככ-פכהי‎ 
הַבַּיִת חֲמַשׁ אַמוֹת קוֹמָתִוֹ אחז אֶת-הַבָּיִת בַּעֲצִי אֲרְזִים:‎ 
1 :ס וְיהִי דְבַר-יְהנה א ל-שלמה לאמר: הַמַיִת היה אש‎ 
שי בה אַמ-תּלֹך בְּחְקְתִי וָאֶת-מִשְׁפָּטֵי תַּעֵשֵׂה וְשׁמַךְ‎ 
אֶת-פַלמִצָוֹתֵי כָמָכֶת בְּתָם וַהֲקְמֹתֵי אֶת-דְבָרְי אִתֵּך אֲשֵׁר‎ 
13 דִבַּרְתִּי אֲל-דְֶד אָבִיךָּ: וְשַׁבנְתִּי בְּתוֹךָ בְּנֵי ִשְׂרָאֵל ְלָא אוב‎ 
אֶת-עמֵי ְִׂראַל : ס וַבְן שְׁלֹמה אֶת-הַַּית וַיִכלָהוּ:4ג‎ 


v.8‏ פתח בס ף. 1. קמץ בטרחא. v.4‏ קמץ בוקףת 
5 יציע ק'. v.88‏ דגש אחר שורק. : 
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טו וַיבְן אֶת-קירוֹת הַבָיִת מִבַּיתָה בַּצַלָעוֹת אֹרָזִים מקרקק 
הַבַיִת עֲדקירָוֹת הַסְּפּן צְפְהיעֶץ מִבָיִת וַיצָף אֶתיקְרְקֶע הב 
18 בְּצַלְיֹת בְּרוֹשִׁים: וַיבְן אֶת-עֲשׂרִים אֲמֵּה מִיַרְכְּוֹתֵי הַבַּיִת 
בְּצַלָעיֹת אֲרְזִּם מִןְדהַפַרְקֶע עד-הַקִירָוֹת וַיָבֵן ל מִבַּיִת לָדְטָיר 
:1 דש הַקָדְשִׁים: וְאֲרְבְעִים בּאֲמָה הְיָה הַבַּיִת היא הֲהֵיכֵלֹ 
8וכְפְנֵי: וָאָרז אֲל-הַבֿי ֲנֵימה מקלעת ְָעִים וּפָטוּרָי צִצִּים 
ו הפל אָרָז אִין אֲבֵן נרְאֶה : וּדָבִיר בְּתוֹדְהבְּיִה מִפְנָימָה הִין 
לַתתן שָׁם אֶת-ארוֹן בְּרִית יְהוה: וְלַפָנִי הַדְבִיר עְשְׂרִים 
אֲמַה אֹרֶךְ וְעֲשְׂרִים אַמֵּה חֹחֵב וְעְשְׂרִים אֲמֵּה קוֹמָתוֹ וַיִצַפָּהֹּ 
זָהֶב סְגוּר וַיְצֵף מִזְכָּת אֲרָז: ְַצף טלמה אֶת-הַבְּיִת 
מִפָנִימָה זָהָב סָנִר וַעפַר בְּרַתּיקָוֹת זְהְב לפנ הַדְּבִיר 
2 וְיצפהו זְהֲב: ְאֶת-כְּל-הַבִּיִת צפה זָהָב עַד-תם כל"הַבָיִת 
23 וכְל"הַזְבֵּ אַשׁר-לדְבִיר צפה זר הֶב: וַיָעֲשׂ בַּדְּבִיר שְׁנֵי 
בְרוּבָים עֲצִי-שַׁמְן עֲשׂר אַמוֹת קוֹמְתוֹ: רְחְמַשׁ אַמוֹת כְּנֶ 
הַכְרָים הָאֶחָת וְחְמַשׁ אַמוֹת כְּנָם הַכְּרִם הַשַׁנִית עְשֵׂר אַמוֹת 
כה מִבְצָוֹת יו וְִד"קצוֹת כְּכפיו: וְְשׂר בּאַמָּה הַכְרָוּב הַשׁנֵי 
מִדָה אַתָת וצב אֶחד לָשׁני הַ<ְּרְבִים: קוֹמַת הַכְּרָוִם הָאֶהָד 
ז עָר בְּאִמָה וְכֵן הַכְּרוּב הַשַׁנָי: ויסן אֶת-הַכָּרוּפִים ּוו 
הַביִת הַפְּנִימֵי וִפְרְשׂל אֶתִ"כַנְפִי הַבָרְבָים רתע כּנם הָאֶחֶל 
בַּקִיר ככ הַכְּרְוּב הַשֵׁנִי בת בּקִיר הַשֵׁנֵי וְכַנְפֵיהֶם ! אל- 
תוֹךָ הַבַּיִת ננעת כָכָף אָלנ: ריצף אֶת-הַבְרוּבִים זְהָב: 
פִוְאֶת כְּל"קִירוֹת הַבַּיִת מָסֵב י קלע פִתּוּחֵי מְקְלְשוֹה כְּרוּבִים 
ל רְתְמּרֹת וּפְטוּרִי צִצִים מִלֹפְנִים וְלָחִיצוֹן: וְאֶת-קרְקֶע הַבַּיִת 
ופה זְהָב ֹפֲנִימָה וְלַחִיצוֹן: ְאֶת פַתַח הַדְכָיר עְשֵׂה 
פדְלְתָוֹת ישן הא מְזוזוֹת חֲמִַית: וּשת דְָּתְוֹת 
עצי-שמן וְקְכַע עִגֵיהָם מִקְלְעוֹת כְּרוּבֶיִם וָתִמֿרּת וּפְטוּרֵי 
צצִים וְצָפה זָהֲב וַירֶד ד יברו בִים ולה חֲמֹרוֹת אֶת- 
ג הַזְהֲב: וכן עְשֵׂה כַפתַה ההֵיכְל מִזזוֹת עצִי-שׁמָן מַאֵת 
ארְבִיעְת: וּשְׁתִי דַלתוֹת עצִי בְרוֹשׁים ְׁני צְלָעִים הַדְלַת 
לה הָאַחַת גלילים וּשׁני מְָעִים הַדַּלָת הַשְׁנִית גּלֵילִים: וקלע 
ְּרוּבִים רְתִמֹרוֹת וּפְטְׁרֵי צְצִּים וְצַפָּה זָהָב מִיָשׁר 4< 
6. יתיר ו/. ‏ 21. ברתיקות ק'. 
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המחקה: ס המב אֶתהָחָצַר הְַנִימִית שְׁלשָׁה טורי36 
ְזִית ְמִוּר כְּרָתָת אֲרָזִים: בַשַׁנָהּ הֲרְבִיעֵת יָסָד בֵּית יְהוה ז3 
בְיָרה ו ס ובשנה הָאֲהֹת עְשְׂרֹה בְּיְרַח בול הא 38 
הַהֹדָשׁ הַשַׁמֵינִי כָּכָה הַבַּיִת כ לְבלדּברִי הלבלנשׁפ רַיּבָנָהּ 
בע שְׁנִים : 

; pe 
רָאֶת"בַּיתו בָּנֵה שַׁלמה שָׁלָשׁ ָשׂרֶה שָׁנָה וכל אֶתתל"א‎ 
בְּיתוֹ: וַיבְן אֶתיבּיִת § יער הבו מַאָה אַמַה אֶרְכֹֹג‎ 
רַחֲמִשִׁים אַמֵּה רְהְבֹּ שׁלשׁים אַמַה קוֹמְתוֹ על-אַרבְעְה‎ 
טוּרִי עִמוּדַי אֲרָזִים וּכָרְתִוֹת אֲרְזִים עַכ"הֲעַמוּדִים: וְספן3‎ 
בּאָרְז ממעל'על יהַצְלעת אֲשֶׁר עליהעמולים אַרְבָּעִים וּחֲמִשֵׁה‎ 
חֲמָשָׁה עְשֵׂר הַשׁוּר: שְׁקָפִים לשה טוּרִים וּמַחֲזֶה אל-4‎ 
מַחֲזֶה שלש ְעמים: ְבפ"חַמְתְחִים דְהַמִזְוֹת רְֲגִים ְׁקָפ ה‎ 
ּמָוּ מִחֲזֶה אלמה זה שְׁנֵשׁ פַנְמִים: וְאֶת אּלָם העודי‎ 
עְשׂת חֲמַשִׁים אַמָּה אָרְפו ּשלשׁים אַמַה רַחְבוֹ וְאּכָם על-‎ 
פ נִיהֶם ְעַמּדִים עב על"פְנֵיהֶם: ְאלָם הַבָּסָּא אשר ישפט-:‎ 
שֵׁם אֲלָם הַמַשְׁפַט עְשׂת וְסְפוּן בְּאֲרְז מהַפרְקֶע עד-הקרקע:‎ 
הביתל אַשׁר-ישׁב שָׁם חָצר הָאַחֲרֶת מִבֵּית כָאם שת‎ 
הַזֶּה היה וּבַיִת יֵעְשׂה כָבַת-פּרְעה אֲשֶׁר לקח טלמה כַּאוּנָם‎ 
: הַזֶּה: לאל לָּה אֲבְנִים יְקָרֹת כְּמַדָוֹת גְזִית מִגֹררָוֹת בַּמנָרָה‎ 
מָּיִת. וּמִחֲוּץ וממסל עַד-הַטפחוֹת גמ עֲד-הָחצַר‎ 
הַגְדוֹלָה: ריס אֲבְנִים יָמְרוֹת אֲבָנִים גִֹּנָוֹת אֲבָנֵי עשׂרי‎ 
אַמּוֹת וָאֲבְנִי שָׁמֹנָה אַמּוֹת; וּמְלְמעְלה אֲבָנִים יִקָרָוֹת כְּמְדָוֹת גג‎ 
ְּזִית ָאֲרְז: רְחֲצַר הדוה סָבֵיב ששה טוּרים גִית2ג‎ 
ְטֵור כְּרְתְֹת אֲרְזִים לחר בית-יְהוֹה הִפְנִימִית ּלָאֲלם‎ 
הקיתו ס וישלה המלך שלגה ריקת אֶת"חִירִם מְאָר:פנ‎ 
בְּדאֲשָׁה אַלְמָנַה הא מְמַטה נַפְתלי וָאֲבָיו אִיש-צרי חֹרֲשׁ4ג‎ 
נהֹשת ימַלָא. אֲתהַחֲכְמָה וְאֶתיהַתְּבוּנָה וְאָתיהַדַּעַת עשת‎ 
מאה בַכָחשַׁת ניבוֹא אֲל-הַמֵל לך לגה ו אֶת-כָל-‎ 
מְלַאכְתו: צר אֶת-שׁנִי הֲָעַמוּדִים נְחְשֵׁת שְׁמֹנָה עְשְׂרָה שו‎ 
אֲמה קוֹמַת הֲעַמּוּד הָאֶהָד וְתוּט שַׁתִּים-עְשְׂרָה אַמַה יסב‎ 
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ו אֶת-הֲעְמוּד הַשׁנָי: וּשְׁתִּי כְתְרֹת עְשׂה כָתַת על-רְאשִי 
הֲעמוּדָים מִצַק נְחֲשֶׁת חְמַשׁ אַמוֹת קוֹמַה הַכֹּתָרָת הָאָהָת 
17 חמש אַמּוֹת קוֹמַת הַכֹּתֲרֵת הַשַׁנִית: שְׂבָכִים מעשׂה שבכה 
ְּדְמִים מעשׂה שַׁרְשׁרוֹת תת אֲשֶׁר על-ראש הַעַמּוּדִים 
8 שָׁבְעה ַכתֲרֶת הֲאֲחֶת וְשְׁבָעֵה לפתרת הַשׁנִית: ועט אֶת- 
העַּוּדִים וּשְׁנַי טוּרִים סיב עֲל"הֲש בְכָה הֲאֶהֵת סות 
אֶת-הֲפַתרֹהת אֲשֵׁל עַלְ"רָאשׁ הְרְמֹנִים וָכֵן עְשׂה כפֹתֵרֶת 
9 הֲשַׁנִית : ְכַתִרת אשׁר "רא הַעִמוּדִים מעשׂה שוש 
כ באולם אַרְבֵּע אַמּוֹת: וְכַתְרֹת על-שנל הְעַמוּדִים ּסהממעל' 
מְלַעמת הבָּטְן אֲשֵׁר כעבָר ישׂבְבָה וְהִרְּוֹנַיִם מָאתַיִםֹ טְרִים 
1 סָבָיִם על הַכֹּתָרֶת הַשׁנִית: וקָם אֶת-העִמְלִּים לָאֲלם ההִיכל 
ויקָם אֶת-הֶעמּוּד הַיִמָנִי וַּקָבֵא אֶת-שְׁמו יָכִין וקָם אֶת- 
2 העַמֵּוּד הַשׂמָאטי קרא אֶת-שְׁמוֹ בּעז: וְעְל רָאשׁ הָעִמוּדִים 
מעשֵׂה שׁוֹשַׁן ַתּתָּם מְלַאכְת הֶעמוּדִים: ‏ ס ועט אֶת- 
הַים מוּצק עֲשֵׂר בֿאַטה מִשְׂפְתוֹ עד-שׂפָתוֹ ענ ו סָבֵים רְהָמַשׁ 
4 באֲמָה קוֹמָתוֹ וְקְוֹה { שׁלשִׁים בַּאֵמַה יָכָב אֹתוֹ סָבִים: וּפְקָעִים 
מִתּחַת לַשַׂפֲתֵוֹ י סָבִים סבבים אתו עְשֵׂר בְּאֲמֵּה מִקפִים 
כה אֶת-הַים סְבִיב שׁנִי טורים הפקלים צקִים בִּיצְקְתוֹ: עמד 
על-שני עשר בָּקָר שְׁלשׁה פֹנים | צִפוֹנָה וּשְׁלְשׁה פֹנָיִם : 
ִמַיה השלשה ו פנִים נַנְבָּה השלשה פֹנִים מִזְרְחָה וְהַים 
98 עליהם מְכְמעלה ְכְלדאֲחְֹרֵיהֲט בְּיְתָה: וְעבָ טֲפַח ותו 
כְּמַעֲשֵׂה שׂפַת-פוס פרַח שושׁן אַלָפַיִם בַּת יביל : ס 
ז וט אֶת-הַמְכנָוֹת עְשֵׂר נְחֲשֵׁת רב בַּאֲמּה אָׂרֶךָ הַמּכוֹנה 
הארת וְאֲרְבֵּע כַּאֵמַה רְהָבָּהּ וְשָׁכֹשׁ בְּאַמַה קוֹמַתָהּ: וְזה 
29 מִעְשׂה הַמֵּכוֹנָה מִסְנְרְוֹת לָהֵם מִסְירֹת בִין הַשׁלֹבִּים: וְעל- 
המִסְנְרוֹת אֲשֵׁר ובִּין השַלבים אֲרְיָיֹת יבָּקֶר יכרוּפֿים ועמ- 
.. הַשַָׂבֵּים כֶּן ממ ּמִתָּחַת ג לאֲרְיוֹת קר לנוֹת מעשה 
ל מוֹרד: וְאַרְבְּעְה ופנ נְחֲשׁת כמכונָה הָאֲחַת וְסרְנֵי נְהֹשׁת 
וְאַרְבְּעָה פַעִמֹתיו כְּתֲפת לְהָם מִתּחַת ליל הַכַּתַפוֹת ִצקוֹת 
1 מַעבָר אֶישׁ ללות: פיה מִבית לֹפֹתֲרֶת וְמֹעכֶה בָּאַמַה וּפֵיהָ 
על מִעשִׂה-כן אַמָּה וַחֲצִי הָאֵמַּה ונט-על-פים מִקְכָעוֹת 
0. השבכה ק. 3 ונקו ק'. 
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וּמִסְנרְתֵיהֶם מִרְכָּוֹת לֵא עַנגוֹת: וְאַרְבָּעַת הְאוֹפַנֵים32 
לְמִתּתָת למִסְנְּרוֹת וידוֹת הָאוֹפַנִּים בַּמַכוֹנָה וְקוֹמַת האוֹפַן 
האָהָד אֲמֵּה וַחֲצִי הָאֲמֵּה : ומעשׂה הְאֲוֹפַכִים כְּמַעְשׂה אופַן 33 
הַמַרְכְּבָה יְדוֹתֵם וְנבֵיהָם ְחֲשַׁקִיהֶם רְחֲשְׁרִיהם הפל מוּצק : 
ְארבֶּע כַּתִפוֹת אל ארְבֵּע פנוֹת הַמֵכֹנֵה האָהַת מִנְדהַמְכֹנָה 34 
כַּתֲפֵיהָ: וּבְרָאשׁ הַמְכוֹנָה חֲצי האמה קוֹמָה עגָל ו סְבֵים לה 
ועל רָאשׁ הַמַּכֹנָה תיה מִסְנְרֹתֵיה מִמַנָה : וַיְפתָּה על= 38 
הלחת ְדֹתֲיה דעל מַסִנְרֹתִיה כְּרוּבִים אֲרְיוֹת וְתִמרֹת 
ָמער-אִיׁ וְלָיוֹת סָבִיב: כְּזָאת עְשׂה את עשר הַמכֹנָוֹת :3 
מוּצָק אֶהָד מָדָּה אַחָת ִצָּב אֶהָד כַכְלהְנָה: ויעטו עשרה 38 
כִירוֹת ָתֲשֶׁת אַרְבָּעִים בת יביל ו הַכָּיוֹר הַּאֶחֲד אֲרְבֵּע 
בַאֵמָּה הַכְּיוֹר הָאֶחֲד כְּיור אֶחָל על-הַמְכֹנָה הָּאַהת לער 
הַמְכֹנוֹת : ויתן אֶת-הַפּכנוֹת חֲמֹשׁ ל"כַּחָם הַבַּיִת מִימִין9 
חָמשׁ עֲל"בּתָף הַבְּיִת מִשַׂמאלוֹ רָאֶת-הַיִם נְחן מִבָתְף הַבַּיִת 
הַיָמָנִית קְדָמָה ממ ננֶב: ריעש חִירוֹם אֶת-הכִּירוֹת ְאֶת- מ 
הַיעים וָאֶת-הַמַזְרְקְוֹת וכל חִירם לָעשׂוֹת אֶת-כְּ-הַמַּבָאכָה 
אֲשֶׁר עְשֵׂה ממלך שְלמה בֵּית יְהיה: עִגַדִים שְׁנֵיִם ונת 41 
הַּכַּתְרֶת אַשׁרזעלהראש הָעמּוּדִים שְׁתֵּיִם ו הַשְׂבְכוֹת שתיִם | 
לכות אֶת-שַׁתִּי לת הַכֹּתְרֹת אֲשֵׁר על"ראש הֶעַמּוּדִים: 
וְאֶת-הָרְמֹּנִים אַרְבַע מַאות שת הַשַׂבְכוֹת שְׁנֵי טוּרים רְמנִים 42 
לַשְׂבְכָה הָאָהָת לכות אֶת-שַׁתִּי י ות הַכָּתְת אֲשׁר על-פני 
. העמוּדִים: וְאֶתההַמְּכנוֹת עְשֵׂר וְאֶת-הַכֵּירֶת עשרה על-43 
הַמַּכֹנוֹת : וְאָתהַיִם הָאֶחָד וְאֶת-הַבְּקֶר שׁנִים-יְשֶׂר תְּחַת 
הים: וְאָת-: ַסּירוֹת ָאֶת-הַיִיִם וְאֶת-הַמַזְרְקוֹת ְאֶת כָּלַ= מה 
הַָּלִים האל אֲשֶׂר עְשֵׂה חִירָם למלך שלמה בָּית יְהוה. 
נחֲשַׁת מְמֹרְט בְּכָכַּר הַרְדַןֹ יִצקם המלךר בְּמַעבָה הָאֲדמָה 46 
בֵּי סְבָוֹת וּבין צְרָתן: וינתח es‏ אֶת-פְּל"הַפָלֵים מִרֹב 41 
מָאֵד מָאֶד לָא נתְקֶר מִשַׁקל הַנְחְשׁת: ועש שַׁלמה אֶת כְּל-45 
הַכַלֵים : אֲשֶׁר בֵּיִת יְהוה אַת מִזְבֵּח הַזְּהֵב וְאֶת-הַשְׁחְן אֲשֶׁר 
עכיו לֵחָם הַפָנִים זָהֶב: וָאֶתדהַמְנֹרוֹת הְמשׁ מִימִין וחֲמֲשׁ9 
מִשְׂמאול פני: הַדְבִיר זהָב סָנור וְהַפַּרַ וְהַנַרּת וְהַמּקְחַיִם 
v.6‏ מסגרתיה ק'. 45 v.‏ הְאֲלָּה ק': 6 .+ פתח בס' 'ף. 
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ג זָהֶב: וְהַסְפֵית ְהַמְזמרָוֹת וְהַמִזְרקָוֹת רְהַפפֹת וְהַמַחְתָוֹת 
זָתֶב סְנר וָהַפֹתוֹת לְדַלָתוע הַציִת הַפְנימִי קד הַקָדָשִׂים 
ג כדַלָתֵי הַבָּיִת הי ְהֶב: ‏ ס תַתְשְׁלם כְּלהַעַלָאכָה 
אשר עְשֵׂה הַמלֵךְ טלמה כּית יְהוה ויבא לטה אֶתהקְדְשׁי ‏ 
ָוִד אֲבָיו אֶת-הַכַּסָם וְאֶת"הַזְּהָם וְאֶת-הַכַּלַים נְתַן בְּאֲצרוֹת 
בֵּית יְהיה: ‏ פ 
ח 8 
א אָז יַקְתֲל שַׁלמֹה אַתדזְקָנִי יִשְׂרָאֵל אֶתזכַּל"רָאשֵׁי הַמַטוֹת 
ְשׂיאֵי הָאֲבוֹת כבְנֵי יִשְׂרָאֵל אַל-הַמַלךְ שׁלמה ִרְוּשׁכָם 
להעלות אֶת-אַרוֹן בְּרִיתהיְהוה מָעִיר דָנָד היא צוֹן: מה 
אֶל-תֲמלךָ שׁלמה אָי ִׂראַל בְּיָרַה הָאַתְנִים בַּחֲג הוּא 
הַחֲדָשׁ הַשְׁבֵיעִי: ויבאו כל זקני יִשְׂרָאֵל רַישְׂאוּ הַכְהָנִים 
ֶת-הָאָרָון + עה אֶת-אֲרוֹן יְהוה וְאֶתאָהָל. מוֹעד וְאֶת- 
לכי הַקְּדָשׁ אֲשׁר בְּאֹתָל ריעלו אֹחֶם הַכֹהֲנִים וְהַלֹויִם: 
ה רְָהַמָך שׁלמֹה ְכלְדָת ישְׂראֲלֵ הַנְוֹעָדִים עְלַיר אֲתוֹ לפְני 
הָאֲרָוֹן מִנִבְּחִים צאן קר אשׁר לאדיסְפְרְ לא ימנ מַרֹב: 
פ וַוּבָאּ הַכְּהֲנִים אֶת-אַרוֹן רֶית-יְהוה אֲל-מְקומְֹ ָלדְּבִיר 
הבית אָכ"קָדֶשׁ הַקְדְשִׁים אֲל-תָּהַת כַנְפֵּי הַבְרוּבִים: כִּי 
הַבָּרוּבִים פְּרְשִׂים ְּנָפַיִם אלמ מְקָוֹם הָאָרָוֹן וִַסְבו הַכְּרְבִים 
על-הָאָרָוֹן "ביר מְלַמַעלָה: אלכ הַבַּדִּים וירְאוּ ראשי 
הַבָּדִים מןדהַקְדֵשׂ | עַל"פְנִי הַדְּבִיר וְכָא ירא הַחִוּצָה רה היה 
פ שֶׂם עד הַיָוֹם הַזָה : אִין בְאָרוֹן רק שָׁנֵ ל לְחָוֹת הּאֲבְנִים אֲשֵׂר 
הנה שַׁם משה בְּהֹרֵב אֲשֵׂר כָּרַת יְהוָה עם-בְּנֵי שְׂרְאֵל 
י בְּצֵאתְם מַאָרֶץ מִצָרָיִם: וְיְהִי בְצָאת הַכְּהֲנִים מִ-הַקְדְשׁ / 
גג וְהֲעְנֵן מא אֶת-בית יְהוה: וְלְא-יכְלוּ הַפהֲנִים לעמד לְשָׁרַת = 
פנ מִפְנֵי הַעְנְן כִּימְלָא כְבוֹדיְהוה אֶת-בִית יְהנֹה: ס או 
ו אָמַר שלמה יְהיה אָמַר לטפן בְּערְפל בָנָה בְנָיתִי בּית בל 
ולך מכָון לשִׁבְתְַּ עוֹלְמִים: ריסב המ אֶת-פְּנָיו וְיבֶרְךָ 
טו אֶת ּהָל ִשְׂרָאֵל וְכל-עהֲל ְִׂרְאֵל עֹמַד: וַיאמַר בְּרֵוּךְ 
היה אֲלֹהֵי ִשְׂרָאֵל אֲשֵׁר דר כְּפֵיו אֵת דוד אֲבִי וּבֶיְדו 
6 מַלֹא לֹאמֶר: מִוְהַיוֹם אֲשֵר הוֹצאתי אֶת-עמי אֶת-יִׂרָאֵלֿ 
מִמִצְרם לאד חְרְתִּי בְשִיר מִפֹל' שַׁבְטֵי יִשׂראֵל לָבְנוֹת ית 
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כָהְיוֹת שְׁמִי שֵׁם וָאֲבָחָר בְּרוֹד צְתֲיוֹת על"מִי וֹרְאל: 
ַיְהִי עסהלְבַם. דוד אֲבִי ָבְנוֹת בַיִת כְשַׁם יְהוֹה אֲלהִי זג 
יִשְׂראֵל: ואמָר יְהוה +אֶלדְֶר אֲבִי יע אֲשֵׁר היה ו ילבכ 18 
ַבִכְות ית לשמ הטיבת כ היה עס"נבָכְ בק אַקַּה לאפ 
חֲבָנָה הַבָיִת כֵּי אֶם-בנְךְ הַיצָא מַחֲנצִיך הוּאדיבָנָה הַנָיִת 
כשׁמִי: ויקם היה אֶת-דְבָרְו אֲשֶׁר דָבָר וְאָקְס תַּחֵת דְנֶ כ 
אֲבֵי וְאֲשֵׁב יעל-כָּסַא ְִׂראַל כ כַאֲשֶׁר בַר הוה וְאֲכָנָה הַצַיִת 
לשם' יְהוֹה אלה ִשְׂרָאֵל: ְאֲשֵׂם שֵׁם מִקום לָאֲרוֹן אֲשׁר" 1 
שֵׁם בְּרִית הוה אֲשֵׁר פָּרַת עם-אַטתינ בָּהוֹצִיאוֹ אתס מַאָרֶץ 
מצָרָם: ועמד שלמה לַפְנָי מִנְבַּח וְהוה נָנָד פְל-קֲהל: 
ִשְׂרְאֵל ופרש כּפֵיו השַׁמַיִם: ואמר הוה אֲלהי שְׂראֲלֵ 23 
אִיְמוָֹ אֲלהים בַּשָׁמַיִם פע וְעַלההָאֲרֶץ מִתָּחַת שמַר 
הַבָרִית וְהַחֲסָד עדי הַהְנָכִים פנ ַּכְלהלֵַם: אֲשֵׁר 4 
שִׁמחת גע דוד אבי אֶת אַשׁר-דְברָת לו ַתדַכָּר בְּפֶיך 
יבְידְךָּ מצאת כַיום הַיָה: וְצַתָּה יְהוֹה ו אֲלתֵי יט האל שְׁמר כה 
לְעַכְְך ד אֲבֵי את אשׂר דְבַרְת + לאר אהת לה 
איש מִלַפְני ישב עַל-ְּפָא יִשִׂרְאֵל ל בק אָםזיְשַׁמְרו a‏ 
אֶת"דֹרְכָם לְמֹכֶת לָפלי באר הנכת לני; ְעַתָּה אֲלֹהי 26 
יראל ָא ַן ל הרי אֲשֶׁר דְבַּרְֶ סנ כ ה ָוָד אֲבָי: יזג 
א ללהה ee‏ יהת הַוֶּה אַשׁר בְּנִיתִי: וּפַנֹית wk‏ 
תִפֲלָת ע ה ואֲלתִּחֲנתו הוה אֲלהֵי לשמ אֲלהְרנה 
ְאל-- הַתִּפְיָה אֲשֶׁר עַבְדְךָ מתְפלֵ לו הַיוֹם: להְיות עינה 
פֿתהֹת אֲל"הַבַיִת הזה לולה וְוֹם אֲלִ-הַמְקוֹם אֲשֵׁר אֲמֹרְת 
היה שְׁמַי שֵׁם לע אַלההתּפלה אֲשׁר meטל‏ בד אַל- 
הַמקוֹם הַוָה: וְשַׂמַעְת ! אֲלהתִּחֲנַת ר וְעמַּףָּ יִשְׂרְאֵל אֲשֵׁר ל 
רתפ לכה אל -תמקוֹם הַזֶּה וְאַתֵּה תּשְׁמע אֲל-מְ מְקֵוֹם שַׁבְתּךַ 
אַל-ד ַשמים, ְשמַעְת ְסלַחְפֵו אֶת אֲשֵׁר יַחֲטַא איש כְרְעֵהף 1 
ואבו אלה להאלתו וּכָא אֲלֹה כֹפְני מִזְבחֵך בַָּיִת הזה : 
ָאַקָּה ו תּשׁמע הַשָׁמַיִם וְעשִׂית ְשַׁפַטְת ז אֶת-עבְדיף לַהַרְשִׁיע 39 
רְשׂע לְתֵת רכ בְּרֹאשׁ ולהַצְִיק דיק לַתָת כו כְצַדְכָתו: 
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38 ס עַמֶךָ יִשְׂרָאֵל כִפְנֵי אוֹיִם אֲשֵׁר יִחֲטָאוּךָ 
וְשֵׁבוּ אֲָיְָהוָֹ אֶת-שְׁמֹחְ וְהִתְפֹלֵי וְהָתְחֲנְני אֲִיְ בַַיִת 
הֲזָה: רָאַתָּה תִשְׁמַע הַשְׁמֹיִם וְסַלֹחָה לחַטאת עַמֵךָ יִשׂרְאֵל 
לה רהֲשׁבֹתָם } אֲל-הֲאֲדְמה ו אֲשֶׁר נְתַתּ כַאֲכוֹתָם: ס בְּהַעְצַר 
שְׁמַיִם וְלֹאיָהֲיָה מטֶׁר כִּי יאול וְהִתְפלֹלּ אֲל-הַמַקָוֹם 
5 הַזָּה רְהוֹדֶף שמ ומְחַשָאתְם יְשׁוּבון כִּי הַעֵנם: וְאַתָּה ו 
תּשְׁמַע הַשַׁמַיִם וְהָחָףּ לְחֲשאת עַכלִיך רְעַמֵ שאל בי 
תוֹרם אֶת-הַדָּרךְ הַטוֹבה אֲשֵׁר י.כוּ-בה וְנָתַתֵּה מְטֶר ל על- 
זאַרְצֶף אֲשֶׁר"נָתִחָה לְָךָ : יחלה : ס רֶע כַּיִיהִיִה 
בָאָרֶץ דּבַר ִּיהיהֶן יה שַׁדְפוֹן רקו אַרְבַה תסל 2 היה 
8 בר צר" אֲיבוֹ בַּאֶרֶץ שַׁנְרֵיו לגע בלמ מִחֲכָה: ָל- 
תפְלָה כל- ְהֲנָה אֲשֶׁר תַּהֹיָה ככלהאָדָם לכל מה ְׂראֵ 
אֲשֶׁר יְדְעּן אִישׁ נָנֶע לב יפר 2 אל"הַבַּיִת הַזּה: 
וְאַתה תַשְׁמע הַשַׁמַיִם מְבוֹן שַׁבְתְך וְסְלֹחְת וְעְׂיתָ וְנְתֹת 
לאִיש ְּבלהדְרְטֿיו אֲשר תדע אֶת-לכְבְֹ פַיאַתָּה ידַעת בד 
מ = אָח-לבב להבנ הָאֲרֶם: כמען ירְאּך מל-המים אֲשְׁרֹ-הֵם 
חַיַים על"פּני. הֲאֲדְמָה אֲשֶׁר נָתַתָּה לאכתיני: ס ונ 
bad: ap‏ אשר לאימַעמְ ִשְׂרְאֵל היא וּבָא מַאָרֶץ רְהוֹקָה 
2 למען שְׁמַדְּ: כֵּי ישׁמֶעּן אֶת-שׁמֶךָ הג לול ְאֶת"נְדֶָ הַחֲוְקָה 
זרעךָ הַכְטויָה וּבָא ְהַתִפַּכ אֲל"הַבָיִת הזה : תה תּשְמַע 
השׁמיִם ָָֹן בת רְעְשִׂית ְּכל אֲשָׁרהיְקְרָא א בי הַנכְרי 
למען ן יִדְעּן כְּלעִמֵּי הָאָרֶץ אָת-שְׁמֹ יראה ז אׂתְך.בְעַמִךָ 
שְׂרְאַל וְללֹ עת כְּירשׁמְךָ קלא עלהביִת הַיָּה אשַר 
תָי ס כַּיייִַצֹּא עַמִהְ תמה על-אימו ַּדרְךְ אֹשֶׁר 
תּשְׁנָתֵם וְ התפללו אֲלהיָהיה דָרֵךְ הְעִיר אֲשֵׁר בִּחרְתְּ בָּהּ 
מה ְהַבָּיִת אֲשַׁר-בָנְתִי לשְׁמַדָּ: רְשְׁמַעְת הַשַׁמיִם אַתתְּפְלָתֵם 
רְאָתהתָ חֲכָתָם וְעָשִׂית מִשַׁפָטם: כִּי יַחֲטְאךְ כִּי אִין אֶדְט 
אֲשׁר לאַחֲמֿא ֲָנַפְתָ בָם וּנְתַתּם לפני: אוֹיִם וְשׁבוּם שׂבֵיהָם 
זו אָל-אֲרֶץ הֲאוֹם רְחוֹקה או קרבה : ְהשִׂיבו אֲלשְפֿם בְּארֶץ 
אֲשׁר נְשׁבושַׁם וְשַׁבוּ ו וְהָתְחֲננּ אַליף בְּאָרֶץ שַׁבֵיהָם לָאגר 
טאנ וְהֶעינ רְשׁעְנוּ: ְשְׁבוּ אֲליך לבב ּבְמֶל- 
פס בְאֲרֶץ אֲיְבֵיהָם אֲשֶׁרשַׁכָוּ אֹתָם וְהִתֲפַכְלו אֲלֵיךְ דֵרֵַ 
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אֲרְצֵם אֲשַׁר"נְתְתָּה כַאֲכוֹתָם הָעִיר אשר בַּהַרָתָ וְהַבַּיִת אֲשֶׁר- 
בָּנִית לְשְׁמְּ: וְשׁמַעְתַ הַשָׁמַיְ. מְכוֹן שַׁבְתְַּ אָה-תְפְלְתֵם 49 
ְאֶת-תַּתֲנָתם וְעְשׂיתָ מִשְׁפָטְם : וְסְֹחַתָ לַעִמֶך אֲשֶׁר חֲטָאי=- ג 
כ ומבלהפְשׁעֵיהֶם. אֲשׁר פְשׁויבְך וּנַָתָּם לְרֹחֲמים לפנ 
שְׂבֵיהם וְרְחֲעִוּם: יעמ וְנַהלתף הם אֲשֵׁר הוצאת: 
מִמַצְרַיִם מִתָֹךְ ור הַכַרזְל: להְיוֹת עִינִיף פתחת אֶל- 
תְּחֲנַת עִבְדְ וְאֲלחָּ חֲכת עִמִךָ ִשְׂראַל כשׁמע אֲליהָם בָּכֿל 
קְרְאָם אי אַה הַכְדַלָתם לך נחצה מֶפַל עי 
הָאָרֶץ כַאֲשֵׂר דְבֹרְת בו משָׁה ה ענה ד בהוֹצִיאַךָאֶת-אתִינ 
מִמְּצָרָיִם אֲדֹני יְהוֹה: ס ויהי. ככַלוֹת לכה להַתְפלֵֵי 54 
אֲל-יְהיה אֶת לה הַתְּפְלָה והַתִּחְנֵה הואת כָם מְלַפֲנֵי מִזְבַּה 
יְהֹה מִכְּרע על- בְּרְפָיו וָכַפּיו פְּרְשוֹת הַשַׁמָיִם: ויעמדה 
בָר אֶת כל"קָל ישׂראָל קול גדל לאמר: ברו יהוה 56 
אֲשֵׁׂר נְתַן מְנוּחָה לָעִמוֹ יִשְׂראַל מל ֲשַׁר דְבַּר לא נְפֹל דָּבֵר 
אהד מ ברו הטוב אֲשֶׁר דְפַר בְיִ מש עבָו: יהי 
הזה אלמינו עְמָנ כּאשר היה עֶס-אבתינו אַלהיעזְבְנוּ וְאֶל- 
יטשנו: לָהשָוֹת בב אֲלֵיוּ לְלֵכָת בְּבְל"דְרְפִי שגר 58 
מִצֲוֹתי רָחקיר וּמִשְׁפְטׂיו אשׁר צוּה אֶת-אכתינו: וְנְהִיף 9 
דָבְל אלה אֲשר התְחֲנַנתִי לפנ הוה קרב בים אֲלחיְהוה 
להינ ֹמַם וְלַָלֶה כעשות | מִשְׁפַט עַכְדוֹ וּמִשְׁפַט עו 
שׂראֵל דְברהיום בְיוֹמו: למען דעת כַל-עמי הָאָרֶץץכִּי יְהיה ס 
הֲוּא הָאֲלתִים Xk‏ שוד: וְהָיָה לכבכ שַׁצם עם הוה אֲלהִינּ1: 
לת בְחְקָיו ומר מִצוֹתָיו פום הזָה: ס וְהַמֵלֵך וכל" 
ִׂרְאֵל עמ זְבְחִים זכח לַפְנֵי יְהוה: וכח שלמה אֶת-3: 
זבה השְׁלָמִים אשְׁרתְבח לִיהוה בַר עְשְׂרַים וּשנים אֲלָף 
ָבאן מאה וְעְשְׂרִים אֲכָף וַַחְנָכוֹ תבית יְהוה המל וָכָל- 
בְּנֵי יְִׂראֵל: ַיוֹם הַהוּא קלש הַמלֵךְ אֶת-תּוֹךְ הֲחָצר אֲשׁל4 
פנ ביתהוהוה יעה שם אֶתההֲעלָה רְאֶת-הַמִנְחָה וְאֶת 
חֲלָבֵי הַשְׁכְמִים כי ו מִזְבַּח הַפְחֹשׁת אֲשָׁר לפנ יְהוה קטן 
הכִיל אֶת-העלה וְאֶתהַמנחָה וְאֶה חֲכָבֵי הַשׁלָמִים: עו כה 
מה בעתההֲהיא + אֶת"הָחֲ וְכְלהיִשְׂרְאֵל עְּ קמל גול 


8 בְּנָיתִי ק', 
+2 


: ו 
# 
ו 
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מל בוֹא חֲמַת ו עֲד-נָתַכ מִצָרַיִם כַפני יְהוה אֲלהינו שׁבעת 


פיָמֵים וְשׁבְעָת יָמִים אַרְבָּעָה עְשֵׂר יוֹם: בַּיָם הַשַׁמֵינָי שָׁכָה 


אָתִהֲעֵם | ויִברְכָו אֶת-הַמֵלךָ ילב לַאֲהֲלֵיהְם טמַחִים 
ְטוֹבֵי ב על ל" חֲטוֹבָה אשר עה הוה כָדָוֵד עַבְדֹו 
לשְׂרָאָל פמ | ס 

₪ :9 
רְיָהִי כְּבַנוֹת ית לַבָנוֹת אֶת-בית יְהוה וְאֶת-בית הַמָכֵךָ 


א 


רָאה כְּלחֲשׁק שַׁלמֹה אֲשֶׁר ָפֶץ לעשׂוֹת: ס וּרָאיְהיָה 


אֲל-שְׁלֹמֹה שַׁנִית אֲֶׁר ְרְאֶה יר בְנְבְוֹן: ימר יְהוה 
אצי שְׁמַעְתִּי אֶת"תפנתְךָ רְאָתפְּחנָתְך אַשׁר-הִתְחנַנְתָה 
פנ הִקְלַּשָׁתִי אֶתִ-הַבָיִת הַזֶּה אשׁר בנתָה לשׂום-שׁמי. שֵׁם 
עד-עוֹכם וְהָיוּ עֵיני רְלַבִּי שם ַל- הַיָמִים: וָאֵַּה אַהתֲֹך 
כְפֲנֵי כַאשֵׂר As‏ דָנֵר אֲבִי י בְּתמלבב ּבִישׁר כעשוֹת כְּכֹלַ 
אֲשׁר צִיתִיףּ חקי וּמִשַׁפֲטֵי תּשְׁמַר: וַהָקִמֹתִי אֶת-כּסַא 
ממְלֹכְתָּ Aas‏ לעלם כַאֲשֶׁר דַַרְתּי על-דְנד בי 
לאר לְאֲדיבָרַת כ אִישׁ נְ כְּפָּא יִשִׂראֵל: אֲס-שוֹב 
תְּשְׁבוּן אַתֵם וּכָנִיכם מַאַחֲלֹּי וְלָא השְׁמָר מִצָוֹתֵי חִקְתֵי 
אֲשֶׁר נָתתִּי לְפנִים וַהַכַכְתֵּם ועכַדְתָּם אלהים אֲהֲרִים 
ְהִשַׁתֲּחֲוִיתֶם לָהֶם: וְהֲכְרַתִּי אֶת-יָשֵׁ האל מַעל פני הָאדְמָה 
אֲשר נָתְתּי כהם וְאֶת-הַצית אֲשׁר הִקְדַשְׁתּי לְשְׁמֹי אלה 
מעל פנ רְהָיָה יִשְׂראל כֹמָשׁל ְלַשְׁנִינָה בְּכלתֲעַמִּים; 
וְהַבַּיִת הזה יהיה ליו עבר עְלֵיו ישֵׂם וְשָׁרְק רְאֲמְרֹו 
"מה עה היה פָּכָה לאָרץ הַזאת וְלֹבַּיֶה הַתֶּה: וְאֲמָרּ 
על אֲשֶׁר עְזְבוּ אֶתהיְהוֹה אֲלְהֵיהֶם אֲשׁר הוֹציא אֶתיאֲמֹתָט 
מַאָרֶץ מִצְריִם והזו באל הִיִם אֲחֲרִים וִשְׁתַּתֲל לָהם 
ַַעֲבָדֶם צליפן הֲבֵיא הוה { עליהם אֶת כְּלהֲרְעה הַזְּאת: 

וַיְהִי מִקְצַה עֲשְׂרִים טָׁנָה אֲשַׁר-בְּנה שלמה אֶת-שׁני 


a; 


4 


גג הַבַּתִּים אֶת-בִית יְהוֹה וְאַתיבִית הַמַלָד חֵירֶם מִלְדָצר 


ָשׂא אֶתדשלטֿה צִי אֲרְזִים וּבעצי בְרוֹשִׁים וּבזְהָב כְכָכ- 
חֲפְצוֹ אָז ית המלך שלמה לְחִירְםֹ קָשְׂרִים ליר צר 
גהגליל: ויא מְצֹר לַרְאוֹת אֶתדהֲעְרֹים אשר כְתַן-לֹ 


פ.צ וישתחוו ק'. 
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שלמה וְלָא יְשָׁרְּ בְּעִינָיו: וַיאמֶר מַה הָעְרִים האכה אשׁר-5ג 
תה לי אֲחִי וִַקְרָא לָהְט אֶרֶץ פּבוּל עד הּוֹם הו ס., 
שלח הִירֶם למלך מַאֵה וְעֲשְׂרִים כַּכֵּר זְהֵב: וזה כ 
דְבַר-הַפס אשרהעלה | המכ לה לָבְנוֹת אֶתבִית 
הוה וְאֶת-בִּיתו וְאֶת-הַמַלוֹא רְאֶת הוֹמַת רש לם וְאֶת- 
חצר וְאֶת-מְנְדְ וָאֶתהזֶר: פְרְלַה מִל-מצָריִם עה הכפה 16 
אֶת-גֶזָר וַישׂר£ה בְּאֵשׁ וְאֲתההַצנֵענִי הֲישֵׁם בָּעִיר הֶרְג 
ִיתנה לחי לָכתוֹ אשת שׁלמה: ויבן שלמה אֶת-פזר זג 
ְאָת-בית הרְן תִּחְתוֹן: רְאֶת-בעלֹת רְאֶת"חימֹר בַּמַדְבֵר ו 
בַּאֲרֶץ: וָאז פּלַהעְרֵי הַמִסְבָנוֹת אֲשֶׁר היה ללמה רְאֶת פנ 
עְרֵי הִרָבֵם רְאֶת עְרֵי הַפְרְשִׁים רְאֶת ו חֲשׁק לגה אֲשֵׁר 
חשל לַכְנָוֹת בּירהשלם לָכְו בכ אָרֵץ מְמְשַׁלחוֹ: 
כלהֶעם הַכוֹתֶר מִוְדהֲאֲמֹרִי הַחֲתֵּי הַפְּרְזִי הַחֲנִי וְהַיְבוּסֵי כ 
אשר לאגז בני ִשְׂרָאֵל הֲעָה: בְּנֵיתֵם אֲשֶׁר חרי אַהֲרִיהם 91 
בַּאֲרֶץ אשׁר לאחישלה בְּנִי קרא לָה: חרִימם ועלם שלמה 
כָמס-עבַד עד הַיום הַזֶה: וּמִבְנֵי יִשְׂרְאַל אנת למיה 9 
עֲבָד כֵּיהֵם אַנְשֵׁי טבחמה רבדי ְשְׂרִיר וְשִׁישׂיו ורי 
רכ ּפרְשׁיו: ס אַנָהושְׂרֵי הַנָּמִים אשַר על-המל כָאכָה 23 
כשׁלמה חֲמְשִׁים וַחֲמשׁ מַאִוֹת הֲרֹדִים בע הֶעשׂים במלָאכָה: 
אד בת-פרְכה עלתה מַעִיר דור אֲלַ-בֵּיתָה ; אֲשׁר-בָּנָה מ אַז24 
בְּנָה אַת-המלוא: וְהֲעְלֶה לטה שלש פְעְמִים בַּשָׁנָה עלות כה 
השלמים "הפה אֲשׁר בָּנָה ליהוה רְהַקְטֵיר אֲתו אֲשׁר 


ww —-: 


ָפְני יְהוָה רָשׁ לם אֶתהֲבָיִת: רְאָכִי עְשֵׂה הַמ id‏ שלמהי 
הי הִירָם אָנ אֶתדעבְלין אשי אָנָיֹה דעי הס עם 27 
עבָדֵי לטה : ויבאו אוֹפֵירָה וַיִקָחֲוּ מִשֵׁם זְהָב אַרְבַּע-מָאֲוֹת 8 
וְעְשְׂרִים כְָּּר וַיבָאוּ אֲל-הַמֵל כֶךְ שלמה : 

10.4 
מַלכַּת-שׁבָא שמעת אֶת"שׁמַע שלמה לְשֵׁם יְהוֹה ותכאא 
לְנִפּתוֹ בְּחִידוֹת: וַתֲּבָא יְרְוּשׁעמָה בהל ככד מָאד גָמַלֵים ג 
נשׂאִים בְּשׂמִים וְזְהֵב רב-מְאד ָאֲבֵן יקְרָה נַתָּבא | אֲל-שְׁלמֹה 
.ו קמץ בוקף. = 8 תַּרְמר ק'. 2. ירושלַימָה ק. 
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וַתְּדַבר אֲלַיו את כְּל-אשׁר הָיָה עםהלְבֶבהּ: וִגּד-כָה שְׁלמָה 
אֶת-פלְ-דְבְרִיה לאדהיה בָר בָעְלֵם מ המה אֲשׁר לא הִנָּיה 

4 לח: רא מלצת-שכא את כְּל"חֲכָמַת שלמה וְהַַיִת אַשר 
הבְּנַה: ומאל הל ימשב עדיו וּמעמד מִשַׁבֹתִו 
ימ -בְּשׁיהָם וּמַשְׁקָיר לה אֲשׁר י לה בִּית יְהוה ָאד -הֲיָה 

5 בה עוֹד רְוַּ: ותאמר אַלההמּלך אֲמֶת היה הַדְּכָר אֲשׁר 
ז שַׁמַעְתִּי בְאֲרְצִי ַל"דְבָרֶיך על"חֲכְמְתָךּ: לָאהָאֲמנְתּי 
כַדְּבָרִים עד אַשַׁר-בָּאתִי וַתְּרְאִינָה עִינֵי רְהְנַּת כא"ה די 
הַחֲצִי הוספZ‏ חֲכְמָה רְטוֹב לשמה אֲשֶׁר שַׁמֲעְתִּי: 
8 ארי אַנָשִׂיך אֲשְׁרִי עִבְדָיףְ אֲתָּה הְעמָדָים כפ כְפנִיךְ תּמִיל 
9 השעי אֶת-חֲכְמָתֵףּ: יהי יְהנה א אֲלֹחִיך ל בָר אֲשׁר הְפַץ 
ב לַתִתּך 0 יִשְׂרָאֵל בְאַהֲבת יְהנה אֶת-יִשׂרְאֲלֵי כֹלָם 

י וְנְשִׂימְךָ כַמכָך כעשׂוֹת מִשְׁפט קה ְתּתן למלך מַאֵה 
רעשְׂרִים ו כַּכֵּר הב ּבְשְׂמָיִם הַרְבַה מְאֹד וָאֲכָן יִקרֵת ; לא- 
בָא כַפֹשָם ההוּא עול לרב אַשׁר-נתֲנָה ג-כה-שבא כמ 
ו שלמה: וְנֵם אֲנֵי חֵירֹם אַשַׁרינְשׂא זְהָב מַאוִיר הביא 
12 מאפֿיר עצי ו אלמנים הרבה מְאֵד וְאֲבן קה : ריעֲשׂ הַמִכֵך 
אֶתדעצי הֲאַ למגים מִסְעד לביתהיהוה ית הַמ ְכְכֹרוֹת 
ִשָׁרִים כָא בָאיכְן עצי אַלמ; נִּים וְלָא כְרְאָה עד הַוֹם 
נתזָה: וה RE‏ לטה כְתַן לכא אֶתדעלהחפצהם 
שר שׁאֲלָה מִָבֵל אשׁר נתן-לת כיִד הַעֲכֵך ְׁלמה רתפן 
4וות:ך לאַרְצה ח תיא וֶעבְדָיהָ: ס וַהִי מִשְׁקל הַזְּהָב אֲשֵׁר- 
בא לַשׁלמה כְּשׁנָה אֲחָת שש מַאֲוֹת שָׁשִׁים וְשׁשׁ כֵַּר זְהֲב: 
טו לבל מַאֲנְשֵׁי הַתָּרִים וּמְסָהֵר הרְכְלִים ומָל"מַל -פי הְערֵב 
ורות האג ונש המ 5 לטה מָאתַיִם צִנָה הכ 
מָאוֹת מְִנים זָהֵב שְׁהוּט eh ns‏ מְנִים זהָב יעלה פלהסאט 
פוהָאָחָת וַַתֲנם הַמַכךָ בֵּית ער ַלַבְנוֹן: ס הנש הנ 
19 ְּסָא-שן דול ויִצְפָּהוּ זָהָב מוּפז: שַׁשׁ מַעֹלוֹת לסה וְראשׁ 
עגָוֹל לכסט מָאֲהֲלֹיו וְידֶת מִזֶּה וּמָזֶּה אָלְמְקָוֹם הֲשֵׁכָת 

ב וּשְׁנָיִם אֲרְיוֹת עִמְדִים אָצַל הַידִית: וּשְׁנִים עְשֵׂר ֲרְלִים 
5 משרתיו ק'. v.09‏ ה'תחת א'. | 
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עַמַדִים שַם על-שש המעכוֹת מִח וּמַזֶה לא-נְעשׂה כן כָבָכ- 
מַמְלְכוֹת: ופה כְלֵי מַשְׁקָה הַמ שלמה זְהב וְפל ליג 
בִּית-יער הַגבְנן זָהָב סְנור אִין כָּסֶף לא ְחֲשֵׁב בּימִי שׁלְמֹה 
לַמְאוּמָה: כִּי אֲלֵי תַרְשׁישׁ כממך בַּיִם עם אֲנִי חֵירֶם אַחַת 
שלש ָנָים תַּכָוֹא ו אֲני תַרְשִׁישׁ נְשַׂאֶ זְהָם וְכַסְף שַנְהַבִּים 
רְקְפִיִם ותַצִים: וינל המלך שלמה מפל מככי הֲאֲרֶץ 
לַעְשֶׁר וּלחֲכָמה : וְכל"הָאֶרֶץ מִבַקָשִים אֶת-פְנִי שלמת 24 
לגע אֶת-הַבְמְתוֹ אֲשׁרנְתֵן אֲלְהִים לבו : וְהֲמֵּה מָבִיאִיט כה 
אִישׁ מַנְהֲתוֹ ְלי-בסף כְלֵי זְהָב שלמות וְנָשְׁק ּבְשׂמים 
סוּסים פֲרְדִיִם דָבַר-שָׁנָה בְשׁנָתו ס וּאֵָף שלמה רכב 26 
וּפְרְשִׁים| ויהי-כו אֲכף וְארְבַּע-מָאוֹת רָכֵב ושְׁנִיםהעְשֵׁׂר 

ָ א פַּרְשִׁים וַנְחָם בְּעְרֵי רככ רְעְםההַכך בִּירְשׁלם: 
רסן הַמלךְ אֶתההַכַּסָת בִירוּשׁל כם כַּאֲבָנִים וְאֵת הָארְזִיםז? 
נָתַן כַּשַׁקָמִים אַשריבּשְֵלָה לָרב: ּמוֹצָא הַסוּסִים אֲשַׁר: 
כָשׁכמֹה מִמַצֵרָיִם וּמִקָוֹה סְהֲרָי הַמָכָךְ יִקָחָוּ מִקָוָה בְּמְחִיר: 
וחעיה ותצא מִרְכָּכָה מִמצליִם בְּשְׁשׁ מַאוֹת כסֵף יסוס 29 
בַחֲמָשִׁים וּמָאֶה וְכן לָכְל-מַלְבֵי הִחְתֵּים וּלְמַלְבֵי אֲרֶם בְדֶם 
צאוּ: ס 

137 

ְהַעלֵך שְׁלמֹה אֶהב נָשִׁים נכְרְיוֹת רַבוֹת וְאֶת-בַת-פֲרְעֹה א 
מוֹאַבְיוֹת עְמַנָוֹת אֲדְמָית צדְנְית חְתְית: מִוְדהַגויִם אֲשֶׁר: 
אֲמַריָהוה { אֲל-בְנֵ יראל לָאתבאו בְַם וָהֲם לאהיבאו 
בלס אכ יט אֶת-בַכְָכֶם אַחֲרֵי אֲלְהֵיהֲם כָּחֵם דק שלמה 
לאֲהֲבָה: והי-ל: ִָׂים שְׂרוֹת שׁבַע מָאוֹת וּפְצנְשִׁים שׁלשׁ: 
מָאָוֹת יט נְשִׁיר אֶתהלבן: יהי 1 קְנָת שלמה נְשִׁיר4 
הט אֶתהלבב : ֲִי אֲלתים אֵַנִים וְלֵאהִיה לַבְבְוֹ שׁלֵם עְם- 
יְהוה אֲלְהִיר כ לבב יִד אֲבָיו: רילך לגה אֲחֲרֵי עשְׁתרָתה 
אֲל הי צְדֹנִים ְאַחֲרי מִנכם שׁתֶץ עִגֹנִים: וַיעֵש שלמה הְרֶע 5 
בְעִיני יְהיה וְלֹא מלֹא אַחֲרֵי יְהוה כְרְְה אָבי: ס אָֹ: 
ִבנָה שׁלמה בָּמָה לכמו שתץ מוֹאָב בָּהַר אֲשֶׁר עַל-פּני 
ִרְשָׁם וללה ׁקֶץ בָּגֵי עמון: רָכֵן עְָֹה לְבל-נְשִׁי הברִינת 8 
מַקְטירָות וְמְִחְוֹת לאלהיהן: וַיִתְאַנפ יְהוה בְּשְׁלמָה כִּי=9 
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נטה כַבְבוֹ מעם יְהוָה אֲלהֵי יִשְׂרָאֵל הַנּרְאָה א אֲלֵיו פַּעמָיִם: 


י וְצוֶה אֲלֵיו עַלְַדְבָר הוה לְבלתִי כֹבָת אַחֲרֵי אֲלהִים 
ו אַחֲרִים וְכָא שָׁמַר אֶת אֲשַׁר-צְָּה הוה ג ס וַאמָר 
הוה שה יען אֲשֵׁר הְיִתָה-זְאת עִמֵּךְ וְלָא שְׁמֹרְה 
ְּרִיתִי וְחִקְתֵי אֲשֶׁר צְנָיתִי x;‏ קרע אָקָרֶע אֶתההַמַּמִכָכָה 
19 מעליף וּנָתתִיה ת לעבף: אַ-ימִיך לא אֲעִשׂנָה כמֶען 


דד אָבַיךף מִיד בנ אֲקְרְעְנֵה: רק אֶת- "המ כָכֶה. לא 


אֶקָרֶע שֵׁבֵט אָחֵד אָתן בנ למ ען דְּנִד בי ּלמען ירְהשלם 
ואר בְּחְרְתִּי: ‏ ס הקם יְהנה | שמ | לשלמה אֶת הֲדֶד 
שו הֲאֲדֹּמִי מִנְרע המכ הא בַּאֲדום: ויהי בְּהְנֹת הו אֶה- 
אֲלוֹם בּעלוֹת ווֹאָב שֶׂר הַצכָא לְקבּר אֶת-החֲלָלִים וַך כָּל- 
פו זכר בַאֲדָום: כִּיהשַׁשַׁת חֲדָשִׁים ישִׁב-שֵׁם יוֹאָב ְכְלְׂרְאָל 
זג עדהֲכְרִית פַל-זְכֶר בַאֲדֵם: וַבְרַת אלד ה:א וַאֲנשִׁים 
אדמיִים מַעִכדָי אֲבָיר אֲחוֹ כָבוֹא מִצְרָיִם וְהֲדֶד נער קְטןְ: 
18 קמל מפדין ואו פא יקָחוֹ אַנִָׁים עְמם מִפָארְן ויַבָארּ 
מִצרים אַל-פרנה מ הָהמִצְרָיִם ותל ית וְלַחֵם אֲמַר 
9 רְאָרֶץ נְַן 4 ומא הֲדָד חן בַעִיני פרְעה מְאד ויתן-לוֹ 
כ אֲשָׁה אֶת-אַחָוֹת אֲשְׁתּו אֲחֲוֹת ַחְקְנס הַנבִירֶה: רתכד 3 
אַחוֹת תַּחְפּנִיס אֶת בְּנָבֶת כ רַתִנְמְכהוּ תַתִפְּנס ְתָוֹךְ 3 
1 פַרְעֵה וַיָתֵי נְנְכַת בֵּית פַרְלֹה בָּתוֹךָ בְנָי פרְשה : הלד שָׁמַע 
בְּמַצרַיִם בוהשׁכב דל צ-אַֹתִיו ימת וֹאַם שַׂר-הַצְּבָא 
ומר הֲדֵל אֲלפְרְשֵׂה שַלחֲנִי וְאֲלֹךְ אַל-אַרְצִי: וַאמָר כו 
פַרְלה כֵי מִה-אַתּה חֲסֵה עְמֵי ו ה nw‏ ללֹכת אֲל"אַרְצֵךָ 
3 ראמ ו לא בי שלה ו תִשַׁנְתֲנִי: רקס אמיס כו שׂטן אֶת- 
רְזן כּן-אַ: ֵידֶע אֲשֶר בְּרַח מָאֵת הֲדַדֶעוֶר מִלדְ-צוֹב ה אַדֹנִיר: 
ו ַימָבץ עְליו אַנשִׁים וַרְהָי שׂר-נלוד בּהֲרְג דְוָד אתָם לבו 


כה דָמשָׂק רישבו בה וַמְלָכוּ ְַּמֶשְׂק: ויְהִי שְׂטְן לישְׂרְאֵל'פָּכ- 


ימי טלמה וְאֶת"הְרְעָה אֲשׁר חֲדָד מקֶץ יראל רמל 
על-אַרֶם: פ 
רְירבְֶעם בְּנְבְט אֲפְּרְתִי מִוְדהַצְּרְדָה וְשַׁם אֲמוֹ צרוּנה אֲשַׁה 
אַלְמְנָה עבָד ללמה וַרֶם יד בַּמַלְדֵ: וזה הַדְּכֵר אֲשׁר-הֲרִים 
3 קממץ בזקף. 


25 1,273 I. REGUM. Achia propheta. 


יד בַּמַלַךְ שְׁלמה בְּנָה אֶתההַמַלוֹא סְגַר אֶת-פַרֶץ עִיר דְּוך זג 
אָבִי: ו ו יְרָבָעִם גִבוֹר חָיִל ורָא שַׁכמֹה אֶת-הַנַעַר 28 
ָועשׂה מִדָאכָה הא ריפ צקד אתו לְכָל-סבֵל בֵּית יוסמ: ס 
וְּהd‏ ְּנָת הַהִיא וְיִרְבְעַם יִצָא מִירְוּשׁלם' מא אתו 29 
אַהִיה ₪ הֲשילני הַנָּבִיא ברה וְהֲוּא מִתְכַפָּה בְּשִׂבָמַה הֲדְשֵׂה 
ּשׁנֵיהֶם ָבְדֶם בַּשַׂדָה: ותפש אֲהיה בַּשׂלַמַה הַחֲדְשַׁה ל 
אֲשֵׁר עְלִין קרְעֵה שָׁנִיִם עְשֵׂר קְרָעִים: ואמָל לְירְבְשֵם גג 
קהל עְשָׂרָה קְרָעִים כִי כה אֲמֹר יְהוֹה אֲכֹהִי יְִׂרְאֵל 
הֲנָנִי קרע אֶת-הַמַמְכָכה. מְיד שׁכמה ְנָתַתִּי כְף אֶת עְשֵׂרָה 
הַשׁבָטִים: וְהַשַׁבְט הָאֶחָד הָיָה" לָמען וְעבְדִי דור הלמע 32 
ירוס הָעִי אֲשׁר ְַרְִי בה מִכָל שְׁבְטִי ִשׂאָל: עַן 331 
אֲשֵׁר עזְבוּנָי רַשְׁתַּחֲוו כעשׁתּכת אכהי ב לַכְמוֹשׂ אֲלהי 
מוֹאָב ָּמְלָפם אֲלֹהִי בְנִידעמָוֹן וְלאההל כו בְדָרְכַי לעשות 
הַישַׁר בַּעֵינֵי וְחִקְּתִי וּמִשְׁפְטֵי כַדְוְד אֲבִיר: ְלָא-אֲקָה אֶת-34 
כלהַפַמְלְכָה מִיָוֹ פִּי ו נָשׂיא אשתפו פל יָמַי היו למען 
דָוֵד עבְדִּי אֲשׁר בְּחַרְתִּי אתו אֲשֶׁר שָׁמַר מִצְוֹתֵי וְחְקְתִי: 
ְֹקְחְתִּי הלכה מִיָּד בָנ וּנְתַתִּיה הל אֶת עשׂרָת הַשַׁבָשִׁים ; לה 
לבנ אָתֵּן שׁבט-אָר הד כַמֶען הֲיוֹת-נִיר כדויד-עבי בְּל-5ג 
הַימַיִם ו לפנ בִּירְישעם הָעִיה אשר בְּחֲרְתִּי טי לשּׂם שׁמי 
שֵׁם: וְאׂתְהָ אֲלַת וֹכת בל אַשִׁרתְּאתה נַפְשׁ A‏ 37 
מל עלחישׂראַל: ו היה אָם-תשמע אֶת-צְל-אֲשֵׁר אֲצָּך 38 
ְהֲכַכְתּ בְדרְכֵי ְעְשׂית הַישֶׁר בְּעִינֵי כַשְׁמוֹר הקתי וּמִצְוֹתֵי 
כַּאֲשֶׁר עְשׂה דֲוֵד עבְדֵי רְן ֲניתִי עְמֵךְ וּבְנִיתִי BE‏ בית-נַאמֶל 
באר ָּנִיתִי לדנה ונתת כךּ אֶתהיִשְׂרְאֲל: רָאענָה אֶתהזְרע 39 
יִד כמען זאת אַך לָא כְל"הַיְמִים: ויבקש שׁלמה לְהֲמִית מ 
אַתהירְבְעֵם וקם יִרְבְצם וברח מִצְלים אָל-שִׁישׁק מַלד- 
מִצְרַיִם וַיָהִי בְּמצָרַיִם עד-מוֹת שְׁלמה: וְיְתָר דְּבְרֵי שַׁלמה 41 
לאר עה ְחָכָמְתִוֹ הֲלוֹא-הָם כָּתְבִים על-ספַר ְבְרי 
שְׁלמֹה: וְר הַימים אֲשׁר "מ לטה בִירְתשׁלם \ עלהבְכהיְרְאל :4 
אַרְבָּנַים שְׁנָה: וַישְׁבַב שְׁכמה עס-אֲבתָיו וַיקָבֵר בְּעִיר דוד 43 
אֲבִי ומד רְחַכְעם בְּנֹ תַּחְתִּיו: ‏ ס 
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וכ רְחַבְעָם שָׁבָם כִּי שָׁבָם בא כְל-יְשְׂרָאָל לְמיך אתו : 
יהי כְּשְׁמַע | יְרְבֶעם בְנָכַט וְהוּא וֹדנּ בְּמְצְום אֲשׁר 
בה מִפָּנֵי הג :ד שלמה שב יָרָבְעם בְּמִצָרָיִם: ויַשְׁלהו 
הראל ויבאו רְבָעם : כלקְתל יראל רְידַבּרֶף אַל- 
רְמבֶעֵם לאער: אָב הקשה את-עלנו וְאַחה עתָּה הקל 
מנכדת אֲכֵיךְ הְַשֵׂת וּמַעְלוֹ הַבכַד אֲשׁרנְתֵן עלינו וְנַבְדָרְ: 
ה וַּאמֶר אֲלֵיהָם סרע שמשה : ימִים וְשׁוּב אֲלֵי וַכָכָוּ הְעֶם: 
ַָצֵץ הַמִך ְחֲבָשֵׁם אֶת-הְָנָים אֲשַׁר-הָי עַמִלים אֶת-פנֹ 
נשלמה אֲבֵי בַ הְיתָוֹ חי לָאמֹר אִיךָ אַתֵם נועְצֵּים השב 
ד אֶתהְעם-הַזָּה בַר ודב \ אָליו לאגֿר אָס-סוום תִּהִיָה- 
עֶבד כָעם הַזה וע ַדְתָּם וַענֵיתָם וְדְבַּרָתּ איהם דּבָרִים 

טוֹבִים רָהְיר כב עַבְדִים כְּלַ"הַימִיִם: רי; נזב אֶתדעצת : ְִָנִים 
אֲשֶׁר וִעְבָהוּ וײעץ או הידי אֲשֶׁר גדל אתו אֲשׁר 
הְעמָדִים לַפְניו: ומר אֲֵיהֲם מה אַתָם וֹעִצִים וְנְשִׁיב 
דְבֶר אֶת-הֶעם הנה אֲשֵׁר דְבְרָּ אֲלֵי לאפר הלל מה 
אַשֶׁר-נְתֵן אָבָי עְבִינוּ: ְדַבּרְ אֲלֵיו ה ַיכָדִים אֲשֶׁר בְדְכָ 
את לאמר פה-תאמַר כעם הזה שר דְבָּרוּ אֲגיך לאמר 
אֲבִיך הֲבָבִּיד אֶת-עלֿנ וְאַתָה הקל מִעלִינו פה הִּדבֵר אליהָם 
גג קְטנָי עְבָה נן, אָכָי יעה אֲכי הַעְמֵּיס עליכם על 
בד וְאנִי אסִיף על-עְכָכָם אֲבֵי יֵסַר אֶתְכֶם בַּשׁוֹטִים וְאֲנִי 

:ו אֲיְסָר אָחכָם בנקרקים: וו יָרבָעם וָכְ"הְעם אָל"רְחַבְעם 
ַיֹם הַשְִׁישׁי בְאֲשֶׂר הִבַּר הַמָנך כאמר שׁוּבוּ אֲקֵי בַּיוֹם 

פוהַשְׁנִישְׁי: ויען הענ אֶת-תֶעם קְשַׁה ועוב אַת-עצת 
4 הַנְקֲנָים שר יִעְצָהוּ: וַיְַבר אליהם כצצת הַיָלְדִים לאגר 
אֲבִי הֲכְבֵיד אֶתְלכָם וְאֲלֵי אסיף על-עלכם אֲכֵי יסֶר אֲתְבְט 

טובַּשׁוֹטִים וָאֲנֵי אֲיפַר אֶתְכֵם בָּעק קְרבִּים: וְלא-שׁמַע מכ 
ֲלַהֶעֶם כִּיהֲיְתָה סִבָּה מָעִם ודה למען הקים אֶת-דְבֶהו 

אֲשֶׁר דַּבַר יְהוֹה ביל אֲהְיה השילל אַכירבם בָּוכֶבְט : 

פו ורא כַליִשְׂרְאַל פַי לאהשמע הַמלך אֲלהֶםֿ ַישְׁבוּ הְעַם 
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אתה NS‏ י בַר י לאמר מה-כנו הכק בְּדָוְד ְכַאינחֲכָה בְּבְן- 
שי הציף וִשְׂרְאל עה רְאַה בֵיתְךָ דוד ו יִשׂראֵל 
לֵא א וּבָנִי יראל הַיִשְׁבִים בְּעְרֵי יְהוּדָה רמל עְלֵיהָם זו 
רְחֲבְעם: ס שלח הפנך רְחַבְעם אֶת-אֲדֹרְם על ג 
הס ונמ כְכהיְִׂראֵל וי אֲבָן וַיַמֹת וְהַמלֹף רְחַבְעֵם 
הִחְאַמץְ לעלות בַּמַּרְכָבָה כְנוּס רשלם: ריפשׁעו ישׂראֲל 19 
בָּבֵית חוד עד הַיֹם הַזָה: ‏ ס והי כִּשְׁמַע להוְׂרְאֲל כ 
ִּישֵׁב יְרְבעְם ישׁלָהו קרא אתו אֲלהֲשֵׁלה מְלִיכו 
אתו על-פלהיִשְׂרְאַל לאַ הָיָה אַחֲרִי בִית-דְוד זולָתי שׁבט 
יְהוּדָה בד ויבאו רְחַבְעם ירְוּשְׁ;ם קנ eT‏ אֶת-צל-בית 1 
הוה וָאֶת-שֵׁבְט בְּנֵימַן מַאֶה ּשׁמנִים אֲכָף בָּחִוּר עשתה 
מָלַחְמַה לַהְלָחֲם. עְס-בֵית יִשׂרְאל היב אלכה 
לַרְחֲבֶעם בןשְׁלמֹה: ס וְָהִי דָּבָר הָאֲלחִים אֶל-שְׁמַעיה 2 
אִישׁ-ך האֲלהִים לַאמר: אלֹר אֲלהרְחֲבְעם בשׁלטה מִנָדְי 
יְהוּלה ָאָל-פ"בּית ְהוּדָה וּבְנְיְמִין וְיָתָר הֶעם לָאמר: פה 24 
אָמַר יְהוָה לא תנלו ו לאדתחמוּן עם-אַחֵיכֵם בְּנִייִשְׂרְאֵל 
שׁוּבוּ אִישׁ לְבִית: כּי מַאֶתִּי נָהְיֵה הַדֲבָר הוה רישמע 
אֶת-דָבַר יְהיה שב לבת כִּדָבַר יְהוֹה: ‏ ס הנה 
יַרְבְעם אֶת-שְׁכם בְּהַר אֲפֲרְיִם רשֵׁב בָּתּ וצא מְשֵׁם וַיבְן 
אַתהפּנוּאַל: וַיּאמר יְרְבְעם בְּלבּוֹ עַתָּה תְּשׁוּב הַמַמְלְכֶה 26 
לָבֵית דְנָד: אָסדנעלה. הֲעַם הוה לעשית בְחַיִם בְּבַית- :ג 
הוה { בַירְשׁלם וְשֵׁב לב הע הנה { אֲל-אֲדְניהֵם אל"רְהֲבְעֵם 
RE:‏ יְהוּדָה והַרְגֵנִי וְשׁבוּ ss‏ חֲבֶעם מִלַדְהוְהוּדָה : וועַץ 28 
הַמַנֵךְ ועט שָׁני עגר זָהָב וַיּאמֶר אֲלהָס רְב-ָכָם מַעְלוֹת 
חלס הִנָה אֲלֹהִיך ישְׂראַל אֲשֶׁר הענו מַאֶרֶץ מִצְרָיִם: 
רַישָׂם אֶה-הָאָחֲד בְּבִיתָאֵל וְאֶת-הָאחַד נָתַן בדֶן: וְיְהֵי הַהְבֵר % 
הַיּה ַחֲשַאת ולכ הֶעם לַפָנֵי הָאֶחְד עֲדידְן: ‏ ס ויעשs‏ 
אֶת-בּית בָּמִוֹת ועט פְתֲנָים מִקָצוֹת הֶעם אֲשֵׁר לאזהיו מצני 
ֹוֶי: ַיעטׂ יִרְבֶעם י חֲג בּהֹדְשׁ הַשׁמִינִי בחֲמַשַׁה עְשֵׂ יום ,32 
להדש כּחֲכי אֲשׁר בִּיהוּדָה ריעל עלזהמזה בן עה ותא 
ְבְַּ כעגלים אַשׁריעְׂה וְהַעמִיל בְּבֵיתאֵל אֶתשהֲני הַבָּמוֹת 
1.+ ריבא ק' 
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פאֲשׁר עְשֵׂה: וע עַכהַמִזְבָּ | אֲשׁר-כְשׂה בְּבֵיתָאֵל בְּחֲמָשַׂה 
עְשֵׂר יוֹם בַּחְדָשׁ הַשַׁמִינָי בַּחֲדָשׁ אֲשַׁר-בְדָא לב רינש תג 
בנ יִשְׂרָאֵל הנל על-הַמִזבָּה ְהַקְטִיר: ס 

15. A 
ְהָכַּה ! אֵישׁ אֲלֹהִים בָּא מִיהוּדָה בַּדָכַר יְהוה אָל-בִּיתְאֵל‎ 
ְְבָעַם עֹמַד עַלַמַזְבָה לְהקְטִיר: וַּקְרָא "המופה בְּדָבַר‎ 


9 % 


יְהוה וַֹאמֶר מִזְבַּת ו מִזְבֵּחַ פה אָמֵר יְהוה הנה-בן נולד = 


לבית"דוד יאשַׁיָהוּ שָׁמוֹ וְזְבַח עליף תחנ הַבָּמוֹת 
3 הַמַקְטִירִים עציב ְעַצַמָוֹת אֶדָם יִשְׂרְפוּ עִכִיךְּ: וְנָתַן בַּיום 
הַהֲוֹּא מוֹפַת לאר זה המופת אֲשֵׁר דְבָּר יְהיָה הִָה הַמְְבּה 
קרע וְנשפּך הַהְשֶׁן אֲשׁר עליר: ויָהִי שפצ המלה את 
בַר אִיש-הֲאֲלֹהִים אֲשֵׁךְ קָרָא ! עַל"הַמִדְבַת בְבִיתָאֵל וַַשׁלַת 
יְרבָעם אֶתהידָוֹ מע הַמַזְבח לאמר + תִּפְשׂהוּ רַתִיבשׁ יד 
ה אֲשֵׁר לת עליו וְלֹא מ להשׁיבה אליר: ְהַמַּזְצָת נקָרע 
ויפ הַדְשׁן מִו"הַמזְָּ כמופת אֲשֶר נְתֵן אִישׁ הֲאֲלהִים 
6 בְּדּבֵר יְהנה: וען הַמ אמַרי אָלאִישׁ ה od‏ 
אֶת-פְנֵי רָהָה אֲלהִיך וְהַתִפּלֵל בַּנדָי ותְשְב. ְדֵי אֲכֵי הל 
אישׁהָאֲלֹהִים אֶת-פּני הוה שב יד-המלך אי רַתָה 
כְּבְרָאשְׂנָה: וַיְדַכַר הַמ :ד אל"אינט הֲאֲלהִים באָה-אֲתִי 
8 הַבָיְתָה וסעדָה ְאְנָה כְךָּ מַתֵּתו וַיָּאמַר ִיש"הָאֲלהִים 
אָלהתמל re‏ א לי אֶת-חֲצי בִיהֹף כָא אֲבָא עמך ולא- 
9 אֲכל כַחֲם רְלֹא אֲשְׁתַּה-מַיִם בַּמִקום הנה כִּי"ְן ו צִוָּה אֹתִי 
דר הוה | אמור לאהתאָל כַחָם רְכָא תִשְׁתַּה-מַיִם ְלָא 
תשוב בּדֶרֶךְ אֲשֶׁר הִלַכְתֵּ: וילך כְּדַרֶךָ אַחֵר וְלֹא-שֵׁב בּרֵךָ 
וו אֲשַׁרְ-בָּא בה ָל-בּיתְאַל: ס וְכְכיא אֶחְד זְקֶן ישֵׁב 
בְּבִיתְאֵל בוֹא בו ווספר-לו אֶת-פל-העעשׂה אשר-עשה 
אִשׁה אֲלֹהִים ו הַיוֹם בְבִיתָאֵל אֶת-הַדְּבְרִים אֲשֶׁר דְבֵר אַל- 
2 הֲמֶלֵךְ וְִספְרוּם לְאֲבִיהָם: ובר ֲלֹהֲם אֲבֵיהֶם אִיזֶה 
הַדָרֵךְ הל רָאָ בְכיר אֶת"הַדרָך אֲשֶׁר הלל אִישׁ הָאֲלְהִיִם 
ַאֲשַׁר-בָא מִיהוּדָה: וַיאמֶרל אָנ חִבְשׁלי החור 
4 חבשל החמוֹר ורְכב עְליו: וללך אַחֲרי אִישׁ האלהים 
3 מִלָבו ק'. v.35‏ קמץ בזקף. ד.י ס בחטף קמץ. 
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ַשצָאֲהוּ ישב תְּהַת הְאֲכַה וַאמַר אֲיָי הְאַתָּה אִישׁ- 
האֲלהים ֲשׁר-באת מְִהוּדָה ימר אֲנִי: רַיאמָר אֲשיף קט טו 
תי הַביְתָה וְאֲכַל לָהֶם: האמַר לא אוּכל לשב אֶתָּך 8 
רְמָבוֹא אֲתך וְלאהאָל פָהָם וְלָאאֲשׁתָּה אֶתּ מים he‏ 
פזה: כְּי"דְבֶר אֲלי בְּדָמַר יְהוה לאהתאבל מה וְלאתשַׁתָּה זו 
שֵׁם מַיִם לאחת שוב לטנ בָר אשר-הככת בה : היאמר8נ 
5 כּסהאֲכִי נְבָיא מו ומלאף דר אֲלֹ בְּדָבַר יה ה לאגר 
הֲשְׁבָה א אֶלְהבֵּיחֲףָ מ כחם וְישְׁתָ מַיִם כַּחֲׁ A‏ 
יב אִתּוֹ ויאכל כֵחָם בְּבֵיתֲוֹ וישׁת מַיִם : וי הם יִשָׁבִים כ 
אֲל-הַשְָׁן ; הי דְּבֶר היה אַל-הַפָבִיא אֲשֵׁר 
הֲשִׁיבוֹ: וַיקָרֹא a, ad he‏ מִיהוּדָה כַאמר21 
פה אָמַר הוה יען כִּי מָרִיתָ פי יָהוה וְכָא שׁמַרָת אֶת- 
הַמַצָוָה אֲשֶׁר צֶוְךָ יְהוה אֲלְהִיףְּ: שב ותאכל פחם:2 
רַתַשְׁת מַיִם בַּמּקוֹם ֲֵׁר בָר אֲלֵיף אַלהתאכל כ כחֶם וָאֵל- 
a‏ מַיִם לָאדתֲבוֹא נַבְבָתךָ אֶל-קָבָר אֲכֹתִיךְ: יהי אַחרי 23 
אלו ָחָם וְאֲחֲרִי שַׁתוֹתו וחבש-לו החטור לַנָבִיא אשׁר 
ה שיב : הכ ויַמִצְאֲהו אַרְיָה בַָּרָךָ ויְמִיתָהּ רַתּהֵי נְבָלתל24 
מִשְככָת בְּדרֶךְ וְהחֲמוֹל למד אצאצה וְהָאֲרְיה עמד אַצַל 
הַנְבַכָה: וְהַנֵּה אֲנְשִׁים עֹבְרִים וַירְאוּ אֶת-הַנְבַיָהּ { משׁלֹכְתכה 
דב וְאֶת-הָאַרְיָה עמד אֲצָל הַנְּבַכֵה ויבא יבר בְעיר 
אֲשֶׁר הַכָבִיא הַזְמן ישׁב בְּתּ: וַיִשְׁמַע הַנָבִיא אשר הֶשִׁיבו2 
מןדהלרף ַיּאמֶר אִישׁ הְאֲלְהִים הוא אֲשַׁרמָרָה אֶת-פִי יהת 
ִיתֲנָהוּ יְהוה לארה וישבטתג וְיִמְתֲהוּ כְדָבַר יְהוה אשר 
דְבר-לוג יבר אֲל-בנָילֹ גאר ה-י אַת-ההֲמוֹר :9 
חכש: וילך וְימְצַא אֶתינְבְלתו מִשְׁלכַת ָּרֶך ְחֲמוֹר 98 
אָי ג עַמְדָיִם אֲצֵל הַנָּבֵלָה לאדאָכל הָאֲרְיֵה אֶתהַנְּבַלָה 
וְלָא שָׁבַר אֶתזהַחֲמוֹר: שא הַנָכִיא אֶת"נְבְלת איש 29 
הא לֹהִים וְִנחֲה אֲלההֲחֲמור יבהז ויבא אֶל-עיט הַנָּבִיא 
הזל לָספד וּלקבְרו: יכה אֶת-נְבְלָתו בְּקָבָרְוֹ ריִסְפֲדֶו שיר 4 
ֲוֹי אָחָיוּ וַיְהִי אַחֲרִי קר אתל ואעֶר אֲל-בָנֶי לאמר:ג 
בַּמוֹתִי וּקְבַרְתָּם אתי בַּקָבָר אשר אִיש האלה הים קְבוּר בו 


v.00‏ פסקא באמצע פסוק. 
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2 אל עִצְמֹתְיו הַנַיתוּ אֶת-עצִמֹתִי: כִּי הִיה יִהְיָה הַדְּבָר 
אֲשֶׁר קָרָא בְּדָבֵר יְהוה עלהַמְבֵּ אֲשׁר בְּבִיתְאֵל וְעֵלֵי ָל- 
בּתֵי הַבְּמוֹת אֲשׁר ְּעָרי שְׂמְרוֹן: | ס אַחַ הַרָבֵר הוה 
lag‏ רבָעם מִדַּרְכוֹ הֲרְנָה ושֵׁב וענש מִקָצוֹת הְעֶם 
הֲנִי בְמות החפ יְמַלֹא אֶת-יוֹ וִיהִי כהֲנִי בְמוֹת: הל 
בָר הזה לסטאת בת יְרְבְעְם ּלְהַכְחִיל המיד מעל 
shld‏ 
= .14 
{ בָּעַת ההיא חנה אביה בַוירְבְעֶם: ויֹאעָר יִרְבְם כְאֲשְׁתּוֹ 
נמ נא רְהָשְׁתַּיתָ וְלָא ידֶע כִּי-אֲִי אֲשֵׁת יְרְבֶעם וְהְלֹכְתּ 
לה הְנַה"שָׁם אֲחַיָּה הַנָבִיא הוּא-דבר לי מל ה ys‏ 
3 הַנְּה: ְַקְחת בְּידֵך עְשָׂרָה כֵחָם וְנִקְדִים וּבַקֶבק דְבֵשׁ וּבָאת 
4 אֲלִי הֲוּא תיה = מֹהיהִיה :ר רְתֵעְש E‏ אֲשֵׁת 
לת ַתקָ רַתֲּכֵךָ שה וַתּבָא בּית אחֲיָה וְאַחֲיהו ג כא- 
וכל לְרְאוֹת כּי קמ עִינִיו משִׂיכו: ס ויהוה אָמַר אַל- 
אוהו הִנַה אֲשַׁת יִרְבָעם בְּאָה כְדָרשׁ דָּבֶר מַצִמֶך ל אֶל- בָּנָה 
כָּיה;ָה הוא כָזֹה זה תְּדַבֵּר אלה ויהי כְבֹאָהּ וְהִיא 
8 מִתְנְָרֶה: הי כַשְׁמע אחִיָּהוּ אֶת-/ ;ל רנליה בָאה ַפֹתַת 
וַיאמַר א אֲשֶׁת ירְבְעם למה זה את מִתנכָּרה רְאֲכֹכֵי 
ז שַׁלות אַניך קשה: ככי אֲמְרֵי כַירְבָעם פה-אָמַר הוה 
אֲלהִי ישׂראַל יֶען אֲשֶׁר | הֲרְמֹתִיךָ ממ הֶעם וְאָתנְךָ נְנִיד 
8 על מ שְׂרָאֲל: רְאֲקָרַע אֶת-הַַמְלָכֶה מְבֵית דוד וְאֶפְנֵהָ 
כך וְלּא הָיִית כְעְדִי דָוד אֲשֵׁר שְׁמֹר מִצְֹתֵי וְאֲשׁר הנך 
9 אֲתֲרֵי בְּכְל-לבְל לעnib‏ רק הַישׁר בְּעִינִי: וַתָּרַע לעשוֹת 
כל אשׁר-הָיו לפניף ולך ַתְעשֵׂה-לך אֵלהים אֹחֲרִים 
י וּמסְכות לַהַכְעיסֹני וְאֹתִי הְשלֹכתּ אַחֲרי גוף: לכן הֲנְנֵי 


הו 


מַבֵיא רְעה אֲל-בית ירבָעֶם רְהִכְרתּי לירְבָעֶם מַשְׁתִּין בְּקִיר 
עצוּר וְעוְוּב בְּיְִׂרָאֵל וּבָערְתִּי אַחֲרֵי בֵית-ירְבָעִם כַּאֲשֵׁר 
יבער כל עד-תו: המת לרְבֶעם : בְּעִיה ל ואכלו הַכְּ לבים 
נרְהֲמָּ כַּשַׂרָה יאכלו ֹם הַשַׁמַיִם כ יְהוה הַבר: וְאַתּ קוּמִי 
לכי 2 יר באה רנציך הְעִירֶה ומת הילד: וְספדו-לו 


31 1413-0 I. REGUM. Thesaurus templi diripitur. 


כְלשְׂרָאֵ וְקֲבְרָ אתו כַּיחזָה כָבַדּוֹ יִבָא כְירְבֶעם אֲל-קבָר 
נען נַמְצַּא-בוֹ דָּבֶר טוב אֲליהנה אֲלתי וְשׂרָאֵל בְּבֵית 
ִרְבֶעם : וְהַקִים הוה לו מַלֶך על=יִשְׂראַל אשׁר יכְרִית4ג 
אֶת-בֵית ירבֶעם זה הַיוֹם וּמה פס-עתה: וְהָכַה יְהיה אֶת-טו 
ְִׂרָאַל ַאֲשֵׁר ינד הקנה בּמַיִם וְנָתְשׁ אֶתהיְִׂרְאֵל מל 
הֲאַדְמָה הַטּוֹבֵה הַזאת אֲשׁר נְתֵן לַאֲבְוֹתֵיהָם וְֵרֶם מַעְבָר 
הר ען ה על אֶת-אֲשֵׁרִיהֶם מַכָעִיסִים אֶתהיְהיה: 
וְפן אֶת-ישְׂרָאֵל בְּנְטֵל חַטׁאות יִרָבָעְם אֲשׁר חְטָׂא רַאֲשׁרג 
הֲחֲשִׁיא אֶתחִשְׂרְאֵל: וַקְם אֲשָׁת יְרְבָעם ותלך ותבא:ג 
תִרְצַתָה הָיא בְּאֶה בְספההַבּיִת וְהַַער מָת וַיּקְבָרָוּ את 
ריספדו"קו ְּלהיְׂראֵל כַּדְבֵר יְהוָה אֲשֶׁר דְבָּר נִד-עבְדְו 
אַחִיּהו הַפַּבִיא: וְיְתָר דְבְרֵי ירְבָעֵם אֲשֶׁר נְלֹחֵם וְאֲשֶׁר לד 19 
הְכַם תבו עֲל-סְפָר דבְרִי הַיָמִים לְמַלָכי ְִׂרְאֵל : רְהַיָּמִים כ 
אַשַׁרמְקֵך יְרְבְעֵם עְשָׂרִים השתים שָׁנָה וַיַשְׁכַּם עס-אֲבתִיר 
רמל נָדֶב בנ ּחֲתיו: ‏ ס וְּמבֶעְם כְּשְׁלמֹׂה מִלד:ג 
הוה פאר בָּעִים וְאַהֶה שָׁנֶה רְחַבָעֵם בְּמָלָו וְשַׁבֵע 
עְשְׂרָה שׁנֵה י מְכֵך בְּירושׁלַט הֲעִיר אֲשַׁר-בְּהֹר יְהוה למום 
אֶת-שְׁמוֹ שַׁם מִפֹל שֹׁבְשִי יַשְׂרָאֵל וְשֵׁם אֲמוֹ נַעמַה 
הֶעמֹנִית: ס (יעש יְהידָה הֶרֶע בְעִינֵי יְהוֹה רקא את 2 
מפֹלֵ' אֲשֶׁר עְשׂו אֲבֹתָם בְּהֲטֹאתָם אֲשׁר חְטַאוּ: יבנ בָם-23 
המה כהם ְמוֹת ּמַצַכָוֹת ואֲשְׁרִים על כְלחנבְעה נְבֹהָה 
וְתָחַת עֶץ בע וְְ"קְרֶשׁ ר יה בָאָרֶץ לש בל הַתוֹעבָת ג 
הַגּוֹיִם אֲשֵׁר הוֹרישׁ הוה מִפְני קנ ְִׂרָאֲל: ס וַיהיכה 
בִּשַּׁנֵה ההֲמִישִׁית מלך רְחַבֶעם עלה שושק מ ד"מִצְרָיִם 
ערשכ קח אֶת-אצְרְוֹת בֵּית-יהוה רְאֶת-אוֹצרות 28 
בֵּית הַמ וְאֶת-הֲפ כ hk‏ ויק ל אֶת-ָלמַנְנֵי הַזְהָב אשֶׁר 
עְשׂה לטה : ועט הַמְ כך רְחֲבֶעם תַּחְתָּם מִנֵַי נִחֲשׁת ג 
ְהִפְקִיד על-יל שׂרֵי הֲרָצִים הַשַׁמְרֹיִם פַּתַח בֵּית הַמַלָדְ: 
וַיְהֵי מִדֵּיבָא הַמַכְך בִית הוה יָשׂאוּם הְרְצִים וְהֲשִׁיבוּם 2 
אֲלַחּא הֲרְצִים: וְיתֵר דבְרי רְחבֶעם וְכְל-אשׁר עְשׂה הלא" 9 
המה כְתוּמים ג יפר דבָרֵי הַימִים לְמַלְכִי יְהוּדָה: וּמִכָחֲמָה ל 
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הְיָתָה בִיְ"רְהַ; בְעַם וּבין יִרבֶעם כַּלִ-הַיָמָים: וַַשְׁכַּב רְחַבְעֵם 
= טיבי בַר עִבאֲבֹתִיר בְּעיר דוד וְשֵׁם אֲמוֹ נְמָה 
ענת וַמְכְ אֲכְיִם כְּנ פַחָתָיו = ס 
Ere‏ 5 
ובשנ שַׁמנָה עשרה כמלך יְרְבָעַם בַּנבֵט מכ אֲבַיִם 
קלהיהודה: שלש שנִים מֶלך בִּירשׁלם ְשֵׁם אֲמּוֹ מַעכָה 
3 בַתדאֲבִישׁלוּם : : הלה בְבְלחטאות אָבִין שריה פיי 
ְלָא-היה לבב שָׁבָם עְם-יְהוה אהי כְנָכֵ דוד אֲבָיר: 
4 כִּי ְמֶען ד נָתן יְהוה אלחיו כו ניר בִּירְּשׁלם ה קִים 
אֶת-בָּנוֹ אַחֲריו לה ומיד אֶתירוּשׁלם: : אֲשֵׂר עְשֵׂה דָנֵד אֶת- 
הישׁר בְּעֵינֵי יְהוה וְלאכר ל יאשר צוהו כל ְמֵי חַיִיו 
בק בְּדבַר איריה הַחְֲתִיז ומר חֲמֹה הֲיְתָה בִיוְרְחֲבְעם ּבִין 
ז יְרְבֶעם ביני חײַו: וְיָתֵר דְּבְרֵי אֲבָיִם יכל-אשׁר עְׂהּ 
ֲלואיהָם כְּתוּטִים על-ספר דְבֵרִי הֲיָמִים ָמַלְבֵי נְהודָה. 
8 וּמלַחְמָה הֲיתָה בִּין אֲכַים וּבִין יִרְבְעֶם: וישׁפַם אֲבְטֹ עֶם- 
ֲבֹתִיו וְקבָרְףּ אתו בְּעִיר דד וימֶכְך אסא בְנָו תַּחְתֵיו: ס 
9 וּבֲשֵׁנַת עְשְִׂים ורְבָעם מל יראל מה אֶסָא מכ 
י יְהוּדָה: וְאַרְבְּעִים וְאַחַת שׁנָה מִנךָ בְּירְשׁכֶם וְשֵׁם א 
1 מַעֲכָה בְּת-אֲבִישׁלוֹם: ועט אֶסָא הַישׁר בְעִינִי יְהוה כְּדיִד 
אָבִיו: עבר הַקְדָשִׁים מן-הָאָרַץ ויסר אֶת-בְלַההַנלַים אֲשׁר 
3 עו תָי וְגֶם ו אֶתמעְכָה אֶמּו וַיִסֶרֶהָ מִנְּבִירֶה אֲשֵׁר- 
עֲשׂתָה מִפְלצֵת לַאשׁרָה ויַכרָת אֶסָא אַת-מִפְלַצְתּהּ ישר 
14 הנל קָדְרוֹן: רְהִבְּמְוֹת לא-סרוּ רק כבב-אָֿא הִיָה שלָם 
עסהיְהוָה ּלהמִיו: יבא אֶתִ"קָדְשֵׁי אֲבֵיו ְקדְשׁו בֵּית יְהוה 
בס וָזְהֶב וְכָלֹים: : הּמָל הָמָה הֲיָחֵה בּין אֲסָא וּבִין בַעְשֵׂא 
ו מִלְיִשְְׂאֵל למיה ם: ועל כַעְשֵׂא מל הוִשְׂרָאֵל' על- 
ְהוּדָה ויבָן אֶתהְרְמָה לי תָּת יצא וָבָא כָאָסֵא מִֵךָ 
פיְהוּדָה: ויקח אֲסָא אֶת-ְלהַכָסָ ְהַזְּהֶב הַנְוֹתְרִים ו 
באוֹצְרוֹת ביתיְהוה וּבְאוֹצַרוֹת בֵּית "בכ ריתָּנם בְּיִד 
בְדִיר רישלהם המלך אֶלָא אֲל-ְן-רױ ברמ Ke‏ 
ו חֲזְיו מַלֶך אלם הַישׁם בְּדַמַשׂק לאמר: בְרִית בֵּינִי וּבֵיניָ 
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בִּין אָבָי וּנין אָבִיףְ הַנֵּה שְׁנַחְתִי כֶךָּ שחל כָּפָם רהב כ 
הְפֹרָה אֶת- בת אֶת-בַעְא מִמדְהישְׂראל ויעלה מעכי: 
שמש בְּוהֲדֹד אֲלההמלךָ אֲלָא וַשלַה אֶת-שׂלי החילים = 
אַשר-לל ַל-עְרִי ִשָׂרְאֵל ויך אֶתדעיון וְאֶת-דְּן רְאֵת אָבָל. 
בֵּיתמַעֲכָה וְאֶת קכ-כנרות על כַּל-אֲרִֶץ נפַתֵּלַי: רהל 21 
ְשׁמֹע בַּעְשׂא חל מִבְנוֹת אֶת-הְרְמָה וַשֵׁב בְּתְרְצֵה: 
רְהַמֵּכְך אֶסָא הַשְׁמַיע אֶת- "היהת אִין כָקֵי וַיִשׂאּ תג 
אֲבְנֵ הָרְמָה וְאֶת-נָצִיהָ אֲשֵׁר בְּנָה בַּעְשֵׂא :4 בָּם הַמָכְך 
אֲסָא אֶת-: פע בּנָימַן ְאֶת-הַמַצפה : ותָר ַלַדְּבְרָי אֲסָא 23 
ְכלנּבוּרְתו וְכלאֲשֶׁר עה וְהֲעְרִים אֲשֵׁר בְּנָה הלאהמה 
כְתוּבִים על-ספָר ְבְרִי הַיָמִים לְמַלכֵי ְהוּדָה רק לת 
ְקֲנְתוֹ הְלָה אֶתירְנְלי: וִשְּׁב אֲסְא עס-אַמֹתִיו ובר 
עס-אַכֹתִיו בְּעִיר דָוָד אֲבָיו וַימְכָךְ יְהְוֹשְׁפָט בְּנו תַּחָתָיוו ס 
וְנָדָם בּןדיִרְבְעם מֶלך עלהיַשְׂראל בְּשְׁנַת שְׁתַיִם לָאֲסָאכה 
מנך יְהוּדָה מל עלהיְשְׂרָאֵל שְׁנָתָיִם: ונש הְרֵע בְּעֶינ 26 
יְהוה ו בְּדָרְך אֲבֿיו וְּהַשַׁאתוֹ אֲשֶׁר הָחֲטִיא אֶתיִשְׂרָאֲל: 
ו{שר עייר ַעְשָׂא בַואֲחֲיָה ל לָבֵית יִשֵׂשכר וַּבָּהוּ בַעשׂא זג 
בְּנִבְתוֹן אֲשֵׁר ַפְלשְׁתִּים ְנְדֶב וְכלהשְׂרְאל צרָים עלהנבתוֹן: 
ַיְמַתָהוּ בַעְשָׂא בְשָׁנָת שלש לָאֶסא מֶלֹך יְהוּדָה וּמֶלה: 
תַּחָתֵּיוֹ: ויהי כמְלָכוֹ הֲנָּה { אַתפלבּית יָרְבֶעֵם לאהִשְאָיר 29 
כְּלנְשׁמָה ַירְבְעם עַד"הֲשַׁמְדָֹ כִּדָבֵר יְהוה אֲשֵׁר דַבָר בְיָד- 
עַבָדָוֹ איה ; הַשִׁילני: לטות ְרְבְעֶם אֲשֶׁר חְטָׂא וְָאֲשׁר ל 
החטיא אֶתהישׂרְאֵל בְּכַעְסו אֲשׁר הכיס אֶתהיְהוֹה אֲלֹהִי 
ִשׂרְאֵל: ְיָתָר דבְרֵי נָדֶב וְמֲל-אשׁר עְׂה הֲלאדהם כְּתוּבִים 31 
על"ספָר דְבְרֵי הַיָמִים לַמַלְכֵי יְְׂרָאֵל: וּמְלָחְמָה היִהָה בי 
אָסָא וג בַּעְשֵׂא מ דְישְׂרָאֵל פַלהמַיתם: ס בְּשָׁנַת שלש 
לָאֲסָא מכ ְהודָה מלך בַּעְשׂא בְאחִיָה עַל-פַלהישְׂרָאֲלֵ 
בְּתַרְצֹה עְשְׂרִים וְאַרְבּע שְׁנָה: וילש הֶרֶע בְּעֵינִי יְהוה ולה 34 
ָךְב ובחַטָאתו אֲשׁר הֲחֲטִיא אֶתדשְרָאֲל: = ס 
19077 
ַיְהַי דְבַרהיְהוה אֲכהיִהְוּא בְוְ"הֲנָנֵי על-בַּעְשֵׂא לאטֹר: יוג 
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בְּדָרֶךָיִרְבָעֵם רְתִּחטא אֶת-עַמֵי יְִׂרָאֵל לָהַבְעִיסְנֵי בְּחטאתֵם: 

3 הֲנְנִי מַבְעִיר אַחֲרֵי בַעְשׂא וְאֲחֲרֵי בֵיתוֹ וְנָתַתִֹּ אֶת-בֵיתף 
4 כָּבֵית יְרְבֶעם בְּנבָט: המת לְבַעִשָׂא בְּעֵיר יכל הַבְָּבִים 
וְהַמֵּת לצ בַשַׂרָה כל עוֹף הַשַׁמַיִם: וְיָתָר דַבָרֵי בַעְשֵׂא 
רַאשר עְשׂה וּנְבוּרְתוֹ הֲלַאדהָם ָתוּכָים עַל"ספַר בָר הַיָמִים 
8 למלכי יִשְׂרָאֵל השבב בַּעְשֵׂא עט-אֲכֹתִיו קָבֶר בְּתְרְצָה 
ז וַמֶלֶךָ אֲלָה בכ תַּחְתּי: וְכם בנ יְהוא בַוחַנְנֵי הַנָביא é‏ 
דברהיהןה הָיָה אל-בַעשַׂא וְאֲל-בֵּיתו וְעַלהפל-הְרְעהו אֲשָׁרה = 
עָשֵׂה י בְּעֵינָי יְהיה לְהַכְעיס בְּמַעְשֵׂה יָדִיר לְהְיוֹת כְּבִית 
8 יָרָבֶעם על אֲשַׁר"הֲכָה אתוֹ: ס בִּשְׁנַת עְשְׂרִים וְשׁשׁ שַׁנָה 
לאָסא מלך וְהוּדָה מל אֲלָה בַודבַּעְשָׂא עלהשׂראל בְּתרְצַה 
שַנְתָיִם: וַיִקְשֵׂר עְלָי עִבְְ זְמְרֵי שֵׂר מִחֲצִית הְרָכֶב וְהֲוּא 
בְתְרְצָה שתה שכור בֵּית אַרְצֵּא אֲשֵׁר עַל"ַבַיִת. בְתרְצָה: 
י ויבא זְמָרֵי וַַכָּהוּ וְַמִיתֲהוּ בְּשׁנַת עֲשְׂרִים וְשֵׁבע אסא 
11 :5 ְהוּדָה וַמֶלךָ תַּחֲתִּיו: וְיְהִי בְּמלֹכו כְּשְׁבְתּוֹ "סא 
הִכָּה ל אֶתַּל-בּית בַּעְשֵׂא לאהששאִיר ik‏ מַשְׁתִּין בְמִיר ְבּֿאקִיר 
פנוְרַעֲהוּ: וַיַשְׁמַד זְמְרִי אֶת לית בַּעְשׂא כדָבַר יְהיה אֲשֵׁר 
דְבָר אֲל-בַעְשׂא בָּיִד יָהוֹּא הַכָבִיא: אל ַלהֲטאות בַעְשׂא 
רְחַטאוֹת אֲלָה בְנוֹ אֲשֶׁר חָטֵאוּ וַאשֵר ָחֲטִיאו + אֶתִשְׂרְאֵל 
14 לְהַכְִיס אֶת-יְהוֹה אלהי יְשׂרָאֵל בְּהַבְכֵיהֶם: וְיָתָר דְּבְרֵי 
אֲלָה ְכל-אֲשֵׁר. עְשׂה הֲלוֹא-הֲם כּתוּבִים על-ספר דְבְרִי 

טו הַיָמִים למלכי ִשְׂרָאֵל: ס בִּשְׁנַ לְשְׂרִים וְשׁבַע שׁנָה 
לָאֲסָא מל יְהוּדָה מל זְמָרִי שְׁבְעַת יָמִים בּתְרְצַה וְהֶעם 
הֹנִים עכ-ְָוֹן אֲשׁר פלשְתִים: : וַישְׁמַע הֶעְם הַתנִים לאמר 
קְשֵׁר זְמְרֹי וְגֵם הִכָּה אֶת-הַמֵטֵךְ ומלכוּ כל- יראל אֶת- 
זו עֲמָרִי שׂר-צֲבָא עֲלהישְׂרְאֵל ָיִם הַהוּא בַּמחֲנָה: : ועלה 
ו עְמְרִי ְכְלהישְׂרְאֵל עְמ מַּתוֹן וצר ַל"תרְצּה: יהי 
כְּרְאֲוֹת זמר פַינלפְּדָה הְעֵיר ובא אָל-אַרְמוֹן בִּית-הַמלֵךַ 
יש עְכָיר אֶת"בֵּיתמלָך בָּאֲשׁ וימת: על"חַטאתָיו אֲשֵׁר = 
חְָטֵָא לעוֹת הְרַעבְּעֵינִי יְהוה לְצָכָת ְּדָרָך ירבע וּבְחַשָאתל = = 

כ אֲשֵׁר עְשֵׂה לְהַחֲטִיא אַתיִשְׂרְאֲל: ית דְבְרֵי זְמַרִי רְקְשֶׁרל 
אֲשֶׁר קְשֶׁר הֲלא"הם ְּתוּבִים על-ספר דּבְרֵי הַיָמִים למלכי 
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שְׂרְאַל : ס א יַתֶכָק העֶם יִשְׂרָאֵל לֲַצִי חֲצֵי הֶעֶם3 
הָיָה אַחֲלִי תַבְנֵי בינת המְלִיכו רְהָחֲצי אַחֲרי עְמְרִי: 
ויחזק הצ אֲשׁר אַחֲרִי עמרֹי אֶת-הֲעם אשר אַחֲרִי תְַּנִי:ג 
בינת וַימֶת תְּבְנִי ימד עַמְרִיו ס בְּשָׁנַת שלשיD‏ 23 
וְאהֹת שׁנָה לָאָסָא מלד. יְהוּדה מֶלך עמָרֵ* על-יִשְׂרְאֵל שַׁתּים 
עְשְׂרָה שַׁנָה בְּתִרְצָה מִכָךְ שׁשׁ טַׁנִים: ויקָן אֶת-הְהָר שִׂמְרָוֹן24 
מַאֵת שַׁמֶר בְּכְכריִם כָסֵף וב אֶתִהָהֵר וִַקָרָא אֶת-שַׁם 
הֲעִיר אֲשֶׁר בָּכָה על שָׁם-שָׁמֶר אֲדֹנֵי הֶהָר ר וַיעְטֹה כה 
דר ָרְבֶעם טט ג בְחַשׁאתי אֲשֵׁר הָחֲטיא ere‏ 
ַהַכָעִיס אֶתהיָהוָה אֲלֹהֵי יִשְׂרְאֵל בְּהַבְלֵיהֶם: וְֹתָר דרי זג 
עֲמָרֵי אֲשַׁר עְשֵׂה וּנְבוּרָתֵוֹ אֲשֶׁר עְשׂה הלא-הס ְּתּבִים על- 
ספר דְבָרֵי הַיָמִים לְמַלְכֵי ִשְׂרְאֲלז ַשְׁכָּם עְמָרִי עט-אבתיף 23 
ַיקָכֶר בְשמְרָין ומֶלך. אַחָאֵ בָּני תַּחְתָּיו: ‏ ס וְאַחְאֵב 
בְּ"עֲמַרִי מל עלהישׂרְאל בְּשנַת שְׁלשֵׁים וְּׁמֹנָה שַׁנה לָאָסא 
מַלַך יְהוּדַה וַיַמְכֹך אַחָאָב בְּןעמְרֵי עלשׂרְאֲלֵי ְּשׂמְרוֹן 
עְשְׂרִים וּשְׁתָיִם שָׁנָה: ויעַשׂ אַחְאֵכ CAA‏ הְרַע בְּעֵינִי ל 
יְהוה מִפל אֲשֶׁר לפ כיו: רְיְהִי ל הֲנְקָל ל כְתּ' בְּחַטאות ירְבֶעם 31 
ונכט וכח אֲשֵׂה אַת-אָקְבל בצ מַלָךָ צִילֹנִים 
וללך בד אֶת-הפֿעל וִַשְׁתָּחוּ כוֹ: וַיקָם מזְבָּחַ לבל בת 2 
הַבַעַל אֲשֶׁר בְּנֵה בְּשׂמְרְון : וַעש אַחְאֵם אֶת-הָאֲשְׁרָה וַיוֹסֶף 33 
אַחָאֵב nit‏ ַהַבְעִיס אֶת-יְהוה אֲלֹהִי ְִׂראֵל מפל' מַכָכֵי 
ִשְׂראַל אֲשֶׁר הי לפנו : בּימיו בְּנָה חיאַל בּית הֲאֲלֵי אֶת-4ּ 
ירמה בַאֲבִירֶם בכרו יִסְדָה וּבְִנָים צְעִירל הצִיב דְלְתִיה 
קר הוה אֲשֶׁר דֲבָר בְּיִד נְהוֹשׁע בְונִן: | ס 
| יז 17 
וַיאמַר אֲנַיּהוּ הַתַּשְׁבֵּי מִתּשׁבי בכעל אַל-אַחֲאָב הַייְהוָהא 
אֲלְהֵי ְִׂראֲלֵ אשר-עְמַדָתּי לְפָכָיר אֶם-יהְיה הַשַׁנִים הְאֲלה 
טל ּמָמָר כ אלפ דְבָרִי: ‏ ס וַָהִי דְבַרייְהוה אליו: 


2 .+ פתח באתנחתא. ee 'N v.24‏ 6+ ובחטאתו ק'. 
4 רבשגוב ק'. 
*3 
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4 אֲשֶׁר עַלהפְּני הַירְדָן: וָהְיָה מַהנָחכ. תַּשְׁתָּה אה 
צְוִיתִי ַככָּל לך שַׁם: וילך ועש כְדְבַר הוה ג 2 הש 
8 בְנָתֵל ְּרִית אֲשֶׁר "גי הַיררֶן: רְהְעְרְמִים מְכַיאִים 4% = 
לָחָם וּבְשֶׂר בכר וְלֹתָּם וּבְשֶׂר בְּערָם ּמדהַחֲל ושְׁתָה: = 
הי מקץ יְמִים ויב הנחל ִּי לא- הֲיָה גִשָׁם בְאֲרֵץו ס 
והי דָבַריְהוה אֲליו לאמר: קים כך צְרְפֹתָה אֲשֵׁר 
לַצִילוֹן שה שם הֲנה צְוִיתִי שָׁם אֲשָׁה אַלַמָנָה לכלכ 
ר ה ! יכך צרְפַחה רבא ֲלֲתה הָעִיר ְהֲנַה-שַם אֲשַׁה 
אַנְמַנֵה מְקְשׁשֶׁת עצים קרא אֲגִיה ויאמר חכ לי 
ו מנט"מָם 3 וְֲשְׁתָּה: ותלך קָחַת רקְרָא אֲכִיהָ רא 
ו קְחִינָא לי פַתִהלֵֹהֵם בְַּדָ: וַתאמֶר הנה אֲלֹהִיך 
אסהש-לי מְשוג כִּי אַסדְמכָא כף"קָמַה בַּכֵּד ּמְעַט-שָׁמָן 
ַַפחַת וְהנְנֵי מִקשׂשַׁת שָׁניִם עְצִים וּבָאתִי וַעׂיתַיהוּ לי 
ו רְבָבְני ראבל הו וְמַתְנוּ: וַיאמַר א אֲלֵיהָ אל הפ אַל-תִּירְאֵי 
בֹּאִי עְשֵׂי בָר א עשׂהלי מִשׁם ענה קנה בְרָאשׂנָה 
וְהוֹצאת לי וְנך וְלבְנֵך תעשׂי בְּאִחֲרֹנָה: כִּי כה אָמר 
הת אֲלֵהִי וִשׂרְאֵל כּד הַכָמַה ל לא תִכְלָּה וְצַפַחַת השמ 
ו לא תָחֲסַר עד יָוֹם תַּתויְהה גְשֵׁם עַל-פָנֵי הֲאדְמָהו ותל 
פוותעשה כִדְבַר אֲליּה ותאכל הוֹא וְהְא וּבֵיתָהּ וְמִים: פה = 
הכמה ללא כְלֹתָה וְצַפַחַת הַשֵׁמָן לא חר כְּדְבֶר הוה אֲשֵׁר 
:ו דְבָר בְּיִר לוה ס םי אַחַל הַדְבָרִים הְאֹכָה חֲלה 
בְוהָאֲשַׁה בַּעלַת הבית וי חֲליו חֲזְק מְאד עד אשר כא- 
ו (ותְרְה"בו נְשׁמָה: והאר i‏ מה-לי ולך אִישׁ 
האֲלהִים בָּאת אי לְהֲזְ כִּיר אֶת-עוֹנֵי וּכַהְמִית תניג 
9 ריאמַר אלה ָּנַילֵי אֶה-ָנְך יתחה מַחֵיקָהּ ויעלהו 
כ אָל-תעלוה ; אֲשָׁרהוּא בי שֵׁם וַישְׁבָּבָהוּ לימשְתְוֹ קרא 
איהה רּאמַר יְהוה אֲלֹהִי הֲנִם ם על הֲאֲלְמָנָה אֲשׁר-אֲנִי 
מִתְגוֹרֶר מה הרָשִֹתָ לָתְמַית אֶת-בְנֵה: ותְמדָד על-ה+לל 
של פַ פְּעָמִים וַיקְרָא אֲלהיְהוה ריאמַר יְהוה אָלהי שבי 
22 נפשרהישד הַזֶּה על-קר=ו + וישמַע יְהוֹה בק א יהה 
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37 17,22—18,16 I. REGUM. Obadia occultat prophetas. 


ַתשֵׁם נְפשׁהַינד עַל"קְרְבָּו וחי: ויקָח אֲכַיהוּ אֶת-הד23 
רְדָהוּ מִוְהעלַיּה הביתה וְיתְנָהו מא נֹאמָה אֲלָיהוּ 
רְאִי חֵי בָּנַךָו רַתֵאמֶר הָאֲשֵׁה { אלאל הו עַתָּה זה יְדַעַתִּי בֵּי 24 
איש אֲלהִים אֲתָּה ּדְבַרוְה ה בְּפַיךְ אֲמַת: | 
יה 18 

ַיְהֶי ימִיִם רפים וּדְבָר יְהוה הְיָה אָל-אֲלַיתוּ בַּשְׁנָהא 
הַשלַישִׁית לאר כך הראה אֲל-אַחְצָב וְאְָנָה מְַׁר על- 
פָּנֵי הֲאֲדמָה: ולה אֲלהו ְהֲרְאות אל-אַחְאֵם וְהֲרֶעְב 2 
חְזְק בְּשִּׂמְרוֹן: וַיִקָרָא אַחָאֵב אָל-עבדְְהּ אֲשֶׁר עַל-הַבַיִת ‏ 
וְעֹבַדְיָהוּ הֲיָה יְרָא אתהיָתוֹה מָאָד: וְנְהֵ בְּהַבְרִית זב 
אֶת נְבֵיאֵי יְהוֹה ויכָת עְכַדְיָהוּ מִאֶה נְבָיאִים וִַחְבְיאִם 
חֲמָשִׁים אִיש בַּמַשְלה ְכלפלם לֵהָם וְמַיִם: וַַאמַר אַחֲאֲבה 
יה כ בְּארֶץ אָלבְלמְַינ הַמּים וְאֶל פְּל-הַכָחְלִים 
אובי וּנמְצֵא חָצִיר וּנְחַיָה סוס וְפַרֶד לא נכְרִית מַהַבְּהֲמָה: 
וַיָחֲלָקִּ לָהֵם אֶתההָאֲרֶץ לַעְבְר"בָּה אַהָאָב הָבך בְּדֵָך אֶחָדף 
לדו ְשבַדּיהו ֵֶךבְּדָרְאֶחָד ְבַדְוֹ: מַיְהֵי עדיה בַּדרְך : 
רְהֲנֵּה איהו לַקָרָאתוֹ וברה ג הפל לפנ ַיּאמֶר האַתָּה 
זֶה אֲדֹנִי אֲליהוּ: וּאמַר כו אָנ כך: אמ לאדניף הֲנָה 8 
אֲליהוּ: אמַר מַה חְטָאתִי כְּיאַתָּה נֹתַן אַת-עבְדֶךָבְּיד= 9 
אַחָאֵב להמִיתֲנִי: חי | יְהוֹה אֲלֹהִיְ אָמהיש-גוֹי וּמַמְלָכָה * 
אֲשׁר לאזשלת אֲדֹנֶי שֵׁם כַבַפָשְׁךְ וָאֲמְרְוּ אֶיִן וְהָשְׁבֵּיע אֶת- 
הַמַמְלְכֶה ְאֶת-הַגֿוי ֵי לָא יְמְצְאַָּה ותה אַתָה אֹמֶר כ 11 
אֲמֵר אדניה נה אֲליְהוּ: וְהֲיה אֲנִי ו אֲלֹך מָאֶמָךְ וְרוּת ג 
וְהנה ו יִשׂאֵך י על אֲשׁר לאדאָלע כָאתִי הגד לְאַחְאֵם ְלָא 
יִמְצַאָךָ וַחֲרְגנִי וָעַכְדְךָ ירא אֶתהיְהוה מִנָעְרִי: הלא הכַּך ג 
אדנל אֶת אֲשַׁר-עְשִׂיתִי בַּהֲרֹג איבל אֶת נְבִיאִי יְהוֹה 
וְאַחֲבָּא מִנָּבָיאִי יְהוֹה מַאֶה אֵישׁ חֲמָשִׁים חֲמָשִׁים אִישׂ 
בְּמָּעְלת ָאֲכַלֹכָּלם כֵחָם וְמָיִם: וְעִתָּה אַתָּה אֹמַר לף אֲמֶר4ג 
לאלניך הכה אל הי וַהֲרְננִי: ס וַּאמָר אֲלַיָּהוּ חַי יְהוֹה שי 
צַבָאוֹת אַשׁר עְמדְתּי כְפְני כִי ֲיוֹם אֲרָאֵה אלי: ולדג 
עדיהו לְמְרָאת אַחְאֶם ונד-לו וילך אַחָאֵב לקְרָאת אֲליְהוּ: 
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זג וַיְהָי כְּרְאָיֹת אַחָאֵב אֶת-אֲלָיָחוּ וַיּאמֶר אַחָאב אָי האַתָּה 
זה עבר יִשְׂרְאֲל: ומר לא ְברְתּ אֶת-ִשְׂראַל כִי אָס-אַתָּה 
= וכית אֶבִיךְ בעזְבְכָם אֶת-מִצֶוֹת יְהוָה תל אַחֲרִי הַבְּעְלִים: 
פורְעַתה שלח קָבץ אֲלֵר אֶת-ְלהשׂרְאֵל א"הֲר ַרְמָל. רְאֶת- 

נְבֵיאִי הַבַעַל אַרְבֵּע מַאָוֹת רַחֲמַשִׁים וּנְבִיאֵי הָאֲשֵׁרָה אַרְבּע 
מָאוֹת אֲכְלֵי שַׁלְחַן ִיזְבָלֹ: ס וַשָׁלח אַחֲאֵב בְּכַלה=ְנִ 
יִשְׂרְאֵל יקְבְּץ אֶת-הַנָבִיאִים אֲל-הֲר הַַּרְמֶל: וש אֲלַיהו 

אָלַפּלהְעְם ויאמָר עִד-מָתֵי אַתָּם פַסְהִים על-טתי הַסְּעפּים 

אםיהנֹה הָאֲלֹהִים כָכִוּ אַחֲריו וְאָם-הַבָעל לָכ אֲחֲרֵיו ְלא- 
2 כ העם אתו דָבָר: וַאמַר אלה אֲל-הֲעם אֲנֵי נוֹתֲרְתִּי 

נָבִיא ליהה ככ נְבְיאִי בעל אַרְבַּע-מַאֲוֹת וַחֲמָשִׁים 
23 אָישׁ: וְְתְּנוּלָנוּ שׁנַיִם פָּרִים וְיִבְחֲרֵּ לָהֲם הַפר הָאֶהָד 

רִיַתָּחֲהוּ רְיְשִׂימו { עֲלע עְצִים וָאֲשׁ לא ָשִׂימוּ וַאֲנֵי אֲעֲשה ו 
4 אֶתִהַפר הָאֶחָד וְנָתְתִּ י על-העצִים רְאֲשׁ א אָשִׂים: וּקְרָאהם 

בְשַׁם אֲלְחֵיכַם וַאֲנִי אֲקָרֵא בְשִׁם-יְהוה וְהְיָה הָאֲלֹהִים אֲשֶׁר- 
ַעְנָה בָאֲשׁ הא הָאֲלָהִים ריען כַל"העֶם ויּאמָרו טוֹב הַדְבְר: 
ה ְיאמֶר אֲליהוּ לנְבִיאִי הַבַעל בַּחֲלוּ ללס הַפַּר הָאֶחָל ְעשְׂ 

רָאשֵׂנָה כִּי אַתָּם הָרַבֵּים וְקרְאו בְּשֵׁם אֲלֹהֵיכָם וְאֲשׁ לא 
תְשׂימוּ: ויקְחוּ אֶת-הַפֵר אֲשֶׁר-נְתן הפ ריעש קרא 
בשם-2בֿעל מַהַבקֶר וְעד-הַצַּהֲרַיִם לאמל הבל ענו וְאִין 
;גל וְאָין ענה וַיָפִסְהו מז אֲשֶׁר לְשָׂה: וַיָהִי 
בִצַהְלַיִם ּהָל ָּהֵם אֲלְיהוּ יֹאמָר מְרְאוּ בְקוֹל-ְּהל כִּי- 
אֲלֹהִים הא פִּי שִׂיחַ וְכִישֵׂיג לו וְכִידרֶ ל אוּלי ישן 
הא רְיְקץ: קרָאי בְּקוֹל לול יִתנָדו כְּמִשְׁפְמֶם בַחֲרָבָוֹת 
9 וּבְרְמְחִים עַ-שְׁפֲרָ-דָם עלֵיהָם: וַיָהִי כּעבר הַצְהליִם 

יתְנַבְא ער לעלות הַמִּנְחָה יקול וְאִין-עֹנָה וְאִין קְשֵׁב: 
ל וַֹאֲמֶר אֲלְיהוּ לַכְמַ-הֶעם גְשׁוּ אֲלֵי וְַשׁוּ כְלַהְעם אֲלֵיו 
נַיְרַפּא אֶת-ְמִזְבַח יְהיה הָי הרוס וַַקָח אֲלוֹתוּ שׁתֵּים טרה 

אֲבָנִָם כְּמַסְפַר שְׁבְטֵי בניײיעקב אֲשֶׁר הָיָה דְבַרחיְהוה אַלִי 
2 אמור ְִׂרְאֵל היה מז ובָנָה אֶת"הָאֲבָנִים מִזְבָתַ בְּשָׁם 
פיְהוה וַיַענו תִעְלה ְּבֵית סָאתָיִם זָרַע סָבִים ַמִזְבָּחַ: ר 
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39 18,3314 I. REGUM. Restitutio Dei cultus. 


אֶתהֲעָצִים רַיָנַתֵּ אֶת-הפר וַישׂם עַלההֲעַצִים: ויאמָרג: 
מִצא אַרְבָעַה כדים מֿיִם וְִצְקוּ על -תעלה. עמ הָעְצִים 
ּאמַר שֵׁנו וַשְׁנֹ ויאמֶר שלש שלשוּ: יכ המיםלה 
סָבִיב ַמִזבָּ וְנֵם אֶחהַתְּעְלָה מְלַא"מַיִם: וֵיְהֵי ו בַעלוֹת 36 
הַמַנְחָה וְיּשׁ אַליהו הַנָבֵיא ריאמ יְהיה אלהי אֲכָרְהֶם 
יִצְתָק יראל הַיום דַע כָּי"אַתָּה אֲלֹהָיִם בּיְִׂרָאֵל רָאי 
עַבְדָךָ * וּבַדְבָרִיךַ עְשִׂיתִי את ְּל"הֲדְבְרִים הָאֲלָה: : ענֵנִי הוה 37 
ענכי, וְיִדעו הְעם הַזֶּה כָּי-אַתָּה יְהוָה הָאֲלֹהִים וְאַתָּה הֲסְבּתְ 
אָתלַבָּם אַחֹרֵנִית : ְתפֹל אַשׁיהות ַתָּאכַל אֶת-העה 38 
רָאֶת"ר ַעְצַים רָאֶת-הֲאֲבָנִים וְאֶת-הֶעְפַר וְאֶת-הַמַיִם אֲשֶׁר- 
בַּתְּעה לכה ירא ו כַלַתְעְם יפ על-פְנִיהֶם ריאמֶרף39 
יְהוה היא הֲאֲלֹהִים יְהוה היא ָאֲלהִים: וַיאמַר איהו מ 
ריֹרדָם Be.‏ לק קיו ִַשְׁהְטֵם שָׁם: יאמר א הו 41 
אחא עלה אָכְל וּשְׁתָה יקול הֲמוֹן הַנְשַׁם: ויעלה42 
אַחָאכ לאפל ְלָשׁתּוֹת רְאֲלַיהוּ עה אֲלרָאגש : הַכַּרְמַלֵ בהר 
אַרְצָה וישֵׂם פְנֵיו בִין בְּרְכָֹ: ריאמֶר אַל-נערו עלַה"נא 43 

בָּט דַּרְדָייִם וַעֲל' ופט ומר אִין מְאֲוּעָה נַיאמָר שֵׁב 
טכע פַּעְמַיִם: וְַהִי בַּשַׁבָעִית וַיּאמֶר -:= עב קְטַכָּה קת 
אִישׁ עלה מַיִם ומר עלה אֲמֵר אֲל-אַחָאֶם. אֲסׂר וְרָד רְלָא 
ַעצְרְכָה הַגשֵׁם: וַיְהֵי י עַד-פה וְעַד-כֿה וְַּמֹם קרמה 
עבִים וְלוַּ הי גּשַׁם פָדָוֹל וַירְכָּב אַחְאֵב וַיכָךְ יזְרְעָאכָה: ס 
וי הוה הָיְתָה אֵל-אֲליָהוּ שנס מְתנָי רַרֶץ לפנ אַחְצָב :4 
ַד"ְאֲכָה וַזרְעָאבָה : 

יט פו 

ריד אַחָאָב כָאִיזְבָל את כַל-אֲשׁר עְשׂה אֲלַיָהוּ וָאֶת מכאֲשׁרא 
הרג אֶת-פּל"הַנָבִיאִים בָּחֲרֶב: ַתשְׁלַת אַקְבֵלֵ מַלָאֵךְ אֶל=2 
אלהו לָאמֹר כהײיַעשׂון אָ אלהים וְכָה וֹספוּן פּיְכְעת מֶחָרֹ 
אָשִׂים אֶתנַשָׁ ּנְפָשׁ אַחַד מֵהֵם: ורא ויקם ג ולה אל 
תש וַיִבא בְּאֵר שׁבַע אֲשׁר לִיהוּדָת ַינַח אֲת"נערוֹ שֵׁם: 
רהיא הֶזךְ בַּמּדְבָר דָרֶךָ יוֹם ויבא וַישׁב תּחַת רָתֶם אֶתָת 4 
ג/. .כ .זי ברְכִיו ק. 4 אֶחָד ק. 


y# Yoder s.g 
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וַישׁאֵל אֲתינַפְשׁו כָמֹוּת וַיּאמֶר | רַּב עִתָה יְהוֹה קח נַפְשׁי 
ה כֵּי לאדטוב אֲנֹכֵי מַאֲבֹתִי: וַישְכּב וַישׁן ָּחַת רָתָם אֶחָד 
8 רְהָנַה-זָה לאד גע בו וַיּאמֶר לו קוּם אכוֹל: ויפט וְהִכָה 
מְרָאֲשֹׂתָיו ענת רְצָפִים וְצַפַּחַת מַיִם ויּאכַל שת וַישֵׁב 
7 וַישְׁבָב: ויל : מַלָאֹ היה ו שׁנית ופע- ויאמֶר קוּם 
Kk 8‏ כֵּיבֶב מִמֶך ר קָם רא רשמ ג ָּכָת : 
9 חרב : ויבא-שם אי מעְרָה ול שַׁם והנה דְבַריְהיה אל 
י וַּאמָר ו מַהילָךְ פה אֲליְהוּ: ימר קִנֹא קִֹאתִי ליהוה ו 
אֲלְהִי צבָאוֹת כְּי-עזְבּ בְרִיתְד בְּני Rn‏ אֶת-מִזְבָהֹתִיךָ 
הְרְסוּ ָאֶתהנְבִיאִיף הָרָנִוּ בְחָרֶם ואְתַר אֲנִי לִבַדֹּי יבקָשר 
וו אֶת-דַפְשִׁי לְקחְתָּהּ: וַאמֶר צָא וְעמַדְתָבְהֶר לפנ הוה 
וְהִּנֵּה יְהוֹה עבר וְרְוֹּת דיה וְהזֶן מְפרֶק הְרִים וּמְשַבֵּר 
סְלָעִים. לפני הוה לא בְרָּחַ יְהוה וְאַחַר הְרוּה רַעֲשׁ לֵא 
גובְרְעשׁ יְהוה : וְאַחַר הֲרַעֵשׂ אֲשׁ לא בְאֲשׁ יְהוָה וְאַחֵר הָאֲשׁ 
13 קול דְּמָמָה דַקָה: וַיְהִי ו כְּשָׁמֵעַ אַי להי רלט פְנֶיל רהו 
הצא עמ פָּתֵה המרה וְהֲפַה אֲלֵיוֹ * כל ויּאמַר מַהכֶךָּ 
ופה אֲליְהוּ: ַיּאמֶר קנֹא קנֵּאתִי ליהוה ! אֲלֹהֵי צבָאוֹת כָּי= 
עזְבָוּ בָרִיתךְ בְּנֵי יִשְׂרָאֵל אֶת-מִזְבָּהֹתִיךְ הְרְסוּ וְאֶת-נְבִיאִיְ 
הרְנ בָחָרָב וָאֲנְתֵר אֵנִי כב רַיבַקְשׁוּ אָה-נַפְשִׁי לִקחְתָּּוֹ ס 
טי וּאמֶר יְהוה אֲלֹיו לך שב לְדרְכָךְ מִדְבָּרֶה דמַשׂק 
רבָאתָ וּמשַׁתָת אֶת-חֲזְאֵל למלך עַל-אֲרֵם: וְאֶת יִהִוּא בְן- 
נמָשֵׂי תמָשׁה לְמֵלְך על-ישׂראַל ְאֶת-אָכִישׁע בָהשׁמְט ז מַאֲבֵל 
זו מְחוטת תּמָשַׁת ביא תִּחְתִּיךְּ וְהָיָה הַנְּמִקְט מַחֲרֶב זאָל 
ויָמַית יָהוֹּא וְהַנַמְכְט מַחֲרֶב יְהוֹּא יָמִית אַלישׁע: רְהִשַׁאֲרְתִּי 
בְישְׂרְאֵל שְׁבָעְת אֲלָפִים כַלִהְַּרְַיִם אֲשׁר רֶע לפעל 
וְכְל-הִפָּה אֲשׁר לאינק ל: ויל משׁט וַמְצֹא אֶת-אֲלישע 
בְּשְׁפט וְהֲוּא חרש שׁנִים-עשר צמְדִים ג לפְנִיר וְהֲוּא בְּשָׁנִים 
5 הֲעְשֵׂר ויעבַר לתו אֲלַין יש אַדַרְתּוֹ אֲליו: ַיעזֹם 
אַת-הַבְּקֶר וַרְץ אֲחֲרי אֲלהו ומר אִשַׁקְהיָּג לְאֲבֵי 
ַלָאֲמּי וְאֲלֹכָה אַחֲרָי וַּאמֶר לו לך שו כֵּי מָה-עְשֵׂיתִי 
ולך: ושֶׁב מַאַחֲרְיו לקת אֶת-צַמדהַבְּקֶר זבָּחֲהוּ וְּכְלֵי 
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הַבָּקֶר בְּשָׁנֶם הַבָּשׂר וופן כָעֵם ניאבלו וַימָם וַכְך אַחֲכִי 
אֲליהו ושְׁרָתַהוו . ס 

בי 20 
דר מַנַדְאֲרם קֶבֶץ אֶתִ-כְּלַדחֵילוֹ כים ּשׁנַיִם מִכךָ א 
אֲתוֹ וְסוּס רְהֲכֶב וועַל לצַט ל על-שמְרוֹן וַיחָם בָּתּ: וישְׁלָח?- 
מַלַאֶכ כִיִם ָל-אַחְאָב מלהְ-יְִׂרָאֵל הֲעִירָה: וַאמֶר כו פה 
אָמַר בְַּהֲדַד כַּסְפָּךְ הּהִבָךָּ כֵי הא וְנָשִׁיךְ בנ הַטּוֹבִים 
לי הס: ויען מַלדיִשְׂרָאֵל וַיאמַר כַּדָבָרְףָּ אֲלֹני הַמֵלֵך לד-4 
ֲנֵי וְכלהאֲשְׁר"לי: וַשָׂבג הַמַלָאֲלִים וַאמֶרוּ פה-אָמַר בָּוה 
הֲדָד לאר כְישלַחְתִי אֲלָיךף לאר כַּסָפְךָ הֲבָךְ ונשי 
ובנ לי תַת: כּי ו אַסהפְעַת מהָר אֲשׁלַח אֶת-בָדֵי אֲיךְֿ 
וְחֲפֲּשֵׂל "יח רְאֵת בָּתִּי עבְדֵיךְ וָהָיָה ל כַל"מַחֲמַר עִיניך 
יָשׂימוּ בְיָדָם רְכָקָחוּ: קרא מִלדײיִשְׂרְאֵל' לְְל-זְמנִי הְאָרֶץ : 
ואמָל דְעוּנא וּרָא כִּי רְעֵה זָה מְבַקְשׁ כְּישׁלַח אי כנְשׁי 
לבנל ְּכַסְפֵי וְלזְהֲבֵי וְלֹא מִנַעֹתִּי מִמּנוּ וַאמֶרָוּ אֲקֵיר8. 
ל ִזְקֲנִים וְכְלַתעִם אַל-תּשְׁמע ְלוֹא תאבה: ומר 
מַלָאֲבי ודד אֲמָרֹוּ לֵאדנַי המלה פל' אַשׁר-שלחְת אֵל- 
בד בְרָאשנָה אֶעְשֵׂה וְהַדְּבֶר הזה לא אוכל לעשות ולכ 
הַמַלאֲכִים וְישְׁבהוּ דבֶר: השלח אלו בְוְהֲדַד וַיאמַר פה-י 
יעשׂון לי אֲלהִים וָלָה וספ אָטדיִשׂפֿל עפר שַׂמְרון לשעלים 
לְכְלַהֶעם אֲשׁר בְּרנְמֵי: וען מ דיושְרָאֵל ַיאמַר דַבְּרנּנו 
אַלהיִתְהפל הגר כַּמִפַתָּתַ: וַיְהִי כְשְׁמֹל אֶתיהַדְּבֵר הַזֶּה*ג 
וְהָוֹּא שֹתָה הוּא וְהַמַלָכִים בַּסוֹת וַאמֶר אל-עבְדָיל שימ 
ושימ על-ב הְעִיר : וְהָנֵה ו ביא אָד נש אֲלְ-אַחָאֵב מַלדּ 
טרא ומר פה אָמַר הוה הֲרְאִיתְ אֶת כַל-הֲהְמוֹן הנדו 
ַזָה הַננֵי כְתְנֵוֹ בְידֶף הַוֹם וְידַעְת כֵיאֲני יְהוה: וַאמֶר4ג 
אַחֲאכ בַּמֵי וַֹאמַר כַה-אָמַר יְהוה בּנֶערִי טְׂרֵי הַמַדִינָוֹת 
וַיּאמֶר מֵיײיאָסר הַמכְחְמָה ּאמָר אֶתָּה: וַיפֲמד אֶתינֶערֵי טו 
טר הַמּדִינוֹת ויהיו מָאתִיִם שַניִם שׁלשִׁים וְאַחֲרֵיהֶם פְּקָד 
אַ-כְלַ"הְעם לבנ ְִׂרְאֵל שַׁבֶעת אֲלָפָים; + וַצַאֶו בצַהֲרִיִם 16 
וּבַוְהֲדַד שׂתַה שַׁנוֹר בַסכוֹת הָוֹא וְהַמַּכָכִים שׁלשִׁיםהוּשנים 
מכ עזך אתו: ָא ער שרי המְדינות בְּרָאשׂנה וִָׁלָ זו 
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18 והֲלֹה יד כו לאר אֲנָשִׁים נצ, מִשׁמְרְוֹן: ויּאמֶר 
אַם-לַשַׁלָום יִצֵאו תִּפֲשׂוּם הַים וְאָם כְמִלָחָמָה יאו הַיִַם 
19 תפְשׂתם: : וְאֲלָה יצָא מַהְעִיר נֵערֵי שי הַמְדִינָֹת וְהַחֲיָל 
כ אֲשֵׁר אַחֲרֵיהֵם: יכ אִישׁ אֵישֹׂ וַּנְסוּ אֶרם וְִרְדְּפַם ִשְׂרָאל 
לט בְּרהֲדֵל מֵלָךָ אֲלָם עֲל-סוּס ּפרְשִׁים: וַיצָא מלֵךָ 
יראל ויך אֶתההַסִּס וְאֶת-הְרָכֵב ְהֲכָּהּ בַאֲרִם מַכָּה 
בדה ז רינש הַנָבָיא אֲלמ לד ְִׂראֵל ויאמ כ כך התְחוּק 
וְדֶע וּרְאָה אֶת אֲשִׁר-תֲּעְשֵׂהּ בִּי כֹתְשׁוּבַת הַשַׁנָה מלך אֲרם 
עלה עליפ 
"רבדי מַלַדְ-ארם ָמרַ אֲלַיו אֲלֹהֵי הְרִים אֲלְהַיהִם על-כּן 
הֲזְקָּ מִמַנּף ראטם | נְָּחֵם אֲחֵּם בַּמִישׂוֹר אָס-לָא נִחֲזְק מַהם: 
4 רְאֶההַדָבֵר הַזָה עה הסר הַמַלָכִים אִישׁ מִמְּקְמוֹ וָשִׂים 
ה פַחָוֹת תַּחֲפִּיהֶם: וְאַתָּה תַמָנָה 7 + מיל כַּמיל הנל 
ַאוְֹ ְסָוּס כַּּוס וְרֵכֶב כָּרכֶב וְנְלחֲמַה אוֹתְם בַּמִישׂור 
אֲב"לָא נחזק מֵהֲם וישְׁמַע כל יס וע ּן: וַיָהֵֹ לַתְשׁוּבֶת 
הַשַׁנָה וַַפְקָד בְּןהֲדַד אָת-ארם וַעל אפֹקָה מִלְהָמָה עם- 
יראל : ּבְנִי יִשְׂרְאֵל הָתְִָד וכָלַָּלֹוּ ולבו כַקרָאתֶם 
רַיהֲנֹ ְנִייְִׂרא ָבְדֶּם כּשׁנֵי חֲשֹׂפי עזים וְאֲרִם מְלָאר אֶת- 
8 הָאָרֶץ: ויגֿש אִישׁ הָאֲלְחִים יאמל אֲלִיְק יראל ַיאמֶר 
פה-אָמַר יְהוה יָעֵן אֲשֵׂר אֲמְרָוּ ארם אֲלֹהַי הֲרִים יְהיה 
ולָא-אֲלהי עַמָקִים הֲוֹּא וְנָתַתּי אֶת-ל-הֲהְמוֹן הַפָֹּל הַזּה 
פבְיְדְךְ וִידַעְתֵּם כִּי-אנִי היה : רַיחֲנוּ אֲלָּה ַח-אֲלה שְׁבְעת 
יְמִים וַיְהִי י בַּיום הֲשְׁבִימִי תקרב הַמְּחֲמָה. יכו בָנִי- 
: ְִׂרָאֵל: אֶתיארָם מַאָהאֲלף רַנְכֵי בְּיִם אֲחָד וַנְסוּ הַנְוֹתְרִיםו 
אפקה אֲל-הֲעִי וַתִּפֹל הַחוֹמה עַל-עְשְׂלִים. וְשְׁבֶעה אַלף | 
אִישׁ הַנְוֹחְרִים וּבָוהֲדֶד נָס וַַבָא אֲל-העִיר חָדֶר בְּחֲדֵר: 
1 רַלּאמֶרְ אל עבְדִירֹ הִנַהנָא שַׁמַעְנוּ כִּי מַלָכֵל בּית ִשְׂראַל 
ומַלָבֵי חֲסָד הס ְִׂימָה כָא שַׂלִים בְּמַתְנֵיני וַחֲבָלִים 
בְּראשׂנ וְנָצֵא אֲל-מֵל ך יִשְׂרָאֵל אוכי ְחַיה אֶת-נַפְשְָׁ: 
2 וַוּחָגָּרוּ שְׂקָיִם dco‏ רְחֲבְלִים בּרָאשֵׁיהֶם ובאו אֶלְ- 
מַלֵך יִשְרְאֵל ואמְרו עִכדֶךָ בְןהדָד אָמַר ְּחינָא נַפְשִׁי 
ויאמֶר הֲעוֹדנוּ תֵי אֶחֵי הִיֹּא: וְהָאנְשִׁים יְנַחֲשׂוּ וְְמַהֲרוּ 
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וַיַחְ-ְטוּ = הממ וַּאמָרוּ אֶחִיךְ בְוְהֲדֵד וַּאמַר בְּאוּ 
קָחָהו הצא אֲלֵיל וחד ריעלהו על-הַמָרְכָבהוֹ ימרונ 
אשיו הַעְרִים אֲשֶׁרבְקַח-אָבֵי מַאֵת אָכיךְ אֲשִׁיב וָחִצוֹת : 
תָשֵׂים ל בש באֲשֵׁרשֵׂם אֲבֵי בְּשׂמְרוֹן וַאֲנֵי בַבָּרִית 
אֲשַׁלַחֵך וכְרָתלו. בְרִית וְישׁלּתֲהוּ: | ס וְאִישׁ אָחֲדלה 
מִבְּנֵי הַנָּבִיאִים אָמָר אֲלהרֶעהו בַּדְבַר יְהוֹה ביני נָא 
ימָאַן הָאִישׁ ְּוֹ ַיאמַר 5 יען אֲשׁר אשנ 36 
בְּקֹכ יְהוֶה הַכָך הוך מַאְתִּי הִכְּך הָאֲרְיָה ; ול מאַצל: 
ויּמְצָאֲהוּ הֲאֲרְיָה וַבָּהוּ: וימְצָא אִישׁ אַה וַּאמַר הֵַּינִי זפ 
נא ויהו הָאֶישׁ הַכָּה וּפְצֹע: ולך הַנכֵיא ויעמָד לַמֶלך = 
עלהֲדֶרְךָ ִַתְחַפֲשׂ בּאֲפַר עַלדעִינִיר : וַיְהֵי הַמִלָךָ עבר רְהוא39 
צִעְק אָלההֲמֵל לך ומר ַבדְךָּו יצָא ְקרְבהַמְתְמָה ְהֲכַה- 
אִישׁ סָר ויבא אֲכֵי אִישׁ וַאמָר שְׁמֹר אֶת-הָאִישׁ הַוָּה אָם- 
הִפְקָד יְפַקָד ְהְיְתָה נַפְשֵׁךָ תָּהַת נַפְשׂ או בפַּרכּסָ שק 
יְהִי עב עֹשׂה הַנָה וְהָנָה וְהְוּא אִינּ וַֹאמר אֲלָיו מִכָהֵ מ 
ְִׂרְאֵל כֵּן מִשְׁפטךְ אַתָּה רת וַימהֲר וַיסר אֶת-הָאֲפַר 41 
מק עִיבֵיר וַיכֵּר אתו מַנֵך יִשְׂרְאֵל ֵּי מַהַנָּבִיאִים הוּא: 
ימר ליו פה אָמַר יְהוָה יען שחת אֶת-אִיש-חֲרְמַי מִיד42 
ָתיְתָה נַפְשֵׁך תַּחַת נַפְשׂו וְעֶיךָ תת עַמוֹ: ויך מִלְד-45 
ישׂרָאֶל עבתו סֶר ְעף ובָא שמרְוֹנְהו = ס 

כא 21 
רַיְהֵי אַחַר הַדְּבָרִים הָאַלָה כֵרֶם הָיָה כַנָכוֹת הַיִזְרְעֵאלִי אֲשֶׁר א 
בְּיזרְעאל אֲצֵל היכל אַחֲאֵב מַלךָ שְׁמָרְוֹ: וידַכָּר אַחְאֵב אַל=2 
נבוֹת ו לאמר י תִּנָה-שֵי יפרמ וִיהִי-כי לי לגירק כִּי הֲוְּא 
קָרוֹב ל אֲצֵל ַּיה ְאֶתְּנָה כ תַּחְתִּיר כָּרֶם טוֹב מְמַנוּ אֵם שוב 
בְּעֵיניְ אֶתְּנָה"כְךָ כָסָם מְהִיר זֶה: ומר ָבוֹת אָלַ-אַחָאֵב: 
חֲלֵילָה לי מַיְהוֹה מִתְּתִּי אֶת-נְחֲכֹת אֲבֹתֵי לך: ויבא אַהָאָב 
אבי סר רְזֶעף עֲל-הַדְּבָר אֲשַׁרהדְבֵר אֲלֹיו כָבוֹת הזרְעאלי 
ראמֶר לאדאָתן כ אֶת-נחֲלָת אֲבוֹתִי וש על-מְטׁת 
.ריסב אֶת-פֲניר ְלא-אֲכל ָחֲם: וַתָּכָא ליו אִיזָבֵל אֲשְׁתּוֹה 
רַתדֵַּר אֲלַיר מַה-זָה רְוּחֲך סְרֶּה וְאִיכְָ = אכל לחָם: וידב 
8 והְְוּ גע :p‏ 41 מעני ק. 


eae RE RT 


Tsebelis testes falsi. מלכים א‎ 21,893 AA 


אָלַיהָ כִי אֲדַבֵּר אֲלדנָבוֹת הַיִזְרְעָאקָי וְאֲמַר ud‏ תִּנָה"לֵּי אֶת- 
פַרְמָך בְּכָסְת אוֹ אֲם-חָפַץ אַתֵּה אֶתָּנָה "לךְ כָרֶם תַּחְתִּיר 
ד וַאמָר לאדאָפן לָךָ אֶת-פַּרְמִי: וַתּאמַר אֲלָיו אִיזְבֵל אֲשַּׁ 
אַתָה עְתָה תְעשׂה מְלוּכָה עַלהישְׂראָל קָוּם אכל-בֹחָט וְיְטֵב 
לבה אֲנֵי אֶתֵּן כך אֶתיכָּרָם נְכוֹת Foes‏ רַתַּכְתּם סְפרִי 
בְשֵׁם אַחְאֶב וַתּחְתּם בְּחֹתְמוֹ שלח הֹסְפְרִים אֶל-הַזְקְנִים 

9 רְאָלי הַהֹרִים אֲשֶׁר בְּעִירוֹ הַישְׁבִים אֶתִינְבְוֹת: וַתָּכָתֵּב בַסָּפָרִיִם 
\ לאמר קראוהצום וְהשִׁיבוּ אֶתינְבוֹת בְּרָאֹשׁ הֶעם: וְהוֹשִׁיבוּ 
שׁנִַם אֲָשִׁים בְנו"בְליעט נְנְדֹ נֶיעְדָהו לאר כָרְכְתָּ אֲלָהִים 
11 ומכ ְהוֹצִיאֲהו לה ימת : ועט אַנְשֵׁׂי ערו הַזְקָכִים 
רְהַהֹרִים אֲשֵׁר הַישְׁבִים בְּעִירוֹ כַּאֲשֵׁר שַׁלְהָה אליהם אִזְבָל 
ינ בַאֲשֵׁר כְּתוּב בַּסְּפרִים אֲשֶׁר ׁלחָה אֲלֵיהָם: קְרְאָוּ צוֹם 
וְהשִׁיבוּ אֶת"נְבוֹת בְּרָאשׁ הֶעם: !באו שַׁנֵי הֲאֲנָשִׁים בְּנִי- 
בלעל וישׁבו נְנְדל ויעלהג אַנְשֵי הבכ אֶת-נָבוֹת גד 
הֶעם לאמר כָרֶךָנבָוֹת אֲלֹהִים וָמַלֶךָ וצִיאהו מִחוּץ לָעִיר 
14 יַסְקְלָהו בָאבְנִים וַימֶת: ושְׁלָחוּ אָל-אִזְבָל מָאמֹר סקל 
טונָבָוֹת וַמֹת: וְיְתִי כשָׁבע אִזֹבָל סקל ְבוֹת ומת וַֹאמֶר 
אִילֹבָל אַלאַ הָאָב קְוּם רש אֶת-בֹּרֶם ו נָבוֹת הַזְרְעָאי אֲשֵׁר 
ו מַאָן { לַתַתהלף בְכָסֵפ כִּי אִין נָבוֹת חי כִּימַת: וַיְהֵי כְּשָׁמֹ 
אַחְאָב כִי מָח נְכוֹת וַָקֶם. אַחֲאב לת אֲלַהֵרֶם כְכוֹתֹ 
זו הֲיִזְרְעֵאלֹי לרְשְׁתי: ס ויהי דְַריְהיה אָל-אֲליָהּ הַתְּשְֵׁי 
18 לאמר: קָום בד לַקְבָאת אַחָאֵב מ דָהיִשְׂרְאֵל אֲשֵׁר בְשְׂמְרוֹן 
פו הנה בְּכָרָם נָבוֹת אֲשַׁר-יַד שַׁם לְרְשׁתו: וְדבָּרְתּ אֲליו לאמר 
פה אָמַר יְהוז הַרְצחְת וְנַ-ירְשׁת דרת אשיו לאמר פה 
אָמַר יְהוה בַמָקום אֲשֵׁר לקקו הְַלָבִים אֶת"דֶם נָמוֹת ילק 

: הַכְכָבִים. אֶת-דָּמָךָ כַֿס-אֲתָּה: וַאמַר אַחָאֵב אָל"אֲָיהוּ 
: הֲמְצֵָאתֲני אֲיבִי וַיאמֶר מְצָּאתִי ,יען הִתְמִפרְךָ לעשות 
בֹהֶרֶע בְּעֵינֵי יְהוה: הננ מֵבֵי אֲלֵיךְ רעה וּבָערְתִּי אֲחֲרִיחְּ 
רְהְכרְתִּי לְאֲַאב מִשְׁתִין בְקָיר וְעְצוּר וְעְזום בְּשׂרְאֲל: 
99 ונתַתִּ אֶת"בַּיתֵךְ כְּבִית יִרְבָעֵם בָּוכְבְט וּכְבָית בַעְשְׂא בֶנָ- 
ג אחיה אָל-הַכֹעסֹ אֲשֶׁר הכְעֹסְתָּה וְתּחֲטָא אֶת-יִשְׂרְאֵלֹ : וְנֹם- 
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אבל דְבַָר יְהוֹה hast‏ הְַלָכִים אבל אא בְּחֲס 
יכל i‏ הַשַׁמַיִם: רק pn‏ כאַחְאֹב אֲשֵׁר ה תְמפַרכה 
לטות פב בְעִיכִי יְהוֹה אֲשַׁר"הֲסְתָּה אתו אֲיבָל אֲשְׁתּו: 
ותעב מָאד לְלֹכֶת אַחֲרֵי הו גללים. פכל' אֲשׁר עֲשׂ הְאֲמֹרי 2 
אֲשֶׁה הוֹרִישׁ הוה מֹפּני בְּני ַשְׂרָאֲל: וַיָהִי כשׁמע אַהָאֵב :9 
את" ַדְבָרִים האלה ירע בְּגְיו Lda‏ ַלהבְשׂרְ 
מצום וַשְׁכַּב בשק וַיָהַלֹך אָט: ס וְהִי דְבֲר-יְהוה אַל- 98 
אֲליהזּ הַתִּשְׁבֵּי לאמר: הֲרְאִיתָ כֵינְבנֶע אַחָאֵב מִכַפְנִי לען 9 
בָּינְכְנַע מִפָנֵי לאדאֲב הָרְעָה בְּימֵיר בִּימֵי בְנוֹ אֲבָיא הָרָעָה 
על-ית: 
| כבי:22 
רישבו שָׁכֵשׁ שָׁנִיִם אִין מְִחָמָה ין אֲרָם וין ִשְׂרְאֲל: סא 
Tt.‏ בַּשָׁנָה הַשׁלִישִׁית וירד ְהוֹשְׁפַט מ ד"וְהוּדָה אָל=2 
a‏ של ַיאמֶר מַליִשְׂרָאַל ָ-עַרְלי הַיְדַעְתֵּם כִּי=3 
כנו רמת גלד רְאֲנַחָנוּ מַחֲשִׁים מִקחַת אתה מִיד מָלֹךְ אֲרֶם: 
ומר לאֲלְה הוֹשְׁפָט הֲתֵכֵךָ אָתֵּי מלְחֲמָה רְמת לער וַיאמִר4 
ְהוֹשׁפְט אֲלמֵל נלך יִשׂרְאֵל כְּמונִי כָמוֹךְ כְּמֵי כמ כְּסוּסִי 
סוסיה יאר יְהוֹשְׁפְט אַלמִלֹךַ שְׂרְאֵל דְרְשׁ-נָא כַיוֹם ה 
אֶתהדְּבֵר יְהוָה: וקָבץ לדייא אֶת-הַנָבִיאִיט כַּארְבּע: 
מַאִוֹת אִיש וַיּאמר אֲלֹהֵם הַאֲלַך עַל-רְמֹת כ לַמִלְתְמָה 
אָםאָחְָל ַאמָרו עצה יְפֵן אֲדֹנִי בְּיִד הַמֵדְ: וַּאמַר: 
יְהוֹשׁפַט הַאִין פה נְבֵיא ליהוה. עוֹד וְנַדרְשַׁה מַאתוֹ: 
ואמָר מַלַדְיוטׂרָאֵל ו אָל-והוֹשפְט עוֹד אִישׁ-אָחד דרש 
אתהיהוה מֵאֹתוֹ וְאֲנִי שְׂנָאתֵיו כִּי לאתֲנֿא עי טוֹב כֵּי 
אָס-רע מִיבְה המלה וַיאמָה יְהושְׁפֿט ַלדיאמַר הַמלֹך 
ֵּן: וַיקְרֵא מִנך ִשְׂרָאַל אַל-סְרִיס אָחָד ימר מִהֲרֶה9 
מִיְיָהוּ במת: לה יראל וִיהושׁפט מִלהָ-יְהולהי 
שָׁבִים אִישׁ "סאו מְנכָּשִׁים בְּנִים בַּרֶן פַּתַח שַׁעֵר 
שמָרוֹן וְכְל-הַנבִיאִים מִתְנְַּאִים לַפְנֵיהֶם: ועש כו צִדקְיה גג 


7 .+ קמץ בזקף. dé.‏ פתח בס"פ. 9 אביא ק. 
v.6‏ חצי הספר. 
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בן"נענָה קרְני ברְזְל וֹאמה לָה-אָמַר יְהוה בְּאֲגָה תּנַנֵּת 
?ו אֶת-אֲרם עַר- פלתם: ְכַלַהַנָבִיאִים נִבָאִים k‏ לָאמֹר עלה 
ּרְמַת בַּעְל צנ ונתֵן יְהה בְּיִ הַמלָך: הלא 
אֲשַׁרהְלְך י לַקָרָא מִיכָנְהוּ הכר אֲלָילֹ לאמה: הְנַה"נָא ְבְרָי 
הַכָּבִיאִים פַה-אָחד טוֹב אֲל-הַמ מָכֵך יְהיינָא ְבָרֶיף, כְּדְבַר 
צואַחָד מֵהָם וְַכָרְתָ טוֹב: ווְאמָר מִיכָיָה חייותות, כּי אֶת- 
המלה אָי מ מִיכָהו ו אש ty ror‏ לד res‏ אֶ- 
בָחֲדָל ויאמַר ליל עלָה וְהַצְלח וְנוֹ יְהוה ביִד המל 
18 אמ אֲלָיו הַמבךְ עד-במַה פְעְמִים אֲנֵי מִשְׁבִיע אֲשֵׁר 
זג מָאהתְדַבָר אָי רק-אֲמַת בְּשַׁם יְהוה: ימר רָאֵיתִי אֶת- 
ְּלהוְִׂראֲל ָפֹצִים אלְההֲ הְלֹים כַצאן אֲשֶׁר אֵיוְלָהֵם רעה 
ומר יְהוָה לא-אלנים לָאֲלָה יִשׁוּבו איבי בְּשׁלוֹם: 
ו ומר מִלהיְִׂרְאֵל אַל-יהוֹשׁפְט הֲלא אֲמַרְתִּי אַליך לוֹא- 
פַיתנבא עְכִי מוֹב כ אַםרֶע: וַיאמַר כָכֵן שְׁמַע דְבַרהיְהוה 
רָאִֵיתִי אֶתהיְהוֹה =k‏ על-צסא ְכלהציכָא השָׁמים ֹמֶד 
ב עְלַיף מיּמִיכ ומָשְׂמאלו: וַיאעֶר ינה מֵי יפה אֶת-אַחְאֵם 
על ויפל בּרְמֹת גְּנֶעד ימר זָה בָּכה וְזָה אֹמַר בָּכה: 
1 וא הְהוּחַ ועמל ל לפני יְהנָה וַיּאמֶר אֲנֵי אֲפְתָּנוּ אמֶר 
פיָהנָה אֲליו בְּמַּה: וַאעֶר אֲצָא וְהְיִיתִי רוח שַׁקֶר בְּפִי 
3 כלנְבִיָיו ַיאמַר תַּפתָּה וְנִם תל צא רְעשה- כן: רְעַתּה 
הָיָה נָתַן יְהוה רוּחַ שר בְּפִי לנבִיאִיךְ אלה וִיהוה דְכָּר 
עי רְעה: ופ צִדְקְיָהוּ ב|-ְנֶענָה וכה אֶת-מִיכְיְהוּ 
על-הֲלָחִי אמֶר אִיהזֶה בַר רוּהַהיְהיה מַאְתִּי בר אוֹתְךְ: 
ה ימר מִיכָיְהוּ הִָּך ראָה בַּיום הַהֲוֹּא אֲשֶׁר תִּבָא הָדָר כְּחֲדֶר 
לְהֲחֲבָה: אמֶר מַלֵךָ יִשׂראַל קח אֶת-מִיכיְהוּ רהֲשִׁיבָהף 
97 אָל-אֶמְן שׂר-תְעִיר ולהוא בודהמִכָדַ: וְאֲמַרְהּ ה אֶמַר 
המלה ִׂימו אֶת"זֶה בָּית הַבְּלָא רְהַאֲכְלָהּ לָחָם חץ ּמַיִם 
חץ עד בֹאִי בְשַׁלום: ויּאמֶר יכהו אֲ-שׁוֹב תשוב בְשׁוֹם 
פלאדדְבָר יְהוה בִּי ואמֶר שׁמְּ עמַים כָלֵם : דעל 
ל מלההישׂראל ִיהְוֹשָׁפְט מַנַדַייְהוּדָה. רְמֵת גּכֶעד: יאמ 
v.22 nis‏ קמץ בזקף. 


47 22,3050 I. REGUM.  Achab in pugna interficitur. 


מִלך יִשְׂרָאֵל אַלהיְהוֹשְׁפְט הַתָחַפֲשׂ וְבָא בַמּכְחְמָה וָאַתָּה 
לבט בְּנָדֵיךְ וַיּתִחפַשׂ מל יראל ַיַבָוֹא בַּמֵ חָמַה: וּמַלְדָּנּ 
אֵרם צְוָה אֶת-שָׂרִי הְרָכֶב אֲשֶׁר-14 שְׁלשִׁים וּשָׁנֹיִם לאמר 
לא תלחמ אֶת"קֲמְן וְאֶתינְדוֹל כ אסאֶתמֵך יִשְׂרָאֵל 
לבהו" ָיְתִי כְּרְאוֹת שרי הֲרָכֵב אֶת-יְהוֹשְׁפט וְהַמָּה אֲמָרג9פ 
אַרּ מַלהיטֿרָאָל הוא וַסְרוּ עליו לַהִפֹּחַם זעק יְהוֹשְׁפְט: 
וַהִי כָּרְאוֹת שָׂרי הכב ֵּי כאהמלך ְִׂראָל הוּא וישרבף33 
מָאַחֲרֵיו: וְאִישׁ משׁךָ כַּכָׁת לָתְמֹ בה ג אֶת-מֶלֶך יראל 
בִּין הַדָּבָקִים וּבין הַשְׁרִין וַיּאמֶר לרב הֲפֹךְ ידֶךְ וְהוֹצִיאֲנִי 
"החנה בי הְחֲלֵיתִי: ותעלה הַמִלַחְמָה בַּיום הַהוּאלה 
וְהמלֹךְ הַיָה מִעמָד בַּמרְכְּבָה נָכַח אֲרֵם וימֶת בְּעֵרב ויק 
ּם-הַמַכָּה ליק הֲרכֶב : יעבר הרְנָה בַּמַּחֲנָה כְּבָא36 

הַשַׁמֲשׁ לָאמֹר אָי אֲלעִירְו וְאִישׁ אָל-אַרְצְוֹ: ומת המד זג 
בוא שַמְרְון קְכְּרְו אֶת-הַמַכָךְ בְּשמְרוֹן: שת אֶת-8 
הְרָכָם על י בְּרְכַת שַׁמְרוֹן לק הַבְּכֵבִים אֶת-דְּמו וְהַזֹנוֹת 
רְחֲצוּ כְּדְבַר יְהוֹה אֲשֶׁר דַבָּר: וְיָתָר דְּבְרִי אַחְאב ְכל-אשׁר 39 
עְשׂה וּבַית הֲשֵׁן אֲשׁר בנ וְכָל"הֲעְרִים אֲשׁר-בְּנָה הלוא "הָם 
בּתוּכָים עַל"ספַר זְבְרֵי הַיָמִים למל כי ְִׂרְאֵל: וַישׁכם מ 
אַחָאֵב עִסאֲבֹתָיו ימל אֲהַזְיָהּ בְנוֹ תַּחְתִּיו: פ 
ִיהוֹשְׁפֲט ְָּאֶסָא מְכְֶ ֲלַהיְהוּדָה בְּשׁנַת אַרְבֿע לאַהָאֵב :4 
מלך. ִשְׂרְאֵל: ְהוּשְׁפֿט בַּןְשְׁלשִׂים וְחָמֵשׁ שַׁנָה בְּמַלְכו :4 
רעֲשְׂבִים וְחְמֵשׂ שַׁנָה מֶכֵך בְּירּשׁלָם. וְשֵׁם אֲמוֹ עזּבָה 
בתהש: חִי: ול ךְ כַּכְלהָרֶךָ אסא אֲבִיו י לאדסר ממ לעשות 43 
הַישַׁר בְעִינֵי יְהוה: ire‏ לאדסרו עוֹד הֶעם מִזבָּחִים44 
מְקשְרִים בַּבָמָוֹת: וַשְׁכִם יְהוֹשְׁפט עם-מלך ְִׂראֵל :מה 
וְיָתַר דֲבְרֵי יְהוֹשׁפְט וּנְבוּרְתוֹ אֲשַׁר"נְשֵׂה וְאֲשֵׁר נְלָחֲם4 
הלאהם כְּתוּבִים על-ספר ְּבְרֵי הַימִים למלכי ְהוּדָה : 
as‏ הַקָדֵשׁ אֲשׁר שאר בֵּימֵי אֶסָא אֲבִי בַּעֵר El‏ 

מל אִין בַּאֲדוֹם נצב לד ְהושׁפֿט עְשֿׂ אָנָוֹת תרשי 

id‏ אוֹפֵירֶה לזְהָב וָלֹא הֲכָךָ פַיינִׁבְרֶה אֲנְֹת בְּעְציֹן 
בָר: אַז אֲמֹר אֲהַזְיָהּ בְן-אַהָאֲב אָלהוְהושׁפט יַלָז עְבְדֵי ג 
ras‏ .ו נשברו ק'. 
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ו עֲם-עֲבְדָיךָ בָּאֲנוֹת וְכָא אכה יְהוֹשְׁפַט: וַשְׁבַּב יְהוֹשְׁפֵט 
עס-אֲבֹתְיו וּקָבֵרל עִסאֲבֹתְיו בְּעִיר דָוִד אֲבָי מל 
יהוֹרם כְּנֹ תַּתְפֵּי: ‏ ס ‏ איהו בְַאַתְאֶב מִלך 
על-ִשׂרְאֵל בְּשְׁמְרוֹן בְּשְׁנת שׁבַע עְשְׂרֹה לִיהְושְׁפט מל 
ציְהודָה וַַמֶלְךְ עַלִשׂרְאֵל שׁנָתֵיִם: וַַעֲט הְרַע ביני יְהוה 
ולך בְֵרֵך אֲבֶי וּכְדָרֶךְ אֲטו וּבְלֶרֶך יִרְבָעם בְְּבְט 
4 אֲשֶׁר הֲחֲטִיא אֶתִשְׂרְאַל: וַעכל אֶת-הַבֹעל וַשַׁתּחֲוָה ל 
הבס אֶתיְהוה אֲלהי יראל כל אֲשַׁרעְשֵׂה אֲבָיו: 


מלכים:-ב. 


sy 

א וַּפְשַׁע מוֹאָב בְּיִשְׂרָאֵל אַחֲרֵי מוֹת אַחָאב: ויפל אחַוְיָה 
בְּעד הַשִׂבָכָה בעליתו אשר בְּשׂמְרון ויחל וַַשָׁלַח מַלְאֲכִים 
ומר אֲלהֲט לכו רש בְּבַעל זְבוּב אֲלֹהי קרו אָס-אָחִיָה 
3 מחכיוה: =ם ימלאַך יְהוה הַבָּר ל אֲלהאֵל ליה הַתּשְׁכֵּי קָם 
עלה למרָאת מלאבי מלדשמרון ודבֵּר אלהם הְמִבְּלֵי אִין- 
אֲלחִים בְִּשׂרְאֵל אַתָּם הֹללים לרש ְּבעל בוב אֲלְהי 
4 עקרוֹן: ְלָכֵֹ ה-אָמר יְהוה הַמְּה אשר עְלִיתָ שַׁם לא- 
תֲרֵד מִמַנֵה כִּי מִוֹת תַּמִוּת ְַַך אלה רישובו הַמַלָאֲכִים 
אֲלֵיו ואמֶר אליהָם מַה-זֶּה ַׁבְתָּם: ַיּאמְּ אֲליו אִישׁ | 
עלָה לַקְרְאהֲנוּ וּאמֶר לינו לָכ שוב אֶל-הַמַלֵך אֲשׁר- 
שלח אֶתֵכָם וְְבַּרְתָם אֲלָיו כָה אָמַר וְהוֹה הֲמִבְּלֵי אִין- 
אלהִים בּיִשְָׂאֵל אַתָה שלח לד בּבעל זְבוּב אֲלֹהִי עְקרוֹן 
בכ הַמְּטָה אֲשׁר ְִי שֵׁם לאתֲרְד מִמַנָה כֵּימִוֹת תַּמוֹת: 


4 | 


:= נ; 


8 אטיב או אֶת-הַדְּבְרִים הָאלָה: ימרו א איש בעל טר 
9 רָאֲזיֹר עוֹר אָזּר בְּמַתְניו ויאמר אֲלָיָּה הַתְּשַׁבִּי היא: וְשְׁלַח 
אַליו שֵׂר חֲמָשִׁים וחֲמְשִׁיו העל אלו ְהְנֵה ישׁב עלהראש 
הֶהָר ודבר אַלין אִישׁ הָאֲלהים המל דְּבּר רדה וַיעְנָה 
לוה ד אֲלשֵׂר הֲחֲמשִׁי וְאָס-אִישׁ אלהים אָנִי תַרֶר 
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49 1,105 II. REGUM. Achasiae legatos ignis devorat. . 


אָשׂ מִוְהַשַׁמַיִם וָתֹאכל אָתךָ וְאָתחֲמשֵׁיף רבד אֲשׁ מִן- 
הַשַמיִם ותאכל אתו וְאֶתההֲמְשַׁיו: השב ושׁלח אלירע 
שׂר-חֲמָשִׁים אַחֵר וַחֲמְשׁי וע וידר אֲלֹיו אִישׁ הֲאֲלֹהִים 
פה-אָמַר המנך מְהֲרֶה רְדָה: וען אלה רידבר אליהָםײ 
אָ-אִישׁ הָאֲלתִיט אֲנִי תּרֶד אֲשׂ מִןהַשַׁמֹיִם רָתֵאכל אֶתְךָ 
רְאֶת-חֲמְשֵׁיךָ ַתָּרֵד אֲשׁ-אֲלהִים מִוְהַשַׁמֹיִם והאכל אתו 
וָאֶת-חֲמְשׁיו: וַֹשֵׁב וישלָה שׂר-חֲמשִׁים שׁלשים רחֲמַשִׁיף3ג 
ול ויבא שַׂר-החֲמָשִׂים הַשַׁלֵישֵׂי ויַבָרֶע על-ברְכָי לד 
אֲלגההּ תַג אֲליו ובר אֲלַיף אִישׁ הָאֶל הים תִיקרינָא 
כַפְשֵׂי ונָפֵשׁ עכְדָיך אלה חֲמִשִׁים בְעִינֶיָ: הנ ירדה אָֿגע 
מִוְְהַשַׁמַיִם רתאכ אֶת-שְׁנֵי שָׂרֵי הַחֲמִשִׁים הְרָאשׂנִים את 
חֲמָשֵׁיהָם וְעִתֹּה תיקר נַפְשִׁי בְּעִיניחְ: ס ונר מִלאֲש 
הוה אלאל הו רָד אתו אַל-תּירָא מִפֲנָיר ַיָקֶם ירָד אוֹתוֹ 
אַלההֲמלַדָ: דַפַר אֲלַיר פה-אָמר יְהוה יש רשל 16 
מלאָכִים לָדָרשׁ בבעל-זבוב אֲלהִי י עְקָרון הֲמִבְּלֵי אִין-אֲלֹהִי 
בְִּשְרְאֵל לדְרְשׁ בִּדבָרָוֹ כֵֶן המה אשׂר עְלָית שֵׁם nla‏ 
מִמכָה כַּימָוֹת תַּמוּת: וַיָמֶת כְּדָבַר-יְהוֹה ו אֲשׁר-דְבֵּר אֲכיהו זג 
ומָלֵךָ יְהוֹרְם תַּחְפֵי בְּׁנת שׁתיִם לִיהוֹרם בְןדוְהושׁפט 
מִכְך יְהוּדָה פַי לְאדהֲיָת לו בּן: וְיְתָר דְּבְרֵי אֲהזְיָהוּ אֲשׁר ג 
עֲשׂה הֲנָוֹא-הֲמָה כְתוּמַים על"ספר דּבְרֵי הַיּמִים למַלֵי 
ִשְרָאלו | ס 

_ 

ויהי בְּהעכָוֹת יְהוה אֶת-אֲלהוּ בּסַעְרָה הַשַׁמַיִם ולא 
אלהו וְאֲלישׁע מִורהַנְָּל: ויאמ ב אֲליָהו אַלהאלישע שֵׁב-: 
נא פה כַּי יְהוה שׁלָחֲנִי עד-ביתָאַל ואר אֲלִישׁע חַייִהיה 
רְחַיינַפְשֵׁךָ אִמדאֶעזְבְךְ רַירְדְ בִיתָאֲל: ָא בְנִו"הַָבִיאִים 3 
אַשׁר-ביתאֵל | אָל-אלישל וַּאמָרוּ אֲבָיו הַידַעְת כִּי הַיוֹם 
הוה לקח אֶת-אֲדנָיְ מעל ראש ואמַר בָּס-אֲנִי יְדעְתִּי 
הֲחֲשׁוּ: ויּאמֶר סו אֲלַהוּ אֲלישׁע | שַׁבינָא פה כֵּי יהוה4 
שלחנ יריה וַאמֶר הַיייְהוה וְחִינַפְשְׁךָ אַס-אֶעזבךָ 
היבאו יְרִיחֲו: וגו בְנָי"הַנְבָיאִים אֲשַׁר-בִּירִיח אַל-אַלישׁלה 
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5 ראשך וַיּאמַר כַּסהאֲנִי יַדָעְתִּי החֲשׁוּ: וּאמַר כו אֲכיּהּ 
שַׁבינָא פה כֵּי הוה ה שַׁלָחֲני ַירְדנָה ַּאמַר הַייְהוה וְחִי- 
7 בפ אָם-אֶענבָךְ לכה שְׁנֵיתֶם: וָחֲמשִׁיִם אֵישׁ מִבְּנֵי 
הַנְבִיאִים הֲכְכוּ ומד מִנַנִד מַרְחֲוֹק וִשְׁנֵיתֲּם עמֶדָו צל- 
8 הַירְדֶן: וקה אלהו אֶתדאַדַּרְו וַנֶלם וכה אֶת-הַמֹיִם 
9 וַּחֲצוּ הֲנָה וְהִנָּה וַיַעבְרְוּ שְׁנֵיהֶם בַּחְרְבָה: וַָתִי כְעָבָרּם 
ואלה אֲמַר אַל-אַלישַׁע שָׁאֵל מַה אֲעשֵׂה-צַך בְֹּרָם אֲלְמָה 
מִעמַך וֹאמֶר אֲלישׁע וִיהִינָא פישנים ְּרחֲךָ אלי: 
י אמ הַקָשִׁיתְ לשְׁאָוֹל אָס-תּרְאָה אתי לק קח מאֶתְּך. ל יְהִי"לְךָ 
וַן רָאַסאן לָא יִהְיה: ויְהִי המה הלכים הלו ְדַבּר רָהֲכָּה 
רָכָב-אֲשׁ וְסְוּסֵי אֲשׁ וַּפְּרְד כָּין שְׁנֵיהם געל איהו 
?ג בַּסָעְרָה הַשַׁמִיִם: ָאלישׁע רֹאָה וְהָוּא מִצַעֵק אֲבִי ו אֲבִי 
בָכֶב ושׂראֲלֵ ּפֲרְשִׂיו וְלָא רְאֲהוּ עוֹד וְיָּחֲזֶק בִּבָנְדֵיר ויקרֶעם 
13 לשְׁנִים קָרְעִים: וֵַרֶם אֶת-אֲדָרֶת אלוהז אֲשׁר נפלָה מַעְלֵי 
4 וַישָׁב ויעמד ל"שת הַירְדָן: ריקחת AE‏ אֲכהה 
אֲשׁרנְפכָה מַעְלֵיו וכה אֶת-הַמיִם ויאמר איה יְהוֹה 
אלתי אלה י אַפ"הוּא | ויכָּה אֶת-הַגַיִם וַַחֲצוּ הנה וְהֹכָה 
טו עבר אַלישע: רָאה בְּנֵיהַנָּבִיאִיִם אֲשׁר-בִּירִיהוֹ מִננר 
ַאמְרוּ נָחֵה רֵוּתָ ליה על-אלישע יבאו לַקְרְאתוֹ 
1 רְלשת חול אֶרְצָה: וַאמָרְוּ אֲלֵיר הנַה"נָא יֵשׁ אֶת-עֲבְדֶיךְ 
חֲמַשִׂים אֲנָשִׂים בְני-הַיְל ילכו-נ8 ִיבקְשְּׁ אֶת-אֲדנֶיךְ פְָ- 
נְשְׂאו רוח יְהוָה וישלכה! בְּאֵחֵד הָּהְרִים או בְּאֵתֵה 
זו האנ אמַר לא ִשְׁלֹהוּ: ויפְצְרובוֹ עד-בְּשׁ ואמֶר 
שלחו שלח חֲמָשִׁים אִישׁ וִַבקְשְׁו שלשההימים ‏ ולא 
18 מִצאהוּ: רישבו אליר וְהְוּא ישֵׁב בִּירִיחְו ויאמֶר אֲלֹהֹם 
19 הֲלוֹא-אֲמַרְתִּי אליכם אַלהתְּלכוּ: ריאמִרוּ אֲנְשֵׁי הָעִיל 
אָל-אָלישע הִנַה-לָא מוֹשֵׁב הֲעִים טוב כַאֲשׁר אֲדֹנָי ראָה 
כ וְהַמַּיִם רָעִים וְהָאֶרֶץ מְשַׁכּלת: ואמֶר קחו-לל צְלָחִית 
חֲדָשֵׂה וְשִׂימוּשֵׁם מֵלת וִַקָחִּ אֲלֵיו: ויצָא אֲל-מוֹצָא הַמַיִם 
השיש מלַח וַיאמֶר פה-אָמַר היה רְפַאתֵי לַמַיִם 
הָאֲלָה וְלֹאיהֲיֶה מִשָם עוֹד מָנָת וּמֶשבנַת: ורפ הַיִם 
6 הַגָאִית ק'. 
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עד הַיוֹם הַזָּה כְּדָבַר אֲלישְׁע אֲשׁר חְבָּר: ויעל מִשֵׁם 
בַּיתְאֵל וְהְּא ו עלה בדֶרֶך וּנְְרִים קְטָנִים יצָא מו"הָעִיר 
תְקמסובל יאמָרוּ כ עכָה קִרֶתַ לה קרח ופ אֲחֲרִיר2 
רְאַם ויקללם בְשֵׁם יְהוה וַתּצאנָה שׁתַיִם דְבּים מִן-היער 
ַתִבקְָנָה מה אַרְבְּעִים וני יְכָדָים: וילך מִשַׁם אֶל-הר כה 
ַכרמָל ומם שָׁב שמְרווּ | ס 
39 

ָיְהוֹרֶם בַּדְאַחְאֵב מֶכַך על-יִשְׂרָאל בְּשְׁמְרוֹן בִּשׁנַת שַׁמֹנָה א 
שָׂרה ליהושׁפט מכ יְהודָה ומלֵך שְׁתִידעְשְׂרָה שׁנָה: 
ויעְשׂה הרל בְעִינִי יְהיה רק כא כָּאֲביר וּכְאֲמְו סל אֶת-2 
מַצְּכַת בעל אֲשֵׁר עְשׂה אֲביו: רק בְּהַטֹֿאות יְרְבֶעְם בָּן-3 
נָבָט אֲשַׁרהֲחֲשִׁיא אֶתדיִשׂרְאֵל דק לא-סר מְמנָה : ס 
ּמִישַׁע מלָדימוֹאָב הָיָה נקד וְהֲשִׁיב לַמַלְדָהישְׂרְאֵל' מאֶה-4 
אֲלָף ָּרִים וּמַאֶה אֲכֵף אִילַים צָמַר וַיהִי ו אַחָאֲב ה 
וישע מִלַדְ-מוֹאֵב בְּמַלֹךְ יִשְׂרְאֵל: וצא הַמ עס יְהוֹרֶם 8 
בַּוֹם הַהּוּא משׁמְרוֹן ופד אֶת- להישְׂרְאֵל: רַיכָךְ רישה : 
אָלהיְהוֹשׁמט מִלַדַהיְהוָּה ns‏ מל מוֹאָב פַּשֶׁע בִּי הֲחֲלֹךָ 
אָתּי אָלמוֹאָב לַמַלַחְמָה וַיאמַר אֲעְלָה כְּמָוֹנִי כַמָוֹךְ בְּעמֵי 

כָעמֵּךְ כּסוּסִי כְּסוּסִיף: ואר אֲיהזֶה הֲדָרֶךָ נעלה וַיאמַר 8 
דר מדְבּר אֲדִים: ולך מלך יִשְׂרָאֵל וּמַלך יְהוּדה וּמלך 1 
אֲדוֹם וַיס3ו דָרָךְ שַׁבְעֵת יָמִים tii‏ מַיִם כְמחֲנָה 
וְלבּהֲמַה אֲשׁר בְּרְנְלֵיהָם: וּאמֶר מל יִשרְאֵל אֲהֲהּ כִּייי 
קרא יְהוֶה לשְלשׁת הַמלָבִים הָאֲלּה לָתַת אוֹתָם בְּנִד-מוֹאָב: 
ַאמָר יְהוֹשְׁפֿט אַין פה נָבִיא ג ליהוה ונדרְשֵׁה אֶת-יהוה גג 
מאוֹתוֹ וצן אֶחֵד מַעבְדַי מַלַד-יְִׂרְאֲל וַאמֶר פה אֲלישׁע 
בְְּשְׁפֿט אֲשַׁר-יצק מַיִם עַל-ידי אֲליָּהוּ: ואמָר יְהושׁפט 
ישׁ אוֹתִוֹ דְּבַר-יְהוה ירְדָּ אֲלַיו מלך ְִׂרָאֵל וִיהוֹשְׁפט 
ּמלך אֲדָום: וַיאמֶר אֲלֹישׂע אֲלַמֵכֵך יִשׂרְאֵלֵ מה-לי לד 
לך אֲלִ"נְבִיאֵי אָב ְאֲל-נְבִיאִי אֲמָ ומר לו מלך יִשְׂראל 
אל כְּיקָרָא יְהוה לַשְׁשַׁת הַמְלָכִים הְאֲכָה לְתַת אוֹתָם בְּיִד 
מוֹאָב: וַָּאמָר אֲלישׂע חֲידיהוה צְבָאוֹת אֲשֵׁר עְמַדְתִּי לָפנִיף 14 
פֿי ולי פניהיהושפט מלה-וְהוּדה אֲנִי נשׂא אָ-אַבִּיט אֲלִיְ 
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טוּוָאָס-אֲרָאָדָ: וְעַתָּה קְחוּיכִי מִנגְּן וְהָיֶה כְּננּן המנגן וַתָּהִי 
ליו ודיהיה: וַאמַר פה אָמָר יְהוה עָשֵׂה חל הוה 
זגבים | גַּבִים: כּי"כָה ו אָמַר יְהוה לאתרְאוּ רוּם ה 6 אהתְרָאֵז 
גשֵׁם וְהַפחֲל ההא יִמַלֹא מַיִם וּשְׁתִיתָם אַתָּם וּמִקנִיכֶם 
8 רִבְהֲמְתָּכֶם: ונל זָאת בְּעֵינֵי יְהוֹה ונְן אֶת-מוֹאָם בְּיִדְכֶם: 
פרְהִבָּיתֵם כַּלעִיר מִבְצֵל ְבְל-עִיר מִבְהוֹר כְלהעֶץ טוב 
פפילו ובֶמַעְָנימָיִם תִּסְתֲּמוּ וכל החֲלָקָה הַטּוֹבָה תַּכָאָכו 
כ בַּאֲבָנִים: וַיְהִי בג קל. כַּעְלוֹת הַמִנְחָה וְהִנַה"מַיִם בָּאִים 
מִדרֵךָ מ ַתֲּמָלָא הָאֲרֶץ אֶת-הַמּיִם: ְכְל-מוֿאֲט שַׁמֶל 
ילו הַמְלבִים לַהֲלָהַם בָּם ויצעקו מִפֿל הגר חֲגֹרֶה 
29 עה ומר עלדהַגבוּל : שביו בַבֹקָר וְהַשַׁמַשׁ זְרְהָה 
3 עַליהֲמים ַירְאוּ מוֹאָב מִנַגָד אָתיהֲמֵיִם אֲדְמִים כַּדם: וַאמֶרו 
דט זָה החרב ַחֲרְבו הַמְלָלִים ֵיף אִישׁ אָ"רְעהוּ רָעַתֵּה 
24 כשלל מוֹאָב : ובאו אֲל"מחֲנה רא ַיקָמרּ יִשְׂרְאֲלֵ 5 
אָה-מוֹאָב ונס מִפניהָם 0פ=בה וְהַכָֹת אֶת-מוֹאָב: 
ְהוְהֲעְרִים יְהֲרֹסוּ וכל"חֲלקה טוה ישליכן אישׁ-אַבְנוֹ 
מָבְאוהָ ְכלהמענןמַיִם יִסְהּמג ובְל-עקָוֹב פיל ער- 
אהשאִיר אֲכָנִיה בַּקִיר חֲרְשׂת יס בו הַקלָעִים וְַוּהְ: וַרָא 
ל אָב ָּי"חֲזק ממַנּ הַמִכְחְמָה וכח אוֹתו שַׁבַע-מַאוֹת 
ז? אֶישׁ ש:ף חֲרָב להכקיע אמכ אדוֹם וְלָא יכלו: ריקה 
אֶת-בְּנ הַבְּוֹר אשריימל: תַהֲתִּיר ויעלהו עלה על-תהמה 
הִי קִצףהנדול עלהשׂרְאֵל וַסֶעגֹ מִעְלַיר רישבו לאֲרֵץ: ס 
id‏ 4 

א רָאֲשַׁה אַתַת מִנֵשֵׁי בְנֵידהַנָבִיאִים צעקָה אֶל-אַלֵישַׂע לאר 
עִדְּךָ אישל מת וְאַחָה וְלֹעְתָ כּי עבְדְף + הָיָה יְרָא אֶתהיְהוה 
? רְהַכֹשָׂה בָּא כְקְהַת ָחשָׁגי לָדי ל לעבדים: ַיֹאמַר אֵלִיהָ 
אַלישל מָה אֶעֲשִׂ-ְֵ הַגִדִי 3 מה-ש-לכ! בַּבַיִת וַתאמַר 
3 אִין לַשְׁפְּחְתְךָ כל בַּבַיִת כִּי אַט-אֶסוּך שַמֶן: וֹאמָר למ 
שאליהלך כָּלִים מִוְהַהוץ מאֶת כַל-שְׁניכי כַּלִים רְקִים 
4 אַל-תמעיטי: ָא ְסגרְתּ הדלת ַּדַף יּבְעד בְניִךָ וְיִצֹקָת 
ה על כל-ה- לים הָאֲלָה וְהַמּלָא תַסִיעִי: ונד מָאִתּו וַתִּסְגּר 

את הנקה יע ילרק. פצשכנךק 


53 4535 II. REGUM. Schunamitis hospitalis. 


הַדָכַת בַּעדָה וּבְֶעד בָנִיהָ הם מַנִישִׁים אֲלֵיה וָהיא מִיצִמקֶת : 
ויהי כְּמְלָאת הַכַּלִים וַתּאמַר אֲלִבנֶה הַגָישׁה אָי עו 
לי ויּאמר אֵלֵיהָ אִין עוֹד כּכִי ומד הַשׁמְן: וַתָבֹא רַתִּנָּלז 
לָאִישׁ הָאֵלהִים וַאמָר לָבָל מכָרִי אֶת-הַשַׁמְן וְשַׁלמִי אֶת- 
שוכ וְאֶתּ בְמֵבָ תַּחֲיִי בַּנֹתָר: ס והי הַיום עבר 
אלישע אָ-שלם ְשֵׁם אֲשַׁה גדה ותחזק-2ו ַאֲכְלַ"לֹחָם 
ויהי מִדֵּי עברו יִסֶר שַׁמָּה לאבל-פֹהֲם: רתאב מר אֲל-אִישֵׂת 9 
ִפָה"נָא ידַעְתּי כִּי אִישׁ אֲלְהִים דוש הא עֹבָר ליכ 
ָּמָיד: נַעשׂהינַא עלית-קיר קְטֵנָה וְנָשִׂים לו שַׁם מִשָׁהי 
וְשׁלֹחְן וכְסָּא וּמְנֹֹרָה וְהָיָה בְבאָוֹ לונ יסור שַׁמַּה: וַיְהִי גג 
הַוֹם וַיבָא שַׁמָּה ויסר אָלההֲעליה | וישכם שׁמַה: ואמַל ג 
אַל-ַּיחֲזֵי נערו קָרָא ַשוּנַמִית הַזָּאת וקָרָא-לָה רתּעְמד 
פיז וַּאמֶר 1 אמג איה הֲנָּה הַרְדְתּ ליכ חנו 
כַל"הֲחֲרְדָה הַזּאה מֶה כ עשת לך הוש לַדַבָרילְך אַה מכך 
או אָלשֵׂר הַצָּבָא וַתאמֶר ְּתְוֹךָ מ אֲנֹכִי יִשׁבֶת: וַאֲמֶר 4ג 
מָה לעשׂות לה ַיּאמַר גִיחֲזִי אֲבָל כָּן אֵיוְדכֵה וְאִישַׁהּ זְקְן: 
וַיאמֶר קְרָא-לה ג הַקְרָא"בָה וְתעמִד בַּפתַח : וַיאמַר כמועדלי 
הַתָּה כְּעת הַיָּה אֲתִּי חֹכַקֶת כּן וַתֹּאמָר אַלאֲלֹנֶי אִישׁ 
האֲלהִים ַלדתְכוָם בְּשִׁפְחָתָָּ: רַתַּהַר הָאֲשָׁה ותלד בֶּןזג 
כמועד הַנָה כְעַת הַית אשְׁר-דנר אלה אַלישע: בלצנ 
הילד וַיהִי הַיּום וַיצָא אָל-אֲבִיו אֲל-הַקְצֵרִים: ַאמֶר אָל=9ג 
אָבִיו ראשי ! ראשי וַּאמֶר rue‏ שְׂאָהּ אָל-אֲמ; 
וַישׂאָהו ובִיאָה אַלדאַמך ַישֵׁב ב עַל-בְּרְפִיה עד-הַצְהֲרַיִם כ 
וַָמֹת: nעט‏ | רַתַשִׁבּבָהוּ על-מִטת אִישׁ הָאֲלתִים רַתּסְכָר 91 
בְּעדֵוֹ נַתַצַא: וַתִּקָרָא אָל-אִישַׁהּ וַתֹאמַר שלחה נא לֵי אֲחֵר 2 
מִוְהַפַעריִם וְאַחֶת הָאתנוֹת וְאֲרְוּצָה עד-אי הָאֲלתִים 
ואֲשׁוּבָה: וַאעֶר מדוע אֲתִּי ה-כתי אֲלֵי הַיוֹם לאההדש :ג 
וְלֹא שַׁבָת וַהָאמֶר ָׁלוֹם: וְתּחֲבש הֲאֶתוֹן וַתָּאמָר אַל=4ג 
ערה נָהֲ וְלָךָ אַלההעצרלׂי ַרְפֿב כִּי אַס-אָמַרְתִּי בָר 
וקלך וַתְּכָא אֲל-אִישׁ הָאֲלהִים אֲל"הָר הַבַּרְמֵל ַיְהִיכה 


5+ מוֹצקת ק'. ד.י נשיך ק'. .ו וּבְניך ק'. 
6 .+ אַת ק. 3. אַה ק'. ibid.‏ הלכת ק. 


.54 4,25—42 מ ל פים :כ Elischa puerum resuscitat.‏ 


כְּרְאוֹת אהי אֹתָהּ מִנַנֵד ויאמַר אֲלהגִּיחֲזִי נערו 
יֲנָה הַשׁוּנמִית קדו תה רְוְּ-נֵא לַקְרְאתה וְאֲמְר-לָה 
הֲשׁלָוֹם לך השלום לִָישָׁך הֲשְׁלָוֹם ד רַתַּאמֶר שָׁלוֹם: 
27 ותא אָל-אַישׁ הָאֲהִים אל"הְהֵר ותחזק בְּרנליר ריג 
ּיחֲזִי לדה ויאמר אִישׁ הָאֲלְהִים הַרְפה-לָה. כִּי"נַפְשׁה 
מָרֶה; ה הוה הְֲלֵים טנ ְלָא הניד ליג ַתֹאמָר 
29 ומר sie‏ גר מִהְנִיָ ולת מִשְׁעְתי בוד ול כִּי 
תְמְצָא-אִישׁ לא תַבְרֵכַנוּ וְכִיײִבְרכֶךָ אִישׁ לא תַענָנּ רְשׂמת 
ל מִשַׁעַנְתֵי עלהפני הַפַעַר: ותאמר אָם הַנַעַר חייְהוה ְחַי- 
גפש אָ-אָענבָךָ יקס וַכֶךְ אַחֲרֵיהְ: וְנַחֲזִי עְבֶר לַפְנֵיהָם 
ַישֵׂם אֶת-הַמשׁלנת "סג הַנַעֵר וְאִין קול רְאִין קְשֵׁב 
וישָׁב = ראתל ד"כ כַאמר כָא הַמֶיץ הַנער: וכָא 
33 אלישע הַבַיְתָה רְהנָה הנעל מֹת מִשַׁבָּב על-מִטׁתו: ויבא 
4 וַיסְבָר הַדַגֶת בְּעד שְׁנֵיהֶם ותל אֲלַהיְהוה : וצל שב 
על-הללדר השס טיו על-פיו יג על-עִינָי וְכַפִיר על- 
לה כַּפֵוֹ וַנְהֵר ליו יט בְּשֵׂר הַיָקָד: ושֵׁב ר ִבַּיִת אַחֵת 
הֹנָה וְאֵתַת הֲנָה על ַיבְהֵר ליו וזוֹרַר הַַעַר עד-שׁבע 
8 פְּעְמִיִם וַּפְקֶה הַנַעַר אֶת-עִיני: וִַקָרָא אלה ִּיחֲזִי וַיּאמַר 
קָרָא אֲל-הַשְׁנמִית הַזאת 0 קְרְאֶהָ וַתַּבָא אֲלֵיו ומר טְׂאִי 
זבְנֵךְ: רַתָּבא ַתּפֿל עֲלַהרִנְלִין רַתִתָּחו אֲרְצַה וַתשֵׂא אֶת- 
פבנָה וַתַצָּא: ס וְאֲלֹישֵׂע שב הַנּכנֹלָה וְהְרְעב בְּאָרֶץ ובנ 
הַכבִיאִים ישָׁבִים לפְנִיר ַיאמֶר לנערו שת הַסִיר הַנְדוֹלה 
פוּבַשָׁל מְזִיד לבְנֵי הַנבִיאִים: ויצא אֶחָד אֲל-הַשׂדֵ לכקט 
אורת וַַמִצָא גפן שה וילקט מִמפו פַקְעֶת טׂדָה מְלֵא בְנְדוֹ 
מ וַיבֹא יפלָה "סיר הַַזִיד כְילֹא יְדְעוּ: וִַבקר לאמָשִים 
אֹל יהי כְּאֲכָלם הזד ְהֲמָּה. צִכְקו ַיּאמָרו מַנָת 
41בסָּיר אִישׁ הֲאֲלֹהֹים לא כ לאכל: ויאמ ּקְחו-קָמח 
ושלך אֲלַהסִיר ומר צק לָעְט אככו ְלָא הָיָה דָּבָר רֶע 
2בָסִיר: ס וְאִישׁ בָּא ee‏ שְׁלְשָׁה וַיבָא | לָאָישׁ הָאֲלֹהִים 
כָחֵם בַּכּּרִיִם ְְׂרִים-שֹהֶם כ לים וְכרְמֵל בְּצְקְלֹני ומר 
4+ כפיו גן. 


55 44235 IIL. REGUM. Naaman leprosus. : 


תן לעם וָיאבָלוּ: וַאמָר מְשַׁרַתוֹ מְה-אֶתֵן זֶה לַפְנֵי מַאֶה 43 
איש וַאמָר תַן לע ואל כי כָה אֲמַר יְהיה אכ 
דְהוֹתָר: ות לפניהם וכל ווֹתרו כְדְבַר יִהוה: ס = 
הל 5 
ְנַעֲמן שַׂר-צבָא מַכָדַ"אָרֶם הָיָה אִיש בָּדוֹ כִפְנֵי אֲדֹנָיר וּנְשְׂאא 
פָנַיִם כ בו נָתָן יְהוה תִּשׁוּעָה לאֲרֶם וְהָאִישׁ הָיָה גִּבוֹר 
חל צר רַארֶם א ְדוּלים רישב מאָרַץ ְׂרְאֵל נערה 2 
קנה רַתּמֹי כַפנֵי אֲשֵׁת בעמן: וקאמר אֲלַהנבְרְתּהּ אַחֲליּ 
ַֹני לפנ הַנָּבִיא אֲשֶׁר בּשׂמְרָוֹן אָז יְאֲָף אתו מִשרַעת: 
ריבא וינד לאדניו לאר ַזָאת וְכָזֹאת דְִּרֵה הנערְה אֲשַׁר: 
מַאֶרֶץ יִשְׂרְאֵל: וַיָּאמֶר מִדאֲרֶם לך פא וְאֲשַׁלָתָה ספרה 
אֲלהמלֵךְ ִשְׂרָאֵל ול וקה בָּיְוֹ עֲשֵׂר כְכְרי"כֶסְף ְשׁשַׁת 
אֲלְפִים זָהָב וְעשֵׂר הליוה בַּנְדִים: ויבא הַסַּפַר א"מ 
ְִׂרְאֵל לאמר וְעַתֵּה כְּוֹא הַסַפַר הזה אבי הֲנַת שׁ תְתִי 
אַליך אֶתינעְמְן עַבְדּי וַאַסַפְתּ מִצְרַעְתּוֹ: וַיְהֵי כְּקָרֹא מִמַדָ ז 
ִשְׂרָאֵל אֶתההַפַפַר וַקָרֵע בְּנְלָיו ואמָר הֲאֲלֹהִים אָנ לְהְמִית 
להחיוֹת פִיהזֶה שלח אֲלֹי לָאֲלָף אִישׁ מִצְרַעְתו פי אך 
דֶעוכָא וראו כּימָתָאֲנָה הֲוּא לָי: וַיְהֵי כְּשַׁמע יו אלישע אִי=8 
האלהים כִּי-קרע מלדהשׂראַל אֶת-בְנְדָיו טכה אֲל-הֲמַ מכך 
לאמר מה קְרַעְת בְּנְדיך יבאדנא אֲלי וְידע כַּי יש נָבִיא 
בְּישְׂרְאֵל: יבא נעמן בְּסּסו וּבְרָכָבֹ ומד פתַה-הבית 
לאלישע: ושח אֲליו אלישע לאד לאמר הָזוֹךְ וְרְחַצְתִּי 
ַׁבע-פְּעְמִים בְַדֵן ויב בֶּשׂרְךָ לה טָהֶר ר: וִַקָצת נַעֲמֶןג: 
דלך וַיּאמֶ הַנֵה אֲמֹרְתִּי אֲלֵיו וא יצוֹא וְעְמַל וְמָרָא בְּשֵׁם- 
הוה אֲלהיו וְהָנֶיף יָדָי אֲל-הַמְקוֹם וְאֶסֵף המצֹרֶע: האנ 
טוֹב אֲבָנָה וּפרְפר נהֲרוֹת השק מִפֹל מֵימֵי יִשְׂראֵל הֲלָא- 
אַרְחֵץ כָּהֵם וטְהֲרָתִּי ויַפַן רכ בַּחֲמָה: וַינשׁו בָדָי יְַבָרֶף 15 
אֲלָיוֹ וַאמרו אֲבֵי בָר גְּדוֹל הַנָבָיא דְבֵר אֲלֵיךְ הלוא תעה | 
וָאָף כִּיאָמֶר אל רְחַץ וּטהר: ורָד וַַטְפֵל בַּיָרְךֵן שׁבֵע14 
פָּעמִים כָּדָבַר אִישׁ הַאֲלהִים . שב בְּשֵׂוֹ כְּבְשֵׂר נעֵר קְטן 
ַטְתָר: וש אֲל-אִישׁ הא להִים הא וכְל-מַחֲנהו ויבא שו 
בסוסיו 2 = 2 .+ אמָנה ק'. 


Gechasi avarus punitur. מלכים ב‎ 5,19—6,3 56 


רעמד כְפְנָיוֹ וַאמַר הְנַהינָא יִדַעְתֵּי ִי אִין אֲלֹהִים בָּכָלֹ- 
הְאָרֶץ כ ִּי אַבױבְְּשְׂרְאֵל וְעְתָּה קה-נא בְרְכֵה מאת עַבדָחְ: 
רַיאֲמַר חַייְהיה אֲשַׁר-עְמַדְתִּי כפָנִיו אַטאָקָח וַפְצַרו 
זו כַקָחת ימָאַן: האמה בעֲמְן. שא ָא בד מִשֵׂא צמָד- 
פָרְדִים אֲדָמַה פֿי לוֹא ימר עוֹד עִכֶדְך עֹכָה וְזָבַח ז לַאלְהִים 
ו אֲחָרִים כִי אס-ליהוה: דְבָר הַזָה יִסָכָח יְהוה לעבדף בָּבוֹא 
אֲהני ירמו כָהַשְׁתַּחֲוֹת שׁמָּה רְהָוּא ו נְשְׁען על-יףי 
ְהַשַׁתַּחֲוִיתִי בִּית רְפֿן. בְּהַשִׁתַּחֲותִי בָּית רְמן ah‏ נא 
הוה לְעכדְך בְַּבֶר הַזָה: וַּאמֶר כו לך לשָׁלוֹם רילך מַאֲתּו 
ב כְּבְרַתאֲרֶץ: ס וַּאמֶר גַּיחֲזִי נעל אלישׁע אִישׁ-הָאֲלֹהִים 
הבה י חֲשׂך אֲדנֵי את נַעמַן הֲאֲרֵמִּי הגח מִקְחַת מִידְ את 
אֲשַׁר-הֲבִיא חַייְהיה כִּי אַסרְצתִּי אַחֲלֹיר וְקְחֲתִי מִאֲתּו 
מִוּמָה: וַירְדף גִיחֲזִי אֲחֲרֵי נעמן וַירְאַה נעמֶן רֶץ אֲחֲרִיו 
2 הפל מַעל הַמַרְכָּבָה לקְרָאתָ ַיאמַר הְשְׁלוֹם: : ויאמַר שלוֹם 
אנ שלֹחֲנָי לאמ הנה עתה זה באו אֲלי שְׁנַינְערִים מָהַר 
אֲפְרְיִם מִבְּנֵי הַנְבָיאִים תנְהינָא לָהֶם כּכַר-כֹסְת שְׁתִּי 
חֲלַפוֹת בְּנְדִים: ויאמָר עמ הוֹאַל קח כַּכְרָיִם פְרֶץ-בוֹ 
וצר כְּבריִם כָסָף בִּשְׁנֵי חֲרָטֹים וּשְׁתֵּי חֲלַפוֹת בְּנְדִים וַיתֲן 
4 אֲל-שְׁנֵי נְעְרין ישא ְפְניו: ויבא אֶלִ-הְצֹפֲל קח מִיָדֶם 
ה וקד כַּבָיִת ושַׁלַת אֶת-הֲאנָשִׁים וילכו: וְהוּא-בָא ומד 
אָל-אֲדֹנָו וַאמֶר אֲלָיר אֲלֵישְׁע מאן בַחֲזִי ואמָר לאדהְלך 
פעבֶדְךָ אֲכָה רָאֲנָה: ומר אֲלָיל אלבו : הְצַך כַּאֲשֵׁר הֲפהָ- 
איש מעל מִרְכַבְתּ קְרָאחָָ הַעת כקחת אֶתההכסְף וְכקְהַת 
בְּנדִים וָזִיתִים וּכָרְמִים וָצָאן וּכָקֶר וַעְבְדָים וּשְׁפְהִוֹת : 
הּוְצְרָעֵת געַמְן תִרְבַקיבֶּך וִבְזרֶעךְ כְלוֹבָם ויצא מִגְפְנִיר. 
מִצרֶע כַּשׁכָנוֹ. ס nr‏ 
5 ו 6 
א וַוּאמָרָוּ בְנֵיהַנָביאִיִם אֲל-אֲלִישַׁע הִנַּה-נָא הַמַּקוֹם ‘ne‏ 
2 אַנַחֲנו ישׁבִים שם לפנ צר מִמְנוּ: נֹכָה-פַא עֲד-הַירְדּן 
ונקָחָה מִשָׁם אֲישׁ קוֹרָה אֶחָת וְנעשׂה-לנּ שַׁם מִקָוֹם לְשַׁבֶת 
3 שָׁם וַיּאמַר לכוּ: ַיאמֶר הָאֶהָד הוֹאַל נָא וְלךַ אֶתהעבְדָיף. 


8+ כתיב ולא קרי. 0. מְאוּנָה ק'. 5 מַאַיְן ק. 
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ַּאמַר אֲנִי אָד : ויכֶךְ אֲתָּם ובאו הַּרְדַּנָה רנרו הֲעצִים :4 
רַיהֵי הָאֶהָד מַפֵיל הַקוֹרה ְאֶת-הַַרְזְל נפל אֲל"הַמַּיִםה 
וצעק ויאמַר אֲהָה אֲדֹנִי וְהֲוּא שָׁאִוּל: וַּאמֶר אהי 
האַל- הִים אֲנָה נָפל וַירְאֲהג אֶת-הַמקים ויקצֲב-עץ ושׁלך 
טמה ונת הַבַרְזל: יּאמֶר הָרֶם כ ושְׁנַח ידו וקחֲהוּ ס: 
מלֵך אֲרָם הֲיה נְלֹחָם בְּישׂרָאֵל רנעץ אֶל-עבְדיר 
כָאמר אֲלמְקָוֹם פנ אָי תַּחֲנֹתִי: וששח אִישׁ הֲאֲלְהִים , 
אַל"מַלַךְ יִשְׂרָאֵל לאר ה מַעֲבֵר הַמִּקָוֹם הַזָּה כִּיישֵׁם 
אֵרֵם נְחֲתִּים: וַישְׁלֹח מַכֶך ִשׂראֵל אַל"הַמַקום אשר אֲמַרְ-י 
ר אִישׁ-הָאֲלְהִים ְהַזְהִירֶה וְנשׁמַר שַׁם לְאהאַחַת וְלָא 
שִׁתַּיִם: וַיסֶעְל כב מַלדְ-אלם עַל"הֲדבָר הזה ויקָרָא אֲל-:: 
עבְדָיֹ וַיאמַר אליהם הֲלוֹא תַּנִיד לי מִי מִשַׁלֹנוּ אל 
ִשׂראַל: ואמַר אַחד מעבְדִיר לוא אֲדֹנִי הל כָיהאֲלישׁע פנ 
הַנָּבִיא אֲשׁר בְּיְׂרְאֵל ופיל סמל ְִׂרָאֵל אַת-הַדְבְלֹים אֲשׁר 
בָר בַּחֲדֵר מִשְׁפַבַָּ: וַיאמֶר כָכֵוּ וּרָאגּ יכה הוּא ְאֲשׁלֹח 13 
רְאֲקָחֲהו ונד-לו לאמר הַכַּה בְדֹתְן: ושׁלה שַׁמֵּה סוּסיםגג 
ְרָכֶב וְתַיִל כָּבַד ויבאו ַילָה ריקפף על-הֲעִיר: רַישָׁפָּם טי 
מִשְׁרָת אִישׁ הָאֲלהִיט לְקוּם וא היול סוֹבָב אֶת- 
הֲעִיר וְסוּס רכב וַאמֶר נַערְוֹ אֲלֵין אֲהָהּ אֲדֹנָי אֵיכָה נעשׂה: 
רַיאמַר אַלהתִּירָא פּי רַבִּים אֲשֶׁר אֲתָּנּ מַאֲשֵׁר אוֹתם;16 
וַיתְפַלל אלישל ויאמר יְהוה פְקְח"נא אֶתהעִיניו וְרְאָה זג 
וַַפְקָח יְהיה אֶתעֲנָי הַנֿער וַלֹרָא רְהְנֵּה הֲהַר מְלָא סוסים 
וָרָכֶם אֲשׁ סְבִיבָת אֲלישְׁע: רירדף אלל תפצל אלישע ג 
אֲלהיְהוה ניאמר הדילה אָתההַגוֹי הזה בַּסּננֵרִים וַיכַּם 
בַּסנְָרִים כדָבַר אַלישׁע: וַיֹאמֶר אלהם אלישע לאזה הַלְרְבְפ 
ָלַא-זֹה הְעִיר לָכ אֲחֲרֵי וָאוֹכֵיכָה אֶתָכָם אֲלההָאִיׁ אֲשׁר 
בקָשׁון וד אוֹתָם שמְרונָה:, ויָהִי כָּבֹאָם שׂמָרוֹן וַיאמַר כ 
לי הוה פקח אֶת-עינידאִכָּה וְיְרְאוּ וִַפְקָה יְהיה אֶת- 
עִינֵיהֵם ורא וְהִנָּה בְּתָוֹךָ שַמְרוֹן: וַיּאמַר מ ְַיׂראֵל 1 
אָלהאֲלִישׂע כַּרְאֹתוֹ: אוֹתָם הַאַכָּה אַכָּה אֲבָי: וַיאמַר כָא22 
תַכָּה האשר שׁכי בְּחַרְבְךָוִבְקְשְׁתָּךָ אַתֵּה מִכָּה ִׂים' לָהָם 
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פרְמַיִם לפניהם וְיֵאכְכֹוּ וְיִשְׁתּ וְיִכָכוּ אָי ְיָכָרָה 
ה ָּרָה גרוטה נאכֶכגּ וַשַׁתּּ וְיִשׁ לָהַם וילכו אַל- 
אַדְנֵיהֶם וספ וד בְדּדִי אֲרם לַבוֹא בְּאֶרֶץ יִשְׂרְאֵל: ס 
24 וְיָהִי אַחֲרַיין ִַקְבּץ כָּרהְדֶד מִלַדַ-אֲרֶם אֶה-פָל- 
כה מַחֲנָהוּ וצל צר ר על-שמְרוֹן ן: וֵַהִי רֶע דול בְּשְׁמְרוֹן 
ְהַנָה צְרִים ליה עד הֲיָוֹת רָאשׁ-חמוֹר בְּשְׁמֹנִים כָּסָףפ רְרְַע 
% הכב הְרִיונִים בַהֲמְשֵׁה כָסָף: ויהי י מלך ישׂראל עבר על- 
הֲחֹמַה וְאֲשֵׂה צעקה אֲלָי לאר הוֹשִׁיעָה אֲדֹנָי המל 
ומר אַלהיוֹשׁעךָ יְהוה מאִיֵן אשי הֲמהַנֵרֵן אוֹ מ 
8 הֲיקֶב: ויּאמַר-לָה המל מַה"כָך וַתאמֶר הָּאֲשֵׁה הַוֹאת 
אֲמְרָה טי תָּנֵי אֶתִבְּנךָרְנָאככַנוּ הַיּוֹם ְאֶת-בְּנֵי נאבל מִחָר: 
ונבל אֶת"בְּני וַנֹאבְלָהוּ רָאמר אֲיהָ בַּיוֹם הְאֲהֵר ְּנֵי אֶת- 
ל בְּנֵךָ ְנָאכנ ַתּחְבָּא אֶתקבְנָה: ויְתִי כשׁמע הַמּכֶך אֶה- 
דִבְרֵי הָאֲשֵׁה וקרע אֶת-נְרי וְֲוּא עבר על-הַהמה וירְא 
31 הֶעֵם והָנֵה הַשְׂק עליבָשְׂר מִבָּיִת: וַיאמַר כהזיעשׂה גדשי 
אֲלֹהִים וְכַה יספ אָסהיעמֿד רָאשׁ אֲלִישְׁע בָןשְׁפַט עְלֵין 
הֲיוֹם: : רָאֲלישׁע שב בְּבֵיתו וְהַזְקָנִים יִשָׁבִים אתו שלח 
אִישׁ מְלפנָיר בּטרִם יבא ה טלאה אשיר רהיא ו אָמַר אֶל- 
הַזְקָנִים הַראֵיתָם שה בַּוְהַמְּרַצֵַ הַוּה לְהְסִיר אֶת- 
ראשי רָאִוּו כָּבא הַמַכָאָ סְנְרוּ הַלָלָת וּלְחַצְתָּם אתל כַּדְלָת 
הלוא קול הנלי אֲדֹנָיו אַחֲרִיר: לוֹדְנוּ מְלבֵּר עמם וְהִנָּה 
הַמַלָאֵךָ ד אֲלֵיר ואמַר הנַהזָאת הָרָעֵה מַאֶת יְהוָה מָה- 
אוחיל ליהוה שרדייש 
as‏ 5 { 
א וַיּאמֶר איש שְׁמָעּ דְבַרְהיְהוה פה | אָמַר יְהיה כַּעַת ו 
מְחָר סָאָה-ס. לת בְּשׂקֲל וְסָאתֵיִם שְׂעֹרִים בַשְׁקָל בְּשׁעַר 
2 שׂמְרָוֹ וַען הליש אֲשֶׁר למל כך נשׁען על-ידו אֶת-אִישׁ 
הָאֲלהִיט וַיאמַר הַנָּה יְהוֹה עשׂה אֲרְכוֹת בִּשִׁמֹיִם הַיִהְיָה 
הַדֲבֶר התה ואמַר הַכָכָה ראָה בְּעֵינֶיךְ רּמָשַׁם לא האכל : ס 
א ואַרְבְּעָה אֲנשִׁים הָי מִצְרעִים פַתח הַשֵַׁר ואמְרו 
4 איש אֲלְ-רָעַהו מה אֲנַחְנּ יְשָׁבָיִם פה עַדמַתְנוּ אָס-אָמַרְנּ 
5 .+ דְּבְיוֹנֶים ק'. 2 . ף' דגושה. 
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נְבוֹא הָלִיר וְהֲרְעֶב בְּעִיר וְמתְנוּ שַׁם וָאָםהיְשַׁבְנוּ פה רְמַתְנ 
ְעַחַה ככ רפרה ֲלִמחֲנה ארם אֲס-ְחֲינוּ נְחָיֹה וָאִם- 
ְמִיתָנוּ רְמָתָנוּ: וַיַקֲמוּ בנשת בוא אל-מַהֲנָה אֲרִם ויבאנּה 
עד-קְצה מִחֲנָה אֶרֶם וְהנֵּה אִיְשֵׁם אִישׁ: וְאדֹנִי הִשְׁמִיע 61 
אֶתמַחֲנָה אֲרם קול רָכֵב קוֹל סוס קול יל דול ימר 
אִישׁ אַל-אָהֵי הֲנֵה סרפל טכה שְׂראַל אֶת-מַלָכי 
הְחְתָּים וְאֶת-מַלכי מִצָרָיִם לבוֹא עְלִינו: ויקימל וַינסוףּ: 
בנשף וצנְבוּ אֶת-אָהֲלִיהְם רְאֶת-סוּסיהֲט ְאֶת-חמריהם 
המחֲנָה כַּאֲשֵׁר היא ונס אֲל-נַפְשׁם: ריבאה המַצְרְעִים : 
האלה דמצה הַמְהנה ויבאו אֲלְ-אהֲל אֲחֲל וכל 
ישָׁת רשא מִשֵׁם כָּסֶם וְזָהָב וּבנְלִים לָכ ימנ 
ַישׁבוּ ויבאו אל-אֲהֲל אַחַר וַּשְׂא משֵׂם כב יטְמַנוּ: 
דיאמֶרו אִישׁ אֲל-רְעהו לא-כן ו אֲנחֲנוּ עשׂים הַיום הַדה יוֹם=פ 
בְּשֹׂרָה הוּא וְאֲנִחְנּ מַחָשִׁים וָחַכֵינוּ עד-אָוֹר הַבְּקֶר וּמְצָאָנ 
עון וְִתָּה ככ וְנָצֹאָה וְנַנִידָה בֵּית הַמֵכָךְ: ויבאו וְִקְרְאל ל 
אֲל-שׂער הְעִיה וידי לָהֶם לאר בָּאנף אל"מהֲנה אֲרֹם 
רְהָכַה אס אִישׁ וקול אָדָם כי אם-הַסוּס אָסוּר וְהחֲמוֹר 
ר רְאׂהְפִים כַּאֲשׁר מה ימָרָא הַשַׁרִים גידו בִית= 11 
הַמ לֶךְ פְּנִימָה: וקם הַמִכך יכלה ואמ אֶל-עבדָיו אַנִידֶה=5: 
בָּא כָכַם אֶת אֲשַׁר-עְשׂרּ כנו אֲרֶם יְדְלו כָירְבִים אנַתְנ 
וצָאָ מִהַמַּחֲנָה לְהֲחְבָה בחשדה לאמר הצא ו 
הָעִיר וְנתִפָּשֵׂם חײים וְאֲל-הְעִיר כְבָא: וַַען אֲחֵד מַעבְדִיף13 
וֹאמַר וְיִקֲחוּכָא חֲמָשֵׁה מִוְהַסּסִים בַנְשְׁאָרִים אֲשֵׁר 
נָשְׁאֲרוּבָהּ הֲנֵם ְּבְלההֲמוֹן יִשְׂרָאֵל אֲשׁר נְשׁאֲרוּבָהּ הֲכָם 
ָּכלהֲמוֹן ְִׂרְאֵל אֲשַׁרתֲּמו ְנשְׁלחָה וְנַרְאֵה : וַַקָהףּ שׁני 4ג 
דָכָב סוּסִים שלח המלך אחֲרי מחנה-ארם לאמר לכי 
ּרְאוּ: לכו אַחֲרִיהְט עד-הַירְדְן וְהִנָה כְלִהַדֵָ מְלָאֶה שי 
בְנָדִים וְכָלֵים אַשׁרהְשׁליכו אֲרֶם בְּהּחֲפְוִם וַישָׁבוּ הַמַלָאֲכִים 
רד למלך: וצא הְלם ויזה אֶת מחֲנָה אֶרם וְיְהֵי סְאֶה-18 
טֿנת בּשעל ְקָאתְים עֹרָים בְּשׁתָל כְּדבַר יְהוה: וְהַמִלְז 
הפְקִיד אֶת-השׁניש אַשַׁרינְשְׁען שא על-השער ַירְמְסָהפּ 
2 בַשֵׂרָה ק'. 3 הֲמוֹן ק'. 5 בְּחֲפְְם ק'. 


Elischa in Damasco. מלכים ב‎ 7,17—8,12. 60 


הָעַם בּשַׁער ומת כַּאֲשֵׁר דִכָּל אִישׁ הָאֲלֹהִים אֲשֵׁר דְכֵר 
8 בְּרְדָת מ אָליו: ויַָי כְַָּּל אִישׁ הֲאֲלֹהִים אֶל-הַמלֵך 

כאמר סָאתיִם שערים בְּשׂקְל וְסַאֶה-פנת בּשקָל יהיה et‏ 
פוּמְחָר כְּשַׁעַר שַׁמְרְוֹן+ וען השיש אֶת-אִישׁ האטהי רַיאמר 

וְהַנָה יְהה עשה ארְבוֹת בַּשַׁמיִם הֲיִהִיָה בר הַוֶּה וַיאמֶר 
כהַנךָּ רֹאֵה בְּעִינֶיךְ וּמָשֵׁם לא תא מל והי-לו ן ַירְמִסּ 
אתו הֶעם בַּשַׁעַר ומת: ‏ ס 

8: 

ָאֲלֵישע דְבָּר אֲל-הָאֲשֵׁה אשַׁרהֲחֲיָה אֶתבְּנָהּ כַאמר קְוּמִי 
וּכָכָי את וּבֵיחֲך וְנּרִי בַאֲשׁר תְּנרִי כִיהקֲבָא יְהוה כָרְעְב 
וְנם-בָּא אֲל-הָאֲרֵץ בע שָׁנִים : רַתקם הָאֲשֵׂה ותעש כְּדְבֵר 
איש הֲאֲלֹהִים נפקד היא וּבֵיחָהּ וְתנֶר בְּאֲרֶץ-פְלְַׁתִּים 
8 שַׁבע שְׁנִים: יֵהִי מִקְצָה שָׁבַע שנִים וַתָּשֵׁב הָאֲשֵׁה מַאֶרֶץ 
שתים ַתַּצָא ו כצק אָל-הֲמלך אָלֵַיתָה ְאֲל-שְׂדָה : 

ְהַמֹכֵךְ מִדבָּר eda‏ נער אִישהָאֲלֹהִים לָאמ סִפֶרֶה- 
בא לי אֶת פְּל-הַנדֹלוֹת אֲשַׁר-עְשֵׂה אֲלישׁע: ‏ ס והי 
היא מִספר למלך את אֲשׁרהֲחיה אֶת-הַמֵה וְהִנֵּה הָאֲשֵׂה 
אַשׁר-הְחֲיה אֶת-בּנָהּ צעקת הַמ ַל"בַּיֹתָה 7 וְעל"שדָה 
וַאמַר גְּחֲזִי אֲדֹנִי הֲמָלֵךְ זאת הָאֲשֵׂה וְזֶה בְנֵהּ אֲשֵׁר הֲחִיָה 
אלישׁע: ושָׁאַל הַמלֵךְ לאֲשַׁה רַתספר-ל תכה המל 
סְרִיס אֶחָד לאר הֲשִׁיב אֶת-פל-אַשֶׁר-ל כָה וְאַת כְּלָ-תָּבוּאת 
הַשֵׂדָה מִיִוֹם עְזְכָהּ אְתִהְאַרץ ְעַד"עְתָּה: ס וַיּבָא אישל 
ְמשְׂק וּבְו"הֲדֵד מִלַד"אֲרֶם ח;ה ד"ל לאמֿר בָּא איש 
החים עדְיהנָהּ: ויאמר הַמנך אֲל"חֲזְהאַל .קn‏ ְּנְך 
מַכָחֹה וְלךָ לקָרָאת אִישׁ הֲאֲלהִים ְדָרַשְׁתָ אֶתיְהה מַאוֹתל 
לאר הַאֲחִיה מִחֲלי זָה: וילך. הזאל לקראתל קת 
מנְחָה בְידל לטוב בשק מַשֵׂא אַרְבְּנִים גְּמַל ויבא 
ימד לַפְנָיו ויאמֶר בנ "הד מִלַדַ-ארְם שׁלְחֲנֵי אֲלֵי 
לאמר ַּאֲחְיָה מַחֲלֵי זֶה: ומר אֲלָיו אֲלֵישׂע לד אַמר-א 
גו חְיה תִחְיָה וְהֲרְאֲנִי יְהוה כּימוֹת יִמִוּת: ויעמַד אֶת-פֲנִיר 
פווַשׂם עַדהבְּשׁ ויב אי האֲלתִים: וַיּאמַר חַזְאַל מדוע 

1. אַתָ ק'. .לו ק. 
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אֲדֹנֵי בֹכָה וַיאמֶר כִּי ַעְתִי אֶת אֲשִׁרתַּעשֵׂה כַבְנֵי יִשׂרָאֵכ 
רשה מִבְצְרֵיהָם תְּשַׁלַה בְּאֲ וּבַחְרֵיהָם בַּחֲרֶב פְּהֲג 
על לֵיהָם תְּרַטֹשׁ וְהֲרְתֵיהֵם תִּבַקָע: ויאמֶר חֲזהאַל כֵּי מָה 13 
בדה הלב ֵּי יְעשָׂה הַדְבֵר Ts‏ הזה וּאמֶר אֲלֵישׁע 
הֲרְאֲנִי יְהוה אֶתְךְּ מלך על-ארם: וילך ו מַאֶת אלישע4ג 
ויבא אֲל-אדיו ראמָר כו מָה-אָמַר כָךָ אֲלִישׁע ומר 
אֲמר לי חִיּה תַהֲיּה: וְתִי מִמּחֲרָת רקח הַמַכְָּה וטל שו 
בָּמַיִם ופרש לפנ רימת מל חֲזְהאל תַּחְתָּיוו | ס 
ּבְשְׁנֶת חמש לֵיוֹבֵם בְּןאַחָאֵב מל ישׂראַל וִיהושׁפטפג 
מלך יְהוּדָה מלֹךְ וְהוֹרֶם הסט מלך יְהוּדָה: ב( 
שְׁלֹשִׁים וּשַׁתיִם שְׁנָה הָיָה בְּמַלכוֹ וּשְׁמֹנָה שַנֵ מֶלֶךַ 
בִּירושַׁכַם: וילך ְּרֶך | מַלָבי יִשְׂרְאל כַּאֲשֶׁר עְטׂג בֵית ג 
אַחָאֵב כַּי בּת-אַחָאֵב הַיְתָה-לוֹ לַאֲשַׁה ועט הְרַע בְעִיני 
הוֹה: וְלַאהאֶבֵה יְהוָה להש שְׁתִית אָתהותולה למען דוד 19 
בה כַּאֲשׁר אָמַר-צוֹ תת לו נִיר ּבְנִיו המי : בְּמָיל כ 
פשע אֲדוֹם מִתָּחַת יד-יהוּדת ומֶלָכל עליהם מַבָדָ: ויעבֿר 21 
וֹרֶם. צְעֵירָה וְכְלהֲרְבֶב עְמּוֹ ההיא קם לולה ופה | 
את-אַדום הַפֹּבים אֲלָי וְאֶת שְׂרֵי הְרָבֵם וַיָנֶס הֶעֵם לאהליו: 
ויפשע אֲלוֹם מְהֹחת ידהיהולה עד היום הַזָּה אַז השע 
ַבְנָה ו כָּעַת הַהָּיא: וְיָתָר דְבָרִי יוֹרֶם ְכְל-אֲשׁר עְשׂה הלא- ג 
הֶם כְּתוּבִים על-ספר דְבְרִי הַימִים למַלְבי יְהוּדָה : : שב 24 
יוֹרְם עִסהאֲבֹתְיו וַַקָבַר עִם-אבתִיו בְּעִיר היד מֶלֶה אֲחֲזְיָהו 
בְנו שיר ס נה שְׁתּי-עשְׂרָה שַׁנָה ליוֹרִם בַּן=כה 
אַחָאֵב מַכַךְ יִשְׂרָאֵל מ 2 אֲחַזְיְהוּ בַוְיְהוֹרֶם מִבָךָ יְהוּדָה: 
בַעְשְׂרִים וּשְתַיִם שֵׁנָה אַחַזְיהוּ בְּמַלְכוֹ וְָׁנָה אַהֹת מַלךָפ 
בִּירְשַׁכָם וְשֵׁם אֲמּוֹ י עתלוהה בַּת-עמְרִי מַלֹך יִשׂראֵל: ךז 
בָּדֶרֶךָבֵּית אַחָאָב ועט הבע בְּעִינֵי יְהוֹה כָּבֵית אַהָאֵב כֵּי 
חֲתַן בֵּית-אַחָאֵ הוּא: רלה אֶת-יוֹרֶם בָּן-אַחְאָב ב לַמִּלָהֲמָה 2 
זאל דיס בּרְמַת כ עד ְוּ אֲֵמִּים אֶת-יוֹרֶם: 
אוים aes‏ הלחו" אֶת-חֲזָהאל מלף א אֲרָם וַאַחֲזְיהו 
זוי שָנִים ק. 


62 8,29—9,16 מ ל פום-ב Jehu unctus.‏ 


בַויְהוֹרם מַכַךְ יְהוּדָה ירד כַרְאוֹת אָת-וֹרָם בָּןְאַחָאָם 
בְּרְעָאל פּיחֹלה הוא: ס 

2-5 
ָאֲלישׁע הַנְמַיא קרא לָאַחַד מִבְנֵי הַנָּבִיאִים וַֹאֲמֶר 15 חִגְּר 
מַחְנֵיָ וְקח ו פך ַשַׁמְן ַוָה בְּידֶָ לךּ רמת לעד: בָאה 
שׁמַה וְרְאֲה-שֵׁם יָהוּא בְָהיְהוֹשְׁפְט נש את והקמתל 
3 מִתּוֹךָ אֶחִיו וְהֲבִיאת אֹתוֹ חֲדָר בְּחֲדָר: וְכַקְמְת פך-השמַן 
ְיִצקת על-ראש: רָאֲמַרְתּ פה-אָמַר הוה מִשַׁחֲתִּיָ לְמלֵך 
ראט ּפַתַתָת הַדָת וְנַסְתָּה וְלָא תְתַכָּה: ויכֶך הַנַער 
הַכָער הַנָבִיא רמת כְּכֵעֵד: ובא והֶנה שְׂבֵי המיל ְָׁבֵים 
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5 ַאמַר Aa‏ הֲשׂר: Beh‏ בא הַבֹיָתָה pen‏ הַשׁמְן sh‏ 
ראשו וַיּאמַר לו פה -אֲמַר יְהוה אֲלהֵי ִשְׂרָאֵל מִשַׁחָתִּיך 
למל אלע יְהוה אָלהשְׂרְאֲל: וְהַפֵּיתָה אָה-בית אַחְאֵב 
אֲדֹני וְנִקְמִתֵּי דְמֵי | עכְדִי הַנָבִיאִים דמ כל-עבֵדי הוה 
3 מִיך ee‏ וְאֲבַד כַלַ"בֵּית אַחְאֵב וְהַכְרַתֵּי לָאַחְאֵפ מִשְׁתִּין 
בְּקִיר רְעִצוּר וְעִזּם בְּיְׂרָאֵל: ְנָתַתִּי אֶת-בֵּית אַהְאָב cs‏ 
י יַרְבָעם בּונבְט וּכָבֵיִ בַּעְשָׂא בַואִחֲיָּה : וָאֶת-אִיזְבֵל ואכל 
הַפָּלֹבִים לק יזְרְעַאל. רָאִין קבר תה הלת ונס: 
ַוְיָהוֹּא יִצָא אַל-עבְדֵי אֲדֹנָיר וַיָּאמֶר לו הֲשַׁלוֹם מַדָוּ בָא- 
הַמִשְׁנֶע הוה אֲלָיךְ וַּאמֶר אַליהם אֲתָם וְדַעְתָּם אֶת-הְאִישׁ 
רְאֶת-שִׂיחְוֹ: ומר ! קר הַנּדנָא לנו ומר כְּזָאת וְכָזאת 
אָמַר אֲלֵי לאר פַה אָמַר יְהוֹה מִשַׁהָתִיךְ כמלך אָל- 
פיִשְׂרְאֲל: ְמַהֲרוּ וַקָחוּ אִישׁ בַּנְדוֹ ה תַחְתֵּיו אָל- 
צבָּרֶם המעלות תק בַשוֹפר ויאמֶרְוּ מל יְהוּא: תְקְשׂר 
יְהוּא בַּויְהוֹשְׁפֲט בְּו"נַמְשׁי אֲלדיוֹרֶם ְיוֹרֶם היה שמר 
בְּרְמֹת גלד הא וְכלהישְׂרָאֵל מִפְנֵי חֲזאֵל Bu:‏ אֵרָם: 
טוושׁם יְהוֹם המל לְהִתְרַפָא בְיזרְעָאל. מִוְהַמַכָים אֲשׁר 
יכהו ארַמֵּים בְּהַחֲמ אֶתחֲזאָל מ אֲרֶם וַיָאמָר יְהוא 
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רַאֲהַזְיֵה מכךְ וְהוּדָה ירד לְרְאִוֹת אֶת-יוֹרָם: וְהַצֹפָה לֹמַד 1 
על-הַמַנפֹל בְּיזרְעֿאל ורא אֶת-שׁפעת יָהוּא בְּבאוֹ וַיאמַר = 
שׁפְּעֵת אֲנֵי רֹאָה ימר יְהוֹרם קה רכב וּשַכח לַקְרָאתם 
וִיאמַר הֲשְׁלום: ולך רב הפוס לקְרָאתו וַיאמָ פה-אָמר ו 
המל הֲשַׁלוֹם וְאמֶר יִהְוּא הלה וּלשָלוֹם סב אַלאַחֲרִי : 
ונד הצפה לאמר בַא-הַמלא ֲד-הָם וְלָא-שֵׁב: רבה 19 
כב סו שטנ ויִבָא אֲלהֲס וּאמֶר כָּה-אָמַר המל כו 
וַּאמַר יָהֲוּא מה-לך ולשלום סב אֲל-אַחֲרִי: ונד הַצֹפָה כ 
לאר בָּא עד-אַליהם ְלָא-שֵׁב וְהַמַנָהָג כְּמַנֵָֹ יִהִוּא בֶּן- 
מָשֵׂי כִּי בְשְׁנָעוֹן ינָהֲגּ: וַיאמַר יְהוֹרְם אֲפֿר וַאֲסֵר רב גג 
ַיַצָא יְהוֹרָם ורא רְאֲחַזְיהוּ מִכדהיהוּדָהּ אִישׁ בְּרְרָבּו 
ויצָא כקְרָאת ְהוּא וַיִמִצָאֲה בְּחֲקֵת נְבָוֹת הַיְִרְעאלַי: 
וַיְהֵי כְּרְאֲוֹת יְהוֹרֶם אֶת-יהוּא וַיאמַר השלוּם יתוא וַאמֶר 92 
מה הַשׁלוֹם ַד-זְנּנֵי אִיזְבֵל אֲמֵךָ כשַׁפִיהָ הָרַבּים: והמ גי 
ְהוֹרָם ייו ונס ומר אַל-אַחֲזיהג מרְמָה אחזְיִה: וְיְהוּא24' 
מָלָּא ידו בֹשֵׁת וך אֶתהיְהוֹרֶם בֵּין זְרעיר וצא החַצִי. 
מל יכרע בַּרְכְבּוֹ: ויאמַר אל"בּדֶקְר שלש שא הַשְׁכהו כת 
בְּחְֲלַּת דה נָבוֹת הֲיְרְעָאלֵי כִּי זר אֲנִי וָאַתָּה אֶת רְכְבֵים 
צמָדָים אַחֲרִי אַחָאֵב אֲכָיו וִהוה נָשׂא ליו אֶתהַמַשֵׂא 
הַזֶּה: : אמלא אֶת-דְּמֵי נְבוֹת וָאֶת"דְּמַי בְלָיו רְאֵיתִי אֲמֶשׂ 
אֲמוָהנָה ְׁפֹמְתּי לד בַּחֲלקָה הַזָּאת נָאסיְהוה וְעַתָּה שא 
הַשְַׁכהוּ בּחֲכְקָהּ כּדְבַר יְהּוה: וְאַחַזְיָה מְקהיְהוּדְה רָאה ז2 
ונס דָרָָ בָּית הַגּן ירבפ אחֲרָיו יָהוּא ניאמֶר פס-אותו 
הַבָּהו אֶל-הַַּרְכּכָה במעלההגזל אֲשֵׁר אֶתיִבְלָעם ונס 
מִנדֵּ וַיּמָת שַׁם: וַירְכָּבוּ אֹתוֹ עבְדֶיר יְרְּשׁכמֹה בָר אתו 38. 
בַקָברְתוֹ עם-אֲכֹתִיו בְּעִיר דָוד: ס וּבִשְׁנַת אֲחַת-עְשְׂרַה 
שׁנָה לָיוֹרם בָּדאֲחְאֵם מה אֲחֲזְיה עלהיְהוּדָה : ובוא ל 
ְהוּא יְזְרְעֲאלָה וְאִיזְבֵל שַׁמֵָה רַתָשֵׂם כַּפוּךְ עִינִיך תּיטֶב 
תיראשה ַתשְׁתְף בָּעד החַנוֹן: וְיָהִוּא בָּא בַשַׁער וַתּאמַר 31 
השלום זְמְרִי הרג אֲלנִיו: ושָׂא פְנָיו אֲל-הֲחֲאון ואמַר 3 
מי אֲתִּי מִי וקיפ אֲלַיו שָׁנָים שַלֹשֵׁה סְרִיסִים: ומר :3 
5+ שלטו ק'. ‏ 28+ ירושלְינָה ק'. 
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שׁמְטוּהוֹ ושְׁמשוּה ויז מִדְּמַהּ אֲלְ-הַקִיר וְאֲכַ"הַסּוּסִים 
34 רְירְמסַנָה : יבא ַיאכַל ישה x‏ פִּקְדנָא אֶת- 
לח ה אֲרוּרָה הַזאת וְקְבְרוֹּתָ כִי בַת"מַ ל הֲיא: וכו ברה 
ָלַאמצָא בת כִּי אָמ-הַנְלוית רְהְרַנלֹיִם ְכפיֹת הידים: 
6 רשבה ריידה לו וואמל דברהיהוה הוּא אֲשֵׁר דְבָּר ביד- 
עַבְדָוֹ לה הַתִּשׁבֵי לאמר חק יזְרְעָאל ואל הַפְלָבִים 
זו אֶת-בָּׂר אוְבָלֹ: וְהִיִתַ לת ְּדְמַן על"פָני הֲשֵׂרָה 
בְּחֲלק יראל אֲשר לאיאמֶרְו זָאת אִיזְבָלו ס 
י 10 
א וּכָאַחְאָם שׁבְעִים בָּנִיִם בְּשִׂמְרָוֹן וַכְתֹּ יְהוּא סְפָרִים רקח 
שמ אֲַ-שׂרֵי יזרעאל ַָקָנים וְאֲלִהְאֹמְנִים. אַחָאֵב ָאמָר: 
2 תְעַתָּה כּבֹא הַספר הזה wee‏ רְאֲתֲּכֶם ְנֵי אְֲֹנִיכ כָם ְאֲתְכָט 
3 הְרָכָב וְהַסּסִים וָעִיר מִבְצר וְהַנָשַׁק : וּרְאִיתָס הטב ְהישׁר 
בנ אֲדְֹנֵיכָם וְשִׂמְחֵם "סא אֲבֵיו וְהֲגַחֲמוּ על-בית 
4 אַדְנִיכֶם: ורא מִאָד מאֹד וַיּאמָרּ הנה שׁנֵי הַמִלָלִיִם לא 
עְמְדֶף לָפְני וָאִיךְ נִעמֵד אֲנחֲנוּ: לת אֲשׁרדעל-הַבָּיִת 
ראשה על-הציר וְהַזְּקָנִים רְהֲאֲמָנִים אֲליָה תוא ו לאמ עְבְדֵיךָ 
אֲנחֲנף ל אֲשַׁר-תּאמַר לינ נעשׂה לְאינמְלָך אִישׁ הַשֵׁום 
6 בְּעִיניףְ עְשֵׂה: וִַכָהּב אליהם' ספר י שלָית לאר אָס-לי 
אַתָּם ימקלי ו אֲתּם ַמשִים סו הו אֶת-ראשַׁל א בְנַי-אֲדֹנֵיכָם 
בא אט כְּעָת מְחֵר יִזְרְעאלָה וּבְנַי הַמָּלֵךְ שַׁבָעִים אֵישׁ 
: אֶת-לל לי העִיר מִנְלִים אוֹתֵם : יהי כְּבָא הספל אֲכֵיהָם 
ויקָחל אֶתִ"בְנֵי הל ְִשְׁחֲטוּ שַׁבָעִים אִישׁ ושִׂימוּ אֶת- 
8 רָאשֵׁיהָם כַּהּיּדִים ולת אי יזרְעאלה: וַיבָא המלא 
ד"ל לאמר הֲבִיאוּ רָאשׁי בְנִיהַָכֵךָ ואֲמֶר שִׂימו אֹתָם 
9 שֵׁנָי צִבְּרִים פתֵח השער עד-הבקר: וַיָהֵי בבקָר וצא ויַעמֹד 
יאמל * אֲל-ְל"הֲם צַדְקִיִם אַתָּם הֲנֵּה אֲנֵי קְשַׁרְתִּי עכ-אלנל 
י רְאֶהְרְבֵהוּ וּמִי הְכָּה אַת"כ ַל-אֲלה: דע אֲפֿוֹא כִּי כא יפס 
מדבר הוה רצה אַשַׁר-דzר‏ יְהוֹה על"בית אַחְאֵב וִיהוה 
ועְשָׂ אַת אֲשֶׁר דְבַּר בי עבְדְ אה בד יהוא אֶת ָל- 
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דבְכְתִי הִשְׁאִירוֹ שָׂרֶיד: הקט ויבא וַיכָך שׂמָרוֹן הא2ג 
; בִּית-עקד הֲרֹעִים ברד וְנהוּא מְצָא אֶת-אֲחֵי אַחַזְיָה מִבָדָ-13 
רְהוּדָה וַאמַר מִי אַתָּם ומר אֲתֵי אֲהַזְיּהוּ אנֹחָנו ונָרָד 
לשׁלוֹם בניההעלך וכָני הַנְבִירָה: ואמֶר תּפְשׂוּם הֲיִים4ג 
| ְיתפטׂוּם חַיִים וַישְׁחְטוּם אָל-=ור הצקה אַרְבָּעִים וּשׁנַיִם 
איש וְלָאההִשְׁאִיר אִישׁ מֵהֵם: ס הלך מִשֵׁם וַימִצָא אֶת-שׁ 
יְהֲוֹנָדָם כָ"רֵכָב קרא יברמה ימר אציו היש אֶת- 
| ַבַבךָ יְשׁר כַּאשֶׁר is‏ ילככ ַיּאמֶר יְהוֹנָדָם יש וְישׁ 
תָּנֵה אֶת-יָ ויתן ידו ויעלָהוּ אֲנִיו אל"הַמַרְפבָה : ראמ 15 
לכה אִתי וּרְאֶה בִּקְנְאֲתִי ליהה וַַרְכָּבוּ אתו בְּרְכְְ: ויבא זג 
. שׂמְרוֹן רַיך + אֶת-צַּל-הַנְַׁארִים לָאַחָאֲב שד עד-השׁמְדְוֹ 
כַדָּבַר יְהוָת אֲשֵׁר דְבַר אָל-אֲליָהוּ: ס וַקְבָּץ יהוא אֶת-8ג 
כְּלַהעִם ַיּאמֶר אלהם אַחְאָב עְבֵד ih‏ מֶעט יָהוּא 
עבְדָנּ הַרְבָּה: וְעְתָּה כל-נבִיאֵי הבעל כַל-עבְדִיר וְכָלִ= 9ג 
פֲנָוֹ קרא אי אִישׁ אַלהיפקד כ זָבַח גול לי לפעל פל 
אֲשַׁרהיִפְקְד לא יִחְיָה וְיְהוֹּא עֲשֵׂה בְעְקָבָה כמען ה אביד 
אֶת-עבדי הָעֵל : וּאמֶר יתוא קדו עִצֵרָה כַבָּעֵל וַיקָרָאוּ: כ 
רַישְׁכָח הא בְּבְלהיִשְׂרָאֵל ויבאו כּל-עבְדֵי הפעל ְלָאהנשאַר 1 
אִישׁ אֲשֶׁר לאדבא ַיבאו בֵּית בֵל לַא בִית-הַבַצֵל פה 
לָפה : המר לאשר כ"ה לַתְּחָה הוצא לבוש מפל עְבְדֵי 29 
ה על רְיצָא לָהם הֲמֵ: לבש: ויבא יָהֲוּא וִיהוֹנָדֵם בַּדרָכֶב 3 
בִית הבעל רָיאמַר בד הבעל חֲפְשׂ רָאנ "פה 
מַכָם מַעבָדֵי להןיה כָּי אָםהעבְדֵי הַבַּעל בדּם: ויבאו כעטות 24 
זְבְחִים רֶעֹכות ְיהּא שסדלו בחוּץ שׁמֹנִים אִישׁ וַאמַר 
האִישׁ אַשׁרהומלט מִןהָאֲנְשֵׂים אֲשֶׁר אֲנֵי מַבִיא עַל-ידֵיכָם 
ַפְשׁוֹ תּחַת נַפְשׁוֹ: ויהי כְּכַלַתוֹ | לעשות העצה ויאמֶרכה 
יָהוא לָרָצִים ילשל כָשִׁׂים באו הפוּם אִישׁ אַלהיצא וַיַכוּם כפי- 
חָרֶב רשכו הְרְצִים רל הַשׁלְשִׂים וכ עד-עיר בית-הַבּעל: 
5 רצָאו אֶת-מַצְּבְוֹת בית-הפעל רישְׂרְפוּהָ: : ריתִצ ו אֶת מצכת ;2 
בעל דיצו אֶת-בִּית הַבַעֵל וִשְׂמָהוּ לְמְהרְאוֹת עד-היום: 
וַישְׁמַד יָהֲוּא אֶת-הַבַעַל ִִשְׂרָאֲל: בק חַטָאֵי יְרְבְעַם כָּן237 


7 .+ כָמוֹצָאוֹם ק'. 
Liber Regum.‏ 


Tyrannis Athalia. =z לפיט‎ 10,29—11,9 66. 


בְט אֲשֶׁר הְחֲטִיא אֶתהיִשְׂרָאֵל לא"סר יָהֲוֹּא מַאַחֲרֵיהֲם ענכֵל 
ל הַזְּהֵב אֲשֵׁר בּיתָאֵל רְאֲשֶׁר בְּדֵן: ס וֹאמַר יְהיה אֲלְיְהוּא 
יָען אֲשׁר-הֲטִיבֹת לעשׂוֹת הַיָשׁר בְּעִינֹי כָּכֹל. אֲשׁר בְּלַבְמֵי 
עְשֵׂיתָ לבות אַחְאֵב בְּנֵי רְבָעִים ישו לָךָ עלכּסא שְׂרָאֵל: 
הרא לא שַׁמַר לְלֹכֶת בְּתוֹרַת-יְהוה אֲלתִיהישְׂרְאֵל בְּכל- 
לכבו לא סַר מעל חטאות יְרָבָעֵם אֲשֶׁר הֲחֲטִיא אֶתהיִטְׂרְאֵל: 
2 בַימִים הָהם הַחֲל יְהוה מק קָצוֹת בְְּׂרָאֵל יט חֲזְאֵל בְּכָמ- 
ap‏ שאל מִן- יר מְזרָה הַשָׁמָשׁ אֶת לארֶץ הנד 
ר הבש וְיתֶר דרי הא on‏ עה dd‏ 
הֲלוּא-הָם. כְּתוּבַים על-ספָר דְבְרִי הימִים למלכי ִׂרְאַל: 
לה וַישְׁבַּם יהוא עס-אֲבתִיו בר אתו ְּשְׂמָרֹן ימל 
יִהוֹאָחֲז בנ תַחֲֲיו: וְהַיְמִים אֲשֶׂר מִלֹךְ יָהוּא עַל-יִשׂרָאֵל 
עָשְׁרִיִם וּשְׁמנָה שָׁנָה ְּשׂמֶרְון; ס 


יא 11 
א ַעְתֲלָיָה אִם אַחַזְיהוּ וֹרָאֲתָה כּי מַת כְּנָהּ רַתקָם וַתְּאֲבָּד אֶת 
כַלהזְרַע הַמַמְלְכַה: וַתִּקח יְהוֹשׁבע בַּת-הַמלְדְ-יוֹרְט אֲהוֹת 
אֲחַזְי הו אֶת-יוֹאֲשׁ בַוְאַחַזְיה וַתִּנְנב אתו מִתוֹךְ בנִי-הַמלט 
הַמָמָוֹתָתִים אתו וְאֶת-מַנִקְתוֹ בּחֲדָר הַמָשוֹת וִסְתָרוּ אתו 
מִפנֵי עפליהז וְלָא הוּמַת: וְהֵי אַתּהּ בָּיִת הוה מִתְתַפַּא 
שַׁשׁ שַׁנִים וע עתליה מֹלָכֶת על"הָאָרֶץ: ס וּבַשַׁנֵה השׁביעית 
שלח יהויבע וַיקָת ו אֶת-שׂרי המַאיוֹת לכּרל וְלרְצִים ריבא 
אֹתֶם אֲליר בִית יְהוה וַיַכָרת כָם ְּרִית וִַשְׁבַּע את בְּבִית 
ה יְהוה וַַרָא אֹתָם אֶת-צהַמְ: לד וַצַום לאר זֶה הַדְבֶר 
אֲשֶׁר קמון הַשַׁלָשִׁית מִבָּם בְּאִי הַשַׁבֵּת וְשַׂמְרִי מִשְׁמֵרָת 
ית הַמֶכֶך: וְהַשׁלְשִׁית בְּשַׁער סור ְַשְׁלְשִׁית שער אֲחר 
הְרְצִים וּשְׁמַרְתָּם אֶת-מִשׁמרֵת הַנָּיִת מַסָּת: וּשְׁתִי הַיִדוֹת 
בָּלָם פֿל יצְאִי הש בת וְשָׁמְרָוּ אַת-מִשְׁמַרָת בָּית-יְהוֹה אַל- 
הַמַלַדְ: וְהִקַפְמֹם על-הַלֶך סְבִיב אִישׁ וְכָלֵיו בְּיְו וְהַפָּא 
אָל-הַשָׂרוֹת יוּמַת וְָי אֶת-הַמֶלֵךָ בְצֵאתוֹ ובאו וש 
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שְׂרֵי הַמַאיוֹת כָּכָל אֲשׁר-צנְה יְהְוֹיִדֶע הֲכֹהַןֹ וַקָחגּ אִישׁ 
אַת-אנְשִׂי בְּאִי הַשַׁבַּת עֶם וצְאִי הַשַׁבת ויבאו אֲל-יְהוֹידֶע 
הַפֹהַן: מימן הכהן שרי הַמַאיוֹת אַת-הֲחֲנִית ְאֶת-ה הַשְׁלְטִים ; 
אֲשֶׁר לַמכְָ דְוִ אֲשֶׁר בְּבִית יְהיה: ועֲמְלֹּ הָרָצִים אִישׁ, נו 
ְכלִיו בְּיְדו מִכַּתָם הַבַּיִת הַיְמָנִית עד-ַתָף המות הַשְׂמָאטית. 
מזְבח וְלֹבַיִת ל"מ סְבִיב: וַיוֹצָא אֶת-בן-המלך ןכ 
עְכָיג אַתההַנזל וְאַת-הֲשדוּת המלכז | אתו וַיַמְשַׁחָהוּ ריפו- 
כף וַּאמָרְוּ יָחִי הַמִֹדֵ: ס תַשְׁמַע עַתֲלָיה אָתקו ג 
הרְצִין הֶעם וַתָּבָא אֲלהֶעם כַּיִת יְהוה : וַתֹרָא וְהִנֵּה המַלך ג 
עמד על-העמור ַּמּשׁפֵם וְהַשֵׂרִַים ְהַחצצְרוֹת אַלההגלך 
וכָלדעם-הָאָרֶץ שמח ותקֶע בַחֲצצְרָוֹת וַתִּקָרֶע עְתֲכְיִה אֶת- 
ליה רַתִּקְרֵא קְשֶׁר קְשַׁר: וצו יְהוֹידֶע הַפֹהֲן אֶת-שְׂרִיטי 
הַמַאִיוֹת י פִקְדִי הַהיִל ואמֶר אֲלֵיהָם הוֹצִיאו אתה { אֶל- 
מִבֵּית en:‏ ְהַבָּא אָחֲרִיהָ הְמַת בַּחֲרֶב בִּי אָמֶר הַכֹהַן 
אַל-תּוּמָת בֵּית יְהיה: ימו לה ילים ַתבָוֹא דָרַ"מְכָוֹא:1, 
הַסּוּפִים בֵּית : המנך ַתוּמַת שֵׁם: ס וכְֹֹת ְהוֹידֶע אֶת- זג 

ברִית בּין יְהוה וּבִין הַמלַך וּבִין הֲשֵם כהְיוֹת לעם לוהוה 
ּבין הַמַכָךְ וּבין הֶעם: בא עמ הְּאָרֶץ בְּית-הַבעל ג 
תבהו אֶתדמְִבְּחֹתֲוֹ. וְאֶת-צְלְמִיו שַׁבְּרְוּ היב וְאֵת מַתְן 
פה בעל הְרְנֵּ כַפְנִי הַמִזבָחָוֹת וישָׂם הַכֹהָן פְּקְדּת על- 
בּית יָהוָה: וַיתָת אֶת-שְׂרֵי הַמַאוֹת ואֶת-הבְרֵי וְאֶתהֶרְצִים :ג 
רְאֵת ed...‏ הָאָרֶץ ִיבִידף אה לָך מִבֵּית יְהוה Ne‏ 
דרַדְשַׁעַר הָרָצִים בֵּיִת הַמַכֵך וישׁב על-בְּפא הַמִכָכִים: 
וַישְׂמַח לעמהאָרֶץ ְהְעִיר שְׁקְטה וְאֶתעתַלַיְהוּ הֲמִיתוּ כ 
בַחֲרָב בִּית .לדו ס 

וב 12 

בָשׁבע שָׁנָים יְהוֹאֲשׁ בְּמְלָכוֹ: בִּשְׁנַת-שְׁבֵע כָנְהּא מִכַדַצ 
ְהוֹאֶשׁ וָאַרְבָעִים שָׁנָה מֶלֹך בִּירְישׁכם וְשֵׁם אט צְבְיָה 
מִבָּאֵר שַׁבַע: וַיעש יְהוֹאֲשׁ הַּישֶׁר בְּעִינֵי יְהוה הימו 
אֲשַׁר הוֹרְהו יְהוידֶע הַפֹהַן: רק הַבָּמוֹת לא"סרו עוֹד הְעֶם 4 

פ.+ הַמָּאוֹת ק'. 0.צ המַאוֹת ק'. 2 .+ קמץ בזקף. 


5. הַמָאוֹת ק'. ‏ 18. מזבחתיו ק'. 20.צ במלך ק'. 
B*‏ 


Templi reparatio. מלכים בכ‎ 12,4—19 68. 


ה מִובְּחִים וְמְקְטְרִים כ בְמָוֹת: וַיאמַר יְהוֹאֲשׁ אֲלַהַבְהֲנִים 
פֿל כסף הַקָדָשִׂים אֲשׂר יוּכא בית-יהוה כּסַף עובר אִישׁ 
פסָף נַפְשׁוֹת ערְכו כ"כ אֲשֵׁר יעלה ג על לב-אָיש להְכִיא 
בּית יְהוה: יִַקְחֲוּ לָהָם הַכָּהֹניִם אִישׁ מַאֶת מַכָּרוֹ רְהם 
זק אֶת-בדְק הַבַיִת כָכֵל אֲשׁריִמַצֵּא שׁם בָּדֶק: ס וַיָהִי 
בְשׁנֹת עְׂרִים וְשׁלשׁ שָׁנָה למל ְהוֹאֲשׁ לָא"חַנְקָוּ הכהֲנִים 
אֶת-בְּדֶק הַָיִת: קרא המלך יְהוֹאָש ליהוֹידע הַכֹהַ; 
ְכַפֹהֲנִים וַיאמֶר אֲיהֵם מִזָוע אֵינְכֵם מְחַוְשִים אֶת-ָּדְק 
הבית וְעַתָּה אַלתקְהוכסְ מַאֶת מַכּרִיכַם בק הַבַיִת 
פ תַּתְּנָהוּ: רַּאָתוּ הַכהֲנִים ְבְלֹתֵי קְחַת-כַסְג מַאֶת ה 
; ּבְלְתִי הַזְּק תרק הַביִת: וקה ְהוֹיָבַע הפהַן אֲרוֹן 
אָחד וקב חר בּדַלְתּוֹ יתן אתו אֲצֵ הַמִזְבָּ בַימִין בְּבוֹא- 
אִישׁ בֵּית הוה נָתְנושׁמָה הַכַּהֲנִים שרי הַסַּף אֶת-ָל- 
ו הַבָסָת המוּבָא בִית-יְהוה: וְיָהִי כְּרְאוֹתֶם כֵּיירֵב הַָסֵף 
באָרוֹן ולעל ספר המל ְהַבהָן הַמ וצרו וְימָנוּ אֶת- 
2 הֲבְסף הַנָמְצֵא ביתהיְהוה : וְנָתְנּ אֶתהַ בס הִמִתְכְן ל"ר 
עשי הַמִלָאכָה הַפְקָדָים בֵּית יְהוה הציאה לָחֲרְשֵׁי הֶעֵץ 
:3 רְכַבֹנָים הֶעשִׂים בית יְהוה: וְכנדְרִים וּלהצבִי הְאֲבְן וְלַקְוֹת 
עצִים וְאֲבְני מִחְצב כַהזּק אָתִ"בָּרָק בִיתהיהה וכל אֲשׁר- 
יא עַל-הַביִת לחזה אַך כא יַעֲשֵׂה בּית יְהוה ספוֹת 
כּסף מִומרָוֹת מִזְרְקוֹת חֲצצְרוֹת ַל-פלֵי זָהָב לוכסת 
טו מִנְדהַכָּסָת הַמוּבֵא בֵית-יְהוֹה: כֵּי לעי הַמַּבְאכָה יִתְּנָהגּ 
רְתֲזְָּ בוֹ אֶת-בֿית יְהוה: וְלָא יְתַשַׁבוּ אֶת-הָאֲנָשִׂים אֲשֵׁר 
יתנ אֶת-הפַסְפ על-ילם לָתָת לעי הַמלאבה כִּי בָאֲמְנָהּ 
זוֹהַם ששִׂים: כָּסָם אֲשׁם וָכָכָף חַטַאוֹת כא יבא בּית יְהוֹה 
פהנים יִהְי פ 
פאז יְעלה הַזאֵל מלָך אֲרֶם וַלהָם על-גת וְֹכְדָה וַשׂם 
9 חַזְאָל פְּנִיר ככלות עלהירהשלם: ריקחת יְהוֹאשׁ מָבְהיְהוּלה 
אֶת כלָ"הק ְדשִׁים אֲשׁרההֲקהִישׁ יְהוֹשׁפַט וָיְהוֹרָם רְאחֲזיהו 
אֲבֹתִיר מלכי יהוּדָה וְאֶת-קְדְשִׁיו ְאֶת כַלהַזְּהֵב הַנָּמְצָא 
בְצְרָוֹת בית-יהוה וּבִית הַמ וששח לחֲזְאֵל מל אֲרָם 
0 מִיָמִין ק. ‏ 12ידִיק. . .ו הַמִפְקְדִים ק'. 
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ויעל מַעכ יְרְוּשׁכַם: וְיְתָר זִּבְרֵי יוֹאֲשׁ וְכְלְ-אֲשֵׁר עֲשׂה כ 
הלואההם כָּתוּמַים עַל-ספר דְכְרֵי הַיָמִים לְמַלֹכי הודה : 
קמ עֲבָדָיו ַַקְשְׁרוּ-ְשֶׁר וו אֶת-יוֹאֶשׁ בֵּיִת מְלֹא הירד 21 
סְלא: יזר בְּרשְׁמָעת וִיהוֹזָבָד בָןשׂמַר ו עבְדָיו הִכָּהף32 
יגת וקבָּרְו אֹתָוֹ עס-אֲבֹתָיו בְּצִיר דְוִד ימכ אֲמַצִיה 
בנ תַּחְתָיוו ‏ ס 

FS a 
בַּשְׁנַת עְשְׂרִים וְשׁלש שַׁנָה כְיוֹאֲש כָןדאֲהַזְיהוּ מכ יְהוּדָה א‎ 
מ יְהוֹאֶהָז בְַּהיהֲוּא עלהיטראַל בְּשמְרֹן בע עְׂרֶה‎ 
2 שַׁנָה: ועט הְרֶע בְּעֵינִי יְהוה וַיכָך אַמֹר חטאת ירבָעֶם‎ 
3 בְְּבט אֲשַׁרהֲחֲטִיא אֶתהוְשְׂרָאֲל לא-סר מִמַּנָה: ונחר-אף‎ 
יְהוה בְּושְׂרָאֵל וַיתנם בּיִד ו חֲזאַל מִלַדַ-אֲרֶם יד בְן-הֲדד‎ 
רחא כְל"הֲיְמִים: יחל יְהוֹאֶחֲז אֶת-פְנֵי יְהוֹה רישמע:‎ 
אלו וְהוה כִי רְאֶה את-שֹחַץ יִשְׂרְאַל ָרלָחֶץ אס מִלֹך‎ 
אֲרֵם: וַיַפן יְהוֹה כְנִשְׂרָאֵל מוֹשׂיע וַיצָאוּ מְתָּחַת ד-אֲרֶםה‎ 
רישבו בְנִייְִׂראֵל בְּאֲהֲנֵי הס כַּתְמוֹל שׁלְשׁוּם: אַך לאירו:‎ 
מַחַטאת בית-יְרְבֶעם אַשׁר-החֲטי ל אֶת-וְשְׂרְאֵל בה ה הִבָךַ וְנֵם‎ 
הָאֲשֵׁרֹה עמְדָה בְּשְׂמְרוֹן: כִי א הִשַׁאִיר ליהוֹאֶהָז עֵם יז‎ 
אֲס"חֲמְשִׁים פֲרְשִׁים ְעשְׂרָה רָכָב ועשׂרַת אלפים לי כֵי‎ 
אט מֶלך ארם וישְׂמַם כַעְפר לָדֵשׁ: וְיֹתַר דֲבָרֵי יְהוֹאֲחֲזֹ‎ 
ְכָל-אַשֵׁר עֲשׂה וּגְבוּרְתוֹ הֲלוֹא"הָם ם כָּתוּבִים ל-סַפֶר ר דְבְרי‎ 
הַיָּמִים כְמַלָכי ִשׂרְאֲל: וישְׁכַּם יְהוֹאֶחָז לִם-אֲבֹתִיו ויקבְּרְהףפ‎ 
בְּשׂמרְוֹן ַמְלֶך ה בְּנ תַּחְתָיו:  ס בְּשְׁנת שכשיםי‎ 
ְשַׁבַע טַׁנָה לוֹאֲשׁ מֶלֹך יהודה עצך וְהואש בְּיְהוֹאֶחָז‎ 
על-יְטׂרְאַל בְשׂמְרוֹן שש עֲשְׂרֵה שְׁנָה: וַיַעְשׂה הְרֶע בְּעִינִי גג‎ 
יְהוה לאדסר מכלהפֿאות ירְבֶעֵם בְְּבְט אֲשַׁרהְחֲטִיא‎ 
19 אֶתיִשׂרְאֵל בָהּ הְכָדָ: וְתֵר דְבְרִי רוֹאֲשׁ וכְלאֲשׁר עְשָׂה‎ 
ּנבורָתוֹ אֲשֶׁר נְלהם עם אֲמַצְיֶה מלך יְהוּדָה הלאה‎ 
el כָּתוּכִים על"ספָר ְּבָרֵי הַָמִים למלכי ִשְׂראַל:‎ 
וֹאֲשׂ עְס-אֲבֹתְיוּ וְירְבֶעם ישֵׁב עלהפסא ויקָבַר ווֹאֶשׁ‎ 
עם לכי יִשְרְאֵל: ס ואישל חֲלָה אֶת-חֲלי43ו‎ Ais. 


Elischae res gestae uliimae. ײ‎ Do 2 13,14—14,66 TO 


קח קת“ רָחְאִים וקה אַליר קשה ְחֲצִּיִם: ימר a‏ 
ְִׂרָאֵ הַרְכַּם יָדְָ פל-הקשת ריכב ידו ישָׂם אֲלישׁע ְדָיר 
זג עֲלהיְדָי הַמּבָךָ: וַאמָר פְּתָה הַחַנִן קְדְמָה ומתח וֹאמָה 
אלישע יֵרָה ור וואמָר חַץ-תְּשׁעָה a‏ ְהַץ-תְּשׁוּנָה 
8 בַאֲרֹם רָהַכִּיתָ אֶת-אֲרֶם בַּאֲפק עד-כלה: ַיּאמַר קח הַחֲצִּים 
יח ומר למַלֹךָ יִשְׂרְאֵל הָךָ אֹרְצָה וך ְׁלש-פַעְמִיִם 
9 רַעמד: ניקצף עְלַין איש הָאֲלהים יאמל ל ות חֲמַשׁ 
אוהש פְעְמִים אָז הַפִּיתָ אֶת-אֲרֶם עד-כלה וְעִתָּה לש 
כ פְּנָמִים תַּבָה אֶת-אֶרם: ס ימת אֲלֵישֵׁע | קְבְּרָה דוד 
מוֹאָב יְבָאּ בָאֲרֶץ בָּא שְׁנָה: ‏ ולי הַםיקְכָרִים אִישׁ 
וְהֲנֵַה רְאוּ אֶת-הַגְּדוּד ליבו אֶתהְאִישׁ בְּקָבֶר אֲלֵישׁע 
וילך ר הָאַיט בְצְוֹת ֲלֵישׂע ויְחִי וי עַל"רְגליו: ס 
= וחזאַל מלך ארֹם להֶץ אֶתהיְשְׂרְאֵל ל ימַי יְהוֹאֶחֲז: 
ווח יְהוה אתָם ויְרַחֲמַם ויפן אליהם לְמֶען בְּרִיתו אֶת- 
אֲבְרֵהֵם יִצָחֲק וְיִעקם ְלֹא אֲבָה הַשְׁחִיתֵם ְלאהֲשׁלֵיכֶם 
מַעַל-פנָי עד-עְתָּה: וַיָמֶת הזאל מַהיאֲרֶם ימל בּן- 
כה הֲדַד בְּנוֹ תַּחְתָּיו: וַשָׁב יְהוֹאֲשׁ בַּורְיְהוֹאֲחֲז וִַיקָח אֶת- 
הַעְרִים מיד בִּוְהַדֶר הזאל אֲשֶׁר לקת מִיִד יְהוֹאֶחַז 
אָבִיר בַּמִּכָחְמָה שׁ שלש פְעְמִיִם הִבְּהוּ יוֹאָשׁ וַשֵׁב אֶת-עְרֵי 
ִשְׂרְאֲל:. ס 


יר 14 : 
א בְּשָׁנָת שְׁתַּיִם כְיוֹאֲשׁ בָּריוֹאֶחָז מִכָךְ שְׂרָאָל מֶכֶךְ אַמִצְיָהוּ 
2 בְַדילֹאֲשׁ לד יְהוּדָה : כַרעְרִים רְחְמֲשׁ שַׁנָה היה מכ 
וְעֲשֵׂרִים וְתֲשֵׁע שֵׁנָה מִֶךְ בִּיִישְׁכַם וְשַׁם אֲמוֹ יְהְוֹעֲדֵין מֶן- 
יְרְשָׁלם: : ועט הַיִשָׁר בְעִיני יְהוה בק לא כְדֶוָד אביו כְּכָל 
4 אשׁר-עְמׂה ירֿאֲשׁ אבי ָשֵׂה : רָק הַבְּמְוֹת לאדסרו עוֹד הֶעם 
ה מִזַפָּחִים הִמִשְׁרִים בַבָּתְויֹת: וימי כַאשׁר חֲזְקָה הַממְלָכָה 
8 בְּידֵו וַיך אֶתעכְדְיו הַעַכִּים אֶת-הַמֵכך אָבָי: ָאֶת-בנֵי 
המכִים לא המֵית כַכִָּב בְּסְפַר תורת-משה אֲשׁריציה 
=p mna‏ 
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יְהוָה כַאמר לְאהיוְמָתּ אֲבוֹת עִל-ָּנִים וּבָנִיִם לא-וְמֶת: 
על-אָות כִּי אָס-אִישׁ בְּחֲטְאָוֹ ימַוֹת: הוּא"הפַה אֶת-אֲדָום : 
בְּגיההמלה. עֲשׂרֶת אֲלָפִים. תפש אֶת-הַסלע בַמַּלָחֲמָה 
ִקָבָא אֶה-שָׁמָהּ יִקְתאֵל עד הַיוֹם הַזָה: ‏ ס או תו 
אַמַצֵיִה מַלאָלַים. אע בַּהיְהוֹאֶחָז בַּוְריַהִיּא מִלךָ 
יְִׂרָאֵל לאמר לכה נִתְרְאֶה פָנִים: השלח יְהוֹאַשׁ | מִלדי 
יְִׂרָאֵל אֲל-אַמַצִיְהו מַלדְ-יְהוּדָה לאמר הַהוח אֲשֵׁר בַּלבנון 
שה ָל-הָארָז אֲשֶׁר כַּכבְון לאמר תָּנָה אֶתִיבְתְּךְָ לִבְני 
לְאֲשַׁה וְתּעטר הת הַשֵׂדָה אֲשֵׁר בַּלַבְנוֹן וַתְּרְמס אֶת- 
הַחֲוֹתַ: הַַּה הָכִיתָ אֶת-אדּוֹם נש כבּך הַָּבֵד וְשׁבי 
ְּבִיחך וְלַמה תִתִנּרֶה בְּרְעֵה וְנָפכְתָּה אַתָּה וִיהוּדָה עְמֵך: 
ְלָא"שׁמֶע אֲמַצְיהוּ העל והואשׁ מִלדָיַשְׂרְאֵל תראג 
פָנָים הֲוּא וְאַמַצִיהו מִלְהָייְהוּדָה בָּבַית שַׁמָש אֲשֶׁר לֵיהוּדָה : 
ַיכָנָף יְהוּדָה פנ יְשְׂרָאֵל וַיַנְסוּ אִישׁ ָאֲהֲל : רְאֶת אֲמַצֵיְהפן 
מִלה-יְהולה בהואש בּראֲחֲזְיהּ חפט יְהוֹאֲשׁ מַלֵך- 
ִשְׂרָאֵל בּבֵית שַׁמַשׁ ויבא! יְרושם ויפרץ בְּתוֹמֹת ירושְׁלָם 
שער אֲפְרֹיִם עדער הַפָנָה אַרְבֵּע מַאִוֹת אַמָה: ה 14 
וּבָאֲוֹצָרות בָּית המלה רְאֶת בְּנֵי הַתַּערְבָוֹת שב שׂמְרְוָֹה: 
וְיְתֵר דבָרִי יְהוֹאֵש אֲשֶׁר עְשֵׂה וּנְבוּרְתו וְאֲשֵׁר ְלהֹם עם טו 
מַצְוְהוּ מַלדָ"יְהוּדָה הלאדהם כָּתוּבִים על-ספר דּבְרֵי 
הימַים לְמַלכִי יִשׂרָאל: ושְכּב יְהוֹאֲש עם-אֲבֹתיו ויקָבַל ג 
בְשַׂמְרוֹן עם מִלָכי יִטׂראֵל מ יבס בנ מִחֲתיווֹ ס 
ַנְחַי אמַצְהו בַוהיוֹאֶשׂ מכךָ יְהוּדָה אַחֲרֵי מוֹת:: 
יְהוֹאֲשׁ בַּודוְהְוֹאֶחָו מַכֶךָ יִשְׂראֵל חֲמֵשׁ עְשְׂרָה שָׁנָה: וְיָתָר 18 
דְבָרִי אַמַצְיה וּ הלאה ;ם ins‏ על-ספר דְבָרֵי הַיָמִים 
ַמַלבֵי יְהוּדָה: וִַקְשָׁלּ עליו קר בִּירוּשׁכָם ונס לָכִישָׁה 19 
ישְלָחֲוּ אַחֲריל ישה וַיִמַתָהו שׁם: וַּשְׂאָוּ אתו ל כ 
הַסוּסִים ריקְבֶר בִּירושׁלם עס-אֲבֹתָיו בְּעִיר דְנָד: וַיקְחף1 
כָלִ"עם ְהוּדָה אֶת-עְזרְיָה וְהוּא בּן-שַׁשׁ עְשׂרָה טַׁנָה וַיַמְלְכוּ 
אתו תָּחַת אֲבָיו אֲמַצְיְתוּ: הֲוּא בְּנָה אֶת-אילת ושָׁבֵה 
6 טמָת ק. ז.מָלחק!. :12 לאהגיוק. ‏ 13.צובאק. 


ו 
ו 
‘ 
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3 ליהוּדָה אַחֲרִי שָׁכב הַעֲכך עט-אֲסֹתיו: ס בִּשְׁנַת חֲמֵשֵׁ- 
עְשְׂרָה שׁנָת לאַמַצֵיהו בְוְדיוֹאֲשׁ מַלךָ יְהוּדָה מ רבע 
4 בְּדיוֹאֲשׁ מלד-ישׂראַל בּשׂמְרון אַרְבָּעִים וְאַחֵת שְׁנַה: ריעש 
הֲרֶעבְּעִיני יְהיה לא ר מכְל-חטאות יְרְבָעֵם רנְבְט ; אֲשֶׁר 


בה הָחֲטִיא אֶתהיַשׂרְאֵל: הוא השיב 2 אֶתנסול יִשְׂרְאֵל מַל בוא 
חֲמַת עדהים הֶערְבָה ַּדְבַר יְהוה { אֲלֹהִי וְשׂראֵל אֲשׁר בָר 
6 ברד עְבְדוֹ יונה בְ-אֲמְתֵּי הַנָבֵיא אֲשֵׁר מִגַּת הַהפר: כּי=. 


רְאֶה יְהוֹה אֶתהעְנִי יִׂרְאֵל מֹרָה מא וְאֲפס עְצוּר וְאֲפס 
זי עְווּב רְאִין עֹזֶר לישְׂרְאֲל: וְלָא-דְבָּר יְהוָה למְחוֹת אָח-שָׁם 
רָאט מִתָּחַת הַשַׁמָיִם דושׁיעם בְּיִד יְרְבֶעם בְּהיוֹאֲשׁ: 
8 רָיְתָר דָּבְרֵי יְרבֵָם רְכְל-אשׁר עְֹה ּנְבוּרְתו אשר-נלטם 
רְאֲשׂר הָשִׂים אֶת-דמשׂק וְאָת-חֲמַת ליהוּדה ַּישְׂרָאֵל הלא- 
הס כְּתוּכִים על"ספָר דבְרִי הַימִים לְמלָכי ִשְׂרָאֵל: ושכב 


ירבָעם עסדאֲכתָיו עם מלבי יִשׂרְאֵל מְלֶך זְכרְיָה בְנֵוֹ 


ַּחֲקְיוו ‏ ס 
טור 15 
בָּשׁנֵת עְשְׂרַים וְשְׂבַע שֵׁנָה כִירְבֶעם מִכֵך יִשְׂרְאֵל מִצָךָ 
= עִורְיָה בָן"אמַצִיָה מַכֵךְ יְהוּדָה: ורשש עְשְׂרֵה שֵׁנָה ho‏ 
בְּמְלָכ וְחֲמָשִׁים וּשַתיִם שָׁנָה מֶלֵךַ ָּירוּשָׁלֶם וְשֵׁם אמּוֹ 
3 יכהו מִירוּשְׁלֶם: יע הַישׁר בְעֵינֶי יְהוה כְּכָל. אֲשֶׁר- 


ud 


4 עְמֹה אַמַצֵיָה אֲבִיו :רק הַבְמוֹת קרו עוֹד הֶעֶם מִוִבְּחָיִם 


ה מְקַטרִים בַּבָּמוֹת: ונכ יְהוה אֶתההַמַכֵךָ ויהי מִצֹרְע עד- 
יוֹם מֹתו רשב בְּבֵית הַחֲפְשִׁית וְיוֹתָם בוההמלֹל על-הבית 


שַפט אֶת"עם הָאֲרֶץ: וְיָתָר דַּבָרֵי עִורְיָהוּ וְכָכאֲשֶׁר עְשׂה 


הֲלא-ך הם כְּתוּבִים על"ספָר דְּבְרִי הַימִים למלכי ְהודָה: 


ז כב עְזרְיָה עִם-אֲבֹתְיו וַיקְבָּרוּ אתו עס-אֲבֹתֵיו בְּעיר דָנֵד 
8 ימל יוֹתָם בְּנו dA‏ בְּשׁנַת שָׁלֹשִׁים וּשְׁמֹנָה 
נה לעזריהי מ יְהּדָה מִך זכַרְיָהוּ בויְרְבֶעם ַל- 
9 ִשְׂרָאֵל בְּשִׂמְרְוֹן שְׁשֵׁה חֲדְשִׁים: וַיעשׂ הֶרֵע בְּעִינֶי יְהוה 
באֲשֶׁר עְשׂוּ אֲכֹתִיו לא סֶר מַחַשאות יִרְבְעֵם ְּבְט אֲשֶׁר 
י הַחֲסִיא אָתיִשְׂרָאֵל: וַקְשֵׂר עְלַיל לס בְּודיבַשׁ וכה 


5+ סגול בס"פ. 8. קמץ בזקף. 
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קָבְלעם וַיְמִיתָהוּ וימָכךְ תַּחְתֵּיוּ: וְיְתָר דַבְרִי זְבַרְיָה הִכָּם 11 
ָּתוּבים על"ספר דְכְרֵי הַיָמִים מִלֹכי ִשׂרְאֲל: ההא דְבַר12 
הוה אֲשֵׂר בָר אַלהיְהוא לאר בנ רְבֵיעִים יִשֵׁבִוּ לד על- 
כִּסָּא ִׂראל והִייקן: ‏ פ 
שלום ביט מל בְּשָנַת שָׁלֹשִׁים וְתַשֵׁל טָׁנָה כְעִזְיה :ג 
מָנַך ן הוּדָה וַּמֶלְךְ יְַח-ָמִים בְּשׂמְרוֹן: על מְנֵחֲם4ג 
ודי מִתְּרְצֵה ובא שָׂמָרון וך אֶתישלוּם בִויבִישׁ 
בְשמרוֹן וַימִיתָהוּ רַּמֶלֵךְ תַּחְתִּיר: וְיָתָר דְבְרִי שוםטו 
וקְשׁרוֹ אֲשֶׁר קְשׁר הַנָּם כְּתּבִים ַל-סָפר דבְרֵי הַימִים 
כָמַכָכֵי ִשְׂרָאֵל: ס אָז וכה מָנָחם אֶהּפְלַ וְאֶת-ג 
פְל"אשׁר"ָּה ג רָאֶתגְבוּטִיה מִתְּרְצֵה כִּי לא פתֵת ר את 
הרוי בקע ; 4 בּשׁנַת שלשִים וְתשֵׁע שַׁנָה זנ 
לעזריה מל וְהוּדָה מצף מִנֵהֵם בַנָדִי להיְׂרְאָל ער 
שנים בַּשׂמרוֹן: ועט הָרַע בְּעֵינֵי יְהוה לאיסר מַלֵל חטאות 18 
ירבָעָם בְּכבָט אַשַׁר-הֲחֲטִיא אַתיִשְׂרָאֵל מ בא פול 9נ 
מ דאש ַל"הָאָרֶץ ַיתֵן מְנֵה זם כפגּל א ; כְכַּריצְּסֵף 
לְהֲיוֹת ְדָיר אתּוֹ כְהַחֲזִיק הַמַּמְכָכָה בי : ויצא מְנָחֵם אֶת- כ 
הפס על-ישׂראל על ְִנבוֹרָי הַהַיְל לָתַת כמ אַשׂוּר 
חֲמשִׁים שקלים כָּסֵת כְאִישׁ אֶחָד וַישֵׁב מַלָךָ 8 וְלָא- 
עָמַד שַׁם בְּאֶרֶץ: : רְָתָר דְּבְרֵי מִנָהָם רְכַל-אשׁר עה הֲלוֹא- 1ג 
הֶם כְּתוּמָים על-ספר דְבָרֵי הַימִים לָמַלְבֵי ישְׂרְאֲל: וַשּׁב 23 
מְנֵחַם עִס-אֲבֹתָיו וַָּמְכָךָ פִקהָיָה בְנוֹ ה תיו: ס בִּשנת 
חֲמַשִׁים שַׁנָה לעורְיה מלך והודה לך פְקהַיה בְו-מְנְחם 
עלהוְשְׂרְאֵל בְּשְׂמָרָוֹן שְׁנָתְיִם: וַַעַשׂ הְרֶע בְּעֵיני יְהוה לא 24 
סֶר מַחַטאות יְרְבֶעם ביבט אֲשֶׁר הֲחֲטִיא אֶת-יִשְׂרָאֵל: 
ַיקְשׂר עְכֵיוֹ קת ּרְמכיָהוּ טליש ריכהו בְשַמְרוֹןכה 
בְּאֲרְמוֹן בָּית-.מֶךָ אַת-אַרְגֹב וְאָת"הֲאֲרְיָה וְעמֵרֹ חֲמשִׁים 
אִישׁ מִבְּנָי ְלעְדִים ַיְמַתַהה ומֶלָך תַּתֲתְּיו: וְיְתָר דברי36 
פְקַחְיָה וְכָל-אֲשֶׁר עְשֵׂה הֲנָם כְּתוּבִים על-ספָר דְּבְרֵי הַיָּמִים 
מכ ִשרָאָל: ס בַּשְׁנַת ֲמָשִׁים ּשְׁתּיִם שְׁנָה לעזרְיה 27 
מכךְ יְהוּדָה מכך פקח בְַּרְמַלַיהוּ על-שׂראַל בְּשְׂמְרְוֹן 
תח באהנחתא. 85 הַמֶלך ק'. 
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8 עֲשְׂרִים שׁנָה: ועט הֶרֶע בְּעֵינֵי יְהוה כָא סָר מן-טאוה 
9 ירָבְעֶם בְּנְמֿט אֲשֶׁר הָחֲטִׁיא אַת-ישְׂרְאֵל: בְּימִי פָקַח מכ 
יראל בָּא תַנְלַת פאֲסֶר מלך אֲשׁל ופה אֶת-עיון וְאֶת- 
אֲבֵל בִּית-מעכָה וְאֶת-ינוֹת וְאֶת-קְדְשׁ וְאֶת-תֲצוֹר וְאֶת- 
הנעל וְאֶתהַנְלִיכָה פל אָרֶץ נַפְפַּלֵי ונלם אַשּׁרְה: 
ל וַקְשׁר"קֲשֶׁר הוֹשע באה על-פקה בְּןרְמַלֹ ה ויכהו 
ימִיתֲהוּ וַמִלך פַּחְתֵיו בשׁנַת עְשֵׂרִים לֵיוֹתָם בַּרענְיה: 
נּרַיתָר דְבָרִי פקה ְכָלאֲשֵׁר עְשֵׂה הְנֵם כְּתוּבִיִם על-ספַר 
2 דְבָרֵי הַיָמִים eas‏ ְִׂרָאֲל: ס בִּשְׁנָת שַׁתַיִם לפקת 
בַּררְמַלְיְה מל ְשְׂרָאֵל מִלךְ וֹתָם בָּענָן הו מַלך יְהוּדָה: 
בועֲשׂרִים ותמש ַׁנָה הָיָה בְּמלֹכוֹ ושש-עְשְׂרָה שׁנָה מל 
4 בִּירְושׁכם וְשַׁם אָמוֹ יְרוּשַׁא בַּת-צדְוק: וַיַעֲטׂ הַישר בְּעִינִי 
לה יְהוה כל אַשׁרְהעְשֵׂה עִזְיָּהוּ אֲבָיו עְשֵׂה: רק הַבְּמוֹת לא 
סרולוד העם מְבְּחִים וְמִקְטׁרִים בַּבְּמִוֹת הוא בְנָה אֶת-שׁער 
בָיתהיְהוה העליון: וְיָתָר דְבָרֵי יוֹתם אֲשׁר עְטה הלא- הס 
ז כּתוּבָים על-ספַר דְבָרֵי הַימִים לָמַלְכִי יְהוּדָה: בַימִים 
הָהָם החל יְהיה לד הֲשׁלָיה בהלה רְצִין מל אֶרֵם וְאֶת 
8 פקח בְּדרְמַליְהוּג ַשְכָּב יוֹתָם עְס-אכֹהָֿיו וַקָבָל עם- 
אֲֹתְיּ בְּעֶיר דָּנֶד אֶבָיו וַמָכֶךְ אֶחָז בֶנֹ תִּחְתָיוו ס. 
16:7 
א בְּשָׁנת שׁבע-עְשְׂרָה שׁנָה כָפקָה בַּוררְמַכְיָהוּ מְכֵך אֶחָז בֶּןך 
2 ֹתַם מכ יְהוּדָה: כְשְׂרִים שׁנָה אֶתַז בְּמְלָו רשנ 
עְׂרָה שַׁנָה מֶלֹךְ בִּירוּשׁכם וְכאהעֲשֵׂה הַיָשֶׁר בְּעֵינֵי יְהוֹה 
אֲלֹהָיו כִּרָנְך אֲבִיר: מל דר מִָכִי ְִׂרְאֲל וְגם אֶת-בְנֹל 
הֲעְבִיר בְאֲשׁ כְּתְעֲבות הַגּיִם אֲשֵׂר הוֹרִישׁ הוה אֹתָֹם מִפְני 
4 בנ ישׂרְאֲל: ְזבָּה ויקטר בַּבָּמִוֹת הנכות וְתֵהַת 
פַּל-עץ רֶענן: ס אַז יעלה רְצִין מַ לד"אֲרֶם קה כָן" 
a‏ מלדהישְׂרְאֵל רְוּשׁלם לַמלַחְמָה וצרו על-אֶהָז 
6 וְלֹא יִכְלָוּ לְהלחֲס: בְּעת הַהֵיא הֲשִׁיב רְצִין מַלַראֲרֶם אֶת- 
אִילת לאלם ונל אֶת-הַיְהוּדִים מַאִיכָוֹת וָאֲרמִים בָּאּ 
ז אית וַשְׁבוּ שָׂם עד הַיוֹם הַזָּה: שלח אֶהְז מַלֹאָכִים 
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אַל-תִּנְלֹת פְכָסֶר מִלַדַ-אֲשּׁ לאמֿר עכְדְךָ וּבַנְָּ אֲנִי עלָה 
ְהְוֹשְׁעַנֵי מִכּם מַלַדַאֵלָם מַבף מכ ִׂרָאֵל הַקְוֹמִים עְלי: 
ויק אֶהָו "הבס וְאֲתהַזְֶב הַנִמְצָא בִּית והות 
אצרְוֹת בּית הַמַכֵך השלח למלד-אֲשָּׁר שתד: ושְׁמַע 
ליל מלך אַשִׂוּר ועל מלֹךְ אַשִׁר אלטק וִיחְפשׂהָ | 
ינלה קירה וְאֶתרְצִין המִית: לה המל אֶחֹז לקכאתי 
תנכת פלאַסַר מִלַדָ-אֲשׁר הובשֶׂק וְרָא אֶת-הַמוְבּח אֲשֶׁר 
בְּדַמֲשֵׂק ישה ה אֶחָז אֲל-אוּרְיָה הַכֹּהַן אֶתדְּמִוּת 
הַַּוְבֵַּ רְאֶת-תַכְנִיתו לַבל-מעשׂה: ַיבָן וריה ֲפֹהן ג 
אֶת"הַמְזבָת פּפֵל אַשׁר-שׁלה ַמָּלֵך אֶחָו מִדמשְׁׂק כּן שה 
אוּרְיָּה הַכֹהַן ד-וֹא לאָז מִדּמשַׁק: וַיבָא המל 
מִדמָשְׂק וירָא הַמכָךָ אֶת-הַמִזְבֵַּ וַיקָרֶב הַמַּכֶף עַל-הַמַוְָה 
על עְליו: ויקָטר אֶת-לְלָתו וְאֶת-מְנָחֲתוֹ ויִסֵךָ אֶת-נִסְג 
יזֶרק אֶת-נּם-הַשׁכמִים אֲשְׁר-לוֹ על-ה עבת : ְאֶת הַמִזְבָח גג 
הַנְּהֹשַׁת אשר לפנ הוה קרב מַאֶת פְּנֵי הַבַּיִת מִבִּיך | 
הַמִזְבַַּ מבי בֵּית יְהוה ַיתן אֹתוֹ ַל-ירָך הַמִזְבֵּחַ צְפוֹנָה: 
ריבוהו הַמלך אֶחַז אֶת-אוריה הכח לאמר על-ד הַמִזְבַתַ טי 
הלול הַקְטֶר אֶת-על ההקר ְאֶתמְנְהֹת הֲלָרֶב וְאֶת-עלת 
המל וְאֶת-מִנְחָהו ואת עצַת כָּל"עם הָאָרֶץ וּמִנְחָתֵם 
וְנְסְֵּיהם ְכִָנם עה וְכָל"דּם זְכַח עליו תַזָרְק וּמִזְבַּח 
הַנָחֲשַׁת יִהְנָה-שי לבק קָר: ועט אוּרְיָה הַפהן מ אֲשֵׁר-1 
צַוָה הַמַלֵךְ אֶחֲז: וי יקצץ הַמלָךָ אֶחָז אֶת-הַמִּסְנְּרוֹת הַמכנוֹת זג 
ויסר מעליהם וֹאֲתַיַפִּיר וָאָתִיהַים הוֹרְד מֶעל הַבְּקֶר הַנָּחֲשֵׁת 
אֲשֶׁר תַּחְתִּיהָ וַיתַּן אתו על מַרְצִפַת a‏ ְאֶת-מיסף ג 
הַשַׁבָת אֲשׁר-בְנ בביִת וְאֶתדמְכוֹא הַמכֵךְ הַחִיצוֹנָה הַסְב:. 
ית יְהיה מִפְנֵי מלך אַ אַשׁוּר: וְיְתָר דִבְרֵי אֶחָז אֲשֶׁר עְשׂה9נ 
הלאזהם ַּתוּבִים על-סְפֶר ְבְרֵי הַימִים מִלכי יְהוּדָה : 
כב אֶחָזֹ עִסאֲכֹחָיו ומָבֶר עִס-אֲבֹתֵיו בְעִיר דְנד וַַמְלף כ 
חִזְקִיָהוּ בָנָוֹ תַּחְתּיוו ‏ ס 


0 דגש אחר שורק. 5 ויצנָה ק'. 7 .+ אֶת ק'. 
8.+ מוּסך ק'. .נוו מלעיכ. 
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Ff: BP 
א בַּשׁנַת שְׁתִּים עִשְׂרָה כָאֶהָז מכ יְהוּדָה מכךָ הוֹשעַ כָּןְאֲקָה‎ 
בְשְׂמְרוֹן על-יִשׂרְאֵל תְּשַׁע שָׁנִים :ועט הְרֶע בְּעֵינֵי נְהיה רק‎ 2 
נא ְּמַככִי ישׂרָאק אֲשׁר היו לָפֲני: : עלֵין עלה. שַלמִנָאֲסֵר‎ 3 
מלך אֲשׁוּר ה"ל השע עֹבָד וַישֵׁב כ מַנְחָה: וַימְצָא‎ 4 
מלד-אשוּר בְּהוֹשׁע קֵשֶׁר אֲשֵׂר שָׁלֹה מַלָאֲכִים אֲל-סוֹא‎ 
מִבַדַ"מִצָרַיִם וְלַאהעלה מִנְחָה למלך אַשׁוּר כְּשַׁנָה בְשֵׁנֵה‎ 
עברה מַלָךָ אַשׂור וַאַסְרָהוּ בֵּית כלָא: ול מִלַדְ-אֲשּׁר‎ 
בּכְל-הְאָרֶץ על שׂמְרון וצר עְלֵיהָ שלש שָׁנִים: ס‎ 
בְּשׁנַת הַתִּשַׁעִׁית להוֹשע לָכד מַלהָ-אֲשּׁ אֶת-שַׂמְרוֹן וגל‎ 5 
אֶתיְׂרְאֵל אַשַׁרָה וַישֵׁב אוֹתֶם בַּחֲנֶח וּנְהָבָוֹר נָהֶר גּזְן‎ 
ז וְְרֵי מְדֵי: ס וםי כִּיחִטְאִוּ בְנִיהיִשְׂרְאֵל לִיהיה אֲלְהֵיהָם‎ 
הַּמַעכָה אֹתְם מַאֶרֶץ מִצְּיִם מִתַּחַת יד פַרְעֵה מ מְִבָיִם‎ 
וְִירְאּ אֲלֹהִים אַחֲרִים: וַכָכוּ בִּחְקָוֹת הַגוֹיִם אֲשֵׁר הוֹרישׁ‎ 8 
פ יְהוה מִפְּנֵי בְּנֵי ִשׂרָאֵל ומלכי יִשְׂרְאֵל אֲשׁר עְשׂרּ: וַחַפָא‎ 
בְנִוהיְְׂראַל דְבָרִים אֲשֶׁר לא-מן עלהיָהגה אֲלְהֵיהֵם ַיבְנּ‎ 
לָהֵם בּמוֹת בְבְלערִיהֶם מִמִנְדל. נְוֹצָרִים עד-עיר מִבְצַר:‎ 
י וַצֲבוּ כָהֵם מַצָּבוֹת וַאשֵׁרִים על כַּרְנבְעָה נְבֹהָה וְתֵחַת‎ 
גו כָלהעץ רענן: ווקטרושָם בְּכְל-ְּמוֹת כַנם אֲשַׁר"הֲנְלֹה‎ 
יְהוֹה מִפְנֵיהם ועשו דְּבָרִים רָעִים לְהכְעִיס אֶת-יְהוה:‎ 
בד הג :מלים אֲשׂר אָמַר יְהוה כָהָם לא תַעֲשׂו אֶת-הַדְבָר‎ 
צוהַזָּה: וער יהוה בְּיִשְׂרְאֵל ּבִיהוּדָה בִיִד כְּל-נְבִיאל ככ-‎ 
הזה לאמר שבי מִדרְכִיכָט הרָעִים וָשִׁמָרו מִצִוֹתֵי חְקוֹחֵי‎ 
כְּכלַתּוֹרה אֲשׁר צִַֹיתִי אֶת-אֲכְתֵיכֶם וְאֲשֵׁל שַׁלַחתִּי‎ 
אֲלֵיכָם בי עבָדֵי הַנָּבִיאִים: וְלָא שַׁמַעּ וַקָשּׁ אֶת-עְרְפַם‎ 14 
הֲאֲמִינוּ בֵיהוה אֲלְהֵיהָם: יַמְאֲסּ‎ SE ו כָּערֶף אֲבוֹתֶם אֲשֵׁר‎ 
אֶתחֲקָיו וְאֶתיבְּרִיתוֹ אֲשְׁרכְּרַת אֶת-אֲבוֹתָם וְאַה ְדּתִיר‎ 
אֲשֶׁר הַעִיד בָּם ומכו אַחֲרֵי המבל הפל וְאֲחֲרֵי הַגים‎ 
שר סבִיבֹתֶם אֲשֵׁר צִנָה יְהוה אֹתֹם לְבְלְתִּי כָטוֹת כָּהֶם:‎ 
רְלעדָבף אֶה-פַּל"מְצָוֹת ְהוֹת אֲלְהֵיהֵם וַעְשְו כהם מַסָכָה‎ 1 
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שָׁנָים עִנָנִים ויַעשׂו אֲשֵׁירָה וַיִשְׁתֲּחֲו כְכָל-צְּכָא הַשַׁמַיִם 
רַיעַבָדֶו אֶת-הַבְּעל ויעבירוּ אֶת-בְּנֵיהָם וְאֶת-בְּנוֹתֵיהָם 17 
בַּאֵשׁ וַיקָסְמוּ קָסְמִיִם רָנַחֲשׁ ותְמִבָרוּ לעשוֹת הרע בְּעִינִי 
יְהיה לְהכְעִיסו: וַתַאנף יְהוה מָאד בּיִשׂרְאַל וַיסרָם מֶעלפּ 
פָנִי לא נְשְׁאֵר גק שַׁבָט יהודה כְבה: כַּהיְהוּדה לא שׁמַרפו 
אַת-מצָוֹת יְהוה אֲלָהֵיהֵם ככ בָּחֲקָוֹת שׂרָאֵל אֲשֶׁר עְֹּ: 
רימָאס ב ב ָּכְלזְרֶע יראל ְיענם וְיְתָּנְם בְּיִד שׂסִים עד כ 
אַשר הְשְׁלֵיכם מִפנֵיו: כִּייקָרֶע טרָא מעל בָּית דְרֶד21 
ימָליכ אַת-ירְבֶעם ונכט s‏ יַרְבָעֵם אֶתִשְׂראֲל 
מַאַחֲרֵי יְהוָה וְהֲחֲטִיאִם הטאה דכה : לבג בְּנֵי יראל 2 
lense‏ ָרָבָעֶם שר עְשׂה שר מִמָכָה; עד אֲשַׁר- 23 
עבְדָי הַנָבִיאִים A FY Dt‏ אַדְמְתֹ אַשּׁרָה עד 
הַיוֹם הַזְּה: ס ויבא מִבְָ"אַשׁוּר מִבְּבל וּמַכּוֹּתָה וּמִענֶה 24 
וּמַחֲמָת וְּסַפְרָוֹיִם וַישֵׁב בְּעְרִי ש רו תָּחַת בְּנֵי ִשׂראַל 
רירש אֶת-שׂמְרוֹן שׁבוּ בַעְרִיהָ: והי בַּתְחְלֹת שׁבתטנה 
שֵׁם לא יְרָאֶוּ אתיְהוה וְִשַֿׁה הנה ו בַּהָם אֶת-הָאריוֹת 
היו הֹרְגִים בָּתָם: וַיאמְרוּ לָמלף מ = לאמג הַנוים2 
אַשר הגלית רַתוֹשֵׁב בְּעְרִי שׂמְרוֹן ? יִדְעוּ אֶת-מַשְׁפ 
אֲלֹהי הָאָרֵץ וַישְַׁהבֵּם האריה ו הִנָּם מְמִיתִים אוֹתֵם 
ּאֲשֵׁל אֵינם יְדָעִים אֶתהמִשְׁפט אֲלְהי הָאָרֶץ: יצו מַלד- זי 
אשיר לאר הניכו שַׁמַה אֲהָד מַהַכֹּהֲנִים אֲשֵׁר הַנְלֵיתָם 
מִשֵׁם וְיֵכוּ וְִשְׁבוּ שַׁם וְיֹרַם אֶת-מִשׁפַם אהי הָאֲרֵץ: 
ובא אָחֵד מַהַכהֲנָם אֲשֶׁר הגלו מִשׂמְרון רַישֵׁם בְּבִיתאל 28 
הָי מוֹרָה את אִיךְ יִרְאוּ אֶת-יְהוה: ויהיו עשׂים בי 2 
בי אֲלֹתִיו ַכִיתו ו בְּבֵית הַבְּמוֹת אֲשֵׁר לשו הַשַׂמְרֹנִים בי 
oh‏ ְּעְרִיהָם אֲשֶׁר הַם יְשָׁבִים שַׁם; וְאַנְשִׁי בבל עְשֹו אֶת= ל 
סְכוֹת בְּנוֹת וָאַנְשִׁיכוּת לש אָתינרגֿל וְאֲנְשִׁי חֲמַת עְשׂ 
אֶת-אֲשִׁימַא: רְהָעִוִּים עְשׂוּ נָבָחֲז וָאֶת-תַּרְתֵּק ְהִסְפרְוים גג 
ׂרְפִים אֶת"בְנֵיתָם בְּאֵשׁ לְאַדְרמֵּלֹך וענמַכֶך אֲלה סְפֲרִיםֿ: 
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?הָי יְרָאִים אֶת-יְהוה ועו כָהָם מִקִצוֹתָם כֹהני בְמוֹת 
3 יהי עשׂים לָהֶם בְּבֵית הַבָּמִוֹת: אֶת-יְהוֹה הָי יְרָאִים 
ְאֶתאֲלֹהֵי הָם הי עְבְדִּים כַּמִשַׁפֵbם‏ הַגּוֹיִם אַשׁרהנלה אֹתָם 
4 מְשֵׁם: עד הַיוֹם הַזֶּה הָם עשִים כַּמִּשְׁפֲשִים הְרָאשֹׂנִים אִינָם 
ירָאִים אֶתיָהוה וְאֵינִם עשִׂים כְּחְקְּתְם וּכָמְשְׁפָּטם וְכַתּוֹרָה 
וְכַמַּצֲוָה אֲשֶׁר צנָה יְהוה אֶת-בְני יעקב אֲשׁר-שֵׂם שָׁמוֹ 
:= ְִׂרְאֲל: ַכָבֹת יְהנה אֶתּם בְּרִית ויצנִם לאגר לא תִירְארּ 
אֲלֵהִים אַחֲרִיִם ולא-תִשְׁתֵּחֲו להם לא תעבדוּם ולא תִזְבָּחֲף 
פלָהֲם: כִּי ו אָמ-אֶת-יְהה אֲשֶׁ הֶעלה ָתָבָם מַאֶרֶץ מִצַרַיִם 
בְּכַָ דול ּבְזְרוֹע טיה אֹתוֹ תִירָאוּ וָכוֹ תַשִׁתַּחֲוף ל 
תִזְבְּחוּ: ְאָתהֲחֲקִים ָאֶת-הַמּשְׁפָטִים רְהַתּוֹבֵה וְהַמִצָוְה 
אֲשַׁר כָּתֵב לֵכָם תַּשְׁמְרִון לעשות פַלַ"הַיְמִים. וְלֹא תִירְאו 
אֲלֹהִים אַחֲרִים: וְהַבִָּית אֲשַׁרהְּרְתִּי אִתְּכֶם לא תִשְׁבָּחוּ 
לא תִירְאִוּ אֵלֹהִים אחֲרִים: כִּי אָסדאֶתהיְהוה ֲלְהֵיכָם 
ג תֵּירָא וְהוּא } פיל אְֶכֵם מִיַד ַל-איבִיכם: ולא שמ 2 
41 אָטכְּמְשְׁפָטַם הְרַאשׁוֹן הֵם עשׂים: וַיהְיְ | הַנוֹיִם הא: לה 
יְרָאִים אָה-יְהוה וְאֶת-פָּסִילֵיהָם היו בְדִים בּסהבנִיך הְמו בנ 
בְנָיהֶם כַּאֲשׂר עְשׂוּ אֲבֹתם הם עשֵׂים עד הַיום הֲזּה: ס 
3 
א רְיְהֲֵל שׁנָת שְׁכשׁ כְהוֹשׁע ָן"אֲבָה מַכַך יִשְׂרָאֵל מֶכָך הֲזקי 
? בן- אחז מ a‏ יְהוּדָה : רעְשְׂרִים ְחֲמַשׁ ה היה בִּמַ: לכו 
וְעְשְׂרִים וְתֲשׁע שַׁנָה מִָך בְּירּשׁלם וְשֵׁם אֲמוֹ אֲבִי בַּת- 
8 זְכַרְיה: ריעש הישר בְּעִינִי יְהוה כְל אֲשַׁרְ-עְשֵׂה דוד אֲבָיו: 
4 הוּאי הַסִיר אֶת"הַבְּמוֹת וְשְׁבָּל אֶת- המצצת וְכָרֶת אֶת- 
הָאֲשְׁרָה וָכְתַּת נְהֲֹשׁ הַנָחֹשַׁת אֲשַׁר-עְשֵׂה משׂה כִּי עִד-הַיָמַיִם 
הְהמה הָי בְנִייִשְׂרָאֵל קְטְרִים ik‏ ויקְרָא-ל: ְתֲשְׁתָן: 
בֵּיהוֹה אֲלהֵייְשְׂרָאֵל בָּמָח וָאָחֲרְיו מאיהות כְמֹהגּ בל 
8 מבי יְהוּדה ואשר היה ַפנִיר: : הדְבַק בִּיהוה לא-סר 
7 מַאַחֲרֵי ישמ מִצָוֹתָי אֲשׁרצַוָה הוה אֶת-משָׁה: ְהְיָה 


ה 


יי 


בהז הא הכה אֶת-פְלשְׁתִים עד-עזה וְאֶת- זבולית ממנל 
נצרִים עד-עיר מִבְצָר: ס וְהֵיבּשַׁנָה הְרְבִיעה ג למל 
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חִזְקיהוּ היא הַשֵׁנָה הַשׁבִיעִית להושע בְּןדאֲיָה מִכָך יִשְׂרָאִס 
עצה שַלְמַנְאֲסְר מַלְדאַשׁוּר על-שמְרְון ַיצַר עְלִיהָ: דתי 
מִקְצֵּה שלש שׁנִים בְּשְׁנַת-שׁשׁ לַחזְקיה היא שְׁנַת"תָּשֵׁע 
Re‏ מלך יראל דה שׂמְרוֹן: ול מַלְדַאֲשׁוּר אֶת= גו 
יראל אַשׁוּרה ונס בחֲלה וּבְחְבְוֹר נָהֵר גוֹזן רְערֵי מְדֶי: 
על ו אֲשֵׁר לאשמ בְּקוֹטל יְהוה אֲלְהִיהֵם יברג אֶת=:נ 
בְּרִיו אַת פְּל-אֲשֵׁר וה משה עֹבָד יְהוֹה וְלָא שַׁמְעּ ולא 
עֲמוףּ: ס וּבאַרכל עשרה שְנָה למלך הזקיה עלהפג 
סִנְחֲרַים מִלדָ-אַשׁר על כְּל-עְרֵי יְהּדָה הַבְּצְרְוֹת וְיַתְפְשֵׂם: 
רישלח חַזְקיה מַלַד-יְהוּדָה אַלהמַלדָהאַשּׁ ו לָבִישָׁה | לאר 4 
חָטָאתִי שׁוּב : מַעֵי את אֲשֶׁרתִּתֵן עְכֵי אֲשֵׂא וַישֵׂם מִבֵדֵ- 
אַשׁׂוּר על"חַזְקיה מִנָדְיְהוּדָה של מַאוֹת כְּפַּר-כּסֵם 
וּשְׁכשִׁים כְּכַּר זְהֲב: וַיתַן ִזְקיה אָיָלהַבסָם הַנַמָצַא טו 
בִיתהיְהוה וּבָאָצְרְוֹת בֵּיִת הַמַכָךָ: בְּעֵת הַתֵּיא קצץ חַזְקְיה 16 
"תות הכל יְהום וְאֶת-הְאָמְנוֹת אֲשֶׁר צמָה חַזקיָה 
מלך יְהודָה וַתנם לְמִלך אֲשׁוּר: ס וישלת מַלד-אַשׁר:ג 
אֶת-פַּרְתן בריס רְאֶת-רב-שׁקָה מולְכָישׁ אָל-המַלֵ 
ַזְקְיָהו ְּחַיל כָבד השס ריעלו בא ירושׁלם in‏ 
באו ועַמד בְּתַעְכַת הַבָרָכה הע יוה ֲשֶׁר בְּמָסְלֹת 
שְׂדָה כוֹבס: וִַקָרָאוּ אֲלְההֲמּכֹךָ הצא אלָהם אֲלֵיקִים בֵּן-8ג 
חֲכקִיהוּ אֲשֵׁר על-הַבְּיִת וְשְׁבְנָה הַסֹּפֿר ְיוֹאֶח דאס 
הַמַזְכֵיר: ויאמֶר אֲלֹיהָם רְב-שְׁקָה אֲמְרונָא אל-הֲזְקְיהו 19 
פֹה-אָמֹר מל הַנְּדֹיל מכ אַשִׂיר מה הַבְּטְחָוֹן הַזָהּ אֲשֶׁר 
בְּטַחְתּ: אֲמֹרֶת אַדְידְבַרשְׂפְתֹיִם עצה וְבוּרָה לַמִלחֲמָה כ 
עְתָּה ג עֲל-מי בְטֹׂחָתכֵּי מַרַדָתָ בי עַתּה הֲנָה בְטַחָתּ ל על- 21 
מִשְׁענת הַקּנָה הַרְצוּץ הַזָּה לימצרים אֲשֶׁר יִסָמֵך אִישׁ 
עור ובא כו וּנְקָבָהּ פן פרעה מלף מִצָרַיִם לַכְלהַבטְחִים 
עליו:. ְִיתָאמְרָן אָי אֲלהיְהוה להינ בְּמֲחֲנו הֲלוֹא- :2 
הא אֲשֶׁר הסיר חַזְקִיָהוּ אָת-בְּמֹתָיו וָאֶת-מִזְבַחֹתֵיוּ ואמֶר 
ליהוּדְה ְלירְּשׁלם לפנל הַמִּזְבַַּ הַזֶּה תּשַׁתּחוו ירכ 
ְעַתָּה הַתְצְרָב נָּא אֶת-אֲדֹני אֶתמלך אַשׁוּר וָאֲתֵּנֵה כך 23 
אַלַפיִם סוסים אַסהתופל לְתֶת לךְ רְָֹבִים עלֵיהָם: רְאִיך 24 


Rabechake allector. מלכים ב‎ 1824-192 80 


תָּשִׂיב אֶת פְּנֵי פחַת אַחָד עִבְדֵי אֲדֹנָי הַקְּטֹכֵּים וַתְּבְטַח כְךָ 
נה עֲ-מִצרֹיִם לְרְכָב הִלפְרְשׁים ; : תה הֲמבַּלעדי הוה עְלִיתִי 
ַל-הַמקוֹם הַזָה להַשְׁתֲתוֹ יְהוה אָמַר אֲלֵי עלה כל-האָרֶץ 
חַזְאת וְהַשְׁחִיתֲהּ: ויאמַר אֲלַקִים ףקיהו וְשַׁבְנָה רְיוֹאֵת 
אַלהרֶב-שׁקָה דַבַּר-נָא אָלבְדִיך אֲרְמיִת כִּי שִׂמְעִים אֲנַחְנּ 
וְאַל-תּדַבֵּר ענו והודית באו הֶעם אֲשֶׁר על-הֲהמָה: 
זל ומר אליהם רדשה הֶעל אנ וְאֲלֵיך לְחֲנִי אֲדֹני 
בָר אֶת-הַדְבָרִים האלה חֲלָא עַ"הָאֲנְשִׂים הַיִשְׁבִים ג על- 
הְחמָה לאל אֶת-הְרִיהֲם “nin‏ אֶת- שְנְתֵם עִמַכָם: 
8 ועמל רב-שקה וקרא לוכ דול ְהוּרִית וידר רּאמַר 
9 שַׁמָעָ דכר"העלך הדיל מל אַשׁוּר: פה אֲמַר הַמלֵךְ אַל- 
ל רשא לָכם זקיהו יהלא יכל יל אָתָכֵם מִיִדָוֹו וָאֵל- 
כְֹת אֶתְכֵם חֲזְקיהו ג אֲלְיְהה לאר הַצַל ילנ הוה 
גּרְבָא תַנָתןֹ אֶתהֶעיר הַזאת בְּיִד מל אַשׁוּר: אַל-תשְׁמֶע 
אֲלההֲזְקְיהו כָּי בה אֲמַר מֶלֵך אֲשוּר עו אֶתַּי בְרְכָה הצא 
אט א אִישהנַּפְנֹ וְאִישׁ תְּאֲנְתוֹ וּשְׁתִוּ אִישׁ מִיהבֹרְו: 
9 עד-באִי המי אָחְכָם אַל-ארֶץ כַּאֲרְצְכִם אָרֶץ דג וְתִירושׁ 
אֶרֶץ לֹהָם רְמִים אֶרֶץ זִיִת יִצָהֶר וּדְבֹשׁ וָחְיָּ רָלָא תְמָתוּ 
ְאַל-תֲשְׁמֶעל אַל"חְזְקוֹהו. כַייְסִית אֲתָכֵם לאמר הוה 
33 יצילנוּ: ההצל al‏ אֲלֹהי הַנוֹיִם אִישׁ אֶת-אַרְצוֹ מָיִד 
ו מלך אַשׁוּר: אֵיה אֲלהי חֲמָת וְאֲרְפַד איה אֲלְהי סְפְרְוְיִם 
לההֲנֶע וְעְָּה ג בּי-הְצִילּ אֶת-שׂמְרוֹן מִידִי: מִי בְּבְל-אֲלֹהֵי 
הארְצוֹת אֲשרההֲציל אֶת-אַרְצֵם מדִי יהיל יְהוה אֶת- 
36 ירהשלם מִידִי: רְהְחֲרֵישׁוּ הֲעֵם רְלָאדעְנ אתו דָבָר כְּימְצָוֹת 
.237 ענ היא לאמר לא תענְהוּ: ‏ ס ויבא אֲלנִים. ָּן- 
הנקיה אַשַׁר-על-צנת וְשׁבָנָא הַסֹפֹר יאה בָּןאֶסֵףּ 
הַמַזְבִיר אָל"חֲזְקיה: קְרוּעי בְנָדִים וינד כ הִבְרֵי רְב-שְׁקָה : 
AK 2k‏ 

א וַיָהִי כַּשָׁמע הַמֵכך קיתו וקרע אֶת-בְּנְדָיר וַּתְכֵּס בַּשַׁק 
2 וַּבָא בת יְהוֹה: וַישְׁלַח אֶת-אלְְלִים אֲשַׁריעַל-הַפַיִת 
ְַׁבְנַא ססר וְאַת זַקָני הַפְהֲנִים מִתְַסִים בַּשַקִים אֶל- 
7 .+ צוֹאָתֶם ק. .ו מִישי רַגְלֵיהָם ק. 1.צ קמץ בזקף. 
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ִשַׁעִיהוּ הַנָבִיא בָּן-אֲמוֹץ: וַיאֲמָרְּ אֲמַיו פה אֲמֶר הִזְקיהף3 
ֹם צְרָה וְתוֹכַחָה וּנָאֲצָה הַיוֹם הנה כָּי באו בָנִים עד- 
מִשַׁבַּר ְכָת אַין בת kl‏ ִשׁמע יְהוה אֲלהִיך אֶת ו4 
פַלדְבְרֵי רְב-שְׁקָה אֲשׁר שַׁלָהו מִלְדָ-אֲשׁוּר | אֲדֹנָיל לַהֲרֶף 
אֲלחִים הי וְהוֹכִים בִּדְבָרֹים אֲשֵׁר שָׁמַע יָהיה אֲלהִיְוְנשׂאת 
תִפְלָה בער הַשְׁאֲרִית הַנְמְצְאָה: ובאו עַדָי הַמַּכדָה 
חִזְקי הו אַלהישַׁעְיְהו: ואמָר לה ז ישַׁעְנְתוּ כָּה תאמְרְוּן: 
אֲלהאַדְנֵיבֶם פה י אָמַר יְהוָה אַהיָא מִפְּנֵי הַדְּבָרִים אֲשׁר 
טַׁמַעת אֲשֵׁר גִּדְפוּ נעְרֵי מִנַדְ-אֲשׁוּר אֹתִי: הִנְנֵי כֹתן בל : 
רוּח וְשַׁמֶע שְׁמוּעָה וְשֵׁב ארב ְהְפֿלְתִּי בַּחֲרָב בְּאַרְצוֹ: 
שב רב-שקה המא אֶת-מלֹךְ אַשׂור נְלֹחָם עַלהלבנָה פי8 
שָׁמע כִּי נָסֶע מִָכִישׁ: וַישְׁמֹע אלתרְתֲקָה מלדַכש ארפ 
הנה יִצָא לְהְלחם אֶתָּך ושָׁב וש קת מַלָאֲלִים אָלחִזְקִיָהוּ 
לאמר: פֿת תְאמְרון אֲל"חז קְיָהו מ -הְ-יְהוּדֶה לאר אַל-י 
ִשַׁאָךָּ אלהיף אֲשֵׁר אַפֵה בשח בו כָאמֶר לא חן ְרָּשׁכֶם 
בְּיִד על אַשׁוּר: הפה ו אַתָּה שַׁמעְתְ את אֲשׁר עְש מַלֹכִי גג 
אֲשׁוּר לַבְל"הָאֲרְצוֹת לַהחֲרִימַם וְאַתֵּה תִנָצֵל: ההצִילו: 
אֹתם אֲלה הי הַוֹיִם אֲשֶׁר שָׁחֲתוּ אֲבוֹתֵי rn‏ א 
מל יר סְפַרְויִם הנע ענה : : קח חזקיה: אֶת-הַסְפְרִים 14 
יד הַמַלָאֲכִים וִקְרְאָם וַעֲל ֵּית יְהוה וַַפְרְשֵׂה חִזְקיָה 
ל יְהוֹה: ס דיתְפּלֿל ַזְמיהוּ לַפָנָי יְהוה ריאמל מו 
הוה אל תי יִשׂרָאֵל שב הַכְּרְלִים אַתּה-הֲוּא הָאֲלְחִים לכ 
,ל מַמְלַכוֹת הָאָרֶץ אַתֵּה עְשׂיתָ אֶת"הַשְׁמַיִם וָאֶת-הָארֶץ: 
הֲטׂה יְהוָה י אָזְנְך השע קת יְהוה עִינִיךְ וּרְאֶה וּשׁמעג 
אֶת דַּבָרֵי סנָתֲרִיב אֲשֵׁר שַׁלָהוֹ לָחָרֶ אֲלֹחִים חִי: אָמְנִם זג 
הנה הֲחֲרִיבוּ מַלָכֵי אשיר אֶת-הַנוֹיִם רְאֶת-אֲרְצֵם: וְנְתְכְּ 
אֶתדאֲלְהֵיהם כְּאֵשׁ כָּ לא אֲלהִים המה כִּי אֲבמַעְשֵׂה יְדָי- 
אָדֵם עץ ו אַבּדִם: ותה יְהוה אֲלהֵינ הוֹשִׁיעְנוּ נא 9 
מִידוֹ. וְידֶעף מ"מ כוֹת הְאָרֶץ כִּי אַתָּה וְהוֹה אֲלֹהִים 
5 בדְףּ: ‏ ס וישלה ישעיה: בואָמוץ אֶל"חזְקיָהוּ לאר 2 
6. קמץ בזקף 
6 


יי 
Liber Regum.‏ 
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בה-אָמַר יְהוָה אֲלֹהֵי יִשְׂרָאֵל אֲשׂר הַתְפֲלֹכְתּ אֲלִי אֵל- 
סַנְהָרְב מַדאַשׁיר שִׁמַעְתִּי: זה הַדָּבֶר אֲשַׁר-דּבַר יְהוֹה 
ליו בה לף לענה כ בְּתלת בתהצְיוֹן אַחֲרֶיך ראש 
הֲנִיעֶה בָּת רוּשׁלם : אֶת-מִי הַרפה וְנַדּפָתֵ וְעֲל-מִי הרִימוֹת 
Dips‏ רַתַּשֵׂא מָרָום עִיניך עקרו שְׂרָאֲל: בְּיִד מַלְאֲכֵיך 
הרפת ו אֲדנָי ַתֹאמֶר בְּרְב רְכְבֵּי אֲני עְלֵיתִי מָרָום הֲרִים 
יַרְכּתִי לָנן רָאֲכָרֹת קוֹמַת אֲרְזיל מִבָחֲוֹר בְּרֹשֵׁיו וָאֲבוֹאֶה 
24 מל קצה יער כַּרְמַלָוֹ אֲנִי כָרְתִי ְשׁתִיתִי מַיִם זָרִים 
ה וָאֲחֲרב בְּכַפ-פְעְמי יפל אבי מִצוֹר: הְלָא-שַׁמַעְת לְמַרְחוק 
אתה עְשִיתִי לְמִימִי קדָט וִיצרְתִּיהָ עְתָּה הביאתיה תי 
להְשׁוֹת פּלים נצִים עְרִים בְצְרְוֹת: ְְשְׁבִיהֲן קצרִיײיד חַתּ 
בשו הָי עָשֵׂב שׂדָה וִירַק דְשַׁא חֲצִיר גֿנוֹת וּשׁדַפָה לָפְני 
זפ קמה : וְשַׁבְתְּ ְצָאתְךְ וּבאַךְ יִדְעְתִּי רְאֶת הרזה אלֵי: 
,ען הִתְרַך NY‏ ְשׁאֲננְךָ עלה בְאֲזְני וְשַׂמְתֵּי הֲהֵי א 
ּמִהְני בְּשׂפּחִיְ והֲשִׁיבֹתִיךָ בדָרֶךְ אֲשׁר-בָאתְ בָּהּז וזָה"לָ 
הֲאוֹת אָכָוֹל הַשׁנָה סְפִיהַ וּבַשְׁנָה השגוה סָחִישׁ וּבַשֵׁנָה 
ל הַשׁלישֵׂית זְרְעְ רְקְצֵרְוּ וְנְטְעוּ כְרָמִיִם רְאֲכְלֵוּ פָרִיִם: ְיִסְפָה 
פְלֵיטַת בַּית-יְהוּדָה הַנַשְׁאֲרָה שׂרְשׁ לְמָטָה וְעְשֵׂה פרִי 
1 למעה : בי מִירְּשֵלָם תַּצֵא שַׁאָרִית פְליטַה. מָהֵר ציון 
יקָנָאֶת יְהוה 7 תַעֲשׂה-זאת : ס כָבֵן האר הנה אֶל- 
מ אַשׂוּר לָא בוא אֲל-הְעִיר הואת וְלַאהוֹרָה שֵׁם הץ 
3 רְכָאהיִדְמַנָה ג מֶגן וְלאהישפה עֲכִיהָ סללה: ֵַּרֶךְ אֲשׁר- 
צּיבָא בה ישָׁוּב רְאָל"הְעִיר הַזְּאת כא יבא ְאַסהוְהנה : ְֵנוֹתָי 
אֲ-תָעִיר הַזָּאת להושׁיעה למעני ּמֶען דָוִד עֲבְדִי: פ 
ה וְיהָ בַּלַלָה ההא וַַצַא ו מִלֹאַךְ יְהוה וַך בְּמַחֲנָה אַשּר 
מַאֶה שָׁמוֹנִים וְחֲמֵשֵׂה אֶכֶף וּשְׁבֵּימוּ בבכָר וְהַנֵּה כְלֵם 
פפְָרִיִם מַתָים: ויסע ולך ויב סַנְחֲרִיב מלד-אשור שב 
ז3 בְּכִינָרָה ; יְִי הא מִשִׁתַּחַוָה כֵּית ו נָסֶרךָ אֲלהִיו וְאַדְרְמּלךָ 
ושׂרָאֲצר :| חַמָהוּ בחֲרֶ תמה נִמִלְטּ ארֶץ אָרְרט מְכָך 
אֶסרְחדְן כְּנֹ תַּחְתָּיוו ‏ ס 
8 ברב ק'. “p xp ibid.‏ 1 .+ צֲבָאוֹּת קרי ולא כתיב. 
7 .+ בְּנְיו קרי ולא כתיב. 
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.20 
בַּמִיִם הָהֵם חָכָה חִוְקְיְּהוּ כָמָוּת וַַבָא אֲכֵיו יְשַׁעְיָהּ בוא 
אמוץ הַנָכֵיא ומר es‏ כה-אָמַר יְהוה צו כְבִיהֵףְ כִּי 
מַת אַתָּה וְכָא תָהְיָה: וס אֶת-פָּנין אֲל-הַיר הלל : 
אֲלהוְהוה כאמר: אֲנַה הוה זְכַרִינָּא אֶת אֲשֶׁר הַתְהַלַכְתִּיג 
לְפְנִיף בַּאֵמַת בלב שׁלָם רְהַטוֹב בְעֵיניך עֲשִׂיתִי כ 
חִזְקיהו בְּכָי ְדְכ: והי ישַׁעֹהוּ לא יְצֹא הְעִיר: 
הַּתִּיכנָה וּדָבֵר יְהוֹה היה אֲלֵיו לאמר: שב וָאֲמַרְתּ אֲל"ה 
זקיהו בָבִיד עַמֵּי פה-אָמַר יְהוה ג אֲלהָל דוד אָבֵיךְ שְׁמעְתי 
abs‏ רְאִיתִי אֶתידְמְעְתְֲּ הַנְנֵי רפא לֵך בַּיוֹם הַשְׁישׂי 
תַּעְכָה בת יְהוה: וְהִסַפְתִּי על-ימיך חֲמַשׁ עְשׂרָה שְׁנָהé‏ 
מכ מִלְדְ-אַשׁוּר אַצילף וְאֶת הָעִיר הַזָּאת וְננוֹתִי ' על-הָעִיר 
ואת כַמַענֵי וּלְמֶען דוד עַבְהֶי: ‏ ס ומר יִשַׁעֹֹהוּ קְחִוּ: 
דָּבֵלַת תָּאֲנִים וַיקָהָוּ וַישִׂימוּ על-הַשְׁחִין הָי וַּאמַר8 
חזקנהל אַל-יְשַׁעיֹתּ מה אוֹת כַיירְפַא יְהוֹה לי ְעלֵיתִי 
בַיום הַּשׁלֵישִׁי בּית יְהּוה: וַאמַר שעיהו הש הָאוֹת מַאֶת 9 
הוה בי יעשׂה הוה אֶת-הַדְּבֵר אֲשֶׁר דְבֵּר הְכֵךְ הִצל עשָר 
לית אָם-יְשוּם עֲשׂר מעלוֹת: יאמל ְחַזְקיהּ נקָל כצלי 
הקָרָא ושעיהל הַנָביא איהה ( שב + קת 11 
אֲשֵׁר יררה בְּמַעְלוֹת אֶחָז אַהֹרַנִית עשׂר מעלות: ס בְּעַת 
הַהִיא שַׁנַח בְּרֹאדָך בַֿלאָלְן בָובּלאֲדן מלה-ְּבל סְפְרִים 
וּמִנְחָה אָלחֲזְקְיה כִּי שְׁמַע כֵּי חֲלה ִזְקיָהוּ: ושְׁמֶעג 
עליהט הזקיה: וַרְאִם אֶת-כְל-בּית נָכַתֹה אֶתהַבְּסְף וָאֶת- 
ַּזְהֶב תמיב ואֶת י שַׁמֶן הלוב וְאֶת בת פציו 
וָאַת כְּל"אֲשֵׁר נִמָצָא בְּאֲצְרוֹתָיו לָאדהְיָה דָכֶר אֲשַׁר לא- 
הֲּרְאֵם חַזְקְיָּהוּ בְּבִיתוֹ וּבְכלהמַמְשַׁכַתו: ויבא יִשׁעִיהו4ג 
הַנָכֵיא המל ִזִקִיהוּ וַיֹאמַר אֲלֵיר מה אֲמֶרָוּ ו הָאֲנָשִׁים 
הָאֲלה וּמַאַין יבא אי ואמַר חַזְקיהי מַאֲרֶץ רְהוֹקָה 
בָּאי מִבָּבֵל: וַיּאמֶר מַה רָאִוּ בְּבֵיתָךוַיּאמַר חִזְקִיהוּ אֶתטי 
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כַּל"אֲשֶׁר בְּבֵיתִי רָאוּ לְאדהָיה דֲבָר אֲשֵׁר לְאההְרָאֵיתֶם 
בְאֲצְרֹתִי : וַיאמֶר שַׁעְיְהו אֲל"ִזְקיה שְׁמע דְּבַר- 
זיהוה: הִנָ יָמִים בָּאִים וְנְשׂא ו סאר בְּבִיחֲךְּ ַאֲשֵׁר 
אֲצֶרְף תי עד-היום הַזֶה בְּבֵלָה לאיור בַר אֲמַר 
צויהנה: וּמִבנֵיף אֲשֶר יִצְאָרּ מִמךָ אֲשֵׁר ליד קח וְהָיל 
ו סְרִיסִים הכל מַכָךבְּבָכ : ומר הַזְקְהו אָלַׁוה ג טוֹב 
ְבַר-יְהוה אֲשֶר דְברתּ וַאמר הַזוֹא אַם-שׁלום וְאמַת יָהִיָה 
כ בְיָמִי: וְלְתֶר דְבְרֵי חִזְכְהוּ וכַלנְבוּרתֹצ ְאֲשׁר לה אֶת- 
הַבְּרְכָה וְאֶת-תַתַעְלָה ובא אֶת-המַיִם הִעִירַה הלאזהם 
גפ כָּתוּכַים על-ספר דָבָרֵי הַיָמַים למלֹכי יְהוּדה: ושכַב 
ויהו עמ-אֲבֹתִיו וימֶלָךְ מְנָשֵׁה בְנֵֹ תּחְתָּיו: = ס 


כNא-‏ :2 
א rls‏ עְשׂרָה שָׁנָה מְנשֵׁה בְּמָכְכוֹ וְחֲמָשִׁים וְחָמַשׁ טַׁנָה 
3 מֶנֵך בִּיְוּשְׁלם וְשֵׁם אֲמוֹ הַפְציבָהּ: ועט הָרַע בְּעִינִי 
יְהוה כְּתוֹעַבת הַגֹיִם אֲשֵׁר הוֹרִישׁ הוה מִפּנָי בְנֵי ִשְׂראַל: 
3 ולשב ַיבן אֶת-הַבָּמוֹת אֲשׁר אֲכָּד ִזְקיה אֲבָיו וַיקָם 
מובָּחֹת כבֿעל ועט אֲשָׁרֶה כַּאֲשֶׁר עְשֵׂת אַחְא מִלך 
4 יִשְׂרָאֵל ושְׁתהו לכל-צַבָא הַשְׁמַיִם וְעבד אתס: וּבָנָה 
מִזְבָּחֵת בָּבַיִת יְהוה אֲשֵׁר אָמַר יְהוָה בִּירוּשׁלם אָשִׂים אֶת- 
ְׁמִי: וַכֵן מִזְבְּחְוֹת לַכְהצבָא הַשׁמַיִם בְּשְׁתִּי חַצְרָוֹת 
6 ביתהיהוה: וְהֶעבִיר אֶת-בְּנוֹ בְּאֵשׁ וְעון דְנָחֲשׁ וְעְשֵׂת אוֹב 
ז וְיִדְעֹנִים הְרְבֵּה כעשות הְרֶע בְּעֵינֵי יְהוֹה := הַכְעִיס: וישֵׂם 
אֶת-פּסָל הָאֲשַׁרָה אֲשֶׁר עְשׂה בַּבַיִת אֲשֶׁר אָמַר וְהוה ג אֲל- 
דול וְאֲל-שְׁלמת בְנו בַּבַיִת הוה וּבִירוּשלם שר בְּחַרְתִּי 
8 מִפֹל שַׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל אָשִׂים אֶת-שְׁמֵי לעולם: וְלָא אֹסִיף 
מהּנִיר גל ְִׂרָאֵל מִוְְהאֲדְמָה אֲשֵׁר נְתַתִּי אֲבוֹתָם רקי 
אָם-יִשְׁמָרְו לעשוֹת מל שר צָוִיתִים ג לכל-הַתּוֹרה אֲשׁר- 
פ צַוָה אֹתָם עדי משָׁה: וְלָא שָׁמַעּ וַיָתֶעם מְנְשַׁה ג לעשות 
את-הע מִוְְהַגּוֹיִם אֲשׁר הְשְׁמִיד יְהיה מִפְּנֵי בְּנִי יִשְׂרָאֲל: 
ס ובר יְהה בְּיִד-עבְדֵיו הַנָּבִיאִים לאמר: יען אֲשֶׂר 
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עְשָׂה מְנֵשַׁה מִלַדַיְהּדָה הַתִּנָבוֹת הִאֲלָה הֲרַע מִכָ אֲשֶׁר- 
עשר הָאֲמֹרִי אשר כפְניו וַיַחֲטָא נִס-אֶת-יְהוּדָת ה בְּניו: ס 

לכן פה-אָמַר יְהוה אֲלהִי יראל הֲנָנֶי מַבִיא רעה עַל=12 
ירהשלם וִיהוּדָה אֲשֵׁר כָּל-שׂמְש ִצלֹנָה שַׁתִּי אִזְנִיר: 
ְנָטיתִי על-ורושטם את קָו שַׂמָרון וְאֶתימִשְְנַת בֵית אַחְאֵב 13 
ומָחֵיתִי אַתהיְרשָשם כַאֲשֶׂר יִמְחָה אֶת-הַצַצַתַתֹ מְהָה וְהָפַךָ 
עלחפָניה: וְנְטשְֵּׁי אַה שְׁאֲרִית נַחֲלָתֵי ונְתַתִּים בד אֲיְבִיהָם 4 
רָהִי לבז ולְמְשִׁסּה לַבלאיְבִיהֶם: ען אֲשׁר עֶס אֶת-הָרַע טי 
בְּעֵנַי וַַהְיּ מַכְעְסִים אֹתִי מ הַיּוֹם אֲשֵׁר יצאוּ אֲבוֹתָם 
ממַצָרֹיִם וְעד הַיּום הַזֶּה: וְגֵם דֶּם נָקֵי שׁפף מְנֵשַׁה הַרְבָּה ו 
מָאֹד עד אַשְׁרמלַא אֶתהיְרוּשׁלם פה לְפָה לבד מחַטָׁאתל 
אֲשֵׁר הֲחֲטיא אֶתיְָהוּדָה כעשות הרע בְּעֵינֵי יְהוה: רְיֹהָר זג 
דְכָרי מִנַשַׁה וְכְל-אֲשֶׁר עְשֵׂה וְחַשָׁאתֵוֹ אֲשֵׁר חְטָא הֲלֹא"הָם 
כְּתּבִים ַל-סָפר דּבָרֵי הַיָמִים למלבי יְהוּדה: ושַׁכֵּבג 
מָנֵשָׁה עְמ-אֲבֹתְיו ומָכַר כְּנבּיתוֹ בְנ"עזָא מל את 
בְּנו ַּחָתָי: ס בַּעְשְׂרִים וּשׁתַיִם שָׁנָה אֶמוֹן בְּמַלְלוג 
וְּׁתַיִם שׁנִים מֶלֵךְ בִּירְשְׁלָם וְשַׁם אֲגּו מִשַׁלֵמֶת בַּת"חֲרִוץ 
ְִִׁבָהו, וע הְרֶע בְּעֵינִי יְהוֹה כַּאֲשׁר עְשֵׂה מְנֵשׁת כ 
אֲבָיו ול בְּמָל" הַרָּרֶךָ אַשׁר-הלך אֲבָיו ועד אֶת-1 
הַגְללִים אֲשֶׁר עבד אָב תת להֶם: ריעב אָתהיְהות 22 
אֲלְתֵי אֲבֹתָיו לא ְק ר ְהוה: וְִקְשְׁרוּ עַבְדֵי-אֲמוֹן ג 
עְלַי וימִית אֶת-הַמלַךָ בְּבַיתוֹ: ויך עסהָאֲרֶץ אַת כְּל=4ג 
הַקְשְׁרִים על-הַמַלֶךְ אֲמָוֹן es‏ עם-הָאָרֶץ אַתהיאשיהו 
בָנֵוֹ תַּחְתָּיו: וְיָתָר דָּבְרֵי אָמוֹן אֲשֵׁר עְשׂה הֲלָא"הֲם כְּתוּבִים כה 
על-ספָר דבְרֵי הַָמִים לֹמַלֹכי יְהוּדָה: וַימְבָּר אֹתוֹ בְּקָבְרְתך 38 
זא מל ָאשְׁנָהוּ בנ תחְתָיווּ | ס 


בב 22 
בָשְׁמנָה שַׁנָה יְאשׁיהו בְּמַכָכוֹ וּשְׁלֹשִׁיִם וְאַחַת שֵׁנָה מִלךָ א 
בִּירְּשַׁכם וָשֵׁם אֲמוֹ יְדִידָה בַת-עדְיָה מִבַּצְקֶת: וַיַעֲוֹ2 
הַישֶׁר בְּעִינָי הוה ולך בְּכֶל-לרֶט וד אָבָיר וְלֵאסְר יְמִין 


2 שַׁמָעֵה ק'. 1+ פתח בס"פ. 
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3 שמא ס וַהי בַּשְׁמֹנָה עְשְׂרֵה שַׁנָה כמַכָךְ ואשיהו 
שָׁלַת המנך אֶה-שְׁפַן בְןדאֲצַלְיָהו בן-מְשַׁלָם הַסֹפר בִּית 
הוה לַאמר: עלה אֶל-חְלְקְיהו הַפּהן הלול וְיָתם אֶת- 
הַכָסְפ הפוּבא בִּית יְהוה ֲשֶׁר ספ שׂמְרֵי הַפָּם מַאֶת 
ה הָעם: וְיְתנָהָ ל ליל עשי הַמִָּאלָה הַמִפְקָדִים בבֿית יְהוֹה 
ְתְנּ אתו עשי הַמִלָאכה אֲשׁר ב כִית יְהוה חק ברק 
הבית : ְחֲרְשֵׂים לבֹנִים רלגדרים רְלמָכוֹת עָצִים וְאֲבְנֵי 
ז מַחְצֵב לחזק אֶת-הַבְּיִת: א כְא-יחְשֵׁב אִתָּם הַכָּסָף הנ 
ַלהידם. בי בָאֲמוּנָה הַם עשִׂים: וַּאמֶר הלקהו הַכהַן 
הדל לש הפפר ספַר הַתּוֹרָה מְצֵַאתִי בְּבִית יְהוֹה 
ריפן הקיח אֶת-הַסַּפַר לשמ ויקָרְאֲהוּ: ובא שַׁפן 
הספל הט שב אֶתההַמַכֵך בָר ואמַר הַתַּיכּ 
עבְלָיך אֶת-הַפַסָת הַנָמְצֵּא בַכַּיִת יתְנָהו על-נל ‏ עשי 
י הַמְכָאכָה הַמִפְקָדִים בית יְהוֹה: ונד שְׁפָן הסֹפרל למלך 
לאמר ספַר נתן טי לקה הכהן וַקְרְאֲהוּ שְׁפַן כַפְנֵי 
וו הַמלָדְ: הי כִּשׁמֹע הַמָלֵךְ אֶת-דּבְרִי סֵפַר התּוֹרָה וקרע 
?ו אֶת-בְּנדָי: יצו המלך אֶת-חֲל קיה הַפֹּהן אֶת-אַחִיקָם בָּן- 
שָׁפֿן וְאֶת-עֵ בור בָּמִיכְיֶה את שְׁפן הַספֹר וָאֶת עִשִׂיָה 
13 ְבְד"הַממ לאמר: לכו דְרְשׂוּ אֶת-יְהוה בְּעדִי רּבָעד הָעֵם 
בעל פַליְהוּלה על"דְבְרֵי הסַפר הַנמְצֵא הַנָה כְּיינְדיה 
חֲמַת יְהוה אֲשְׁרהִיא נְצָּתָה בְנוּ עֵל'אֲשֵׂר לא-שׁמֶפ אַבֹתֵינּ 
14 קרי הַסּפַר הזה לעשות כְבְלתִצָּתִיב עְלֵינוּ: וילך 
חַנְקְיהוּ הַהן ואד ה וְעַבְבוֹר רְשְׁפַן וְעֹשֵׂיה אֲלַחֲלדֶּה 
הַכָּבִיאֵה אֲשַׁת | שַׁלָם בְַּתִּקְיֶה בְַּדְחַרְתַל שׂמֶר הַבְּנְדִים 
טווְהָיא יִשֵׁבֵת As‏ בַּמשׁנָה וְרַבְּרְו אֲזִיהְ: וַתּאמַר 
אליהָם פה-אָמַר יְהוה אֲלֹהֵי ִשְׂראֵל אֲמַרְ לאש אֲשֶׁר- 
פושלח אֶתְכֵם אֲלֵי: פה אָמַר יְהוֹה הִנְנֵי מַבִיא רְעֵה אֵל- 
הג מקוֹם הַזֶּה וְעלהְׁבִין אֶת כלדְבְרֵי הַסַפַר אֲשֵׁר קְרָא 
זו מלך יְהודה: תַּחַת ו אֲשֶׁר עזְוּנֶי ויקטרו ל לאלתים. אֲחֲרִים 
למע ה עֵיסנָי בכ מִעְשָׂה וְדֵיהָם וְנַצְּתָה חֲמָתִי בַּמקְוֹם 
הזה וְלָא תַכָכָּה: וְאֶל-מלֹךָ יְהיה השלח אֶתכָט לְדְרְשׁ 
תהק a.‏ בית ק'. 


א 


Cc) 


ee 


סש 


87 2218238 II. REGUM. Innovatio foederis. 


אֶהיְהוה כֹה תַאמֶרוּ אַכֵיו כַה-אֶמַר יְהוֹה אֲלְהֵי יִשְׂרָאֵכ 
הַדְבָרִים אֲשֵׁר שַׁמַעְתָ: יָען "לֶבָב וַתִנֶע ו מִפְנֵי יְהלת 19 
בְּשׁמֶעף אֲשֵׁר דַבֹרְתֵ עַל-הַמָקוֹם הזה וֶעלהישׁטַיר ַהְיוֹת 
שמת וְלקליה תֲקָרֶע אֶת-בְּנלִיךְ תַתִכְכָּה כַפְנֵי וְנֶם 
אֲנֹבֵי שַׁמַעְתִּי נְאסהיְהנה : כָכֵן הְנְנֵ ספה על-אֲֹתִיךְ כ 
ְנַאִספְת אלה קבְרֹתִיך בְשָׁלוֹם וְלָא תַרְאִינָה עִינַיףְ בְּכֹכ 
הרעה אֲשַׁראֲנִי מַכָיא עִַהמְקָוֹם הוה ושְׁבוּ אֶת- 
המל דְבָר: 


> a tn 
דש המכ ואַסְפוּ אֲקִיר כְּכתְִי יְהוּדָה וִירְוּשׁכם:א‎ 
2 רעל הַמ בֵּית-יְהוה ו אי הודע הימי ירְשלם‎ 
אֲתּוֹ וְהַכָּהֲנִים וְהַנָּבָיאִיִם וְבַהְעם כמ קט רֶעדיְּדוֹל ַיקְרָא‎ 
באֲזְנֵיהֶם אֶת-כַּל-דְּבָרֵי ספַר הַבָּרִית הַכָּמְצֵא כְּבַית יְהוֹה:‎ 
: ימד המלה ינבל כְרֶת אֶת-הַצְּרִית ו לַפְנָי יְהלת‎ 
כֶת אַחַר יְהוֹה וְלַשְגֹר מְצִוֹחֵיוּ וְאֶת-עדוֹתָיו ראֶת-חְקְתִילֹ‎ 
בְּכמלב וּבְכַלהנפשׁ לָהְקָים אֶת-דְבְרֵי הַבְּרִית הַזֹאת הְַּתְבִים‎ 
על-הַסַפר הזה ויעמד כְּלהֶעם בַּכְּרִית: ויצו הַמלֵךְ אֶת-4‎ 
הלקהו הפבן הַגַּדוֹל רְאֶת-פֹהני הַמִשָׁנָה רְאֶת-שׂמְרֵי הַסִּףֿ‎ 
להוצִיא מַהִיכל יְהוה אֶת ָלַה הַכְּלַים העטׂוּום כַבַּעל‎ 
וְלאֲשְׁרָה וכל צְבָא הַשַׁמָיִם ושְׂרְפם מִחִוץ לירושלט‎ 
בְּשִׁדְמוֹת קדְרוֹן וְנָשׂא אָת"פֶם בִּיתָאֵלֹ: וְהַשְׁבֵּית אֶת-ה‎ 
הַבּמְרִים אֲשֶׁר נַתְנוּ מלָבִי יְהולה וַקְשַׁר בַבְּמות בְעְרִי‎ 
הוה וּמְסְבֵי ירוּשׁכם וְאֶת-הַמֹקְטׁרִים לפעל לשַׁמַשׁ ליה‎ 
sתיֵּבִמ לבל צבָא הַשַּׁמַיִם: וַּצֵא אֶתההָאשֵׁרָה‎ nit; 
הת מחוּץ לירּשלם אֲל-נל קדְרוֹן רַשׂרת אֹתָהּ בְּנָתַק‎ 
קְדְרוֹן רדק ַעְפַר של אֶתדעפְרָהּ עַל-קְבָר בְּנֵי הֶעם:‎ 
ריהק אֶת"בּתִּי הַקָדָשִׂים אשר בְּבִית יְהוֹה אֲשֵׁר הַנָשִׁים:‎ 
אֲרְנוֹת שֵׁם כָּתִּים לאֲשְׁרָה: ויבא אֶת- ּלהֲפֹהֲנִי מִעְרִי‎ 
יְהוּדָה וַימֵּא אֶת-הַבְּמוֹת אֲשֶׁר קְשׁרושְׂמָה הַכְהֲנִים מִנָּבֶע‎ 
עד-בָּאַר שַׁבֶע וְנָתֹץ אֶת-בְּמוֹת הַשׁעְרִים אֲשִׁר-פּתַח שַׁעֵר‎ 


4 .+ העשוים ק'. 
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9 יהושע שׂר-העיר אשׁרהעכַשְׂמָאוס אִישׁ בְּשַׁעַר הִעִיר: צַךְ 
aah‏ יעלו הנ הַבָּמוֹת אֲל-מִזְבַה יְהוה בִירוּשׁכם כִּי אם- 
אבל מַצוֹת בְּתִֹך אֲחֵיהָם: וְַמֵַא אֶת-הַהַּפַת אֲשׁר בָּנִי 
בניהנם לְבַלַתִּי לה עכִיר איש אֶתִָנוֹ וְאֶת-בְּפֵוֹ בָּאֲשׁ 
ג ללד השכת אֶת-הַסוּסַים אֲשֶׁר נְתְנו מַָכֵי יְהוּדָה לשמ 
מִָּא בִיתהיהוה אַל-לשפת נְתן-מַלך הַסְרִיס אֲשֵׁר בַּפרְוְרִים 
?ו רְאֶת-מ רְָבָוֹת הַשׁמֵשׁ טָׂרָת בַּאֲשׁ: וְאֶת-הַמִזְבְהות אֲשֵׁר 
על-הַגג עללת אֶחָז אשׁר-עְשׂרּן מַלָבִי יהודה וְאֶת-הפן והות 
אֲשִׁרהעְשֵׂה מִנֵשֵׂה בַּשְׁתִּי חַצרָוֹת ביתהוְהוה נְתֶץ המלך 
ו רירץ מִשֵׂם וְהִשׁלֵיךָ ָת"ערֶם אֲל-נְתֵל ַדְרון: ְאֶתהַָּמוֹת 
אֲשֵׁר | עלהפני ְרוּשַׁם אֲשֵׁה מִימִין ְהַר-הַמַשְׁחִיה אֲשֶׁר 
נה שַׁלמֹה היראל לעִשְׁתּרֶת י שׁקֵץ יי לכמו 
4 שְקֶץ מוֹאב וּמְכָכֵם תוֹעבָת בְּנִי-עגוֹן טָא הַמכָךְ: וְשְׁבֵּל 
אֶת-הַמַצָּלוֹת ויכְרֹת אֶתהָאשְׁרִים וַיִמַלֵא אֶת-מְקוֹמָם 
טועַצָמוֹת אֶדָם: וְנֵם אֶת-הַמִּזְבֵּה אֲשֵׁר בָּבַ יתְאֵל ה הַבְּמָה אֲשֶׁר 
עְשׂה ְרָבְעֶם בּוכַכְט אֲשֵׁר הֲחֲטִיא אֶת-יְִׂרְאֵל גּם אֶת- 
הַמובֵת ההא וָאֶת-הַבְּמַה נָתֶץ ישׂרף אֶת-הַבְּמָה הַדְק 
6 לער רת אֲשׁרָה: וַיַפַן ְאשַיהו וַרָא אָהההַקְבְרִים 
אֲשַׁרשָׁם בֶּהר רישת ויקת אֶתהעצְמוֹת ִו"הַקָּכְרִים 
ירת על-הַמַנְבָ רַיִטמָאֲהוּ כַּדָבֵר הוה אֲשֶׁר קָרָא אִישׁ 
זו הָאֲלְהִים אֲשֶׁר קרא אֶת-הַדְּבְרִים הָאַגָה: ויאמַר מה הצ 
הז אֲשֶׁר אֲנִי רֹאָה וַאמרו אֲציו אֲנְשֵׁי הציר הקבר אִיט- 
הָאֲלֹהִים אֲשָׁר-בָּא מִיהוּדָה וִַקָרָא אֶתהַדְבְרִים האלה אֲשֵׁר 
8 עְשֵׂית על הַמִזְבֵּה בֵּיתאֲל: ַיאמַר הַנֵיחּ 3 אִישׁ אַלהינֶע 
עַצְמֹתָיו וְִמַלְטו עִצְמֹחֿיר אֶת עִצָּמוֹת הַנָבֵיא אשֶׁר-בא 
ו מִשָׂמָרְוֹן: וְנֵם אֶת-בְל"בּמֹי ה בָּמוֹת אֲשֵׁר | בְּערִי שַׂמְרוֹן 
אֲשֵׂר עו מַלֹכֵי יִשׂרָאֲלי הַכְשִיס הֲסִיר יְאשִיהוּ וַיַעש לָהם 
כ ככְל-המַעשִׂים אשר עְשׂה ְבִיתָאֲלֹ: ויזבת תי בל-פֿתֲגֿ 
הַבְמוֹת אֲשֵׁר-שֵׁם ות ררה אֶת-עַצְמָוֹת אָדֵם 
1 עֲליך הם וֵַשֵׁב יְרושְׁבָם: | וצו הַמ אַת-בְלהֶעֶם לאר 
עשי פסת Gd‏ אֲלהִיכם תיב על סְפֶר הַבְּרִית הַנה: 
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כֵּי לַא נַעֲשֶׂה כַּפֲּסַת הזה מִימִי הַשְְטִים אֲשׁר שׁפְטוּ אֶת= 22 
ְִׂראֲל ול ימי מַלְבֵי ִׂרְאֵל מל בי ְהודָה : פֵי אָם-23 
בְּשְׁמֹנה עְשְׂרֵה שה למלך יאשיהף נה הפסח הַוָּה 
ליהוה בִירוּשׁלם: וְנֶם אֶת-הָאבוֹת ָאֶת-אידְענִיט וָאֶת-4ג 
ְַרְפִים וָאֶת-הַנְללִים. את בְּל-הַשׁכָצֵים אֲשֶׁר נְרָאו בְּאָרֶץ 
יהוּדה ּבִירְרּשׁלם בָעָר יאשִיהו כְמען הְקִים אֶתדְבְרֵי 
הַהּוֹרֶה ה ָּתבִים על-הספר אַשר מִצֵא חלקיהי הַפהן בת 
יְהוה: מה לאהָיה ‏ לֹפְנָיו מלך אשר-שב אַלהיהיהכה 
הלבו בְמלנַפשל וּבְכָלמָאד: כָּכל תּוֹרֶת משה 
הריו לאקָם ְּמָהוּ: אַך | לַא-שֶׁב יְהוה מַחֲרָוֹן אפר 
הנדו אֲשְׁר-חְרָה אפו בְּיהוּדָה על כְּכ-הַכְּנָפַים אֲשֶׁר 
הַכְצִיסוֹ מִנֵשַׁה: וּאמַר יְהוה בְּם אֶת-יְהודָה אֲסִיר מַעכ ז2 
פֲּנֵי כַּאֲשֵׁר הֲסְרֹתִי אתהיִשְׂרָאֵל ּמָאַסְתִּי אֶתֲהעִיר הַזָּאת 
אשָׁרה בְהַרְתִּי אֶתיְרְוּשׁ. לם רְאֶת-הַבַּיִת אֲשֶׁר אֲמַרְתִּי יהיה 
שָׁמִי שׁם: וְיָתָר דּבְרֵי יְאשׁיהוּ וְכָל-אֲשׁר עְשֵׂה הֲלֹאתָם 8 
כְּתוּטָים פל"ספר דְבְרֵי הַיָמִים למלֹי ְהוּדָה : ְּמיף על 29 
פַרְלֹה נָכָה מִדַמִצְרָיִם למל אַשׁוּר על"נְהַרהפְרֶת וללה 
הַמ ראשלה: קרָאת ְַמֵיתֲהוּ בְּמִנְדוֹ כּרְאתוֹ אתו: 
וירְכָּבהוּ עַבְדָיו מַת מִמְנְדוֹ וַיִבְאֲהוּ ירהשלם ְקְבְרָהּ כ 
בְּקָברְתוֹ קח עסההְאֲרֶץ אַתהיְהוֹאֲחְזֹ האשה הו וַימִשַׁחּ 
אֹתוֹ רפמליכו אֹתוֹ תַּחַת אֲבָיוּ: ס בְַּהעְשְׂרִים וְשׁלֵשׁ שַׁנָהל 31 
ְהוֹאֶחֲזּ בְּמָלְו ששה חֲדָשִׁים מַלך בִּירְשׁלֶם ְשַׁם אֲמוֹ 
הֲמוּשֵל בּת-ירְמָיָהוּ מִלָבְנָה: ועט הָרֶע בְּעִינִי יְהוֹה כל 
אֲשַׁר-עְׂ אֲבֹתְיוּ: ואַסְֹהוּ פַרְלה נְכָה פ5רבלה. בְּאֲרץ 33 
חֲמָת מל ירכ הכש ו על-האֲרֶץ מָאֶה רס 
וְכָכּר זְתָב: וַּמֶלֵך פַרְכֹה נְכֹה אֶת-אֲלְֹקִים ב[היאשיהף 34 
חֲּחַת יְאשיהו אֲבֵיו ריסב אֶת-שְׁמוֹ יְהוֹיְקִים וָאֶת-יְהוֹאֶחָז 
ללח וַיָבָא מִצְרַיִם ימת שׁם: וְהכָּסָף וְהַזְּהב נָתַן יְהוֹיקִים לה 
לפרעה אך העְרֶי אֶתהָאָרֶץ לת אֶת-הַכָכָם ְכמי 
פרְעה אִישׁ כְּעְרְכ נְגֹ אֶת-הַכַּסַם וְאָת-הַזְּהֶם אֶת-עם 
הָאֲרֶץ לתת רלה נכה: ס בְְַעֲשְׂרִים וְחֲמַשׁ שׁנָה 35 
3 מפלך ק 
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הוֹנקִים בְּמֲלֵכוֹ וְאֵתַת עֲשָׂרֵה שְׁנָה מְלֶךָ בִּירישֵׁכַם וְשֵׁם 
זו אֲמו זְבֹהה בַת-פְרְיָה מִןרוּמָה: ויַעֲש הֶרֶע ביני יְהנָה 
ָּכֶ אֲשָׁר-עְשׂוּ אֲבֹתָיו: 
בר :24 
א בְּיְמַיו עְלָה נְבַכדְנָאצַר מִכֶךָ ּת, יכו יְהוֹקִים עֶבָד 
2 של שנִים וב וַַמְרָד"בוֹ: רְשַׁלַת יְהוה י 2 אֶת-זְדוּדי 
שיט וְאֶת-נְדּלֶי אֲרֹם רְאֶת ו גְדּדִי מוֹאָב רְאֶת ְּדּדֵי בְני= 
עַמוֹן וישַׁלחֵם בּיהודָה לְהָאֲבֶיְ כַּדְבֵר יְהוָה אֲשֵׁר דְבָּר ביר 
עַבָדָיו הַנָבִיאִים: אך ו לי הוה הָיְתָה בַּיהודָה לָהְסִיר 
4 מעל פנֵיו בְּחַטאת מִנֵשֵׂה מל אֲשֶׁר עשׂה: וָנם ּם-הַקל 
אֲשֶׁר שך ומלא אֶת-יְרוּשֵׁלַם דֶם נְקִי וְלָא-אֲבָה יְהוה 
לַסְלֹחַ: ְתֵר דַבְרֵי יְהְוֹיקִים וְכְל-אשׁר עֲשׂה הלאדהם 
כַּתוּבֵיִם על-ספר דְבְרֵי הַמִים לג מלכי יְהוּדָה: וִַשְׁכֵּב 
יְהְוקִים עם-אֲבֹתִיו ומִלךְ יהי בנ תּחְתּי: וְלא-הסיף 
עד מכ מִצְלַיִם לְצאת מאֲרְצוֹ כְּיילָלַח מַלֵךְ כְּבֵל מִנחַל 
מִצְלַיִם עֲד"נְהַרפּרָת כל אֲשֶׁר הְיְתָה למלך מצְרָיִם: ‏ ס 
8 רשנה עְשׂרָה שׁנָה יְהויכין בְּמְלכוֹ לשה חֲדָשִׁׂים 
מַלֹךָ בִּירְושָּׁכם ְשֵׁם אֶמּוֹ נְתֲשְׁתֵּא בת-אָלנְתֵן מִירְוּשַׁלִם: 
= ועט הֶרֶע בְעִיני הוה ל אֲשַׁר-עְשֵׂה אֲבָיו: בָּעֵת הַהֵיא 
עה עבְדֵי ְבְכדְכָאצר מַלדַ-בְּבל ירוּשׁלם רַתָּכָֹא הָעִיר 
ווּבַּמְצוֹר: יבא ב דנָאצר מִלר" בבל על-ה העִיר עדיו צָרִים 
12 עליה: יא יְהוֹיְכִין מִלדְ-יְהודָה על-מלך מל היא אמ 
ְעבדֵיו וְשְׂרֵיו וְסְרִיסָיו וַיִפָח אתו מִלֵךְ מל בְשְׁנַת שְׁמֹנָה 
13 ללכו ויוֹצַא מִשֵׂם אֶת-כְל-אוֹצָרוֹת בָּית יְהוה וְאִוֹצָרְוֹת 
בֵּית המלך ויקצץ אֶת-כ "בל הַזְּהֶב אֲשֵׂר עְשׂה לטה 
14 מלד-ישרְאַל בְּהַיכל יְהוה כַּאֲשֵׁר דְבָּר יְהוה: וְהַנְלָה אֶת- 
פַל-ירְוּשׁלַם וְאֶת-כְּל-הֲשְׂרים. ראת ו הָי המיל עשרה 
לפיט גולה ְכְלההָרְשׁ וְהַמסְנר לא נִשְׁאַר זולת לת עם- 
שו הָאֲרֶץ: ל אתהיְהְוְכֶן בְּבֵלָה וָאֶת-אִם הל וְאֶת-נְשֵׁׂי 
המל וְאֶת-סְרִיסָיו וְאֶת אֲלֹי הָאָרץ הוליך ולה מִירְושָׁלם 


| 


6 זְבוּרָּה קרי וד'דגושה. ‏ 4 קמץ בזקף. ‏ סו.צְלק. 
4 עשָׂרָת ק/. ‏ פומאַלִיק/ 
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בלה וְאֶת כְּליאֲנְשִׂי הַחֹיל שַׁבְעֵת אֲכָפים רָהָחֲרָשׁ ור 16 
אלפ הפל נְּוֹרִים עשי מִלֹתְֲמָה ובִיאַם מלך- בל גלה 
בְּבלה: ַמְלֹך מלד-בְּבל אֶת-מַתַּנָיֶה. לדו תַּחְתִּיו יסב זג 
אֶת-שְׁמֵוֹ צדְקיהוּ: ס בְַּעְשְׂרִים וָאַחָת שׁנָה צִדְקיהףג 
ְּמַלָכו וְאֲחַת עְשׂרה נה מַלֵך בִּירישְׁכֵם וָשֵׁם אָמוֹ 
הֲמיטל בּתהירְמִיהף מִלַבְנָה: ריעש הָרֶע בְּעִינֵי יְהוהפנ 
כל אֲשַׁרהעְשֵׂה ו הקיס יו על-אף היה הֲיְתָה בִירוּשׁטם כ 
ּבִיהוּדה עד-השלכו אֹתם מַעְל פַניו וַּמֶרֵד צִדְקִיּהוּ 
בְּמלָף 288 .0 


כה 25 

וַיָהִי בַשְׁנַת הַתָּשִׁיעית כְמָכֵכוֹ בַּהָדָשׁ הָעֲשֵׂירְ כַּעְשׂוֹרא 
ַחדְש בא בְכְגָאצר מלד-בְּבל הְוּא וְכָלחִילו עלהיְרושׁכם 
חן עְלֵיה יבנ עֲלֵיה דָיִק סָבִיב: וַתְּבֵא הְִיר בַּמִצוֹר עד2 
עשְׁתֵיעְשְׂרָה נה מ צדְקיהוּ: בְּתְשְׁעַה לחש ריחזק 3 
הֲרֶעב בְּעִיר לא- היה כָהָם מע הָאֲרֶץ: וַתכַקֶע הֲעיר וְכָל=4 
אַנָשׂי המלחֲמָה הצ לה דָרֶך שער י בִּין הַהֹמֹתַיִם אֲשֵׁר 
עלהגן המלךד ְַשְׂבִים על-העיר סָבָים וך דָרֶךְ הַעְרְבָה : 
רדפ חַיל-כַּשׂדִּים אַחֵר המלה שו אתו בְעְרְבוֹת ירָחֲוֹה 
וְכָל"חֲילו נָפצוּ מַעֲלַיו: ותפש אֶת-המלָךָ ויעל את: ל 
מל ל 03 רְבְלָתָה בָר אתו מִשְׁפָטם: וְאָתהבָנֵי צקיהוז 
וַיבָאֲה בָּבט ס וּבחֲדְשׁ החמישׁי בּשַׁבֶעה ד היא 
שְׁנַת תִּשִׁע-עְשְׂרָה שַׁנַה למלך נְבְכדְנָאצַר מַלד-בבְל פא 
ראד רב-טָּחַים עָכָד מְכְרבְּ בל ְרוּשָׁלם: : רשׂרֹף אֶת-9 
בֵּית יְהוֹה ְאֶתבֵּית הַמ כ וְאֵת לבת ירוּשלם וְאֶת-ַל- 
בֵּית גדל שָׂרָף בְּאֲשׁ: וְאֶת-חוֹמֹת ְרְּשְׁלם סָבִים נַתִצף נכלהי 
חַיל כַּשְׂים אֲשֶׁר רב טַָּהִיִם: וְאֶת יָתֶר הֶעֹם הַכְּשְׁאֲרִים :ג 
בָעֵיר הנפי אֲשׁר כל עַלהַמכְך בֵל רְאֶת יָתָר 
הֲהְמוֹן הָנְלָה נְבְוּוּרְאֲרֵן רב טַבָּחִים: וּמִדַת. הָאֲרֶץ השָׁאִירג 
רב טַבָּחִים כַכָרְמִים וּלנבֿים: ְאֶת-עמוּלֵי הַנָהֹשֵׁת אֲשׁרנ 


8 .+ חמוטל ק'. 2+ רּלָינָבִים ק 
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בּית-יהוָה וְאֶת-הַמִּכֹנוֹת וְאֶתחיִם הַכָחֲשֵׁת אשׁר-בְּבַיִת יְהוה 
4 שְׁבָרְוּכַשִּׂים וַישְׂאָר אֶתיְְשַׁתם ְּבָלה: וְאֶת-הַסִּירוֹת ְאֶת- 
הַיָעִיִם ְאֶת-הַמַזְַרְוֹת וְאֶת-הַכוֹת וְאֶת פְּל-בְּלי הַכָתְשֵׁת 
טו אֲשֶׁר יִשְׁרתוּבֶם ְקְחוּ: וְאֶת-הַפַחָתּוֹת וְאֶת-הַמִזְרְקוֹת 
אֲשֶׁר זְהָב זְהֵב אֲשֶׁר"כסָם כּסָת כָקַח רב טָהִים: הַעמוּדִים, 
שׁנַיִם הים הָאֶחָל וְהַמַּכֹנֹוֹת אשׁר-עְשׂה למה לָבִית הוה 
זו לאהתיה מִשְׁקֵל לַנָחְשֵׁת כְּלהַפַּלִיִם הָאֲלָה: שַׁמֹנָה עְשׂרָה 
אַמַה קומת י הֲעַמוּד הָאֶחָד וְֹתֲרֶת לי ו כְהֹשַׁת וְקוֹמַת 
הַכֹחֹרֶת של אַה וּשׂבְכָה וְרְֹנִים על": הַכֹּתֲרֶת סָבִיב הַפֹל 
ונְחֲשַׁת וְכאלָה לָעַמְּ הַשֵׁנִי על-הֲשְב כה : וַיַקָת רב-טְִּחִים 
אָתהשְׂרָיֶה כֹהן הְרֹאש וָאֶת-צִפנְיהוּ 5 הָן מִשְׁנָה ְאֶת-שׁלשׁת 
שׂמֵרֵי הַסַּם: שיר מק סְרִיס אֶחָד אַשׁר-הוּא פְקיד ‏ 
על-אַנְשַׁי הַמִלָחְמָה וַחֲמְשֵׂה אִנָשִׁים מַרֹאִי פנִו-הֲמכֹ 
אשר"נְמְצְאִּ בְעֵיר וְאֶת-הַספל שׂר הַצְּכָא הַמִצְבָא אֶת-עם 
הָאָרֶץ וָששִׁים אִישׂ מַעֵם הָאָרֶץ הַנָמָצְאִים בְּעָיר: וַקָח 
אֹתָם נְבוּרְאֲדְן רָב טַבַּחִים וַילָךְ אֹתָם עלימלך ָּבֵל רְבְלְתָה: 
ג רײך אֹתֶם מלך בבל וַימִיתֵם בְרְבְלה בָּאֵרֶץ חֲמַת ול 
יְהוּדָה מַעל אַדְמָתוֹ: רָהֶעם הַנִשְׁאֵר Fw:‏ יְהוּדָה אֲשֶׁר 
הַשׁאִיר כ בוּכדְנָאצַר מִכָךָ בְּבָל יפד עכֵיהָם אֶת-= נדליהף 
23 ַוראַחִיקָם ָּשׁפֲן: רימע ל כְלהשר הְחֲיטים המָּה 
וְהֲאנָשִׂים כִיִהִפְמַיד מַלְרַבָּבֵל אֶת-; דיה ויבאו אֶל- 
דליהו הַמִצְפה טמא בָמתניֶה ְיוֹמְנן "קרח וּשׂריה 
המת הַכְשֹפְתֹי וניהו בְּוְהַמַּעבָתִי המה וְאנְשֵׁיהָם: 
4רישַׁבע כָהָם לתל וּבָאֲנְשֵׁיהֶם וַיּאמֶר להָם אַלְ-תּירְאֵ 
מַעַכְדֵי הַכַּשְׂבִים שו בְאָרֶץ ועֶבדָ אֶת-מלֹך ָּבָל וְיְטֵב 
כת לכם: ס ויהִי , הד הַשׁבִיעִי ָא יִשְׁמָעֵאל בְּןהנָתִנְיָה 
בּן-אֲלישׁמע מִזָרע המלוּכָה ; וַעשׂרָה אַנָשִׁים אִתּוֹ וכ אֶת- 
דליהו ומת וְאֶת-הַיְּהוּדִים רְאֶת-הַכַּשְׂביִם אֲשַׁרהָיוּ אֶת 
בַמצפָה ; ימו כְל-הֲעֶם מִקָטֹן וְעד-גְדוֹ וְשְׂרֵי הַחילים 
2 ריבאף מִצְרַיִם כֵּי יְרָאִּ מִפְּנֵי כַשְׂדִים: ס ויהי בְשָׁלֹשֵׂים 
ְשׂבַע שָׁנָה לגְלּת יְהוֹיבִין מלההיהולה בְּשְׁנָים עְשֵׂ הֹדְשׁ 
17 אַות ק'. 8 .צ פתהח בס"פ. 
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בְּעְשְׂרִים וְשְׁבָעָה כַחֹדָשׁ נָשָׂא אֲוִיל מרדַךְ מכַךָ בבל בְּשָׁנַת 
מִנָכוֹ אֶתרָאשׁ יהוֹיכִין עביְהוָה מ מִבֵּית לא יבר אֲתו2 
ָא אֶת בְְּדֵי כל ְאֲמֵל ons‏ תמי en nes‏ :29 
רַאֲרְהָתוֹ ארחת תָּמִיד נִתְּנָה "כו מַאֶת המ לד דְבַר"יוֹם ימו : 
פל יְמַי חו: 


0. חַיּיר ק. 


חוק 


סכום הסוקיס של ספר מלכים אלם וחמש מאות ושלשים וששה, וסמן 
א Li‏ כ"ר. וחצין ויקבץ מלך ישראל את הנביאים Reg.22,6(‏ ]). וסדרלו 
ארבעה ושלשים, וסמן בלב. ופסקתותיו ארבעים ושלש, וסמן גדכן. שנות 
הספר משמלך שלמה בן דודל עד שחרב הבית הראשון, ארבע מאות ואתת 
עשרה שנה וששה הדשים ועשרת רמים: 


an A Rn RA: 


Appendices criticae et masoreticae. 


; k 
Lectionum receptarum argumenta et rationes. 


[Berol. == Cod. Berolinensis. © 1. 2.3. 4. == Cod. Curtisianus primus, se- 

cundus, tertius, quartus. E 1. 2. 3. = Cod. Erfurtensis primus, secundus, 

tertius. F. = Francofurtensis ai. 1294. H. = Heidenheimianus. Hier. == 

Hierosolymitanus. M. = Moguntinus. Mrg. = Margolisianus. P. = Petro- 

politanus ai. 1010. R1. 2. = Reuchlinianus, primus (Biblia tota), secunda 

(Prophetae ai. 1106). S.= Sappiri, Parisiensis. Sab. = Sabarianus. T. == 
Toledanus (Fragmentum in auctoris possessione)]. 


I Reg.1,1 ori: Jod cum vocale Chirek in codd. testatur Kimchi 
in Michlol 109°. et comm. F. etiam adnotat nb. Vitiose biblia 
rabbinica DIT: cum Zere habet. Ita tantummodo Deut. 19, 6. 
Ecl. 4, 11. punctatur (Mas. fin. p. 52. col. 7.). 

1,3 השׁוּנמית‎ sic omnibus locis plena cum Vav, excepto 2, 21.22. 
IJ Reg. 4, 36. ubi nיnJwn‎ sine Vav, Mas. ad II Reg. 4, 36. 
Indicium impressum ad I Reg. 2, 21. mendum. 

1. ַיעְזָר‎ cum Kadma (loco Gaja) ante Sakef, similiter 
תב בהֲנָה רֹתִעְנְכָה‎ (Ezech. 23, 20. 16, 50.) secundum regu- 
lam Ben- = Nonnulli codd. ponunt ‘ma מסמ ,ויעזֶר1‎ 
minus licet sed non oportet. | ר‎ 

1,8 אֲדנָיָּהוּ‎ vide II Sam. 3, 4. 

1,.14 הלוא‎ in septemdecim locis libri vox plena est cam Vav, 
se. h. 1. 2, 42. 11, 41. 15, 7. 16, 14. 22, 39. IT Reg. 1, 18. 
Ra 012. 6, 11. 32. 10, 34. 12, 20. 13, 8. 15,91. 18,93. 
20, 19. 

Ibid. ואַדנינו‎ Aleph cum Chatef pathach ut Ps. 135, 5. Masora 
et Michlol 45. 

1,13 TON cum Dagesch de pיnhn‎ ‘na. Vide ad Prov. de 
dagessatione p. XII. 

.ואמרהלה המלך tמeמומex E1.3. R92.‏ ,ויאמר המֶלך 1,18 

1,18 APY], Sone. Compl. ut plurimi codd. hic habent רָאה‎ 
cum Aleph e contrario in v. 20. רְעַתָּה‎ cum Ajin, sed ara 
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repugnante, ut jam Kimchi in comm. dicit. C. E 1. H. Mrg. 
R1. Sab. recte exhibent my. Vide v. 20. et Jud. 9, 38. 

1,19 ,שור‎ item v. 25. cum Mercha. Dikauke §. 91. 

Ibid. לאב‎ hic defective sine Vav, Masora. In R 2. adnotatat: 
לות חסר ו', ולמה חסר ו, לפי שמאותו היום חסרה גדולתו.‎ 

1, 20 רָאַתָּה אֲדֹנֵי‎ Masora: nb, in Sabara clarius: לית דסמיך,‎ 
mny1 NhTpi ,,modo hoc loco ita coniunctum, prius sonat mny1“. 
Etiam Mas. fin. (p. 13. col. 6.) inter octo coniunctiones singu- 
lares cum ואת‎ (pיאדיחי(‎ hune versum affert. Quae indicatio 
simul demonstrat, in v. 18. masoretice rectum mnyl cum Ajin 
reperiri. 

Ibid. מִי‎ Sone. ponit ‘2, item v. 27. 

Ibid. on, Sonc. Brix. habent -oy makefatum. 

1,98 yaw-nבל‎ vide ad II Sam. 11, 3. 

1,33 מו ,אֶתדעבדְי‎ Sone. Brix. “nx deest. 

Ibid. אַלהנחון‎ sic in omnibus edd. veteribus bonisque codd. sine 
על-גתון ...ית .קרי 6 כהיב‎ stat secundum Masoram 
inal. p. 7. col. 5). 

1,37 מְכַּסָּא‎ accentus Sakef magnum in Sonc. Brix. Ven. 1518. 
1521. recte. 

1,38 Jina, Hier. adnotat on ’a ,,tria defectiva sine Jods 
h. L. v. 93. v. 45. 

1,39 מַחֲכֹלִיִם‎ Lamed raphatum et cum Chatef pathach sicut 
.מְהַלַלִים‎ In Malachi 1, 12. bיללחִמ‎ stat Lamed cum Dagesch, 
quia sensu alio. hk 

1,43 אבל אדּנַינו המכך דוד‎ his cum accentibus in codd. et 
edd. veteribus. 

1,45 ו כמכך‎ N‘2JN masoretice interpositum Pasek. 

1,47 ליטב‎ sine Jod in postrema in Ven. 1518. 1521. ut Hier. 
Mrg. P. secundum Masoram. Vide Norzi. 

.אסהיהיה לֵי לבן etמגם‏ מס ,אָם יְהיָה כָבָן- 52 ,1 

28 ,מצותי‎ pertinet ad quattuor decim versus, in quibus quat- 
tuor vocabula se sequuntur, enim duo priores sine Vav copula- 
tivum et duo posteriores cum Vav copul. (Mas. fin. p. 28. 
col. 7.). Ergo falsum M121 in nonnullis libris. 

2,4 לאמר‎ cum Rebia in codd. veteribusgue edd. 

2,5 ונםדאתה‎ makefatum ut F. R 2. Mrg. Bab. 


Ibid. בן-נר‎ Nun dagessatum, similiter 127]. 
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2,8 סכנ‎ cum Chatef pathach in libris veteribus ut F. H. 
Mrg. Sab. 

2,13 א‎ eum Munach in libris veteribus. 

2,15 היְתה- לו‎ makefatum in veteribus libris, item 4, 11. II Chr. 
21, 8. sicut הֲיְתָה"לָנוּ‎ (Ezech. 36, 2.) רְהֲיִה-כִּי‎ (Jes. 29, 2.). 

2,23 בנפש: דר אדְניָהו‎ sens Gl Fie pact 

Ibid. בנפשו‎ cum Vav minusculo secundum Masoram ms. Vide 
Dikduke §. 61. p. 48. 

2,24 קרי ,כתיב מו ריושְׁבִינָל‎ et ל‎ ita Hier. cum notam 
לית יתיר יו'ד.‎ 

2,27 על-בית‎ Masora parva adponit ,,Nota bene® (Jno), enim 
coniunctionem harum vocium ita toto in libro stare, praeter 
unum locum ubi nab invenitur (I Reg. 14, 10.). 

Ibid. בשׁלה‎ ita recte. 

2,38 ,אַבשְלום‎ interpretes vetustatis legerunt HHDbW, vide Zachoth 
72. et Parchon nD... col. 1, / 

2,40 גתה‎ Thav raphatuim, Hier. Mrg. teste Michlol 206. Vide 
II Chr. 14, 9. 

2,42 Tyא\‎ Ajin cum Chirek et defective sine Jod. In Neh. 13, 19. 
vocabula plene stat cam Jod. Masora. 

2,46 ריצא‎ cum Bakef magno in Sonc. Brix. ut C 2.3. E1.2. 3. 
Hier. Mrg. Ri2 

3,6 וְתּתן-2ו בן‎ Sone. Brix. ponunt בְן‎ וכ-ןתn.‎ 

,9 ,ונתת לעבדף‎ in nonnullis libris positum 72’ תnכו‎ cum 

Rebia, non ita bene. 

3,10 ,אדני‎ nonnulli codd. habent ii", vitium; vox pertinet 
ad קל'ד ודאין‎ (Mas. fin. p. 3. col. 4). Et vide v. 15. 

ולא- Sonc. Brix. ponunt‏ ,ולאזשאַלת כף ימִים רבים 3,11 
שאָלת לך ימִים רכָים. 

3,12 כְּדְבְרִיךָ‎ recte plene cum Jod in Brix. Ven. 1518. 1591. 
ut C 3. M. Mrg. R. Hic locus non est de tredecim defectis 
)סchiהa‎ 130.(. Vide .חלופי מערבאי‎ 

3,15 ריקץ‎ sine Jod radicis et Kof raphataum est in omnibus 
codd. sicut Jud. 16, 20. Ps. 78, 65. Masora et Michlol 106°. 

Ibid. אֲרֹנָי‎ sic recte in Ven. 1518. 1521. cum codd. Etiam H.R. 
adnotant .קל"ד‎ 

3,17 יְשׁבָת‎ hic omnino defective. In F. notatum: ,רOnד דין חסר‎ 
ושארא ישבוֹת כתיבין.‎ 


oo 
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3,18 יהי‎ novem in libro cum accentu Gerschaim initio versus: 
h.1.5,91. 12, 2. 20. 16, 18. IT Reg. 5, 8. 10, 232 
18, 9. Masora ms. 5 
Ibid. ,°ך‎ M. corrigit .רְאִיך‎ 
Ibid. DAW Af Tebir et Mercha in Sone. Ven. 1518. 1521. 
ut F. R 2. 
3, 20 שְׁנָהּ‎ Hier. adnotat: Nb .ב, דין חסר, וחד‎ Vide Cant. 5,2. 
Ibid. ַתַשְׁכִּיבהו‎ notat Sab.: .ב' חד מלא וחד חסר‎ In II Reg.4,21. 
seriptum רתשכבהר‎ sine Jod ubi notat Sab.: Nbh .ב חד חסר וחד‎ 

,24 INQ:1 defective sine Jod in Sone. Brix. ut Hier. Mrg. R. 
Masoretice יבא‎ et רבא‎ prophetaram in libris omnibus de- 
fectiva sunt, excepto Jes. 66, 20. 

9, 26 רַתּאמַר בי אַדֹני‎ his cum accentibus in F. H. Hier. M. 

recte. Item אֹמרֶת‎ cum Bakef. 

2 א תמיתהו‎ Sone. ut R 2. etiam hoe in versu habent 

ratio orientalis.‏ ;אלתמיתהו 

4, 9 ,אֲלִיחֲרֵף‎ Sone. Brix. exhibent אֲלִי-חרֶף‎ duo verba makefata. 

4,5 ,הַכָצָבָיִם‎ R2. seribit DQ cum Jod otioso post Zade 
et adnotat: .כא קרי‎ 

Ibid. iy], Sone. Brix. cum nonnullis codd. pungunt YQ, Zere. 
Vide Michlol 198. 

4,6 ואחישר‎ Schin patachatum in codd. veteribusque edd. 

Ibid. NTQY in Aleph desinens sicut Neh. 11,17. In Soncina 
בן=עבדא‎ abest, ibi scriptum est Dh" םqינדאו‎ aeque 5, 28. 

4,9 p93, alii habent yp23 tonum adh Vide v. 11. 

Ibid. שָׁמְשׁ‎ post voceem R 2. vacuum spatium habet cum nota: 
פסיק ולא גמיר.‎ 

Ibid. רְאֲלְן‎ omnino defective secundum masoram, sicut Jos. 19, 42. 

Ibid. “M2, Sone. Brix. habent =}2. 

טְפַת חציו קמץ וחxיו in Hier. punctator dicit: nhs‏ ,טפn‏ 4,11 
ואע"פ שהוא שם, וכדין במקץ ובשעלבים, וסגיאין כותהון אשכחית 
בספרים מוגהים. 

Ibid. -NZ, Hier. affert ~j3 et adnotat “7p na, repugnante Masora 
nostra (ad IT Chr. 11, 18. Ochla 159.). 

4,12 ענא‎ in Aleph desinens itidem v. 16. Neh. 3, 4. 

Ibid. צִרְתִּנָה‎ Thav raphatum et pathachatam. Michlol 207. 

413 לו‎ cum Jethib. 

5, 2 ,לי י לָחֵם-‎ Sone. Brix. pungunt ַיִהֵי-כֹחָם‎ E. 2. 3.: 

Liber Regun. 7 


כ 


oO 


ל 
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At Masora hunc locum inter viginti primordia‏ .ריהי כָחָם 

versuum cum Thebir non affert. 

5, 4 עַבְריך‎ otis in codd. et edd. ut Jer. 49, 32. testibus Masora 
omnibusque versionibus. In Van der Hooght stat עבדיר‎ סuומ‎ 
Daleth, turpe erratum quod posteriores sine ulla cogitatione 
imitati sunt. 

5,6 אֲרֶות‎ cum Metheg apud Aleph (St. absol. אֶרָוּה‎ II Chr. 
32, 98). 

5,8 יְבָאּ‎ cum Rebia. 

5,17 יפל‎ vide II Chron. 7, 7. 

Ibid. פית‎ recte cam Rebia in F. Hier. 

5,20 תּאמַר‎ Mem cum Zere in pausa, ut Prov. 1, 21. 


5,94 כְל-חפצָו‎ R 2. habet 1xEn-כ>.‎ 

5,6 וְיהוה‎ in sex initiis versuum vox accentum Rebia habet: 
hb. L Gen. 19, 24. Joel. 2, 11. Jona 1, 4. Job. 42, 10. 12. 

5,38 שְׁניִם‎ Hier. in margine seribit: Dow1 N"J quod profecto 
Sonc. Brix. exhibent. Kimchi autem o°JW habet etiamnum 
in Biblia magna adnotatur mah רפoב.‎ 

Ibid. OZ7 pathachatum etiamsi in pausa, vide I Sam. 17, 4. 

6, 1 מטס וְאַרְבַע-‎ Makef in Sone. Brix. ut F. Hier. 

Ibid. מַאֲרֵץ‎ habet Munackh, מִצָרַים‎ Telischa-magnum, in Bone. 
Brix. ut E 2. 3. Hier. 

Ibid. הְרְבִיעת‎ defective sine Jod in fine, item v. 37. secundum 
masoram ad Ezech. 48, 20. Mas. parva ms. notat nyיברה‎ 
כן כתיב.‎ 

6,2 שְשִים אַמַת‎ Mercha Tebir in veteribus edd. 

6,5 כתיב מו יצע‎ cum Vav, ‘vp est: יציע‎ cum Jod. Mas. finalis 
p. 34. “col. 1. 

| 6,6 ,היציע‎ usitati libri etiam hoc loco et v. 10. habent ביnכ‎ 

cum Vav היצוע‎ et קר‎ est yיxיה‎ cum Jod. Tamen Masora 

et impressa et ms. ambo in indicatione de jar ה‘‎ (Mas. fin. 

p. 34. col. 4. Ochla 139.) non commemorat ergo apud ea varia- 

tionem scribendi ignorat. 

= 6,7 von hbwrjaN hi accentus in E 2. 3. recte. 

\ 6,8 לבלולים‎ Lamed dagessatum. Kimchi in comm. 

 Tbid.: עַל-הַתִיכֹנָה‎ Sone. Brix. exhibent הlכיתה .אֶל-‎ 

6,15 ,עד-קירות‎ in Brix. ut RB. n1ריק-דַעְר.‎ 

6,16 Niריקה-דע,‎ onc. ut E 1. 3. M. RB. .ְעד-הקירות‎ 
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6,16 כדְביר‎ plene cum Jod in codd. veteribusqgue edd. In 
Jos. 13, 26. vox defective stat sine Jod sed in alio sensu. 
Mas. finalis p. 2. col. 2. et p. 19. col. 8. 

6, 18 ,רז‎ Brix A אַרֵז‎ 

6,94 נֵם הכרוּב האחת‎ Paces Munach Bakes, et 1728 JD 
השנית‎ Tifcha Munach Athnach. Ita accentus in Brix. Recte. 

Ibid. מְקצות‎ Kof raphatum. 

6, 29 ומרת‎ Mem raphatum in bonis codd. vide ad Ezech.40,16. 
Vox omnino defectiva est praeter v. 32. et v. 35. 

6,31 -ifITQ omnino plene, item v. 33. ut Deut. 11, 20. Vide 
ad 7, A 

6,32 וירד‎ Jod cum Kamez (forma Hiphili). 

Ibid. הַתְמרות‎ 7, item וְתִמרוֹת‎ v. 39. plene cum Vav in extrema. 
Masora ,ב כתיבין כ:‎ 

6, 36 כְּרְתֵת‎ defective in duabus syllabis. Modo 7, 2. et I Bam. 
5,4. vox Vav in ultima habet, Masora. 

7,3 וספ‎ Masora: von .לית‎ 

7,5 המות‎ iQ sic defective sine Vav in duabus syllabis secundum 
Masoram ms. ad Deut. 6, 9. quae sonat: ninw כימן, וה‎ 

ee‏ מזוּזת כתיב; שמע ישראל, וישכב Us‏ מִזְזוֹת כתיב; 

מען ירבו ימיכם מְזוּזוֹת כתיב, וב' מלא דמלא במלכים וס! האיל 
As‏ המשית, ההיכל מִזוּזוֹת עצי שמן; ושארא מִזְזת כתיב. 
In Masora edita ad Ex. 12. indicatio confusa. ;‏ 

Tb אוּכָם‎ tenet Kamez in constructo. Michlol i174. Dikduke§.38. 

(1 וספ‎ plene cum Vay in F ut Jer. 22, 14. Vide v. 3. 

7,15 ,שְׁתִּיםהעֲשׁרָה‎ Sone. Brix. habent .שׁניםזעשרה‎ 

7,6 כְתרּת‎ omnino defective sine Vav in veteribus edd. ut Hier. 
M. Sab. In libro Chron. vox plena est in extrema. Masora 
ad 8, 52. ita docet: ,nihng כל ספרא פַּתְהֹת, כֹּתֲרֹת חסר, ד"‎ 
כֹתָרוֹּת כתיבין.‎ w 2 

Ibid. מצק‎ Zade raphatum et pathachatum. 

,8 הַרְמּנִים‎ vide Kimchi in comm. 

9 מעשׂה ' שושן‎ Mercha Tifcha in Brix. et codd. recte. 

,21 העבָדים‎ pertinet ad undecim defectiva sine Vav. 

22 ~~ Vav cum Cholem, itidem v. 26. Masora et Kimchi 

in lexicon. 

7, 3 קרי ,2 קוה‎ et ך‎ pl. Kof pathachatum in codd. omnibusque 


ah edd. ut IJ Chr. 4, 2. Vide ad Jer. 31, 99. 
*ך‎ 


ב 


~ ~1 


/ 
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7,24 DE sine Jod in penultima; at Il Chr. 4, 3. omnino 
plene. Mas. ms. 

45 1 פנים‎ cum Pasek sicut II Chr. 4, 4. 

7,8 מִסְכָּרְוֹת‎ primum versus plene cum Vav. F etiam adnotat 
מלאין‎ n, vide II Sam. 22, 46. 

Ibid. הַשַׁלֹבִּים‎ Schin raphatum post Gaja, teste Dunasch contra 
Saadia p. 34. Vide Ez. 36, 34. 

7,9 ,לית‎ radix mb pariter Niwy (Ez. 19, 18.) de הwy.‎ 

7,37 OX adnotatio Masorae nb item in ms. Supra 6, 25. 
lectio .רקצב‎ 

7,38 ,אַרְבַּע‎ R 2. iit ,יתיר חה, כתיב ולא :גtסמ מטc אַרְבָּעה‎ 
קר‘‎ contra nostram masoram (Mas. fin. p. 22. col. 3. Ochla 112.). 

4 42 ות‎ non pertinet ad septem defectiva. 

7, 46 ,רת‎ vide ad Jos. 9, 16. 

2 49 מִשׂמָאול‎ cam Vav post Aleph in edd. veteribus et codd. 
Vide Il Chr. 34, 2. 

8, 1 ,אַתהפל-ראשי‎ non DN], in Brix. Compl. Ven. 1518.1591. 
ut E 1.2. 3. Hier. M. et plurimis codd. recte secundum Maso- 
ram, quae hunc locum ad undeviginti versus numerat quibus 


/ 
ו 
f‏ 
א 
3 
1 
> 


. 
} in NN tertius invenitur (Mas. fin. p. 13. col. 3). Etiam in 
חלופי הקריאה‎ cod. Aleppini clare dicitur: bmpי מלכים, א‎ 
אז יקהיל שלמה, ראת‎ )11 Chr. 5, 2.( שלנה, אֶת כל ראשי; ד"ה‎ 
כל ראשי.‎ 
8,18 jy2 cum Rebia in edd. omnibus veteribus et codd. ut 
II Chr. 6, 8. 
8,26 ,יאמ‎ alii libri ponunt JHN?, alii HN. Nostram puncta- 
tionem habet F. recte explicationis causa duorum colliden- 
tiam. Nun. Bimiliter Dt) רְאָתּן‎ (Bz. 16, 12.) 
8, 29 עֵינֵךְ‎ sine Jod pluralis, ut Deut. 15, 18. 19, 21. 25, 12. 
Jes. 37, 17. Job. 14, 3. Masora. 
8, 31 ְנשָׁא-‎ eum Schin dextrum ut IT Chr. 6, 22. vide ubi et 
Lombrosa h.1. Itaque versio chaldaica: בה‎ 7. 
8,39 gra Thav cum Scheba in Brix. FE 1. 2. vide v. 49. 
8, 43 אַתּה‎ sic, sine Vav copul. V. 39 incipit .ואתה‎ Masora 
et Ochla 297. 
: 8, 44 בָנַתּי‎ sine Jod radicis. Masora ~on nb, item Kimchi 
. in lezicon. 
8, 48 אשר-שבו‎ milra sicut Gen. 34, 29. II Chr. 6, 38. 25, 12. 
quia r. .טבה‎ 
' 
t 
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8, 49 שִׁבַהֲּךָּ‎ Thav cum Baegol et milel. ut Sonc. Brix. E 1. 2.3. 
M. R1.2.et Norzi. Masora ms. notat. ‘a ,,tres cum Thav 
saegolatum*: hb. L. v. 43 et IT Chr. 6, 33. 

8, 64 הנחצת אשל‎ mz3rh i כ°5‎ ita accentuatio in Sonc. Brix. ut 
F. bene. : / 

8,65 “nyQ Metheg apud Zere. 

9.9 לשׂוּםהשמי‎ makefatum. 


9,4 ,לעשות‎ Sone. Brix. habent ולעשות‎ contra Masoram ad 
II Sam. 7 23. 

9,6 מצותי חקתי‎ Quae vocium coniunctio masoretice terties se 
habet: h. I. I Reg. 17, 13. Gen. 26, 5. Ergo falso in Sonc. 
Brix. רְחֲקְתֵי‎ 

9,9 ויחזקו‎ defective sine Jod in codd. veteribusque edd. ut 
II Sar. 2,16. F. h. lL. notat “on ‘2. Cf. Masoram ad Dan. 
11, 32. 

Ibid. n7a2y‘1 defective sine Vav in Brix. Ven. 1518. 1921. ut 
F. Hier. R 1.2. Pertinet ad quadraginta octo voces quae 
singulariter sine Vav repperiuntur (jידhימ‎ ח"n)‎ Mas. fin. 
p. 27. col. 8. 

9,18 nby2 sicuti IT Chr. 8, 6. 

= ְשׁלִישׁין‎ plene cam Jod, Hier. R 1. 2. etiam Norzi, secun- 
dum Mas. ad Exod. 15, 4. 

9,24 AlJ2"nWN in veteribus edd. ut E 1. 3. F. R 2. vide 
II Chr. B41. 

9,26 אֲלָוֹת‎ sic in libris vetustis ut C 3. E 1.2.3. Hier. F. cum 
Mas.: .לית כתיב כ‎ 

10,1 ומלפת-‎ nonnulli libri ponunt Gaja apud Mem (וּמִכַכֵּת)‎ 
et etiam Hier. sed sine aligua causa, modo si Chaph rapha- 
tum sit (nככמי,‎ pariter סַכָכָה‎ Deut. 3, 10.). Jablonski et 
Michaelis ut R1. Gaja recte vitant. E1. et R 2. ponunt 
ּמַכְכֵּת‎ cum Munach. 

10, 2 ,אַכ-שְׁלמֹת.‎ Sone. Brix. ut pauci codices habent אל-‎ 
.הַמֵּכֶך שלמה‎ Etiam Targum et Vulgata ita ante se habuisse 
videntur. Tamen Nירpr‎ ibn non varie de II Chr. 9, 1. 
legunt. 

10,9 לעשוֹת משפט‎ Tifcha Mercha in Sonc. Brix. ut E 1. R 2. 

20 מִאוֹפִיר‎ primum versus omnino plene in Sonc. Brix. Ven. 
1518. 1521. ut C 3. Hier. R. recte, enim Masora docet: 
אוֹפִיף כל לישנא מלא דמלא, בר מן חד אֹפִיר חסר וי'ו וגם אני‎ 
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חירם תנינא דפסוק (1 .ם), וחד אוֹפר חסר יו"ד ואת אופר ואת 

Gen. 10, 29.) חוילה‎ 

10,12 ,לא בָא-בן‎ Sone. Brix. ut E 2. ponunt ,לאדבא כן‎ quod 
autem _magis modus Ben-Naphtali est. Vide ad J ob. 1,3.p.59. 

10, 28 ,ְמִקְוָה‎ et lpn hi cam He; II Chr. 1, 16. vox desinens 
in Aleph. 

10, 29 3N$i7 plene cum Vav et defective sine Jod. Vide Job. 8,10. 

Fh מוֹאַבְיּוֹת‎ plene cum Vav et in prima et in ultima syllaba 
in. veteribus edd. ut F. cf. Norzi. 

Ibid. ,עבות‎ C 2.3. Hier. R 2. habent ענת‎ sine Vav. Mem 
cum Chatef komez in omnibus codd. veteribusque edd. et 
testatur Michlol 175°. 

Ibid. m7 Masora notat: noni nיb.‎ Punctatio priva. Secun- 
dum reeulam mN°JTX seribendum sit (cf. Ewald §. 189, 2.). 
Profecto ita ponit E 1. Etiam in edd. Michioli (Ven. p. 214. 
Fiirth 175. Liek 157.) hoc modo punctatum est. Tamen in 
codice Michlol Reuchlini (Carlsruhe, folio 98.) M°JTX stat, quod 
masoretice rectum est, nam vox non inter formas nominatur, 
quae Jod post Zade non habent. 

11, 2 םוֹ ,דּבק‎ Haschoam p. 27. pungit p27 etiam Beth cum 
Kamez, = ratio de Harikma, vide Michlol p. 5. 

11,3 בַנְשִׁים‎ -21 defective sine Jod post Pe in omnibus veteribus 
edd. ut F. Hier. R. Masora: .לית וחסר יו'"ד קדמא‎ Cf. 4ג‎ 
II Sam. 5, 13. 

11,14 יְהרָהָ ו‎ cum Pasek in edd. veteribus, secundum Mas. ms. 

re אדד‎ sic cam Aleph. 

11, 22 ריאמר ו שא‎ Pasek interpositum ut Gen.18,15. Jud.12,5. 
I Reg. 2, 30. ‘cf .חלופי הנקוד‎ 

11,33 הֲדַדְכְֶר‎ vide II Sam. 8, 3. 

11,26 צְרוּעה‎ cum Paschta. E 1. 3. 

11,28 יפד‎ sicut Il Reg. 25, 22. Masora. 


11, 37 אֲקָח‎ Kuf pathachatum in veteribus edd. et codd. Masora: 
nns nb. In Jes. 47, 3. vox Kamez habet apud Sakef. 

Ibid. בכ אשרדתאנה‎ recte Tifcha Munach in Sone. Brix. ut 
II Sam. 3, 21. 

11, 38 אֲצוְך‎ Caph raphatum, causa est accentus Segolta, ut 
Deut. 6, 2. 

Ibid. ,עְמִךְ‎ F'. adnotat: pיודמב .ס'א עִעָּךְ‎ B1.2. M. in textu 
ita habent 2. 


- nme-re 
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11,59 mgyNI Aleph quiescit in Pathach Vav antecedentis (pro 
(ראַענה‎ Mas. finalis p.1.col.3. Kimchi in comm. et Michlol 55°. 
Cf. Sach. 14: 5, 

11, 41 ְיְתָר‎ decies cum servo Kadma in libro et quidem quin- 
quies ante Tebir: h. 1. 16, 5. 22, 46. Il Reg. 10, 34. 13, 8. 
quingquiesque ante Paschta: I Reg. 15, 7. 16, 27. II Reg. 
13, 12. 20, 20. 21,17. Et vide 14, 29. 

12,1 N32, Bone. ut E 3. R2. exhibet INS, falso. Masora distincte 
notat: ,כית דסמיך בָּא כָכ-‎ etiam cod. De rossi 627. adnotatiem 
habet: .סביר באו‎ 

12,2 פנ הַמֵכֵךְ שַׁלֹמה‎ ita consecutio vocium in Sone. Brix. 
Compl. Ven. 1918. 1521. ut in plurimis codd. Hier. etiam 
adnotat: how ךrhה ,במוגה‎ H. habet notam: הhbw‎ ילbהב‎ 
המלך שלמה‎ ele ,T>hה.‎ Ergo h. l. vetus variatio est. 
Masoretice rectum est mhbw Tbh, nam locus non pertinet ad 
tres cum hh mnow (Mas. fin. 57. col. 7.), etiam catalogus 
de הNירקs חלופי‎ (in F. etiam cod. Aleppo) clare docet: ,םיכb‎ 
)11 Chr. 10, 2.) מפני המלך שלמה, וַשֵׁב ירבעם בְּמצרים; ד"ה‎ 
מפני שלמה המלך, וַישֵׁב ירבעם מָנצרים.‎ 

12,5 לָיהָם‎ :N cum Sakef in Brix. ¥F. ut IT Chr. 10, 5. Sone. ut 
R 2. habet D2. 

12, 14 ראני אסיף‎ A accentus teste nNירpה .חלופי‎ 

12,16 i את-המכך | דָּבֵר‎ post duas voces Pasek in codd. 
Catalogus nal ms. perspicue indicat piosבa ,2ב’‎ etiam 
in R 2. apud duas pos stat. 

12,20 אֶלַהֲעְדָה‎ Sone. Brix.: .אכזכל-העדה‎ 

Ibid. ,לא היה‎ in Mas. fin. 23. col. 7. hic locus per errorum inter 
viginti quingue mm Nb] receptus est, extinguendus est eius loco 
citatus Nb1 ולא חיה למחלי אלעזר‎ in duסs‎ versus separandus est 
)1 Chr. 23,17.24,27.) ולא היה לאליעזר בנים, למחלי אלעזר ולא‎ 
ut jam Frensdorff in levico suo (p. 51.) recte declarat. 

12, 23 אַמר‎ eum Rebia. Masora. 

12, 24 רשבו‎ defective sine Vav in codd. veteribusque edd. Non 
pertinet ad sex in prophetis plene seribenda (Mas. ad 22, 33). 

12,32 whoa cum Munach in C3. E1. 2. 3. et Beth recte 
raphatum est, in C 3. perspicue signum Raphe stat. Libri 
usitati (etiam F. P.) pungunt NwWhN3S Beth cum Dagesch, 
quod non est secundum regulam nostrae Masorae et Ben- 
bilami N-pns ‘nyu §. 2. et Michloli 90. Modo secundum 
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Ben-Naphtali opinionem Dagesch ponendum sit, quod liber 
עדת דבורים‎ nobis indicat )vide דוp:m .)חלופי‎ Ben-Ascher 
autem, quem nostra Masora sequitur, non agnoscat hanc opinio- 
nem. Eandem punctationem Ben-Naphtali commemorat libellus 
קונטרס המסרת‎ p. 46. Cf. Dikduke p. 29. 


12, 32 עְשׂה בְּבֵיחָאַס‎ j> ita accentuatio recta. Falso edd. habent 


cum Paschta distinctivo; nam secundum‏ ַו-עְשֵׂהּ ז בְּבַית-אֵל 
cum Munach ante Sakef ponere deberes,‏ בּבית-אל legem‏ 
המזבה quod autem masora vetat. Idem dicendum est de‏ 
vide id quod sequitur).‏ .4 ,13( בביתזאל 


Ibid. לענלים‎ cum Kamez Lamed in CO 3. F. Hier. cum nota nb 


‘Gf. Michlol 45%. et Mas. fin. p. 40. col. 4.‏ .קמץ 


Ibid. בְּבֵיחָאֵל‎ Tיhym1‎ unus ex tribus locis cum Munach et 


Sakef in eadem voce. Masora hb. l. et Gen. 35, 16. In B. 
indicatio disertior est: 2 ב ביתאל בזקף אתקהי בגעיא, בר‎ 
ג' בשופר וסי' ויסעו מבּיתאַל ויהי עוד, ולא נשאר איש בעי‎ 
ְביתאַל (.17 ,8 .708) והעמיד בְּבַיתאֵל את כהני הבמות.‎ Cf. ad 
Gen. 22, 8. — Hinc sequitur etiam ut ante primum לNnיבב‎ 
versus et ante id in 19, 4. edd. falsos accentus habeant. Vide 
etiam ad Amos 7, 13. 


13, 2 ה | מִוְבָּחַ‎ cum Pasek in E 1. 2. recte, aeque | שַׁלוֹם‎ 


שׁלוֹם, אביו אָב ,םי יוֹם. 


13, 4 בְבֵיתֲאֵל‎ ors אשר קרא‎ ita recta accentatio. Vide 


12, 32. 


13, 7 מס רְסָעְדָה‎ Samech Chatef komez, ut °PYX3 (Jer.22,20,). 


Barista 196. Kimchi in Michlol 17°. et caine: 


האתה האיW Sone. habet‏ ,האתה אִישׁ-הָּאֲלְהִיִם אשר= 13,14 


4 


d+.‏ האלהים xסv‏ ,אשור- 


19,37 לא-תשוב‎ in C 3. Hier. adnotatum est Nb] Nb ךיpiספ י"ז‎ 


Nb, septies decies in mediis versibus Nb tum Nb et postea 
rursus Nb se habet, enim: Exod. 4, 1. 12, 39. Num. 20, 17. 
Deut. 8, 3.17, 16. Jud. 13, 23. I Sam.15,29. I Reg.13,17. 
Jes. 46, 7. Jer. 4, 22. 5, 12. 23, 32. Ez. 5,11. 94, 17.34, 8. 
Hos. 2, 1. Pred. 8, 17. Cf. Norzi. 


13, 92 ,תת‎ C 3. adnotat: בהללי ]תת‎ (7) 
14,3 וְַקְחַת‎ Cheth cum Pathachi in Ven. 1526, Plantine, Elioni, 


Stephani, Nisseli, Lombrosa, Michaelis, recte Masora docente, 
quae vocem cum mnp> (Ez. 22, 12.) aequiparat (Mas. fin. 
p. 40. col. 6.). Ita etiam Michlol 10. testificatur; etiam in F. 
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Masora ad ‘7 nnp] (ad Gen. 30, 15.) planam clausulam habet: 
וחד דגש וְכְקחַתָּ בידך.‎ 

14, 5 כִבֹאָהּ‎ cum Caph, Masora n>. Cf. Mas. fin. p. 38. col. 2. 

14, 10 ,יבער‎ sunt qui pungunt AQ. Michlol 65 testis pro 
Pathach. 

14, 12 בָּבאֵה‎ hoc cum Beth et He raphatum (Infinitivo). Hier. 
adnotat: Jרbn‎ jכ,‎ cf. Michlol 1192. 

14,15 מַכְעֵיסִיִם‎ Maפסra‎ Nh nיb,‎ vide Jer. 7, 19. 

14, 21 עְשׂרָה‎ yQW?1 uterque Mercha servi ad Legarmeh in R1.2. 
Vide II Chr. 19, 13. 

14, 29 ויר‎ Masoretice quindecies in libro cum Accentus Tebir, 
enim h. L. 15, 31. 16, 14. IT Reg. 1, 18. 8, 23. 12, 20. 15, 6. 
21. 26. 31. 36. 16, 19. 21, 25. 23, 28. 24, 5. Bis Tifcha stat: 
IT Reg. 14, 18. 15, 11. Mas. fin. 37. col. 8. corrupta est. 

14, 30 ומלחמה‎ cum Gerschaim, sicut 15, 6. in Sone. Brix. 

15,2 ,אֲבִישְׁלוֹם‎ Sonc. Brix. scribunt אַבשָׁלום‎ item v. 10. In 
cod. prisco h. I. nota se habet: אוּריאָל‎ N"J, confusio cum 
II Chr. 13, 2. Masora demonstrat, duo BibwQN seribi, ad 
id ‘2 notans. ו‎ 

15,4 כּתובים‎ cum Rebia in omnibus codd. 

Ibid. ומלחמה‎ cum Mercha i in F. recte. 

35,9 מכך ר הודה‎ NON מוכך‎ ita ratio legendi in Brix. Compl. 
ut E 1. 3.F. In F. etiam notatum: "0 Nרפoב‎ ‘vu et ibi in 
Mas. magna dictum est: פלוני מַלֵך יהודה ט' סופי פסוNp בס5ר',‎ 
)11 Reg. 8, 16.( אסא (.15,9) יהורם‎ )] Reg. 12,27.( וסמן, רחבעם‎ 
)15, 32:( אהחזיה (.25 ,8) אמציה (.1 ,14) עזריה (.1 ,15) יותם‎ 
(18, 1.) חזקיה‎ (16, 1.) thn. Etiam Targum in edd. veteribus 
transfert Tin nיבד ,מלך אסא מַלְכָּא שבטא‎ item Septuaginta, 
Peschito, Vulgata legebant 22. 

15,16 בַּעְשֵׂא‎ ubicungue cum Bin (sinistra, non Schin) in Sone. 
ut E 1. 2. 3. F. H. Hier. Mrg. vide ad II Chr. 16, 1. Ajin 
Scheba quiescens habet, itaque etiam 16, 5. NWYQ °רQ2T‎ cum 
Mercha ante Tebir in bonis edd. et codd. x 4 

15, 18 ,ּבְאוֹצָרוֹת‎ (non NinXiאrny),‎ ita ratio scribendi in 
R 2. etiam F. ita correxit et ita concordantiae citant. Hoc 
rectum secundum Masoram quae modo in tribus locis “m7 
ninxiא‎ scribit: I Reg. 14, 26. II Chr. 12, 9. 25, 94. 

.חלופי מערבאי deוצ Et‏ .לית וחסר Masora‏ טבָרְבֵן .מז 

15,19 jי2,‎ Sone. Brix. ut nonnulli codd. habent ,ּבִין‎ falsum, 
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solum modo Il Chr. 16, 3. ita habet ex Masora ibi et 

Gen. 13, 8. 

15, 22 שאר‎ cum Gerschaim ut II Chr. 16, 6. 

15,9 כִדבר הוה‎ cum Munach Sakef quinquies in libro: h. 1. 
16, 34. 17, 16. II Reg. 10, 17. 24,2. In masora impressa 
unus locus deest. 

15, 32 ,כּלַהימַיהָם‎ Sone. ut R 1. 2. exhibet בּל-הַיּמִיִם‎ At- 
tamen masora non discernit inter v. 16. et h. l. 

16, 9 אַרְצֵֿא‎ hic Aleph in fine et tonus in ultima, ut nomen 
proprium. 

16, 18 ,את-בית-מכך‎ Sone. Brix. falso habent ,את -בית-המכך‎ 
vide Kimchi in comm. 

.חתצי העם Sone. Brix. pungunt‏ ,חצי העם 21 ,16 

16, 94 מִאֶת‎ Masora: bיyלhו‎ b1גס ,לית‎ vide Ps. 27,4. Livjath 
chen 98. 

Ibid. ,שם-‎ Dikduke §. 40. 

16, 27 ,אשר עשה‎ Bone. exhibet ut EB 1. 2. wy nwא-bכי‎ re- 
pugnante Masora. Vide ad II Reg. 15, 36. 

16, 31 אִיזָבָל‎ F. adnotat byua nיb,‎ vide יאNברעמ .חלופי‎ 

Ibid. אַתבעל‎ in F. vox in אַָבַּעֵל‎ mutata est. 

MW, לַאדהָיה‎ Mercha manet in ultima ut Jer. 14, 4.5. Michlol 5°. 

17,9 רפתה‎ Pe pathachatum et Thav raphatum ut צַרְתֲנָה‎ 
(4. 12). 

17, 11 כְקְחַיינא‎ Lamed cum Gaja in codd. Hier. diserte notat 
jo, cf. Kimchi in comm. et Michlol 18°. 

17,13 3 raphatum ut Hos. 7, 8. Nonnulli libri scribunt 
ענה‎ plene cum Vay. 

17,15 ותאכל הָוֹא וְהָיּא‎ ita accentus recti in edd. veteribus ut 
Hier. — הרוא‎ in ano habet Vav, “vp est N'A] cum Jod, ita 
etiam in duobus locis Prophetarum et Hagiographoram Jes. 
30, 33. Job. 31, 11. (Mas. fin. 23. col. 3.). At כתיב גו וְהִיָּא‎ 
cam Jod et in ‘vp Vav cum Bchurek Nim}, unus quingue 
locorum hoe modo seribendorum (Mas. ad Ps. 7 3,:16.). 

17; 19 הֲעכְיּהּ‎ cum Rebia in O 2. Hier. recte. 

18,1 הַרְאֶהּ‎ Mas. ms.: no. Cf. Mas. fin. 54. col. 4. 

18,2 חזק‎ oynהi‎ Tifcha Mercha in omnibus veteribus edd. 
et codd. 

18, 3 arTQVY cum Sakef ut E 2. 3. F. 
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18, 4 וַהַּחֲבִּיאָם‎ recte cum Gerschaim in codd. 

18, 5 מַהַבַּהֲּמָה‎ in RB 4.2.3. F. H. Hier. R 1. 2: sis ג‎ 
de .כתיב‎ In edd. stat מִוְדְבָּהֲמָה‎ cum nota ,מַהַבְּהֲמַה קרי‎ ut 
etiam Kimchi in comm. dicit. Tamen nostra Masora re- 
pugnante, quae (ad II Chr. 34, 6.) vocem non inter octo voces 
numerat quae in duas voces scribuntur et unam vocem leguntur, 
neque (ad IT Sam. 21, 6.) inter septem voces cam Nun super- 
fluo seribuntur. In contrario Mas. finalis (p. 43. col. 4.) disserte 
מַהַבְּהֲמָה‎ inter viginti duo voces cum 2 incipientes citat. 

אחאָב הלך בוָרך Sone. Brix. ponunt: ThN‏ ,אחאב הלך 6 ,18 
לבלו ועבדנחו הלך בדָרךְ. 

18, 12 על‎ ess Jettibat6 3; Fe HH 

18, 13 הֲלָא‎ cum Kadma ut E 1. 2.3. F. H. 

18, 28 בַחֲרְבות‎ Beth pathachatum. 

18, 36 בִישׂראֵל‎ 2, in R 2. falso >Nרwי>,‎ versus non pertinet ad 
tres אלהים לישראל‎ )Mas. fin. 8. col. 2). 

.לית וכתיב כ C 3. notat‏ ַיֹּרְדָם 40 ,18 

18, 42 אלהו‎ cum Kadma veasla recte in א‎ 1518. 1521. ut 
Ca. Hier. Sone. Brix. ponunt כיהו עכָה‎ N° etiam licet, sed 

edd. falsa punctatio est.‏ רכיה 

19, 6 עבת‎ Gimel raphatum. Vide 17, 13. Ez. 4, 12. 

19, 10 ראמר‎ eum Telischa magnum in Sone. Brix. item v. 14. 
recte. 

19,18  pwנrN2‎ NWN Tifcha Mercha in F. teste Michlol 6. 

19, 20 ,אֲשְׁקָה-‎ C 3. Hier. habent אֲשָׁקָה-‎ cum nota wi7 nb. 
Harikma 197. et Micllol 20. sets. Chatef komez. 

19,21 אתזבמד-הבקר ויזבחה ;ר‎ npר‎ ita accentus. 

Ibid. ובכלי‎ Lamed cum Chirek caidas Masora. 

20, 4 לד-אֲנִי‎ makefatum et Gaja apud Lamed in codd. Mas. ms. 
diserte notat Nw. 

20, 10 pפשי,‎ R 2. adnotat "hoa ab». Cf. Masoram h. l. et 
Nori ad Job. 34, 7. 

20,18 mnnbn2 sicut Jer. 28, 8 

20, 2 ,עי‎ post versum C 2. clare notat in Mas. parva ins. 

.לית וחסר Masora:‏ חֲשַפִי 27 ,20 

20,28 ,ראמ‎ in F hic nnNה‎ deest. At vide Raschi et Kimchi 
ln COMM. 


20, 29 אלה נכַת-אֲנַה‎ sic F. Hier. Vide Mischpete hateamim 22°. 
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20, 3 רַיה: -טו * הְמִמַנֹּ‎ ita in ,כתיב‎ in קר‎ litera ה‎ ad primam 


vocem legitur: ממ‎ Qibnn. C3. E3. Hier 8. Tia 
etiam Targum et Raschi legit, eandem memorant Harilma 43. 
et Kimchi in comm. etiam Haschoam p.15. Hier. notat plane: 
סש ,נוסח מערבאי ויחלטו הממנו כתיב, ויהלטוה ממנו קרי‎ 
נממm‎ iuלחיו‎ librorum consueti ratio orientalis seribenti est. 
Itague etiam in masoram ad Esra 4, 12. ibn ג'‎ loco ב' מלי‎ 
emendandum est. Cf. praefationem ad Jes. p. VII. et Duo- 
decim p. VIL. 

Ibid. ,עלההמרכבה‎ R 2. habet § אַל-המרכבה‎ etiam in E 1. ita 
correctum et notatum est: niNרph כבן הדוא וכן ר' אלעזר וב‘‎ 
,תרגום זקנות כל' גורסי' אָל‎ autem in C 3. masora parva se 
habet nיb,‎ ergo rectum Taכרmה7ל.‎ 

20,35 הַכּינִי‎ plene cum Jod et v. 37. 

20, 38 על-הדרך‎ Sone. Brix. Ven. 1518. 1591. ut E 1.2. F. 
R 1. 2. recte, Masora docente ad Gen. 38, 16. Jud. 5, 10. 
Hos. 13, 7. In indicatione ad I Sam. 17, 9. per errorem hic 
versus receptus, extinguendus est. 

Ibid. בָאֲפַר‎ Beth kamezatum. Kimchi. 

20, 42 לחת‎ F. habet nnowTרַשַא‎ 

20, 43 סַר‎ ct 21, 4. cam Pathach. Radix vo. Vide Parchon. 

21,2 לאמר ו‎ cum Pasek ut post | כָבוֹת‎ in C 3. F. Hier. R32. 
ubi ad duo po» notatum est. Locus ad ח' תלשין ופסקין‎ 
numerandus est (Masora ad I Sam. 12, 3. II Chr. 35, 21.). 

21,5 כִּי אֲדַבֵּר‎ cum Telischa parva in Sone. Brix. ut codd. 

21.7 אַתָּה‎ cum Mercha in Bonc. Brix. ut codd. Alii ponunt 
Rebia, alii Sakef. 

21,9 קְרְאוּצוֹם‎ Resch habet Gaja in bonis libris itaque Joel 4, 9. 
teste etiam Bimson in Dיoוקה .חבור‎ 

21,11 (אֲשֶׁר הישבים‎ vocem אשַׁר‎ Sonc. Brix. non habent. 

21,16 כְרֵדַת‎ cum Tebir in F. recte. Vide Mischpete hateamim p. 9. 

21,20 איבי‎ defective sine Vav. F. Hier. cam Masora on “. 

21, 22 הִכְעַסְתָּה‎ cum He desinens in codd. Hier. notat Nbb1 n)>. 

Ibid. ְתַּחֲטָא‎ in F. notatum est: ‘Jי0 .ב' חסר, כך מצאתי בספר‎ 
Vide ad Ir Reg. 25, 8. 

21, 36 הַגּלָלִים‎ defective sine Vav in edd. veteribus et codd. sicut 
15, 12. ubi Masora diserte docet: ’1 Von Nרפס‎ bכ,‎ etiam ad 
Deut. 29, 16. ita notatur. 
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22,7 SnNg2, Sone. ut E 1.3. pungit rh, item v. 8. vide Norzi. 

22,11 לתם‎ defective sine Vav in aad. veteribus ut C 3. F. 
cum Masora: ב‘ חסר‎ h. lL. et Deut. 7, 22. 

22,16 משְביעך‎ vide Ps. 81, 17. 

22,18 ,תלא‎ falso adnotatum est in Mas. parva edita Nb 1"; 
locus non pertinet ad septendecim in libro plene cum Vav seri= 
bendos dictos in Mas. magna infra v. 39., excerptos supra 1,11. 

22,25 בָּחֲדר‎ nF] Cheth saegolatum, Kimchi in lexico radix 
חדר‎ et Simson. punctator in bיbipה .חבור‎ In Michlol 167°. 
vox per errorum inter eas quae Zere habent nominata, eius 
loco p27 ponendum est. Et vide Cant. 3, 4. 

22, 34 הפך‎ cum Mercha conveniens regulae, contra in II Chr. 
18, 33. cum Darga. 

Ibid. fj'7° sine variatione ut C. E 1. 2. Hier. Sed in Il Chr. 
18, 33. כתיב‎ e+ .רדי[ף‎ Cf. Norzi. 

Masora notat ‘2: Jes. 19, 14.‏ ואיש אָלְ-אַרְצוֹ 96 שי 

,94 שה אֲבִיױ‎ in omnibus codd. et edd. veteribus post hunc 
versum statim versus פְשֶׁע‎ 2 etc. sine ulla interruptio sequi- 
tur, quod separatio libri in primum atque secundum librum 
maioribus ignota fuit. Potius ante וNיThN‎ (v. 52.) et ante 
ךabhi‎ (II Reg. 1, 3.) spatium clausae sectiones (הm1no)‎ in- 
venitur. 


Liber Regum secundus. 


1,3 “2A, F. H. ponunt “02D He cum Pathach et Gaja, 
etiam Jekuthiel (ad Exod 14, 11.) variationem commemorat. 
Vide Harikma 222. Michlol 590. 

21 בַסַעְרֵה‎ item v. 11. Samech raphatum cum Chatef komez. 
Kimchi in comm. et lesico. F. ponit בָסְערֵה‎ et notat: Nוה כן‎ 
לי בספר מדויק.‎ 

10 לקח‎ Kof kamezatum. Masora, Chajug r. DDN, Zachoth 43°. 
Michlol 68°. ' 

9,11 אֲלַיּהג בַּסָערַה‎ Mas. parva notat ad id byua ‘2, nam h.l. 

et v. 1. ambo voces cum Sakef et Tifcha accentuatae sunt. In 
F. tamen יע אֲלַיָהֲו מ‎ stat cum Darga Tebir. 

2,14 איה‎ cum Sakef i in ns Brix. Ven. 1526. ut omnes codd. 
איה‎ cum Mercha librorum usitatorum vitium erassum est. 

2 156 ויראהו‎ cum Rebia in Sone. Brix. 


th 


) 
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2,16 הַגְּאָות‎ ita in F. Keri est N°] Jod pro Vav cum voeali 
Cholem, recte uti Ezech. 6, 3. vide ibi. Notabiliter manet ut 
in Mas. finalis 34. col. 1. vox non citata sit. 

2,21 וְלאהיהיה‎ cum Vav copulativo in Sone. ut C 3. E 1.2.3. 
Hier. M. R1. 9. 

2,94 2, R 2. habet in textu DJW1 et notamm: ,'o לא קר‎ 
.דין חד במן י"ח מלין דכתב' ם' בסוף תבותא ולא קרין‎ Nostrג‎ 
masora ad Prov. 20, 16. non hance vocem sed eam de II Reg. 
17, 16. dicit. 

3,7 כַּמָוֹנִי‎ plene cum Vav in Sone. Brix. ut Hier. ubi etiam 
notatur Nbn ~ ,,decies plene* (scl. in prophetis et chronicis). 
Vide etiam ad Jes. 38, 19. Thr. 1, 21. 

3, 21 חֲגוֹרָה‎ plene cum Vav sicut Jes. 3,24. in Sone. Brix. ut F. 

3,24 ,רְהַכָיֹת‎ R 2. etiam hance הבות‎ i1 seribit cum Beth et notat 
והכות קרי, י"א כחב' ב' וקל ב'‎ contra nostram masoram. 

3, 5 חרשת‎ eum Bin (sinistra) in bonis codd. sicut Jes. 16, 7. 
Ita etiam Joseph punctator in suo catalogo de Sin testi- 
ficatur. 

4,3 כָכָל‎ accentus Paschta ut v. 7. Sonc. Brix. ponunt Gerschaim. 

4,13 מה‎ , F. habet 2°, etiam in H. ita stetit, postea autem 
deletum est. 

| 4,4 גִּיחֲזִי‎ recte cum Sakef in codd. veteribusque edd. 

= 4,20 ַיְבִיאֲהוּ‎ plene cum Jod ut in codd. Masora ad Gen. 29, 12. 

4,35 אתה‎ sine Vav in codd. et edd. veteribus. Non pertinet 
ad duodecim plene scribenda. 

4,26 ~y17, R 2. habet y cum nota 1 ‘on .ב' בקרי‘‎ Porro 
Masora ibi invenitur: ,הnNרp>‎ NJ רֶץ ב' בק' חסר ו' וסי' רץ‎ 
(Sech. 2, 8.) bx רaד ,רץ‎ ergo nostra Masora repugnante, quae 
I Sam. 20, 36. Sech. 2, 8. defectiva nominat. 

Ibid. הֲעְלִים‎ Ajin habet Scheba quietum. Michlol 70°. Vide 
Thr. 3, 56. 

4,31 ְבַחֲזֶי‎ defective sine Jod. item 5, 25. 8, 4. 5. Masora. 

Ibid. קָשֵׁב‎ ita in Hier. vocalis Zere sub Schin et accentus mnilra, 
teste Haritma 5T. Atqui in nota marginalis dicit Hier.: nN 
,נסח' דנקדי' ,קשב‎ vide Kimchi in lewico r. wp. 

4, 36 אֲל-השׁנמית.‎ E 2. seribit M°AIJWD, item Sab. ubi autem 
in margine notatum est: .בספר מוגה, נ"א אל השנמית‎ Masסra‎ 
testis nostrae lectionis est, nam habe vocem ad tria 


sine Vay.‏ השנמית 
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4,39 fMniN sine Vav in syllaba postrema sicut Jes. 26, 19. 
Masora inter ambo non discernit. 3 
4,43 מִהזאָתֵן‎ sic in F. : 

5,1 כִּי בו נתן יהוה‎ hi accentus in F. H. 

5,6 רבא‎ codex priscus adnotat: Dh Nב°7‎ bלהב.‎ Sed Masora 

et impressa (ad Exod 37, 5.) et ms. hunc locum ad unum et 
quinguaginta Na») numerat. 

Ibid. ,רְעַתָּה‎ in F. correctum est עַתָּה‎ et notatum in margine: 

ס"א וְעַָּה, אבל בספר שנקד מורי זקוני הר"ר שמשון מצאתי עתה 
° וכן הוא ברוב ספרים מדויקים. 

aR f האלדים‎ hic pathachatum (interrogativus), Masora >. Cf. 
Mas. finalis p. 20. col. 7. 

,11 pרxXZ2ה‎ defective sine Vav in F. Hier. M. sicut Lev. 14, 2. 
Modo in II Chr. 26, 23. vox masoretice plena est. j 

3 דוק‎ cum Rebia. 

,8 בְּהשִׁתָּחֲוְנְתי‎ bonus in ultima ut in edd. veteribus pluri- 
misque in codd. teste Michlol 135%. Cf. Norzi. 

Ibid. יסָכָה נא יְהוה‎ ita accentus in F. recte. 

5,20 ִּי אָםזרְצתי‎ in F. ro deest. 

Ibid. מְוּמָה‎ tamquam 2יn2,‎ pro quo 7p est המINQ‎ in Mas. 
parva ms. Ita etiam Talmud hieros. (Sanhedrin X. §. 2) 
legit et Raschi in comm. R 1. habet N22 cum nota: תיb‎ 
חסר אל ף.‎ 

;.3 אכה‎ desinens in He cum vocale cholem sine ‘7p in omni- 
bus coda. veteribusque edd. In v. 19. stat JQ‘ cum Kamez. 

Cf. Masoram ad initium Threni. 

;15 וַישְׁבַם‎ eum Telischa magno in codd. 

,5 הּרְיוֹנַים‎ 7 sic aיnכ‎ in Hier. F. ubi notatum: ‘bי0‎ ‘oa Niה .כן‎ 
Punctum in Cheth est Dagesch Daleth de ‘רp:‎ םDינויבד;‎ nam, 
punctationem semper secundum rationem legendi (קר0(‎ num- 
quam secundum rationem seribendi (ביn2)‎ se accomodare, 
notum est. ' 

{9A ,אַל-‎ Cod Tschuf. No. 103. adnotat: Nb7bN N".. 4 

,32 המרת‎ Mem raphatum cum Gaja. Michlol 46. Metheg- 
seteung 5. 20. 

Fl סכת‎ Samech dagessatum propter pT, item v. 16. 18. 

7,2 מכָך‎ sic lectionem testatur Kimchi, non ut pauci codd. ToT. 

Ibid. ,נשען‎ Sone. Brix. ut E 1. 2. 3. F. H. pungunt YW] Ajin 

cum Pathach, item v. 17. 
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7,6 קול סוס‎ sine Vav copulativo in Sonc. Brix. Compl. Ven. 
1518. 1521. ut E 1. 3. C 2. 3. F. Hier. M. R1.2. Sab. 
recte secundum Masoram. Cf. Norzi. 

Ibid. ,אֲחֵיר‎ 6 cod. De rossi No. 7. notat הy‎ pיודמב.‎ 

Ibid. שְׂכַרד‎ Metheg ad primam syllabam, pariter שׁאַל-‎ (Gen.43,7.). 
F. notat bיybn1‎ >. Vide Michlol 6. Dikduke p. 66. 

7,8 המצרעים‎ Mem Chatef pathach habet in Sab. Vide Dik- 
duke 33. 

T.11 רַּקְרָא‎ singulariter. 

Ibid. רבידו בית-‎ sic accentus in Prix. E 2. 9. F. H. R1. 2. 

7,18 ְסאֶה-‎ Samech cam Chatef komez in FE 1.92. F. H. R. 
testatar Mas. ms. et Kimchi in lerico. Etiam Hier. et Sab. 
םסtant .במוגה וסאה‎ 

8,5 Nin recte cum Mercha in C 3. Hier. Vide Dikduke §. 21. 

8,6 זבה‎ Ajin cum Komez chatuf et He raphatum. Mas. ms. 
Hier. et R 2. notant .ב' חטפין‎ Vide Jer. 49, 11. 

8,8 חֲזָהאֵל‎ quinguies cam He in fine primae syllabae (pariter 
(עִשׂהאַל‎ enim h. ]. v. 13. 15. 29. et II Chr. 22, 6. Omnia 
alia חַזְאֵל‎ sine He scribuntur. 

Ibid. ְדְרשׁת‎ Accentus Kadma servus est. M. et R 2. ponunt 
רדרשת‎ cum Gerschaim. 

8,19 ּכְבָנִיר‎ cum Vav copulativo in Sone. Brix. ut BE 1.2. 3. 
Hier. M. R1.92. Ita etiam Targum legit. Cf. Norzi. 

8, 20 וימככו‎ unus ex quinque locis defective sine Jod seriptis. 
Indicationem impressam ad I Reg. 16, 16. hic versus per 
errorem deficit. 

8,26 ושֶם אמ עתליהו בת-‎ sic accentus in Sone. Brix. ut 
B1.2.3. R92. Alii ponunt “mI .ושם אמו עתכיהו‎ 

9,2 רְהָבֵַיאתָ‎ plene cum Jod ante Aleph ut Jes. 43, 93. Masora 
et Michlol 123. 

Rb בָּאההֲמִשַׁגֶּע‎ Mem raphatum autem sine Gaja, quod antea 
iam “Metheg stat. Methegsetzung §. 21. 

9,12 i ַיּאֲמֶרְוּ‎ tonus in ultima manet in omnibus edd., sine ullo 
dubio, quia post vocem Pasek ponendum est, ante quod tonus 
non recedit, ut §0 רְאֲמַר‎ (I Sam. 2, 16.). 

9,17 ְשׁלָח‎ Schin cum Chatef pathach in codd. aeque QW? 
(Jud. 5, 19) .יְשְׁבַע‎ Vide ad Jes. 45, 14. et Dikduke p. 15. 

8,35 שׁנָה‎ Ven. 1518. 1521. et paucis codd. vocem non habent. 


9,19 שלֹם‎ (non (הֲשָׁלוֹם‎ in Biblia rabbinica, Plantin, Bragadin, 
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Elian, Stephan, Ben israel, etiam Norzi, ut C 2.3. P. et multis 
codd. Masora ms. h. 1. plane notat: DibWT שָׁלוֹם, ג' סביריך‎ 
,tres voces Dibwm esse, credunt, sed Bib ‘sunt*, enim F Sash} 
16, 4. II Sam. 18, 29. et h. 1. 

9,24 ה7צ°‎ vide I Sam. 20, 36. 

9, 3 שִׁמְטוּהָו‎ una de undecim vocibus, quae cum Vav desinunt, 
quod non legitur. Masora ad I Reg. 12, 3. 

10, 6 ,שְׁנִית‎ Bone. Brix. habent .טנ‎ 

10, 9 רְאֶהְרְגָהו‎ He et Resch ambo cum Scheba sicut II Sam. 4,10. 

10,17 הִשְׁמַדו‎ cum Chirek. Harikma 51. 

10, 24 האנשים‎ recte cum Rebia in Hier. 

10, 27 4הNמW?1‎ etiam defective sine Jod ut E 1. secundum 
Masoram ad I Sam. 30, 25. [Ibi pro per errorum citato 
ואשמם בראשיכם‎ pסמeמdum‎ est אך הוא ישם בי‎ )70. 23,36.([. 

10,29 ,יתא‎ Sone. habet .בְּבַיתָאֵל‎ 

10, 30 יע‎ accentus Mehupach i in omnibus edd. veteribus et codd. 

10, 36 עשְׂרִים רשמנה שנה‎ ita accentus in libris veteribus. 

24,31 הַמַמְלָכָה‎ F. in margine notat: הַמַּלוּכָה‎ No. 

41, 2 קרי ,7 הּמַמַוֹתָתִים‎ e+ .המוּמתים‎ Mas. ms. adnotat: 
סש ,המומתים קרי, הממותתים כתיב, וז' כתיב' ת' ולא קרי‎ 
duplex Chethib: 1) pertinens ad רniאמו מוקדם‎ (Mas. fin. p.27. 
col. 3.), 2) pertinens ad jירק ז' כתיבן ת' ולא‎ )Masסra‎ in 
I Reg. 19, 4.). 

11,14 ,]קרא‎ Sone. Brix. habent .רתּאמַר‎ 

11, 18 ,אַת-מזבחתו‎ Sone. Brix. ut R 1. 3. Sab. habent וְאַת-‎ 
dתmבזh‎ falso; locus pertinet ad quadraginta quattuor voces sin- 
gulares cum nN (Mas. finalis 12. col. 2.), et vide mNירp .חלופי‎ 

12,9 קחַת-‎ Kof cam Scheba, Michlol 85°. 

12,21 NO cum Aleph. Sed Thr. 1, 15. AO cum He, in alium 
sensum. 

13,7 עשרה‎ Munach in ultima in E 3. recte. Vide I Sam.17,17. 

19,11 לאזסר‎ cum Telischa et Makef in codd. veteribusque edd. 
conveniens Ben-Ascher. 

14,13 MYW2, Sonc. habet ut F. ,משער‎ hoc est ratio legendi 
orientalium ,(מדנחאי(‎ codex priscus etiam notat: ביה,‎ יaילפ‎ 
סוראי אמרי מִשַׁער, ומערבאי אמרי בְּשער.‎ 

14,14 2a, C 3. Hier. ponunt OQ cum Metheg et Makef, 


etiam Hier. adnotat: bיy>h‎ maiha jo; attamen contra regulam. 
Liber Regun. 8 


Cod ont Rada Aad, Aus 
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5 14, 14 כית-יהוה‎ non pertinet ad novem et triginta locos cum 


nיבב‎ (Masora ad Ps. 134.). 

14, 3 ,מלדהישראלי‎ Ven. 1918. 1521. cum pauculis codd. 
habent DNרWי-by.‎ 

14,25 הפר‎ memoratum inter Naso7 jיnno,‎ Cheth igitur cum 
Saegol. 

15,10 nyrogp, Sone. Brix. ut E 1. 2. 3. M. R 1.9. habent 
קָבְלֵעֶם‎ in unam vocem. Kimchi in comm. et lexico testatur 
pro duabus vocibus ny-bap, et ita Masora praecipiente, quae 
locum ad sedecim voces עֶם'‎ cum Kamez numerat. Etiam in 
C 3. h. L. ad by notatur 7” et ita Dikduke §. 37. (In Michlol 
172°. impressum by>2p erratum est). 

15,13 כַעְזְּיָה‎ Sone. Brix. ut E 2. 3. R 1. 2. seribunt ,כְעזרִיָה‎ 
ut etiam Targum ante se habebat. Masora (final. 49. ‘col. 4) 
vult rey, cf. Norzi. Etiam F ad id notam marginalem 
habet: nai רוב העולם טועים במלה זאת וכותבים לעזריה,‎ 
בידם ואינם משימין על לב שהמס"ה הביא עזיה לעזיה ה' ואילין‎ 
עזיא‎ )11 Reg. 15, 30.( אינון, שלום בן יבש (1 .מ) ויקשר קשר‎ 
ובירושלים ישבו‎ )1 Chr. 11, 44.( העשתרתי, לית כתיב א'‎ 
.T Chr. 6, 9.) J2 nnn (Neh. 11, 4.) — Dicendum est, praeter 
Tresar, non quingue, sed sex ny invenit et versum Esra 10,21. 
abesse. 

15,14 wיQ:‎ plene cum Jod, non pertinens ad septem defectiva. 

15,16 ֵיַךָ‎ Mas. ms.: nno nb. CF. Michlol 136. 

Ibid. כל-הֲהְרוֹתֵיהָ‎ cum Mercha Tifcha, una de octo vocibus ita 
insignitis. Masora ad Lev. 23, 21. Mischpete hateamim 22°. 
Vox mnemosyness est: W 190 Daa. 

15,25 ,אתאַרגֿב‎ in Brix. "nN deest. 

15, 50 רַיקְשֶׁר-‎ E 1. etiam Mas. parva ms. scribit ויקשור-‎ cum 
Vav superfluo, quod in legendo non auditur. 

15, 33 ירשא‎ cum Aleph, in IT Chr. 27, 1. cam He, Masora. 
Sone. Brix. habent יְרְשָׂא‎ Schin dagessatum. 

15, 36 ,יְרֹתָם אֲשֶׁר‎ Edd. impressae habent ,ירתם וְכָלְ"אשר‎ 
in C2. E 1. Hier. et multis codd. deest ,וְכָלה‎ etiam concor- 
dantiae non habent. Quod rectum est masora docente h, l. 
quae versum ad sex libri versus numerat, ubi יJ19פ רָרָתָר דָּבְרֵי‎ 
אֲשָה עְשֶׂה‎ sine bo] stat, enim I Reg. 16, 27. II Reg. 1, 18. 
14, ‘15. 15, 36. 16, 19. 21, 25. 

.כל שום גבר קמץ ומלרע fms Mas. parva ms.:‏ 38 ,15 
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16, 6 רארגֿוים‎ ut aיnכ‎ cum Resch, ‘vp est וְאֲדמִיִם‎ cum Daleth. 
Vox defectiva est sine Vav in Sone. Brix. Hier. recte. 

16, 7 אלהתנכת‎ cum Kadma. Editionum Telischa mendum 
magnum est. 

16, 14 M227 constructus cum He articulo, sicut 23,17. Masora. 

16, 18 ההיצוֹנָה‎ milel. Masora. Harikma 38. cf. Ez. 40, 19. 

17,3 למַנָאֲסֵר‎ :@& item 18,9. In cod. prisco ad ambo notatum 
est: ,פי אלבגדאדי שלמנאסר‎ i.e. in Cod. Bagdadis urbis (recensio 
babylonica) Nun vocalem Saegol habet et Aleph quiescentem. 

17,4 רְַצְרָהוּ‎ Ajin cum Bcheba simplice in C 2. 3. Hier. R 2. 

17, 8 התשעית‎ sine Jod post Schin. Vide 25, 1. 5 

Ibid. ,רבל‎ Sone. Brix. pungunt יב‎ cum Zere sub Jod, itidem 
18, 11. Vide Raschi et ad Thr. 2,5. 

Ibid. בַּחֲלַה‎ Cheth cum Chatef pathach in codd. veteribusgue 
edd. Vide I Chr. 5, 26. 

17,13 חְקותֵי‎ Sone. ut nonnulli codd. habet ,רְחקְתִי‎ repugnante 
Masora. | 

17,15 ,לית סגול כָּהֶם‎ Masora et Michlol 216. 

17, 20 ,מִפְניר‎ R 2. exhibet פנ‎ oD. 

17,23 ובל‎ hic cum Chirek ih Jod (Kal) aeque 25, 21. Jer. 
52, 27. Job. 96, 10. Masora et Raschi. 

17,24 1921 cam He finali in Sone. Brix. ut E 1.2.3. R2. 
recta lectio occidentalium, atque Mas. parva ms. etiam in 
חלופים‎ ms. diserte dicunt: Nish .כמערבאי ומעוה, למדנחאי‎ 

Ibid. סָּפַרְוֹיִם‎ 6 sic punctatio de 3יn2o,‎ nam ‘רp‎ est ּמִסְפַרְֹיִם‎ 

17,25 יְהוה ו‎ cum Pasek, Mas. parva ms. 

17, 38 ִרְא‎ masoretice cum Jod radicis in codd. veteribus- 
que ead. 

17,30 ְאַנְשִׁי"כוּת‎ Sone. Brix. ponunt .רְאַנְשֵׁי כות‎ 

bid. bגרנ,‎ 4 ,פתחין דספרא‎ vגde‎ Jer. 39, 3. 

Ibid. (אשִׁימַא‎ Sonc. pungit ut Hier. אֲשִׂימָא‎ cum Bin sinistra. 

17,31 FmQ9, in libris usitatis Bajin forinam maiorem habet et 
adnotatum: יnבר‎ j"‘ז,‎ quod autem Masora non commemorat 
atque in plurimis codd. non invenitur; cf. Kimchi in comm. et 
Dikduke §. 61. Sone. tamen habet נָבָחַן‎ Cheth kamezatum et 
Nun in fine. Talmud (Aieros. Aboda sara III §. 2. et babii 
Sanhedrin 63°.) et Targum vocem ita etiam percepisse viden- 


tur, et profecto ad id, ut indicatio nostra ad Jud. 6, 26. de- 
8* 


ֶ 
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monstrat, variatio vetus est utrum cum Sajin an cum Nun. 

Etiam discendum est, E 2. R 2. tnaJ-nx scribere. 

רְאדרְמַלֵךָ :19,37 +6 כַאדַרְמַכָךָ וטק .6מ80 ,לאַדְרמֵכָך 17,31 

quae est lectio orientalis, vide ib. 

pרי et notata‏ תשתַחַן + כתיב .2 R‏ מו ,תִשְׁתָּתֲוּ 17,35 

5 .תשתחוו 

18,9 הָרְבִיעְתּ‎ defective sine Jod in ultima. Masora. 

.לית בספרא כותה "Mas. ms.:‏ חזְקיהו Ibid.‏ 

18, 10 כבְדְהָ‎ ut Num 32, 39. defective sine Vav post Daleth. 
Masora. 

Ibid. שנת-תשע‎ N‘7, Sone. Brix. pungunt .היא שנת-תשע‎ 

18, 13 זְקְיָה‎ sic recte sine Vav in fine ut C. Hier. R. secundum 
Masoram ad Zef. 1, 1. Et vide v. 9. 

18,14 אַשהר כִָישֶׁת ו‎ Pasek post has ambo voces, haud post 
,כָאמָר‎ in codd. Mas. parva ns. notat: piosב .ב' פסקין‎ 

18, 16 קצץ‎ Zade cum Pathach, sed Ps. 129, 4. 7D cum Zere. 
Masora. 

18,17 apwra ubique duo vocabula cum Makef coniuncta in 
codd. veteribusque edd. At orientales seribunt mpwa7 unum 
voecabulum, secundum Mas. ms. Vide etiam Jes. 36, 9. 

Ibid. בָּחֵיל‎ aeque Jes. 36, 2. Masora. 

18,19 ֲלֵיהָט‎ plene cum Jod in Sone. Brix. recte. 

18, 21 פרעה‎ jin codd. ut Jes. 36, 6. 

18, 27 שנְיהם‎ . . ita aיתכ‎ in Hier. ex praecepto Masorae. Vide 
חלופי קריאה.‎ 

18, 29 Nwi> defective sine Jod sicut Jes. 36, 14. in codd. secun- 
dum Mas. 

18, 37 ו (כר אָת-דברי מסם) כו דְּבָרֵי‎ Sone. Brix. C. 2. 3. B 2. 
Hier. R. Hoc lectio occidentalium est quam etiam Masora 
(ad Num. 32, 28.) sequitur. In הNיhp‎ ‘ibn ms. plane stat: 
מלכים, ויגידו לו דברי רב שקה, ישעיה, ויגידו לו אֶת דברי רב שקה.‎ 

19, 2 הספל‎ sine Vav in codd. secundum Mas. 

19,3 nawשמ-Tע,‎ Sone. Brix. exhibent רawn-by.‎ 

19,9 הpnְרת,‎ etJes.97,9. tonus in penultima; nomen peregrinus, 
quemadmodum אספַתָא, פרשנדָתָא, הַמְדָתָא‎ )Et. 9,7. ete.( 
cf. praefatio ad J ob. 

19, 12 בִּתְכַאשֶׂר‎ Hier. adnotat ף"bNב‎ הa1מב .כן‎ 


19,15 יהוה‎ cum Rebia in C 3. bene. 
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.לית חסר Masora‏ סנָחָרֶב 19,20 

19, 21 בה‎ milra Michlol 119. 

19,23 חֲרְפת ו‎ R 2. perspicue notat pos. 

19, 24 וארי‎ | sicut Jes. 37, 25. 

19, 28 ואננך‎ vide Jes. 37, 29. 

19, 34 מעני‎ cum Metheg (non Munach) ante Sakef. 

19, 37 ,ְאַרְרַמֵכֵף‎ in cod. prisco notatur: ידאדAב (ואַדרמלך, פי אל‎ 
i. e. in cod. Bagdadis prima syllaba habet Resch in fine et in 
primordis Chatef pathach cam Metheg antecedit. 

Ibid. וְשְׁרָאֲצַר‎ vide Jes. 37, 98. Jer. 39, 3. 

Ibid. אַסרְחַדן‎ unum vocabulum in edd. veteribus ut C3.E1.2.3. 
F. Hier. M. R. vide etiam Esra 4, 2. 

20, 2 כל‎ ‘5m cum Mercha in Sonc. Brix. ut codd. 

20,3 אֲכָה‎ vide ad Ps. 116, 4. 

אַל"חְזְקיָהּ נָנִיך= זמומסק a1:‏ ,אָל"חֲזְקיה ו נָגִיך 90,5 

Jes. 39, 1.‏ ,לית ויתיר א' a‏ ְּראדָך 12 ,20 

20, 13 וְאֶת בֵּית‎ ita in Sonc. Brix. Ven. 1515. 1518. 1526. ut 
C92.3. E1.92.3. F. Hier. M. R. et ita citant concordantiae. 
In Athias et id seqguentibus edd. se habet nיa-b9‎ nah, falso; 
ita quidem lectio est in Jes. 39, 2. sed non h. ]l. Mas. parva 
dicit clare h. l.: ;ואת בית כליו, ישעיה ואת כָּל בית כליו‎ etiam 
Masora impressa ad 25, 9. versum non ad novemm na bכ‎ nNו‎ 
numerat. 

Ibid. בְּאצְרוֹתִיו‎ in prima syllaba sine Vav in Sone. Brix. ut 
codd. F. adnotat: בְּאוֹצָרֹתִין .2( מגת .לית כתיב כן‎ stat. 

20, 0 הֲלָא-‎ non pertinet ad septendecim plene cum Vav seri- 
benda libri. Vide I Reg. 1, 11. 

21,6 Dיעכַהַכ,‎ Sone. Brix. Ven. 1518. 1521. nt F. Hier. R1. 
habent להֲבְעִיס‎ etiam concordantiae. Masora autem testatur 
oyonb nostrorum edd., nam Masora ad id notat .לית רסמיך‎ 
Itaque etiam in R 2. Vav extinctum est. 

21,9 ,אָת-הרע‎ F. sn delevit. 

21-11 בגלליו‎ defective sine Vav in F. Hoc in libro vox semper 
defective stat. Vide I Reg. 21, 26. 

21, 15 מִ"היוֹם‎ R 2. habet לָמְודהיום‎ et notat ‘bב‎ abo. 

91,91 הנכָלים‎ defective sine Vav in codd. veteribusqgue edd. 
sicut 17, 12. 23, 24. Vide I Reg. 21, 26. 

22,1 Mp3 Kuf pathachatum. Masora. 
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22,5 כָחַדְּק בָּרְק‎ sic Sonc. Brix. Compl. ut C 2.3. E1.2.F. 


Hier. R 1. 2. ita etiam concordantiae citant. Cf. Norzi. 

22,8 עלזשפן‎ vide Kimchi in comm. et mNירp .חל1פ‘‎ 

22,14 OFT vide Mas. fin. 1. col. 6. et Kimchi. Cheth habet 
Pathach, velut כַּרְפס‎ (Est. 1, 6.). 


«= 92,17 הכעיסני‎ plene nt II Chr, 34, 25. secundum Mas. Vide 


Ez. 16, 26. { 

23, 4 העשׂוּום‎ ita ano, in ‘vp pro Vav secundo legitur Jod 

(onwyn). Masora ad Exod. 39, 4. Est. 4, 8. Ochla 81, 184. 
Mas. parva ms. etiam notat: ’p Diwsyה .-העשוום כתב’‎ Aתn:-‎ 
_ madvertendum est, apud vocem variatio antigua (probabiliter 

inter occidentales et orientales) inveniri; nam in cod. Curtis 

No. 4. in masora ad Exod. 37, 8. se habet: ,2yב>‎ םוiwעה‎ 

Nnaibs Similem variationem cod. babil. ad 1p Jer.25,27. citat. 

23,8 עד-באר שבע‎ F. adnotat nb; falso igitur “TY in nonnullis 
libris. °° / 

23,11 בַפּרְוָרִים‎ Hier. habet D°T1O®3 cum Dalet, vide Norzi. 

23,12 AWJD cum Rebia. 

23, 94 בַּית יהוה‎ sient 14, 14. vide ibi. 

23, 27 ,אֶת-יְהוּדה‎ in Bone. Brix. "NN abest. 

Ibid. תַסְרְתִי‎ omnino defective, Masora. 

23, 30 amQ5ר*ר‎ h. L defective sine Jod et sine Vav; sed II Chr. 
35, 24. וַירְכִּיבְהוּ‎ plene cum Jod. Masora. 

Ibid. ANNO at Jer. 26, 23. 

23, 31 ,חמוּטל‎ nonnulli codd. habent DU°מT‎ in aיnכ‎ cum Jod, 
contra Mas. fin. (p. 34. col. 4.) quae tantummodo in II Reg. 
24, 18. et Jer. 52, 1. ano significat. 

23, 35 בש‎ eum Sin. 

24,1 NXNITOQ] ita toto in libro, excepto II Reg. 25, 22. ubi 
כַבוּכַדְנַאצַר‎ omniתס‎ plene, Masora. Nomen ubigue unam 
vocem seribitur, ut teste Kimchi in comm. ad Jer. 39,9. Et 
vide Jer. 21, 2. Dan. 1, 18. 

24,12 על-מכלך‎ ita in novem locis, Masora ad Ez. 28, 12. Dan. 
11,25. Itaque falso in Sone. Brix. ,אָל"מכך‎ cf. Norzi. 

24, 14 ,רהנלה‎ Sone. Brix. ut E 2. 3. pungunt והגלה‎ He cum 
Saegol. | ; 

24,15 הוליך בלה‎ cum Mercha Tebir in Brix. E 2. 

24, 20 הלכו‎ in codd. He cum Chirek sicut Jer. 52, 9. Masora. 
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25,1 MY°wDT Jod in duabus syllabis. F. adnotat Nbh 35 
h. lL. et Ez. 24, 1. Omnibus in aliis locis התשעית‎ seriptum 
est sine Jod post Bchin, praeter Lev. 25, 22. ubi התשיעת‎ 
sine Jod post Ajin. Mas. ms. 

25,3 ,רְלָאההיָה‎ Kimchi in Michlol 5°. ad vocem dicit: ךיaילפ‎ 
עליה‎ 0. punctatores dissentiunt, utrum Mercha ad ultimam 
an ad paenultimam pertineat. Sed non est, quod h. l. aliter 
quam Jer. 52, 6. legeretur. 

25, 4 הַהֹמֹתַים‎ omnes dupliciter defectiva, praeter Jes. 22, 11. 

25,5 רד‎ Masora Nרפסב .לית‎ In Jer. 52, 8. punctatum Chirek, 
vide ubi 39, 5. 

25,7 AהNNQ)‎ sine Jod post Beth et cum Zere sub Aleph sicut 
Jer. 59, 11. in Sone. Brix. Pisaur. Ven. 1518.1521. ut C2.3. 
Hier. Mrg. R. et plurimis codd. Edd. novae habent INNO 
cum Bchurek, falso; locus non ad septem cum Schurek 
punctatos pertinet, Masora ad Jer. 26, 23. 

25,8 נְבְזרְאדְן‎ unam vocabulum. Kimehi in comm. ad Jer. 39,9. 
In cod. prisco etiam notatur: Nb1כ‎ nN man כתב בסינ‎ *(. 

25, 10 תומת‎ sine Vav plurali. Vide ad Ez. 26, 4. 

Ibid. 2M cum Mercha, non Makef, in edd. veteribusque codd. item 
v. 11. 15. et 27 v. 12. 20. 

25,12 ּיְֹבִים‎ sine aיno‎ in omnibus edd. veteribus etiam in 
Nissel Hartman, Lombrosa, ut E 1.2.3. F.R. aeque Jer.92,16. 
ad duo Masora notat ‘2. Libri usitati h. 1. seribunt bיaab1‎ 
in Chetib cum Keri b‘a3°b1; etiam Kimchi ita ante oculos 
habuisse videtur. Haec autem lectio orientalium est, quam 
Norzi ostendat. 

25,17 I עְכִיר‎ cum Mercha propter A 

25,99 רְאֲכֵט‎ Kadma milra. Vide Jer. 52, 33. 

25,30 חַיִר‎ F. notat Nowילב ,ד' חסר‎ Hier.: ,חַיִיר קרי‎ vide Jer.92,33. 


Clausula libri: mwwi םיwbwו .אלף וחמש מאות‎ Editiones ex- 
hibent: הyבראו תו ,אלף וחמש מאות ושלשים‎ fine codicis 
babylonici se habet: nwhni Dישלש ,אלף וחמש מאות‎ amס‎ 
falso; item. falso in Hier.: nwbwi אלף וחמש מאות ושלשים‎ 
וס' א"ך לכ"ג.‎ Versuum numerationem rectam habent © 3. et 
F. cum voce mnemosynes: .וכימן אך כו‎ 


*) סי‎ nomen seribae praeclari. 
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IL. 
חלופי ספר מלכים‎ 
שבין בני מערבאי רבין בני מדנהאי.‎ 


Seripturae libri Regum inter Occidentales ef Orientales 


controversae. 
Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
על-נחון אַלזנתון1‎ I R818. 
כדבריך מלא יו"ד ' כדברף הסר‎ 3.12 
ישנה חסר יו"ד ישינה מלא5‎ 3,20. 
| לא תמיתהו אַל תּמיתהו*‎ 3,93. 
כתפות אֶל ארבע כתפות על ארבע‎ 7,34. 
. רְתִכַּיִים רתִכָּים כתיב וְתִּיִים קריפ‎ 10,93. 
\ טרמ מלה חדא  מַבהרְמֵן ב' מלין‎ ( 8 
4 אָל בעשא על בעשא‎ 16,12. 
. חטאתיו תטאתר כתיב, חטאתיו קריז‎ 16,19. 
: לכלככך שַׁמֵּה‎ Seg Crd 
. אֵל נפשו על נפשו‎ 19,3. 
3 מִמֵנ דגש מַמָּנר רפי‎ 20, 23. 
וחלטו הָממנו ויחלטו הֲממנ כתיב וקלי?‎ 3. 


כתיב, ויחלטוה 
ממנר קרי 
.91,7 על ישראל אל ישראל 


* Cod. Tschuf. No. 80. notat ad vocem Nברyh>‎ nb, ergo 
orientales scribunt -bX; conf. argumentum ad v. 33. 

* Notatum in Mas. parva. 

3 Vide ad Cant. 5, 2. 

* Ex Tschuf. No. 7. et Dירובד .עדת‎ 

5 Sic in Dירובד .עדת‎ 

6 Ex catalogo cod. Aleppo. Atgque masora impressa ad Exod. 
28, 33.: רְמֹן ט' חסרין בלישנא‎ recensionem orientalem sequitur. 

.עדת דבורים Ex‏ ז 

$ Etiam I] Reg. 6, 1. Vide ad Job. 21, 14. 

2 Vide argumenta. 


PRA © IR RRS 0 ane e mr rhe on 


121 


Scripturae Regum inter Occidentales et Orientales controversae. 


Orientales (Babylonii): 
נַיאמַר אליהם‎ 
ממנפ רפי‎ 
מלך יוֹרֶם‎ 
פיד כתיב וקרי‎ 


וְהַּיָתָה כתיב וקרי+ 


חטאת חסר 

מִשׁער כתיב, בְּשער קרי 2 
שַׁכמַנָאסָר 

סיא כחיב סוא קרי 
וּמעוּא, כחיב אי 
וּסָפַרְוֹיִם כתיב וקרי 


ַאֲדרְמכָךָ" 
סְפַרְוָיִם כתיב וקרי 3 


רַבְשַׁקָהּ חדא מלה, וכן כלהון.ז 
מידי כתיב מידו קרי 

וינדו כו אֶת דברי 

על תרהקה! 

סנחריב מלא 1 


Sic S. et Dירובד .עדת‎ 


Ex catalogo Aleppo. 
Cf. argumenta. 


6 ow 4 do am oN bw oh 


Occidentales (Palaestinenses): 
רדר אליהם‎ R23. 


.6,1 מִמנֹּי דגש 
.8,16 מכך יְהוֹרֶם 
.9,15 כגיד כתיב כהגִיד 
ne‏ 
.9,37 והית כתיב, רְהָיְתָהּ 
תי 
.10,31 חטאות מלא ו"ו 
.3,))@=@בַּשׁער אפרים 
3 שִׁמַמַנְָסֵר 
.17,4 סוא 
.17,24 וּמענה, כתיב ה' 
4 וספרוים כתיב, 
וּמִסְּפַרְוַיִם קרי 
4 כאַדְרַפכף 
Ibid.‏ ספרים כתיב 
קרי 
.18,17 רַב שַׁקָהּ ב' מלין 
.18,29 מִיָּדוֹ 
 @ 7.‏ וגהדו כו דברי 
.9 אל תרהקה 
.0,=@סנחרבחסר 


Indicium impressum obscurum. 

Ita in SB. Tschuf. No. 18. et םDירובד .עדת‎ 
. מabet: .למדנחאי בְּשער כתיב, מִשַׁער קרי‎ Et vide argumenta. 

Etiam 18, 9. vide argumenta. 


Contra Tschuf. 


Etiam 19, 37. vide ibi in argumenta. 
Sic recta indicatio secundum mas. parva ms. et F. 


Contrarium in Jes. 37, 9. vide ibi et הNירpm‎ יפiלח.‎ 


1 Sic in F. S. et Dיn1a7‎ n7y, sed inverso ordine, testatur 


Mas. parva. 


, 
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1 Orientales (Babylonii): 
> אֲדַרְמָכֵךַ‎ 


Occidentales (Palaestinenses): 
וְאַדְרַכֵךְ‎ 37. 


Ibid.‏ ‘ וְשְׂרְאֲצַר רְטׂר-אֲצַר ב' מלין1 
.9112 שמעיו כתיב, שַמְעֵיו כתיב וקמי: 
טעה קרי 
.23,19 עלַיָת עלות כתיב עִַית קרי 
.12 25 ּלבְבָים ולגבים כתיב וּכְוֹנְבִים קרי 3 
Il.‏ 


חלופי נקוד בספר מלכים 
בין בן אשר ובין בן נפתלי. 


Loci libri Regum a Ben-Ascher ef Ben-Naphtali diverse 
punctis signath. 


[Omnes varietates asterico distinctae depromptae sunt e libro 
Lk ms. Dniבד ,עדת‎ de quo vide Dikduke hateamim p. 32]. 


Ben-Naphtali: 
רְאֶת הַנִּבּוֹרִים‎ 
קְרָאלכִי‎ 
מִכְּסָּא‎ 
ִשׁבַע-בֵי‎ 
בָוְהּרְא‎ 
5 נַיאמַר לא דגש‎ 
אֶתהעַמְהָי‎ 
אָתרכְכ"תְפְצְךְ‎ 


1 Vide ad Jer. 39, 3. 


2 Tta recte ut in Dירובד .רת‎ 


3 Vide argumenta. 


Ben-Ascher: 
וְאַת-הַנַבוֹרִים‎ R10 


*.1,32 קְרְאו-כי 

.1,37 מִכָּסָא 

*.1,51 ְשׂבַע כי 

.2,8 בָוְהלֵרָא 

*.2,30 ַיּאמַר ו לא פסק 
2 אָת-עַמֶת 

5,2 =( אָתְכ"חֲפְצְָ 


* Ben-Ascher pro Munach ponit Mercha propter Gaja sequens, 


vide Mischpete hateamim p. 18. 


5 Ben-Naphtali pungit Nb» cum Dagesch et omittit Pasek. Pari 
modo 11, 22. Jud. 12, 5. Gen. 18, 15. 
$ Ut IT Chr. 1, 10. Vero primo in versu etiam Ben-Ascher 


Gaja dat, 
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Ben-Naphtali: 

צפה עץ 
מִירְכָּתִי 
אֲכ-מָחְזָה 
רָאֲבֵיו אִישׁ צרְ 
ַכלהֲנהי 
ָאַתבּלהְטי 
וְהָתפַללֹי 
רְהַתְחַנְנ 
למחֲָה 
ְהְתְפַלָכ 
רְהְתֲּתַנְנְ 
רַרבָרְכְוּ* 
ָשּׂם שְׁמָי 
מִשְׁרָתי 
Rd‏ מָאָוֹת 

בי מה 
ימר לא דגש 
לְְָבָעם 
ידי 
בָּחֲמְשַׁה* 
עכ-הַמְבַָּ 
ויהי כַּשׁמֹע דגש! 
ּשְׁבַע עְשָׂרָה שנָה וז 


1 Vide ad Ezech. 16, 53. 
2 Vide I Chr. 16, 10. 


3 Similiter 10,5. 19,21. Jos. 14, 33. alia. 


Ben-Ascher: 


yrrnפx‎ IReg.6,15. 


מִירְבְתֵי 
אֲלִמַחֲזֹה 
ָאֲבִיו אִיש-צר 
לַכלֹהֲנָה 
ְאֶתהְּל-כְּי 
ְהְתְפּכָ 
וְהִתְחֲנֵנ 
פָּלמֹחֲלָה 
ְהְתפלֹלו 


gS 


רְהַתְתנֵנ 


יברכ 
הָּמָי 
מִשׁרָתִיו 
לא-בָא 
שִׁש-מַאָוֹת 
וְכִימַת 

ַיּאמֶר ולא פסק 
ירב 
ירעי 
בְחֲמָשֵׁה 
עַכ-הַמַזְבָּ 
ויהי כשׁמֹע רפי 
ְשׁבַעעְשְׂרָה שָׁנָה 


Resch Scheba simplicem non compositum ponit. 


* Vide ad Gen. 45, 15. 
5 Vide argumenta. 


6 Aeque Jos. 6, 2.10, 1. Jud. 7,15. 11,35. vide Gen.19,17. 


T Vide Koh. 6, 2. 


6,16. 
7,4.5. 
7,14* 
7,80 
8,4* 
8,33* 
Ibid.* 
8,37* 


8,44.48* 


8,47* 

8,67* 

9,3. 
10,5 
10,10.* 
10, 16. 
11,91 
11,92 


17:84 


11,36. 
12,32* 
Ibid. 
13,4.* 
14,91.* 


Ben-Naphtali sub 


k 
שאט‎ 
I. 


#: 


Pe py SRT ew 


Loci a Ben-Ascher et Ben-Naphtali diverse punctis signati. 124 


Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 


,2 ויפל ויפל : 
co AR‏ הפ דָי 
IIReg. 1,2*‏ אֶםדאֲחֵיה אִס-אֲחֵיה 
.)2 @ בְנַיההַנָּבִיאִים בְנַידהַכָבִיאִיִם 
15% והשַתּתֲו-לוֹ ושתחוג-לו 


ְהְוֹשְׁפְט, פסק 


IRֵ8.1,13*‏ אָת-מַעכָה אֶת"מַבָה 
8 אַל-בָןרהה אֶל בְֿ-הֲדד 
1% וְעַכהפַלַהֲרְעַה! על כָּלהְרָעַה י 
.16,31 את-אִיזֹבֵל, רביע ‏ אֲתדאִיזָבָק, מהפך: 
ne ad‏ 
4 וַּהָבָּיאָם ַחְבִּיאָםי 
7% ההַקְרְאֶל = ַקְרָא 
1% וְעַד-הַצַהָרַיִם וְעַד-הְצַהֲרָיִם 
275 ,18 יק ץ, מפיק יו"ד ויקץי 
ly Br. ie‏ ְיִשְׁרְתָהּ 
lh RP Me‏ 
209 אָכעבְדְך אָדעַבְדָָ 
.9 ונ ְחֲנָ 
*.30 ,20 הַנָוֹתֵרִים ז הַּנָוֹתֵרִים ! 
4 אַשַׁרלקההאָבי ‏ אשַׁר-לקת אבו 
.38 וְעֲמָד ימד 
21 וְֵָב יב 
.6 אֶתההַנְבֵיאִים אַת-הַנָבָיאִיט 
22.8 יִשְׂרָאֵל ו אָל- ִשְׂרָאֵל אָל-יְהוֹשׁפְט, לא פסק 


! In nas. parva: bב]יא‎ nN Nn:Th> haud dubie permiscio 
seribae est, corrige ba]יא‎ nא .כבן נפתלי‎ 

2 Ttem IT Reg. 9, 7. 13, 11. Vide Jos. 2, 13. 

° Aeque 21,7. 22,20. Jud. 19, 9. Jer. 30, 11. Ezech. 13, 6. 
25, 4. 27, 30. T Chr. 12, 7. Vide Dikduke §. 13. 

* Etiam citat Jekutiel in suo Tip: ,דרכ‎ et vide ad 18, 27. 

5 Contrarium in II Chr. 18, 33. 
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ORR Reem, 


Ben-Naphtali: 
מִשְׁענִי ביזך‎ 


1 Sic differentia, vide argumenta. 


2 Ut Jos. 14, 13. 
3 Tta etiam in S. 
* Eodem modo Est. 1, 5. 
5 Similiter infra 25, 2. 8. 


Ben-Ascher: 
מִשַׁעַנֵתִּי בידך‎ IlReg.4,29* 


אֶחָד אלזהשדה ‏ אֶחָד אל-השדה 
אתרבצפן Pe‏ 
וְכָלִ"מַחֲנֵהוּ ְכָל"מהֲנָהוּ 
בְּהְשְׁתּחֲייְתי מלרע. בְּהְשִׁתּחֲויְתִי מלעיל+ 
אשׁר-למלך ֲשֵׁר למלך 
וְהַכֵּה אִיוְדְשָׁם ָהַנָּה אִין שַׁם 
מִוְדְהַסּוּסִים מִוְדהַסּּסִים 
וּרְאָה-שֵׁם רָאה שׁם 
ונִקְמְתִּי ְנקַמְתִּי 
בְּמַעלָה-נוּט בְּמַשְכָה גול 
ְְבָכה רמה 
אֲשֶׁרעלנְחַל ‏ אֲשֶׁרעַכ-נְתַכ 
רָאֶת-הַשְׁנָטִים רְאַת-הַשְׁכָטִים 
אֶתדהַבְּרִית אֶת הַבְּרִית 
ְּלההַקְדְשִׂים כּל-הְַדָשִׁים 
לא -סֶר, מקף לא סֶר' שופר3 
מִכָל"מַשאות מְכַּלָ"חַטׂאוֹת 
חַץ-תְּשׁוּעה כיי חץ תִּשׁוּעַה כיי וְחַץ תְּשׁוּעָה 
וְחץְ-תְּשׁוּעָה 
תּוֹרת-משה הּוֹרֶת משה 
הי הַנִּמְצָאִים* . 
מִכְּל-חַטאוֹת מִכַּל-חַטּאות 
שְׁבַע-עֲשְׂרָה דפקח שׁבֶע עֲשְׂרָה 5 
אֶת-הַמסְגְרְוֹת אֶת- ִמִסְנָרוֹת 
הַמִעְכָה הִמַעְכֶה 
ר De‏ 


4,39. 
5,6. 
5,15* 
5,18* 
7,2. 
7,5* 
7A: 
9,32. 
9,7* 
9,97. 

10,15. 

10, 33* 

11,10. 

11,17. 

19,19. 

13,11 

Thid.* 

13,17* 


14,6 
14,14. 
14,94 
16,1. 
16,17. 
rh 
17,9. 


- 

4 

- 
nA 
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Ben-Naphtali: 


Ben-Ascher: 


ME nop ITReg 17,17.‏ : 
.17,40 כִּי en‏ כָּי"אָם כמשפטם* | 
.18,14 עַל"חֲזְקִיָּה עֲלַ"חִזְְיָה 
Ars 18, 20.‏ אַדְדְּבֵר שִׂפְתַיִםי 
.95 ,18 הּמְבַּלְעדֵי הּמִבּלעדֵי 
.18,38 דכר-תמלךף בר-המלך 
.7 |( אשֶרעל-סצית אשר-על-הצית 
neta 19,9.‏ אֲשַׁר-עלההַפַיִת 
.19,18 כי אָם"מעשֶׂה כָּי"אם מעשָה 
.19,95 כַהְשׁוֹת ְהַשַֹׂת 3 
8 @ ( התכב הת ; 
.09 ובתכנו רְתּכְנֶע ו ו 
gn 2‏ ב װ 
8 הקִטָרהשְמָה ‏ קְשׁרושׁמָה 
.23,11 וְאֶת-מַרְכָּבְוֹת וְאַתזמַרְכְּבוֹת 
2 ( וָאֶתההַמזְבַות וְאֶת הִוְבְּהוֹת 
4 וְאֶתההִמַזְבָּחוֹת ‏ וְאַת הַמִזְבָּחוֹת 
=( אַשֶׁרבְּהרְתִּי ‏ אַשַׁרְהרְתְי 
.23,30 וַיִּמִשָׁתֵוּ רְּמֲשְׁתוּ / 
2% העַשְתַיעְשְׂרָה עִשְתִי עֵשְׂרָה | 
.5 ( ררדפ רפה 
.8 ( תִשַׁעעְשְׂרָה תְּשֵׁע עָשְׂרָה 
”.25,11 הַּנִשְׁאָרִים הַנִשְאָרִיִם | 
.25,19 אֲשַׁר-הִוֹּא פְקִיד ו אֲשֵׁר היא פְקִיד !5 | 


* Similiter 19, 18. vide ad Jes. 10, 22. 
2 Ttem Jes. 36, 5. 
__$ Tta recta differentia, etiam in codd. notatum est: NרThDב,,‎ 
“niwab Nan, cf. Norzium et nostram notam ad Gen. 22, 2. 
4 Vide ad Job. 30, 1. 
5 Eodem modo II Chr. 52, 25. 


Lh Ne RAW he Pap eA Tp" AR Ee nw 


עג 


27 Loci libri lineola Pasek notati. 


IV. 
פסקתא בספר מלכים.‎ 


Loci libri Regum lineola Pasek notati. 


IR. 1,36.‏ ויאמר ו אמן .328.20,30 1 תנותרים ו אפקה 
.1,45 הנביא ו למלך .3 גנבבות ו כאמר., 
.2,30 ויאמר ו לא תנה, ב' בו 
.7,24 לשפתו ו סביב .€8( ישראל ו אל 
.7,95 פנים ו צפונה יהושפט 
Ibid. 2‏ פנים ו ימה .Re.,16נבבים‏ ו גבבים 
.29 אריות ו בקר .4,13 חרדת ו אלינו | 
.7,35 ענל ו סביב .4,19 ראשי ו ראשי 
.8,65 ההיאואת החנ | .7,1 כעת ו מחר 
114 ייושטן 5=@ יהואוכאמר 
.11,92 ויאמר ו לא .6 ,10 ספר ו שנית 
.11,36 הימים ו לפני .19,99 שמר ו עבדיו 
& .12,16 המלך ו דבר ו | .13,14 אבי ו אבי 
לאמר, ב' בו .17,95 ייובהם 
.1232 ירבעם ו חג .18,14 אשור ו ככישה ו 
Ibid.‏ יום ו לחדש לאמר, ב' בו 
.13,3 מזבח ו מזבח .19,4 אשור ו אדניף 


.13,4 לאמר ו תפשהר |.19,18 יי ו אזנך 
,13,11 האלהים ו היום |.19,23 חרפת ו אדני 
.18,13 יי ו ישאך .9 @ ( ויובן 

.19,7 ייושנית .25,4 המלחמהו הלילה 
.25 ,20 לך ו חיל .25,17 עלין ו נתשת 


Old . 


a 


np: eww nl 
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v 


פחחין באתנח וסוף פסוק בספר מלכים 


Loci libri Regum vocalem non productam in pausa retinentes. 


I Reg. 7,46.‏ צרתן IIReg.20,19.‏ דברת 
.92 ,16 בן גִינַת .21 מבצקת 
;17 לקְחת ‏ .. .25,18 הסף 


וכל לישן נַת, מס, 
כוותה בין באתנת 
בין בסוף פסוק. 


.21,927 אט 


IIReg. 14,25.‏ החפר 


nd 19,16. 


.30 ,17 נרגק 


VI. 


סררים בספר מלכים ל'ר, וסמניהון: 


Sectiones libri Rlegum masoretice. 


והמכך דוד זקן 

ונם ככה אער המלך 

והמלך שלמה ברוך 

יהודה וישראל רבים 

ויבן שלמה את הבית 

ויקם את הע:דים לאלם 

אז אמר שלמה, דבתר ולא יכלו הכהנים 
והמכך וכל ישראל עמו 

רה ור אלהיך ברוך 

ויהי בעת ההיא, דבתר והאיש ירבעם 
ויהי דבר האלהים, דכה אמר יי לא תעכו 
ויהי אחרי אכלו לחם 

הבשנת עשרים לירבעם 

בשנת עשרים ושבע שנה 

ויהי ימים רבים, דבתר ותאמר האשה 


I Beer 1h. 
1,48. 
2,45. 
4,20. 
6,14. 
Fal. 
8,12. 
8,62. 

10, 9. 
11,23. 
12,922. 
13,23. 
15,9. 
16,15. 
18,1; 


129 Sectiones libri Regum masoretice. 


.9 .צפR:‏ וירא כל העם ויפלו 


רהנה נביא אחד ננש 
ויהי דבר יי אל אליהו דקום 
יהושפט בן שלשים וחמש שנה 


20,13. 
21,97. 
292,49. 


R08 5.‏ ויראהו בני הנביאים 


ותבא אל איש האלהים, דבתר עתה רוץ נא 
ויהי אחרי כן ויקבץ בן הדד 

ויצא העם ויבזו את מחנה 

ויתקשר יהוא בן יהושפט 

וילך משם וימצא את יהונדב 

ױעש יהואש הישר 

ויחן יי אתם וירחמם 

בשנת שלשים ושמנה, דבתר וישכב עזריה 
בשנת שתים עשרה, דבתר וישכב אחז 
וידבק ביי לא סר 

וישלח ישעיהו, דבתר ועתה יי אלהינו 
ויאמר חזקיהו אל ישעיהו 

ויעש הישר בעיני יי דיאשיהו 

וכמהר לא היה כפניו מכך (* 


VIL 


חלופי הקריאה בספר מלכים 


Loci libri Regum qui facile confunduntur. 


4,97. 
6,24. 
7,16. 
9,14. 
10,15. 
19,3. 
13, 93. 
15,8. 
70 
18,6. 
19,20. 
20,8. 
92,9. 
23,95, 


סPrim‏ .1,19 I Reg.‏ ויקרא כככ בני המכך ולאביתר הכהן 


ויקרא ככל בני המכך וּכָשְׂרֵי הַצַבָא 
ולאביתר הכהן 

והורדתם אתו אֶכ גחון 

וילכו אתו על גחון. וסמן, אֶל גנזי, על 
גְנזִּי (.4,7 .3,9 .)Est.‏ 


*) Ben-chaim porro memorat mw nhaו בן עשרים‎ (IIReg.24,18.( 
sectionem postremam. Autem O. F. hanc non habent et solum- 


modo 34 sectiones numerant. 
Liber Regum. 


1,25. Secundo 


1,33. Primo 
1,38. Secundo 


nal nag had uid 


ג 
ג 
' 
A‏ 
3 
' 
t‏ 


ויפגע בו וִימִיתָהוּ 

ויצא ויפנע בו וימת 

ביום צאתך וְעְבַרְתָ 

ביום צאתך וְהֲכַכְתּ. וסמן, ויעברו וילכו 
.)Jud. 19, 14.)‏ 

לשמר חקי ומצותי כאשר הֶכךְ 

לשמר חקתי ומצותי כאשר עְשֵׂה 

והמת אַל תמיתהו 

והמת לכא תמיתהו. ואפ'ס, אַל בני כי לא 
I Sam. 2, 24.)‏ 

וְקְצֹב אחד 

קצב אחד 

וּשָׁני טורים 

שְׁני טורים 

ועתה יי אלהי ישראל 

ועתה אלהי ישראל 

בשמים וָזהב רַב מאד ואבן יקרה 

זהב ובשמים הַרְבָּה מאד ואבן יקרה. 

ולא אשתה מים במקום הזה 

ולא אשתה אִתּףְ מים במקום הזה 

ולא תשתה מים וְלֹא תשוב בדרך אשר 
הלכת 

ולא תשתה שַׁם מים לא תשוב כְלָכָה 
בדרך אשר הככת בָהּ 

ַיאמַר אל בניו חבשו לי החמור 

וַידַבָּר אל בניו כַאמר חבשו לי אֶה 
החמור 

אשר דבר ביד עבדו אחיהו הַנָבִיא 

אשר דבר ביד עבדו אחיה הַשִׁיכֹנִי 

ומלחמה היתה בין רחבעם ובין ירבעם 
בל הַיְּמִים 

ומלחמה היתה בין רחבעם ובין ירבעם 
כל יָמֵי חַייו 
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ויפנע בו וימת‎ ] Reg. 2,25. Primo 


2,34. Secundo 
2,46. Tertio 
2,37. Primo 
2,42. Secundo 


3,14. Primo 
11,38.Secundo 
3,26. Primo 
3,27. Secundo 


6, 25. Primo 
7,37. Secundo 


7,18. Primo 
7; שה‎ 
7, 42.|etTertio 
8,25. Primo 


8,26. Secundo 
10,2. Primo 
10,10. Secundo 
13,8. Primo 
13,16. Secundo 
13,9. Primo 


13,17. Secundo 


13,13. Primo 
13,27. Becundo 


14,18. Primo 
15,29. Secundo 
14,30. Primo 


15,6. Secundo 
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I R8. 15,29. Primo‏ ויהי בְמכֹכו (כ"ף) 


ויהי בְּמלכו (בי"ה). וסמן, כְמלך בגדוד 
.)7ob. 29, 25.(‏ 

חמשים איש במערה 

חמשים חֲמָשִׁים איש במערה 


16,11. Secundo 


18,4. Primo 
18,13. Secundo 


סמiעP‏ .1,9 I1Reg.‏ איש האלהים המלך דִכֵּר רדה 


איש האלהים פה אָמַר המלך מְהֲרָה 

וְאם איש אֲלהים אני תרד אש 

אָם איש הָאֲלָהִיִם אני תרד אש 

ותרד אש מן השמים 

ותרד אש אֲלֹהִים מן השמים 

וְסָאתים שערים 

סָאתיִם שערים 

היהיה הַדבר הזה 

היהיה כַּדבר הזה 

וישב ווֹרֶם המלך וכו ארְמים בְּרְמָה 
בהלחמו 

וישב יְהוֹרֶם המכך וכו ארמים בהלחמו 

ויאמר כה אמר המכך הֲשׁלוֹם 

ויאמר כה אמר המכד ָׁלוים 

בא הַמַּלָאךְ עד הַם ולא שב 

בא עד אֲלֵיהֶם ולא שב 

הנשארים לָבָית אחאב בְּזְרְעָאל 

הנשארים לאחאב בְּשְׂמְרוֹן 

אַך לא סְרוּ מַחַשׂאת בָּית ירכעם אשר 

לא סֶר מִכָּל חטאות ירבעם בְּן נָבָט אשר 

אָם ישוב עשר מעלות 

לא כִי ישוב הַצַל אֲהֹרַנִּית עשר מעכות 

אשים את שַׁמִי (ס'פ) 

אשים את שמי כעוֹלָם 

וְיָתּנֹהו על יד 

וַיתּנהו על יד 


1,11. Secundo 
1,10. Primo 
1,12. Secundo 
1,10. Primo 


1,12. Secundo 
, oe et 
7,16.|\Secundo 
7,18. Tertio 


7,2. Primo 
7,19. Secundo 
8,29. Primo 


9,15. Secundo 
9,18. Primo 
9,19. Secundo 
9,18. Primo 
9,20. Secundo 
10,11. Primo 
10,17. Secundo 
13,6. Primo 
13,11. Secundo 
20,9. Primo 
20,10. Secundo 
21,4. Primo 
21,7. Secundo 
22,5. Primo 
22,9. Secundo 
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ספר מלכים חלוף דברי הימים. 


A aw 
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R86.‏ והי כשלמה אַרְבְּעִים אֶכֶף אֲרְוֹתּ סוסים 


כְמִרְכְּבוֹ. 

ויהי לשלמה ארבַּעַת אַלָפִים אָרָיוֹת סוסים 
ּמַרְבבוֹת 

ויהי לַשְׁלַמה שבעים אלף לֹשֵׂא סבל 

ריעש מַהָם שבעים אלף סבל 

שְׁלשת אלפים ולש מאות הֲרֹדִים בַּעִם הֶעשִׂים 
בַּמְלָאכָה 

ושׁלשת אלפים וְשׁשׁ מאות מִנַצָּחִים לְהעבִיל 
אֶת הְעֶם 

ויקם את העמדים לָאֲלָם ההיכל 

ויקם את העמודים על"פְני ההיכל 

משפתו עד שפתו 

משפתו אֶל שפתו 

וּפְקְעִים מִתּחת כַשִׂפָתוֹ סביב 

וּדְמוּת בְּקרִים תחת כוֹ סָבִיב סביב 

שְׁנֵי סורים הַפְּקָעִים יצקים בִּיצַקָתוֹ 

שְׁנַיִם טורים הַבָּקֶר יצוקים בְּמַצַקְתֹּ 

עמד על שָׁנֵי עשר 

עומד על שְׁנִיִם עשר 

וּשְׂפַתֵֹ הביר = פרח שׁוֹשׁן 

ִשׂפָתֹ יתיב = פרת שוֹשַׁנָה 

אַלפַיִם בַּת יכיל 

מַחֲזִיק בַּתִּים שְׁכשָׁת אֲכָפִים יכיכ 

מכתף הַבַּיִת הימנית קדמה ממול נָגָם 

מכתף הימנית קדמה ממול נַנְבָּה 


II Chr. 9, 25. 


IReg. 5,29. 
II Chr. 2,17. 
IReg. 5, 30. 


TI Chr. 2,17. 


IReg. 7,21. 
II Chr. 3,17. 
I Reg. 7,23. 
IIChr. 4, 2. 
IReg. 7,24. 
II Chr. 4,3. 
IReg. 7,24. 
II Chr. 4, 3. 
IReg. 7,25. 
IT Chr. 4, 4; 
IReg. 7,26. 
II Chr. 4, 5. 
IReg. 7,26. 
IIChr. 4, 5. 
IReg. 7,39. 
II Chr. 4, 10. 


ריעש חירוֹם את הַכְירוֹת 

ויעש חוּרֶם את הסִירוֹת 

את כַּל המלאכה וג' בֵית יי 

את המלאכה וג בָּבֵית 

ְנְלת הַפֹתרת אֲשֵׁר על ראש 

וְהַנְּלוֹת וְהַכֹּתְרוֹת על ראש 

שׁנֵי מורים 

שׁנַיִם טורים 

ואת המכנות עשר ואת הכירת עשרה 

ואת המכנות עְשׂה ואת הכירות עְשה 

ואת הים הָאֶחד ואת הבקר שנים עשר תַּחַת 
הַיָם 

את הים אָחד ואת הבקר שנים ער תַּחְתּיר 

המזְרְקוֹת ואת כל הַכָּכִים הֲאֲלֵה אֲשֶׁר עשה 
חירם 

הַמִזְכְנוֹת ואת כל כְזֵיהֶם עשה חורם אֲבִיו 

בֵּית יי נחשת מְמרְט 

לית יי נחשת מרוּק 

בְמַעְבָה = צֶרָתַן 

בַּעֲִי = צרדָתָה 

וַינַת שכמה את כל הכלים מַרב מאד מִאֹד לא 

ועט שלמה כל הכלים הָאֲלָּה לרב מאד כִּי לא 

בּית יי אֵת מזבח הזהב ואת השכחָן אֲשֵׁר עְכִיר 
לחם הפנים זֶהְב | 

בּית הָאֲלָהִים וָאת מזבח הזהב ואת השכחָנוֹת 
וַעֲלֵיהָם לחם הפנים (ס'פ) 

ואת חמנרות חמש מִימִין וְחֲמַשׁ מִשׂמאל לפני 

ואת המנרות וְנֵרֹתֵיהֶם לבערם כמשׁפט לפני 

סֶנָוּר (אהנח) והפרת 

סְנוּר (סלוק) והפרח 

והמלקחים זהב 

והמלקחים זהב הוּא מִכָלוֹת ז 
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IReg.7, 40. 
II Chr. 4, 11. 
IReg. 7, 40. 
II Chr. 4,11, 
IReg.7,41. 
IIT Chr. 4, 12. 
IReg.7,42. 
II Chr. 4,13. 
IReg. 7, 43. 
II Chr. 4, 13. 
IReg.7, 44. 


II Chr. 4, 15. 
IReg. 7, 45. 


II Chr. 4,16. 
I Reg. 7, 45. 
IT Chr. 4,16. 
IReg.7, 46. 
IT Chr. 4,17. 
IReg. 7,47. 
II Chr. 4, 18. 
IReg. 7, 48. 


II Chr. 4, 19. 


IReg. 7,49. 
II Chr. 4, 20. 
ITReg. 7,49. 
II Chr. 4, 20. 
IReg.7,49. 
II Chr. 4, 21. 
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וְהַסָּפוֹת והמזמרות 

רהמזמרות 

וְתַפֹתוֹת לדלתות הבית הנימי 

ּפַתַח הַבַּיִת דַכְתוֹתִיו הַפְּנִימְיוֹת 

לדלתי הבית 

וְדלתי הבית 

עשה הַמָלֶךְ שלמה בית יי 

עשה שלמה כבית יי 

אֶת הכסף ואת הזהב ואת הכלים נתן באצרות 
הי 

ואָת-הכסף ואת הזהב ואת כָּל-הכלים נתן 
באצרות בית הָאֲלְהִים 

זקני ישראס (פזה) אֶת כל-ראשי 

זקני ישׂראל (רבי<) וָאת כל ראשי 

אל הַמַכֶך שלמה ירושלם 

אל ירושלם 

המכך שְׁלמֹה כל וגו בְּיָכַח הָאֲתְנִיִם בתנ הוא 

המלך כל וגו בחג הוא 

שאו הַכהָנִים 

ישאר הַכֹוְים 

ויעלו את אַרוֹן ו 

ריעלו את הָאָרוּן 

ריעלו אתם הכהנים וְהלוים 

הֲעלוּ אתם הכהנים הלוים 

ישראָל (יהיב) הנועדים עליו אֶתּוֹ לפני 

ישראַל (חביר) הנועדים עכיו כפני 

כִּי הכרובים פרשים כנפים אָל מקום הארון 
ויספג 

ַיּהִיו הכרובים פרשים כנפים עַל מקום הארון 
וַיְכַס 

מןדהַקְדָשׁ על וג' וַיָהְיוּ שם 

מןדהָאָרוֹן על וג' וַיְהִי שם 


IReg. 7, 90. 
II Chr. 4, 22. 
IRee. 7, 50. 
II Chr. 4, 22. 
IReg. 7,50. 
II Chr. 4, 22. 
IReg.7, 51. 
IE Chr, 9,1. 
IReg.7, 51. 


II Chr. 5,1. 


IReg.3,1. 
IT Chr. 5, 2. 
IReg.8,1. 
ITChr. 5, 2. 
IReg.8,2. 
II Chr. 5,3. 
IReg. 8,3. 
II Chr.5, 4. 
IReg. 8,4. 
IT Chr. 5, 9. 
IReg. 8, 4. 
II Chr. 5, 5. 
IReg. 8,9. 
RW Ohr. DB; 6. 
IReg.8,7. 


IIT Chr. 5,8. 


IReg. 8,8. 
II Chr. 5,9. 
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לחות הָאֲבְנִים אשר הכיח שַׁם משה וג' מָאָרֶץ 

מצרים 

הַלָּחוֹת אשר נָתַן משה וג' מִמצרִים 

מן הקדש וְהֲעְנְן וכו 

מן הקדש כִּי כָכ וכו' 

כבוד יי את בית יי 

כבוד יי את בית הָאֲלֹהִים 

בָנֹה בניתי בית זבל כך מְכון 

וַאֲנֵי בניתי בית זבל לך וּמָכון 

רבידו מלא 

ובידיו מלא 

את עמי אֶתזִשְׂרָאֵל מפצרים 

את עמי מַאָרֶץ מצרים 

שמי שם ואבחר בדוד להיות על עמי ישראָל 
)ס"פ( 


שמי שם וְלֹא בְחַרָתִּי בְאִישׁ כִתָּיוֹת נָנִיד עַל-עִמֵי 
ִשׂרָאֵל (o"o)‏ וָאֲבְחַר בִּירשׁלֵם להי מ 
שׁם ואבחר בדויד להיות על עמי ישראָל 

כִּי אָסזבנך 

כִּי בנך 

ואשם שם מִקוֹם לָארון 

ואשים שם אֶת-הָארון 

כרת עם אֲכֹתֵינוּ בְּהוֹצִיאוֹ אֹתָם מַאָרֶץ מִצָרַיִם 

כרת עם בְּנֵי יִשׂרְאֵל 

ויעמד לטה לפני 

ויעמד כפני 

אלהים בשמים מִמַעל וְעַל-הָארץ מִתָּחַת 

אכהים בשמים וּבָארץ 

ללכת כַפָנֵי 

כלכת בְּתוֹרְתִי 

ועתה אלהי ישראל יאמן נָא -= לעבדך דָוְד 
אֲבִי 

ועתה יי אלהי ישראל יאמן דברך -- לעבדך 
דְְיד 
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IReg.8,9. 


II Chr. 8,10. 
IReg.8, 10. 
II Chr. 8, 11. 
IReg. 8,11. 
IIT Chr. 5,14. 
IReg.8,13. 
II Chr. 6,2. 
IReg.8,15. 
II Chr. 6, 4. 
IReg.8,16. 
IT Chr. 6,5. 
IReg.8,16. 


II Chr. 6, 5. 


IReg. 8, 19. 
II Chr. 6, 9. 
IReg.8, 21. 
II Chr. 6,11. 
IReg.8, 21. 
II Chr. 6,11. 
I Reg. 8, 22. 
IIT Chr. 6,12. 
IReg. 8, 23. 
II Chr. 6,14. 
IReg. 8,25. 
II Chr.6,16. 
IReg. 8, 26. 


II Chr. 6,17. 


iw 
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ישב אלהים על הארץ 
ישב אלהים אֶת-האדם על הארץ 
הנה הַשׁמים ושמי 


הנה שמים ושמי, וסמן השמים שמים ליי (.8.115,16ק). 


מתפכל לפניך היום 
מתפכל כפניך (ס"פ) 

אל הבית הזה כֵיֵכָה וְיזֹם 
אל הבית הזה יוֹמֶם לולה 
ִהִיָה שָׁמֵי שם 

לשּׂם שׁמִדְּ שם 

אל תִּחְנַת עכדך 

אכ תַּחֲנּנֵי עכדך 

אֶל מקום שבתך אל השמים 
מִמקום שבתך מֶן השמים 
אֶת אשׁר יחטא 

אַמזיחטא 

תשמע השמים 

תשמע מִו-הש:ים 

כַהַרְשִׁיִע רשע 

כָהָשִׁיב רשע 

בְהָנָגת וגו' אֲשֶׁר יחטאו לך ושבו אֲלָיךְ והודף 
רָאִםהיִכָנֶף וגו' כִּי יהטאו לך ושבו והודו 
רהתחננו אַלִיך 

רהתחננו כְפנֶיך 

תשמע הַשַׁמים 

תשמע מִוְ-הַשַׁמיִם 

נתת לַאבוֹתָם 

נתת כָהָם וְלַאבוֹתֵיהֶם 
בהעצר שמים 

בהעצר הַשמים 

ימחטאתם ישובון 

מחטאתם ישובון 


IReg.8,27. 
II Chr. 6, 18. 
IReg.8, 27. 
II Chr. 6,18. 
IReg.8, 28. 
II Chr. 6,19. 
IReg. 8,29. 
II Chr. 6, 20. 
IReg. 8,29. 
II Chr. 6, 20. 
IReg. 8, 30. 
II Chr. 6,21. 
IReg. 8, 30. 
II Chr. 6, 21. 
IReg. 8,31. 
II Chr. 6, 22. 
IReg. 8,32. 
II Chr. 6, 23. 
I Reg. 8,32. 
II Chr. 6, 23. 
IReg. 8, 33. 
II Chr. 6,24. 
IReg. 8, 33. 
II Chr. 6, 24. 
IReg. 8, 34. 
II Chr. 6, 25. 
IReg. 8, 34. 
II Chr. 6, 25. 
IReg.8, 35. 
II Chr. 6, 26. 
IReg. 8, 35. 
II Chr. 6, 26. 
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כי תורם אֶת הדרך 

כי חורם אֶל הדרך 

שדפון יָרקון ארבה הָסִיל 

שדפון וְירקון ארבה וְחָסיל 

איבוֹ בארץ שעריו כל ננע כָּ מחלה | 

איבי בארץ שעריו פל ננע וָכָל מחלה 

אשר תָּהיה לכל האדם כָכל עמך 

אשר יָהיה לכל האדם וּלָכל עמך 

אשר ידעון איש נָנע לָבָבוֹ 

אשר ידעו איש נִנְעוֹ וּמבְאוֹבו 

תשמע הַשׁמים מכון שבתך וסלחת וְעְשִׂית 

תשמע מֶן השמים מכון שבתך וסלחת 

דַעְת בד את לבב כָּל בני האדם 

כַבדךְ ידעתּ את לבב בני האדם 

למען ייראוך ככ הימים 

כמען יוראוך לְֹכָת בְְכֶיך בל הימים 

כמען שמ (פפ) כִּי יִשׁמְעּן אֶת שמך הגדול 
וָאֶת ידך תחזקה 

למען שמ הגדוט וִידך החזקה 

וּבָא והתפלל אל 

ּבָאוּ רְהּתפּכְלוּ אל 

אַה תשמע השמים מכון 

וְאַתֵּה תשמע מַן השמים מִמֵּכון 

למען ידעוּן וכו ליראה 

למען ידעו וכו וכיראה 
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IReg. 8, 36. 
IT Chr. 6,2% 
IReg. 8,37. 
II Chr. 6, 28. 
I Reg. 8,37. 
II Chr. 6, 28. 
IReg. 8,38. 
II Chr. 6, 29. 
IReg.8, 38. 
II Chr. 6, 29. 
IReg.8, 39. 
II Chr. 6, 30. 
IReg. 8, 39. 
II Chr. 6, 30. 
IReg. 8, 40. 
II Chr. 6, 31. 
IReg. 8, 41. 


II Chr. 6, 32. 
IReg.8, 42. 
II Chr. 6, 32. 
IReg. 8, 43. 
II Chr. 6, 33. 
IReg.8, 43. 
II Chr. 6, 33. 


IRe8. 9,44.‏ על ארבו 


עס אוביו 
אָל יי דרך העיר 

אֲליףְּ דרך העיר הַזּאת 
ושמעת השמים 
ושמעת מִן השמים 
אכ ארץ הָאוֹיִב רחוקה 


II Chr. 6, 34. 
IReg. 8, 44. 
II Chr. 6, 34. 
IReg.8, 45. 
II Chr. 6, 35. 
IJ Reg. 8, 46. 


IC. 36.‏ אל ארץ רחוקה 


4 


2 
# 

והשיבו אל כַבֶּם וכו שַבַיתָּם לאמר חטאנר / 
רְתֲעוִינוּ רשענו 

והשיבוּ אל כַבָבָם כו שִׁבָיִם לאמר חטאנט | 
העונו ררשענו > 

לָבָבֶם ובכל נפשם בארץ איְבֵיהֶם 

ָבָּם ובכל נפשם בארץ שַׁבָיִם 

והתפללו אֲלֵיףף דרך וכו' הֶעִיר אשר בחרת 
רְהַבִּית . 

והתפללו דרך וכו וְהָעִיר אשר בחרת וְלַבֵּית 

השמים מכון שבתך את תפלתם ואת תֹחנָתָם 

מן השמים מִמּכוּן שבתך את תפלתם ואת 
תַּחנֹתֵיהָם 

משפטם (ס'פ) טאו" )זpף(‏ 

משפטֵם (אתנח) חטאו-כך (ס"פ) 

והמלך וכל יִשְׂרָאֵל עו זבחים 

והמלך וכל הֶעְם זבחים 

ויזבח שלמה את זבה הַשַׁכָמִים אֲשֵׁר זְבַח מו 
בקר 

ויזבח הַמֵּלךַ שלמה את זבח הַבּקה 

בית יִי המכך וכל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל 

בית הָאֲלַהִים המלך ובס הֶּעִם 

בַּיוֹם ההיא קדשׁ הַמכְךְ את תוך 

הקד שְׁלַמֹה את תוך 

שם אֶת הּעוֹלָה רְאֶת הַמּנחֲהּ ואת חלבי 

שם הֶּעכוֹת ואת חכבי 

אשר לפני יִי קָטן מָהכיל וכו' חֲלָבֵי הַשַׁכָמִיִם 

אשר עשה שָלמה לא יפל להכיל וכו' 
הַחֲכָבִים 

בעת ההיא את החנ וכל 

את החג בעת ההיא שַׁבְעת יָמִיִם וכל 

דול מלבוא 

דול מָאֹד מלבוא 


| 


ױ 


FO 
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IReg. 8, 48. 
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II Chr. 6, 38. 
IReg.8, 49, 
II Chr. 6, 39. 


IReg. 8, 49. 
IIT Chr. 6, 39. 
IReg. 8, 62. 
ILChr.7,4. 
IReg. 8, 63. 


IT Or. 7,9. 
IReg. 8, 63. 
IIT Chr. 7,5. 
IReg. 8, 64. 
TU Ghr: 7, & 
I Reg. 8, 64. 
ITChr.7,7. 
IReg. 8, 64. 
II Chr, fs 


IReg. 8,65. 
IIChr.7,8. 
IReg. 8, 65. 
JI Chr. 7,3. 
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על כל הטובה אשר עשה יי כדוד עַבָדוֹ 
ולישראל עמו 

על הטובה אשר עשה יי לדוד וְלַשְׁכמֹה 
ולישראכ עמו 

ורא יי אל-שלמה שנֵית 

וירא יי אל-שכמה בַּכַּיכָה 

ריאמר יי אֲכָיו שמעתי 

ויאמר כו שמעתי 

אביך בַּתם לבב וּבְישׁר כעשות 

אביך וְלֶעשות | 

חקי ומשפטי 

וחקי ומשפטי 

כסא מַמִכַכְתְּ, 

כסא מַלְכוּתְהָ 

דִּבַּרָתִּי על דוד 

ַרַתִּי דוד 

מַעַל כְּפָּא ישראס 

מוֹשַׁל בִּישראל 

אָם שוב תשובון אתם וּבְנֵיכָם מַאַחֲרֵי וְֵא 
תִשְׁמְרוּ מצותי חקותי 

וְאֶם תשובון אתם וְעוּבְתָּם חקתי ומצותי 

והכרתי את ישראל מעל פני האדמה 

ונתשתים מעל אדמתי 

הבית אשר הקדשתי לשמי אֲשַׁנַח מעל פני 
וְהֵיָה יִשְׂרָאֵל 

הבית הַזֶּה אשר הקדשתי כשמי אַשְׁכֵיךְ מעל 
פני רְאֶתּננּ 

יִהְיָה עליון כָּל עובר 

אֲשֶׁר היה aca‏ לָכְל עובר 

ישום וְשָׁרַק וָאֶמְרוּ עַל מָה 

ישום ואמר במה 

את יי אלְהֲיהֶם אשׁר הוציא אֶת אֲבוֹתָם 

את יי להי אֲבוֹתֵיהָם אשר הוציאָם 


IReg. 8, 66. 
II Chr. 7,10. 


IReg.9,2. 
II Chr. 7,12. 
IReg. 9,3. 
II Chr. 7,12. 
IReg.9, 4. 
II Chr. 7,17. 
IReg.9,4. 
IIChr.7,17. 
IReg. 9,4. 
II Chr. 7, 18. 
IReg.9,5. 
II Chr. 7,18. 
IReg.9,5. 
IIChr. 7,18. 
IReg. 9,6. 


II Chr. 7,19. 
IReg.9,7. 
II Chr. 7, 20. 
IReg.9,7. 


II Chr. 7, 20. 


IReg. 9,8. 
II Chr. 7, 21. 
IReg. 9,8. 
II Chr. 7, 21. 
IReg.9,9. 
II Chr. 7, 22. 


tind‏ רק 


Fy tad she ashi sit: ms 


A FAY hs 


הביא יי עליהם 

הביא עכיהם 

ויהי מִקָצַה 

ויהי מִקֶּץ 

אֶת שֵׁני הַבַּתִּים את בית יי ואת בֵּית הכר 

את בית יי ואת בֵּיתו 

ואת חשק שלמה 

ואת כל חשק שלמה 

האמרי החתי הפרזי החוי וִיבוסי אשר לא 
מִבָּנֵי ישראל המה 

החתי וְהאמרי וָהפרזי וְהחוי וְהַיבוּסי אשר 
לא מישראל המה 5 


בניהם אשר נותרו 

מִן בניהם אשר נותרו ; 
אשר לא at‏ בני ישראל מההרימם 
אשר לא כָכֵוּם בני ישראל 0 


למס שבד עד היום הזה 

למס עד היום הזה : 

ּמִבְּנֵי ישראל לא נתן שכמה עְבָד 7 

ימן בְּנֵי ישראל לא נתן שלמה כַעְבדים ( 
לְמלאכתו 

כי הֶָם אנשי הַמִּלַחמה וַעִבְדָיו ושֹׂריו ושלישיו 

כי הֲמָּה אנשי מלחמה וּשֹׂרֵי שלישיו. וס הֶם 
קטני ארץ והֲֵה (.34 ,30 .rק).‏ 

אָלָה שרי הנצבים אשר על הַמִּלָאכָה כשלמה 

אֲלָה שרי הנצבים אשר למלַך שלמת 0 

וחֲמַשׁ מַאוֹת הרודים בעם הֶעשִׂים בַּמַּלָאכָה 

ּמָאתִיִם הרודים, בעם (ס"פ) 

אַך בת פרעה עְכֹתָה מעיר דוד אל בַּיתָהּ 

וְאֶת בת פרעה הֲעְלָה שלמה מעיר דויד כַבַּיִת 

על שפת יָם סוף 

על שפת הַיָם 
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IReg.9,9. 
II Chr. 7, 22. 
I Reg, 9,10. 
IIChr.8,1. 
IReg.9,10. 
IIChr.8,1. 
IReg.9,19. 
IIChr.8,6. 
IReg.9,20. 


II Chr. 8,7. 


IReg.9,21. 
IIChr. 8,8. 
IReg.9,21. 
II Chr. 8,8. 
IReg. 9,921. 
II Chr. 8,8. 
IReg. 9,932. 
II Chr. 8, 9. 


IReg. 9,22. 
II Chr. 8, 9. 


IReg. 9,93. 
II Chr. 8, 10. 
IReg. 9,23. 
II Chr. 8, 10. 
IReg.9,24. 
IIChr. 8,11. 
IReg. 9,26. 
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וישלת חירם בָּאֲנֵי אֶת עבדיו אַנְשֵׁי אניות 
יודעי הים עם עבדי שלמה 

וישלח כו חירם בי עבדיו אניות וַעבְדִים 
יודעי הים ויבאו עם עבדי שכמה 

משם זָהָב ארבע מאות וְעְשֵׂרִיִם ככר ויביאו 

משם ארבע מאות וַחֲמִשִׁים ככר זָהֶב ויביאו 

שומעת את שמע שלמה כשֵׁם יי ותבא כנסותו 
בחידות 

שְׁמַעָה את שמע שלמה ותכא כנסוֹת אֶת 
שלמה בחידות 

ַתָּבא רושימה ביל כבד מאל (זרקא) 

בֵּירשָׁכַם בחיל כבד מאד (פזר) 

במלים נושאים בשמים וזהב רב מאד ואבן 

ּנמלים נושאים בשמים וזהב כָרֹב ואבן 

ותדבר אֲלִיו 

רתדבר עגמו 

לא היה דבר נעלם מַן המלך 

ולא נעלם דבר משלמה 

את כָּל חכמת שלמה 

את חכמת שלמה | 

ומשקיו וְעוֹלָתוֹ וכ' ולא היה בה עוד רוח 

ומשקיו וּמַלָבּישֵׁיהָם ועַיָתוֹ וכ' ולא היה עוד 
בה רוח 

אמת הָיָה הדבר 

אמת הדבר 

ולא האמנתי לַדָּבָרִים וכו' הַחֲצִי הספת חָכָמָה 
רְטוֹב אל 

ולא האמנתי כְדַבְרֵיָם וכו' חֲצִי מַרְבּית חֲכְמִתָךָ 
יספת על 

השומעים את חכמתך 

ושׁומעים את חכמחך 
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IReg.9,27. 


II Chr. 8, 18. . 


IReg. 9,28. 
II Chr. 8, 18. 
IReg.10,1. 


II Chr.9,1. 


IReg. 10,2. 
IIT Chr. 9,1. 
IReg. 10,2. 
IIT Chr.9,1. 
IReg.10,2. 
II Chr. 9,1. 
IReg. 10,3. 
II Chr. 9, 2. 
IReg.10, 4. 
II Chr. 9,3. 
IReg.10,5. 
IIChr.9, 4. 


IReg.10, 6. 
II Chr. 9, 5. 
IReg. 10,7. 


ITChr. 9,6. 


IReg. 10,8. 
II Chr. 9,7. 
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JR. 0,9.‏ כָּסָא יִשְׂרָאֵל באהבת יי את ישראל כעולם 
5 ַיְשִׂימְךָ | 
8 אס כָּסָאו מל ליי אֲלהִיךְּ באהבת אֲלתִיףְּ את = 
ישראל כְהַעַמִידו לעולם וַיַתָנְךְ עְכֵיהֶם 
IR. 10,10.‏ ובשמים הַּרְכָּה מאד 
.9 מס רבשמים לרב מאד | 
.0 כֹאבָא כבשם ההוא עוֹד לָרֹם אשר : . 


IT Chr. 9, 9.‏ ולא הָיָה ; כבשם ההוא אשר 
.41 װם אֲנֵי חָירם אשר נָשׂא זהב מאופיר 
I1ChE.9,10.‏ רגם עַבְדָי חורם וְעַבְדֵי שְׁכמה אשר הָבִיאוּ זהב 
מאופיר 
]Rֵ1.‏ הביא מַאוֹפיר עצי אכַמִנִּים הַרְבָהּ ls‏ \ 
IC 9,10.‏ הביאו עצי אכגּומים יי 
IR. 10123.‏ האכמגים מִסְעְד 4 
. 


a יוחmeH‎ 


Chr. 9,11.‏ האלגימִים מְסְלֹת 

.82 כא בא כן עצי אכמגים ולא נְרְאֶה עד היום הזה 
IC. 1.‏ וכא נֵרְאו כהם כפנים בארץ יהודה 

IR 3.‏ אשר כָתַןְ לֵהּ כְּיִד המלך שׁלמה וַתפן ותל 
.10919 אשׂר הָבִיאֶה אֵל המכך ותהפך ותלך 
R04.‏ שָשים ושש ככַּר זהב 

.3.אC I‏ וְשׁשִיִם ושש כֹפְרי זהב 

.5 + התרים וּמִסְחַר הָרֹכָכִים וכל מלכי הֲערָם 
IC94.‏ התרים וָהַסֹּחֲרִים מביאים וכל מככי עְרֶב 


IR 10,16.‏ שש מאות זהב יעלה על הצנה האחת 5 
ILC. 15.‏ שש מאות זהב שׁחוּט יעלה על הצנה האחת = 
.17 שכשת מָנִים זהב יעלה ' 
.16 ,9.צCh I‏ שלש מאוֹת זהב יעלה ; 
.7 בַּית יער הכבנון 
Ch. 16.‏ בָּבִית יער הכבנון. וסמן בית בבית .)7e8.5,8.(‏ \ 


IR. 1018.‏ ויצפהו זהב מופז 
C017.‏ ויצפהו זהב טהוֹר 
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שש מעלות לכסה וְראש ענול לכסה מַאַחֲרְיוּ 
וגו אָל מקום 

וְשַׁשׁ מעלות לכסא וְכָבָשׁ בְזָתֶב לכסא מַאֶחָזִים = 
וגו' על מקום 

ושנים עשר ארְיִים 

ושנים עשר ארִיוֹת 

לכל ממככות 

לכל מִמכָכָהּ 

אין כסף לא נחשב 

אין כסף נחשב 

כי אֲנִי תרשיש למכך בַים עם אֲנִי חִירם 

כי אֲנָיוֹת למלך הוֹככוֹת תרשיש עם עבְדֵי חגּרם 

תָּבוֹא אֲנֶי תרשיש נוֹשָׂאת 

תְּבוֹאנָה אֲנָיוֹת תרשיש נוֹשאות : 

לעשר ולחכמה 

לער וחכמה 

וכל הארץ מבקשים וכו' אלהים בלבו 

וכל מַלָכֵי הארץ מבקשים וכו' הָאֲלָהִים בלבוּ 

וְהָמַּהּ מביאים וגו וָנשק ובשמים 

וָהם מביאים וגו נַשׁק ובשמים. וס הַמָּה יעשו 
רָהָם (.1,50 .)Num.‏ 

וינַם בערי 

יבֵיחָם בערי 

ומקוה סוחרי המכך יקחו מקה במחיר (ה"א) 

ומקוא סוחרי המכך מקוא יקחוּ במחיר (אל"ף) 

ותעלה ותצא מרכבה ממצרים 

ויעכו ויוציאו ממצרים מרכבה 

והימים אשר מכך שלמה בירושלם 

וימלך שלמה בירושלם 

ויקָבַר בעיר דוד אביו 

וַיקְבְּרוּהּ בעיר דויד אביף 

כי שכם בָּא 

כי שכם בַּאוּ 
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IReg.10, 19. 


II Chr. 9, 18. 


I Reg. 10, 20. 


II Chr. 9, 19. 


I Reg. 10, 20. 


II Chr. 9,19. 


IReg. 10,21. 


II Chr. 9, 20. 


IReg.10, 23. 


II Chr. 9, 91. 


I Reg. 10, 29. 


II Chr.9, 91. 


IReg. 10, 23. 


II Chr. 9, 22. 


I Reg. 10,24. 
II Chr. 9, 23. 
I Reg. 10, 25. 
II Chr. 9, 24. 


I Reg. 10, 26. 
II Chr. 9, 25. 
I Reg. 10, 28. 
II Chr. 1, 16. 
I Reg. 10, 29. 


II Chr. 1, 17. 


IReg. 11, 42. 


II Chr. 9, 30. 


IReg. 11, 43. 


II Chr. 9,31. 
IReg. 12,1. 
II Chr. 10, 1. 
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.2 רתוא עוֹדָנוּ במצרים אשר ברת 
IC 109.‏ והרא במצרים אשר ברח 
IR.‏ מפני הַמָּכֶךְ שלמה וישְׁב ירבעם בּמַצָרִים 
II Ch. 10,9.‏ מפני שכמה הַמַּכֶךְ וַישֵׁב ירבעם מִמַּצרִים 
.3 : ירבעם וכל קהל ישראל 
ILCh.10,3.‏ ירבעם וכל ישראל 
.204 וְאַתֵּה עתה הקל 
IC. 10,4.‏ רְעתה הקל 
.5 ככ עוד שלשָׁה ימים ושובו אלי ולכ העם 
ILC 10,5.‏ עוד שלשׁת ימים ושובו אלי וכ העם 
IRe8.12,6.‏ אֶת פַנֵי שלמה 
IC. 10,6.‏ פנ שלמה 
R016.‏ ] אֶת הֶעם הזה דבר 
ILC 10,6.‏ לֶעם.הזה דבר 
.7 אם הַיּוֹם תהיה עְבָד כֶעם הזה וַעִבַדְתָּם וְענֵיתֶם 
.10,7 אם תהיה כְטוֹב לָהֶעם הזה וּרְצֵיתָם 
.08ת] אֲשֵׁר העומדים כפניף 
.8,.צCh II‏ הערמדים כפנין 
.0 רידברו אֲלֵיר הילדים 
I] Chr. 0.‏ רידברו אֲתּוֹ הילדים 
.8@ת: כה תאמר לכעם הַזָּה 
II Chr, 10,10.‏ כה תאמר לעם 
IR 1.‏ כה תְדַבַר אליהם 
II Ch. 100.‏ כה תאמר אליהם, וס' דבר ואמרתה (.29,3 .£2). 
.1 08] ואני אֲיֵסַר אֶתְכֶם בעקרבים 
II Ch. 1,11.‏ ראני בעקרבים 
.3 ויען המלך אֶת הֶעְם קשה ויעזב את עצת 
הזקנים אשר יעצוהו 
I: 3.‏ ױענָם המלך קשה ויעזב הַמַכךְ רְתַבֶעם את 
עצת הזקנים (ס"פ) 
.24 כאמר אֲבִי הְכָבּיד את עלכם 
.104.זגC I‏ כאמר אַכְבֵּיד את עלכם 
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ואני אוסיף עַל עִכָּבֶם 

אני אוסיף עְלִינ 

ואני איַסָר אֶחְכֶם בעקרבים 

ואני בעקרבים 

כי היתה סָכָּה מעם לי 

כי היתה נְסְבַּה מעם הֲאֲלהִים 

למען הקים את דברו אשר דבר יי ביד אחיה 
למען הקים יי את דברו אשר דבר ביד אחיהו 
וירָא כָּל ישראל כי לא שמע המכך אֲמֵיהָם 
וְכָל ישראל כי לא שמע המכך כָהֵם 


וישיבו העם את המלכך דָבֶר לאמר -= לאהכיך 
ישראל 

וישיבו העם את המלך לאמר -= אִישׁ לאהליך 
ישראל 


וילך ישראל לאהכיו 

וילך כָּל ישראל לאהלי 

אַדרט אשר על המס וירגמו כל ישראל בו אבן 

הֲדרם אשר על המס וירגמו בו בְּנֵי ישראל אבן 

את כָּל בית יהודה וְאֶת-שֹׁבְט בנימן 

את בית יהודה ובנימן 

עם בָּיִת ישראל להשיב את הַמּלוּכָהּ לרחבעם 
בן שלמה 

עם ישראל להשיב את הַמַמִלָכָהּ לרחבעם (ס"פ) 

ויהי דבר הָאֲלהִים אל שמעיה 

ויהי דבר יְהנָה אל שמעיהו 

כל בַּיִת יהודה ובנימן וְיָתָר הָּעֶם לאמר 

כל יִשְׂרָאֵל בִּיהודה ובנימן לאמר 

ולא תלחמון עם אחיכם בְּנֵי יִשְׂרָאֵל שובו 

ולא תלחמוּ עם אחיכם שובו. וסמן מלכיא אכלין 
נוניך 

את דָּבַר יהוה וישובו כָלכת כְּדָבַר יְהוה 


את דָּבָרֶי יהוה וישובו מִפֹכת אֶל יְרְבָעׁם 
Liber Regum.‏ 


IReg.12,14. 
II Chr. 10, 14. 
IReg.12,14. 
II Chr. 10,14. 
IReg.12,15. 
II Chr. 10,15. 
IReg.12,15. 


TI Chr. 10,15. 


IReg. 12,16. 
IT Chr. 10, 16. 
IReg.12,16. 


II Chr. 10, 16. 


IReg.12,16. 
II Chr. 10,16. 
IReg. 12,18. 
II Chr. 10,18. 
IReg.12,21. 
II Chr. 11,1, 
IReg. 12,21. 


II Chr.11,1. 
IReg.192, 22. 
II Chr. 11,2. 
IReg.192, 93. 
IT Chr. 11,3. 
IReg.192,94. 
II Chr. 11,4. 


IReg.12,24. 


II Chr. 11,4. 
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ואת הככ כקח ויקח את כָּכ מגני 

את הכל כקח ויקח את מנני 

תַּתָתֵּם מגני 

תַּחְתֵּיהֶם מנני 

יִשׂאוּם הרצים 

בְּאוּ הרצים וּנָשִׂאום 

ויקבר עם אבוֹתיו בעיר דוד וְשֵׁם אֲמּו נעֹמַה 
הּעַמנִית רימלך אֲבְיָּם יָ 

ריקבר בעיר דויד וימכך אֲבִיָּה 

יבשנת שמנה עשרה למלך ירבעם בָּן נבְט 
מָכֵךְ אבַים 

בשנת שמנה עשרה למלכך ירבעם וימלך אבה 

ושם אמו מַעֵכָה בת אֲכִישְׁכוֹם 

ושם אמו מִיכִיהּּ בת אוּרִיאַל 

וגם את מעכה אֲמוֹ וַסְרָהּ מגבירה אשר עשתה 
מפלצת לאשרה 

ונם מעכה אָם אֲסָא הַַכַךְ הסירה מנבירה 
אשר עשתה לאשרה מפלצת 


וישרף בנחל \ 
ַידָק רישרף בנחל 
לא סרו רק . . . שלם עם יי כל ימיו 


לא סרן מִַשׂרְאֵל רק . 
וקדשי בית יי 


.. שלם כל ימיו 


ִקדְשִׁיו בית הָאֲלֹהֵּים 
ֵּין אבי . . . הנה (חלשא) שלחתי לך שׂחַד כסם 
ּבִין אבי . . . הנה (אזלא) שלחתי לך כסף 


כך הְפֵרָה אֶת בריתך 

לך הפר בריחך ; 

על ערי ישראל וַיַך... אבל בַּית מַעְכָה 
ואת ככ 

אל ערי ישראל ויפ 

כְנָרוֹת עֵל כָּל אֲרֶץ נפתלי 

מִסְכְּנוֹת עֲרֵי נפתלי 


.. אבל מָיִם ואת כל 
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IReg. 14, 26. 
IH Chr. 12, 9. 
ITReg.14,27. 
II Chr. 12,10. 
IReg. 14, 23. 
Ir Cbx. 12,11. 
IReg.14, 31. 


II Chr. 12,16. 
IReg.15,1. 


IT Chr.13,1. 
IReg.19, 2. 

IT Chr. 13, 2. 
IReg.15,13. 


IIT Chr. 15,16. 


IReg.15,13. 
II Chr. 15,16. 
IReg.15,14. 
I] Chr. 15,17. 
IReg.15,15. 
II Chr: 15, 18. 
IReg.15,19. 
IJ Chr. 16, 3. 
IReg.15,19. 
II Chr. 16, 3. 
IReg. 15, 20. 


II Chr.16, 4. 
IReg. 15, 20. 
II Chr. 16, 4. 
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רַישָׁם בְּהַרְצַה 

ַַשְׁבָּת אֶה מְלַאבְתו 

ויבן בָּם הַמָלֵךְ אֲסָא את גבע בנינון 

ויבן בַּתָּם את גבע 

התלך אִתִּי כַמִָחֲמָה רמת 

התלכך עְמִי רמת 

ויאמר יְהוֹשַׁפט אֶל מַכַךְ יִשְׂרְאֵל כמוני כמוך 
כְּעמי פּעמך כְּסוּסֵי כְּסוּסָיך 

ויאמר לו כמוני כמוך וּכֶעמך עגֿי וְעִמִָ 
בַּמְחָמָה 

פַּאַרבּע ... הַאֵלֹךְ על . . . ויתן אֲלֹנָי 

אַרבּע... בַּנֵלֹך אֵל. . . ויתן הָאֲלֹהִיִם 

שׂנאתיו כי לא יתנבא עלי טוֹם כי אֶם רֶע 

שׂנאתיהו כי אִינָנוּ מתנבא עכי לְטוֹבָה כי 
כל ימיו כָרְעֵה הנא 

Rc: 

מַהֵר 

בגדים בגרן 

בגדים וְישֵׁבִים בגרן 

כקרא מִיכיהו . . . הנה נֵא דברי 

לקרא כָמִיכיהו . . . הנה דברי 

יי נא דברך כַּדְבַר אַחַד 

וִיהִי נא דברך כְּאֲחַד. וסמן, יְהִי רקיע וָיהִי 
.)Gen. 1, 6.)‏ 

יאמר יי אֲֵי אותוּ 

יאמר אֲלתֵּי אותו 

אליו מִיכְיָהּ . . . נָחדל גאה אֲלֵיר עֵלָה 
ְהַצלֹת ןי יי בִיִד הַמכֵך 

אליו מִימָה .. אַחדֶל ויאמר על וְהַצלֵיחוּ 
יִכְו בְּיָדָכֶם 

אָל ההרים . . . אין לַהָּם 

על ההרים . . . אין לָהֶן 


IReg.15, 21. 
IIChr.16,5. 
IReg.15, 22. 
II Chr. 16,6. 
IReg. 22, 4. 
II Chr. 18,3. 
IT Reg. 22, 4. 


II Chr. 18, 3. 


IReg.22,6. 
IIT Chr. 18, 5. 
IReg. 22,8. 
IIChr.13,7. 


IReg. 22,9. 
II Chr. 18,8. 
IReg. 22,10. 
II Chr. 18,9. 
IReg. 22,13. 
II Chr. 18,12. 
IReg. 22,13. 
Il Chr. 18,12. 


I Reg. 22, 14. 
II Chr. 18,13. 
I Reg. 22, 15. 


II Chr. 18, 14. 


IReg.22,17. 
IIT Chr. 18,16. 
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כי אם רֶע 

בי אם כָרֶע 

שׁמַע דבר יי 

שמעו דבר יי 

עמַד עְלִיר מימינ וּמשׂמאלו 

עֹמַדִים על ימינ ושׂמאכו 

אחאב ויעל 

אחאב מ יִשְׂרְאֵל ריעק 

זה בְּכה וזה אמר בְּכָה 

זה אמַר כָּכָה וזה אמר כָּכָה 

והייתי רוח שקר 

והייתי כָרוּת שקר 

בפי כָל נביאיך אלה 

בפי נביאיך אלה 

וַיכָּה .. . אי זה עבר 

ויך... אי זה הַדָּרֶךְ עבר 

קח את מיכיהו והשיבָהו 

קתו את מיכיהו והשִׁיבהו 

וְאֲמַרְתָּ כה... שימו אֶת זה. . . בּוֹאִי בשלום 

וַאֲמַרְתָם כה . . . שימו זה . . . שׁוּבִי בשלום 

יהודה רמת 

יהודה אֶל רמת 

ויבוֹא במלחמה 

ויבאו במלחמה 

כו שְׁלֹשִׁים וּשְׁנַיִם לאמר . . . אתדקטן וְאֶת בָּדל 

לו לאמר . . . את הַקָטן אֶת הַנָּדל 

אַך מלך ישראל הוא ויסוּרוּ עליו כהלחם 
ויזעק יהושפט (ס'פ) 

מלך ישראל הוא ויסבו עליו להלחם ויזעק 
יהושפט וַיי וכו' 

כי לא מלך ישראל הנא 

כי כא הָיָה מלך ישראל 


IReg. 22,18. 
JI Chr. 19,17. 
IReg.22,19. 
H Chr: 18, 18. 
IReg. 22,19. 
II Chr. 18, 18. 
IReg. 22,20. 
IX Chr. 19,12. 
IReg. 22, 20. 
TI Chr. 18,19. 
IReg. 22,22. 
II Chr. 18,21. 
IReg. 22,23. 
II Chr. 18, 22. 
IReg. 22,24. 
II Chr. 18, 23. 
IReg. 22, 26. 
II Chr. 18, 25. 
IReg. 22,27. 
II Chr. 18, 26. 
IReg. 22, 29. 
II Chr. 18, 28. 
IReg. 22, 30. 
II Chr. 18,99. 
IReg. 22, 31. 
II Chr. 18, 30. 
IReg. 22, 32. 


II Chr. 18, 31. 


IReg. 22, 33. 
II Chr. 18, 32. 
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4 וַכַּה את מלך 


רײך את מכך 

לכבו הפוך ידך והוצִיאָנִי 

רַכָּם הפוך ידך וְהוצַאתַני 

וּתַעלָהּ. . . וְהַמלךְ היה מִעֲמֶד 

תעל . . . ימכך יִשִׂרָאֵל היה מַעֲמִיד 

וַימֶה בערב ויצק דם המכה אכ חיק הרכב 

עד הֶערב וַיָמַת כעת בוא השמש 

את יְהוּדָה למען דוד עַבְדוֹ כאשר אמר לו 

את בַּיִת דְוִיד למען הַבְּרִית אֲשֵׁר פְּרַת לדְוִיד 
וְכאשר אמר 

יוֹרִם צְעִירָה וכל . . . ויהי הוא קם כילה 
וַיכָה 

יְהּוֹרִם עם שַׂרָיוּ וכל . . . ויהי קָם ליכה וַיך 

שרי הרכב ונס הֲעְם לָאהֲלין 

שרי הרכב (פ'פ) 

בן עָשְׂרִים ושתים שנה 

בן אַרְב ָעִים ושותים שנה 

בת עמרי מל יִשְׂרְאֵל 

בת עמרי (ס"פ) 

ויכו אֲרַמֵּים 

ויכו הְּרַמִּים 

וישב יוֹרְם הַמַנֶךְ להתרפא מַן המכים אשר 
יִכוּהוּ אֲרַמֵּים 

וישב ה כִי המכים אשר הנהו 

רַאֲחֲזְיְהוּ בן. . . את יוֹרֶם 


ְעזרְיהו בן. . . את יְהוֹרְם 
ועתליה אם וכו רַתָּאַבַּד את כל זרע הממלכה 
(ס"פ) 


ועתליהו אם וכו' רַתְּדַבַר את כל זרע המנולכה 
כָבֵית יְהוּדָה 

יהּושְׁבַע בת המלך יוֹרִם אֲהוֹת אחַזְיָהו את 
יואש בן אחזיה 

יהושַׁבְעַת בת המכך את יואש בן אהזיהף 


II] Chr. 18, 33. 
IReg. 22, 34. 
II Chr. 18, 33. 
IReg. 22, 35. 
IJ Chr. 18, 34. 
IReg.22, 35. 
II Chr. 18, 34. 
II Reg. 8,19. 
IIT Chr. 21,7. 


II Reg.8, 21. 


II Chr. 21,9. 
II Reg.8, 21. 
II Chr. 21,9. 
II Reg. 8, 26. 
TI Chr. 22,2. 
II Reg. 8, 26. 
II Chr. 22, 2. 
II Reg. 8, 28. 
II Chr. 22,5. 
II Reg.8, 99. 


II Chr. 22, 6. 
II Reg. 8, 29. 


II Chr. 22, 6. 
IIReg.11,1. 


II Chr. 22,10. 
II Reg. 11,2. 


II Chr. 22,11. 


אתו ואת מנקתו בחדר המטות וַסְתּירוּ אתו 

ַתֲּפֵן אותו ואת מנקתו בחדר המטות 
רַתַסְתִּירֵהוּ 

ויהי אֶתָּהּ בית יי 

והי אִתָּם בְּבית האֲלֹהִים 

לה יהוידע 

הֲתְחֲזּק יהוידע 

אשר תעשון 

אשר תעשו 

בשער סור 

בשער הַיְסוֹד 

וְהִקַפְתָּם המלך 

הקיפ קריה אֶת המכך 

הַשְׂדַרוֹת . . . בְּצֵאתוֹ וּבְבאוֹ 

הַבַּיִת . . . בִּבֹאו וּבְצאתו 

ויתן הכהן לשרי המאות אֶת החנית ואת 
השכטים 

ויתן יְהוֹידַע הכהן לשרי המאות התניתים 
רְאֶה הַמַנְנוֹת ואת השכטים 

אשר בָּבית נִי 0 - 

אשר בית הָאֲלהִים 

ַַעַמְדוּ הְרְצִים איש וְכַלָיר בידן 

ועמָד אֶת כָּל הְעְם ואיש שַׁלָהו בידו 

ווציא את בן המלך יפן עליו וכה וצו כֶף 
ויאמרו > 

וציאו את בן המכך וַתָנוּ עליו וכו יְהוֹידֶע 
ּבְנָיו ויאמרו 

עתליה : את קול הְרָצִין הֶעם ותבא 

עתליָהו את קול הֶעְס הרְצִים וְהַמְהַלְלִים אֶת 
הַמָךְ ותבוא 

על הָעַמוּד כַּמַּשְׁפט והשרים וההצוצרות אָל 

המלך 
על עמודו במבוֹא והשרים וההצוצרות על המלך 
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II Reg. 11,2. 
IE Chr, 22,11: 


IT Reg. 11,3. 
TI Chr. 22,12. 
IT Reg. 11,4. 
RK Chr. 23,1. 
II Reg. 11,5. 
II Chr. 23, 4. 
IT Reg. 11,6. 
II Chr. 23, 5. 
II Reg. 11,8. 
II Chr. 28, 7. 
Il Reg. 11,8. 
II Chr. 23, 7. 
II Reg. 11,10. 


II Chr. 23, 9. 


II Reg.11,10. 
II Chr. 23, 9. 

II Reg. 11,11. 
II Chr. 23, 10. 
II Reg. 11,12. 


II Chr. 23,11. 


II Reg. 
II Chr. 


RES 
23,12. 
II Reg.11,14. 


II Chr. 29, 13. 
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ותקרע עתלכיה א בנדיה וַתּקְרָא קשר קשר 

רְהַמְשׁוֹרְרִים בָּב לי השיר וּמודיעם As‏ ותקרע 
עתליהו את בנדיה וַתּאמר קשר קשר. וסמן 
ותקרא אל אישה וחאמר (.4,22 Reg.‏ 11). 

ו . הוֹצִיאוּ אוֹתָתּ... לשׂדרות ... המת 

ויוֹצא... הוציאות... השדרות.. . ימת 

אַלחתומת בית יי 

לא הְמִיתוּתָ בית יי 

דָרָך מבוא הסוסים . . . וַתּוּמַת שם 

אָל מבוא שַׁעַר הסוסים . . . וַיְמִיתוּהָ שם 

אֶת הַּבּרית בֵּין יי ובין המכך ובין העם 


II Reg.11,14. 
II Chr. 23,13. 


IIT Reg.11,15. 
II Chr. 23, 14. 
II Reg.11,15. 
II Chr. 23,14. 
II Reg.11,16. 
II Chr. 23, 15. 
II Reg.11,17. 


II Chr. 23,16.‏ ברית בינ ובין כָּל העם ובין המלך 


להיות לעם ליי וּבין הַמַכֵךָ וּבִין הֶעם 
להיום לעם ליי (ס"פ) 

עם הָאָרֶץְ. בית.. . אֶת מזבחותיו.. . שַבּרו 

הֵיסַב 

הָעַם בית . . . ואת מזכחתיו .. . שצרו 
הֲפֹהַן פקודות על בית יי. (סוף פסוק) 
ְהוֹידֶע פקודות בית יי. (ראש פסוק) 
ישמה . . . בחרב בֵּית הַמָשֵךָ 

שמחו . . בחֲרב (ס"פ) 

בן שבע שנִים האש (טפחא) 

בן שבע שנים יוֹאש (יתיב) 

כל ימיו אֲשֶׁר הוֹרָהוּ יהוידע 

כל יָמֵי יהוידע 

מִן ירושלם 

מירושלם 

הממככה Ws:‏ ריך 

הממככה עְכֵיר וַיַהֲרג 

בְּנֵי הַמכים . . ככתוב בספר תורת משה 
בְּנֵיהָם... מי ככתוב בַּתּוֹרֵה בספר משה 
יוּמָתוּ, יוּמָתוּ, כי אִם איש בהטאו ימת 
ימוּתוּ, יְמוּתּ, כי איש בהטאו ימותו 


II Reg.11,17. 
II Chr. 23, 16. 
II Reg. 11,18: 


II Chr. 23,17. 
II Reg. 11,18. 
II Chr. 23, 18. 
II Reg. 11,20. 
II Chr. 23,21. 
IlReg. 12,1. 
IIT Chr. 24,1. 
IlIReg. 12,3. 
IT Chr. 24, 2. 
ITReg.14, 2. 
II Chr. 25,1. 
Il Reg. 14,5. 
II Chr. 25, 3. 
IT Reg. 14, 6. 
II Chr. 25, 4. 
ITReg. 14, 6. 
II Chr. 25, 4. 
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הַפָּה הכית . . . הִפָּבַד וָשֵׁב בביתך וְכָמה 

אָמַרֶתּ הנה הכית... כַהַכְכָּיד עִתָּה שֵׁבָה 
בביתך לָמה 

בן אַחֲזְיְהו תפש יְהוֹאֲשׁ 

בן יְהוֹאֶחָז הפש יואָשׁ 

ויבא . . . בשער אפרים עד שער הַפַּנָה 

ַיְבִיאֲהוּ . . . מִשׁער אפרים עד שער הַפּוֹנָה 

ְכָקֶה אֶת פַל.. . יי וּבְאוֹצָרוֹת 

וְכָל ... הָאֲלהִים עס עֹבָּד אֲדוֹם וְאֶת אוֹצֲרוֹת 

רישב שׂמְרוֹנָה 

וישב שִמְרוֹן 

הְיָה במככו 

עִזְיָּהו במככו 

רישב בְּבִית החפשית 

וישב בית החפשית. וסמן, בע פעור ...בעל 
פעור (.3 ,4 .)Deut.‏ 

ַיִקָבַר עם אבתיו בעיר דוד אֲבָיו 

וַיקְבְּרוּ אוֹתוֹ בעיר דויד 

בעיני יי אֲכַהָיוּ כדוד אביו 

בעיני יי כדויד אביו 

ויכך בְּרָרֶךּ מככי 

ויכך בְּדַרְכֵי מככי 

אֲבִי בת זכריה 

אֲבְיּה בת זכריהו 

אֲבֵּד חֲזקִיהו .. . לבַּעֵל . . . אֲשֵׁרָה 

ְּץ יחֲזקיהו . . . כַבַּעֲלִים . . . אֲשַׁרוֹת 

וְתֶעביר את בְּנֹ: באש ועונן ונחש ועשה אוב 
וידעֹנִים 

וְהּוּא הֶעבִיר את בְּנָיו באש בְּגֵי בָן הִנּם ועונן 
ונחש וְכָשַׁף ועשה אוב וידעוֹני 

להכעיס 

להכעיסו 
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I] Reg. 14,10. 
II Chr. 25,19. 


II Reg.14,13. 
II Chr. 25, 23. 
II Reg. 14,13. 
II Chr. 25,23. 
II Reg.14,14. 
II Chr. 25,24. 
II] Reg.14,14. 
II Chr. 25, 94. 
JI Reg.15,2. 

II Chr. 26, 3. 

IJ Reg.15,5. 

II Chr. 26,21. 


II Reg. 15,38. 
IE Car. 27,9. 
JI Reg.16, 2. 
II Chr. 28,1. 
II Reg.16, 3. 
II Chr. 28, 2. 
II Reg. 18,2. 
11 Chr. 29,1. 
JI Reg.21,3. 
IT Chr. 33, 3. 
JI Reg. 21,6. 


II Chr. 33, 6. 


JI Reg. 21,6. 
II Chr. 33, 6. 
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הְאֲשׁרָהּ... פכנת... לו. . . כעוכם 

הסמַל.. .בבִית האלהים. .. ֲלהִוי. Bikgo.:‏ 

ַהֲנִיר הגל ישראל מַן האדמה אשר נַתַתִּי 
לאבותם 

לַהָּסִיר אֶת רגל ישראל מַעל האדמה אשר 
הֶּעמַדָתִּי לַאבתֵיכָם 

בֵל אשר צויתים וּלכל התורה אֲשׁר צנֶה 
אוֹתֵם עְבְדִי משה 

את כל אשר צויתים כָכל התורה וְהַחֲקִים 
וְהַּמַשִׁפטִים בי משה | 

ְלָא שְׁמַעו נַַחָעֵם מנשה לעשות אֶת הָרע 


יע מנשה אֶת יְהוּדָה וְישׁבָי ירוּשׁלם לעשות רע 


עִבְדֵי אמון עליו וימיתו אֶת הַּמַּקָךְ בביתו 
עכיו עבדיו וַיְמִיתּהוּ בביתו 

ויך עם הארץ 

יכו עם הארץ 

בן שמנה שֵׁנָה 

בן שמנה שׁנִים 

בכק דָרֶךְ דוד 

בדַרְכֵי דויד 


ַיּאמַר חכקיהו הַכֹהֲן הַדוֹל על שפן 


וײַען חלקיהו וַיּאמַר אֶל שפן 

הּספר אל שפן וִַקרְאֲהּו 

הספר אל שפן (ס"פ) 

ויבא שפן הספר אל המכך וישב את המכך דבר 
ויבָא שפן אֶת הַסַּפַר אל המכך וישב עוֹד את 


המלך דכר 
ַיַתֲנוּהוּ על יד.. . בֵּית יי 
וַַתָּנוּ על יד. . . בְּבֵית יי 


וַיַּקְרְאֲהוּ שפן 

וַיקָרָא בו שפן 

את דברי סַפַר התורה 
את דברי התורה 
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II Reg. 21,7. 
II Chr.33, 7 
II Reg. 21,8. 


II Chr. 33, 8 


II Reg. 21,8. 


IT Chr. 33, 8. 


II Reg. 21,9. 
II Chr. 33, 9. 
II Reg. 21,23. 
II Chr. 33, 24. 
TI Reg. 21,24. 
IT Chr. 33, 25. 
II Reg. 22,1. 
II Chr. 34,1. 
II Reg. 22, 2. 
IT Chr. 34, 2. 
II Reg. 22,8. 
IT Chr. 34,15. 
II Reg. 22, 8. 
II Chr. 34,15. 
II Reg. 22,9. 
I] Chr. 34,16. 


II] Reg. 22,9. 

II Chr. 34, 10. 
II Reg. 22, 10. 
II Chr. 34, 18. 
I] Reg. 22,11. 
II Chr. 34,19. 
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חלקיה הַכֹהַן ואת . . . עִכבּר בן מִיכָיָה 

חלקיהו ואת . . . עבדוֹן בן מִיכָהּ 

הְעֶם וּבָעֵד כָּכ יְהוּדָה . . . הַנָּמְצָא הַזָה 

ַנַשָׁאָר בְִּשְׂרָאֵל וּבֵיהוּדָה . . . אֲשֵׁר נמְצָּא 

הִיא נִצָּתַתּ... שׁמְע... על דְבְרֵי הספר הזה 
לעשות . . . עלינו 

נְּבָתּ . . . שְׁמְרו... אֶת דְּבַר יִי כעשות. .. על 
הספר הזה 

חכקיהי הפסן דאָהיקם וקהו 1 

חכקיהו וְאֲשֶׁר המב 

בּן תַּקָנָהּ בן חַרָתַס . 

בן הת בן בורה = 

ותאמר אֲכֵיתּם 

ותאמר כְתָּם 

אָל המקום 


יהודה 
הָאָלות הַכּתוּבוֹת על הספר 


. . אֲכִיתָ 
. אֲלִיהָ כָֹּאת 


... דְבְרֵי הספר אשר קְרָא מלך 


על המקום . 
אשר קְרָאוּ לפנ י מכך יהודה, 
וָנָצָּתָה המתי 
ַתתָּך המתי 
לדרוש אֶת יי 
לדרוש בַּיִי 
מִפְּנֵי יי . . . אֲשֵׁר דִבַּרְתִּי וכל 
מִלפני אֲלהִים . . אֶת דְּבָרָיו וכו 
רַתִּבְכָּה לפני ונם אבי 
רַתֵּבְךְ לפני ונם אנִי 
כָכֶן הנני אוספך על אבתיך 
הנני אוספך אָל אבותיך 
הזה וישיבו 
הזה וְעַכ יוֹשְׁבִיר וישיבו. 
אֲסְפוּ אֲלָיו כל זקני 
ראָסֹף אֶת כל זקני 
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II Reg.22,19. 


II Chr. 34, 20. 
Il Reg. 22,13. 


‘IE Chr. 34, 21. 


II Reg. 22,13. 


IT Chr. 34,21. 


II Reg. 22,14. 
II Chr. 34, 22. 
II Reg. 22,14. 
II Chr. 34, 22. 
II Reg. 22,15. 
II Chr. 34, 23. 
II Reg.22,16. 


II Chr. 34, 24. 


II] Reg. 22,17. 
II Chr. 34, 25. 
II Reg. 22,18. 
II Chr. 34, 26. 
II Reg. 22,19. 
TM Chr: 34, 27, 
I] Reg.22,19. 
II Chr. 34,27. 
II Reg. 22, 20. 
II Chr. 34, 28. 
II Reg. 22, 20. 
II Chr. 34, 28. 
JI Reg. 23, 1. 

IT Chr. 34, 29. 
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וכל יושבי ירושכם אֲתּוֹ והכהנים וְהנָבִיאִים 
וכל העם כָמְקְטן ועד גדוס 

ויושבי ירושלם והכהנים והלָוְָם וכל העם 
מִנּדול ועד קטן 

הנמצא בַּבית יי 

הנמצא בֵּית יי 

על הַעַמּוּד 

על עְמְדוֹ 

אַחַר יי... מצותיו וְאֶת עדותיו ְאֶת חִקוֹתִי 
בכל לב ובכל נָפָשׁ 

אַחֲרֵי י... אֶת מצותיו רעדותיו וָהְקָיוּ בככ 
לכבו ובכל ַפְוֹ 

לָהְקִים את דברי הברית הזאת הכתובים על 
הספר הזת ויעמד כָּכ הֶעֵם בַּבְּרִיה 

כעשׂוֹת את דברי הברית הכתובים על הספר 
הזה (ס"פ) 


כי אֶם בּשמנה.. . כַמַּכֶך יאשיהו נעשה הפסת 


הזת כיי בִּירוּשׁלַם 

השאטה - .. לְמַלְכוּת יאשיהו נעשה הפסת 
הזה (ס'פ) 

בן שמנה עְשֵׂרָתּ שׁנָה יהויכין במלכו ושלשה 


הדשים מלך בירושלם 
בן שמנה שָׁנִים יהויכין במככו ושלשה חדשים 
רַעשׂרֶת ָמִים מלך בירושכם 


IX. 
מלכים חלוף ישעיה.‎ 
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II Reg. 93,2. 


II Chr. 34,3. 


II Reg. 23,2. 
II Chr. 34, 30. 
II Reg. 23, 3. 
II Chr. 34, 31. 
II Reg. 23,9. 


II Chr. 34, 31. 


II Reg. 23,3. 


II Chr. 34, 31. 
II Reg. 23, 23. 
II Chr. 35,19. 
II Reg. 24,8. 


II Chr. 36, 9. 


Diversitates libri Regum a libri Jesaiae. 


יבארבע עשרה שנה 
ויְהֵי בְּארבע עשרה שנה 
ישלה מלך אשור, (פזר) 


II] Reg. 18,13. 
Jes. 36,1. 
IIT Reg. 18, 17. 


.693 רישכה מלך אשור ו, (נגרמה) 


Diversitates libri Regum a libri Jesaiae. 


את תַּרְתן וְאֶת רַב טְרִיס נָאת רב שקה מֶן כָכִישׁ 

את רב שקה מִנָכִישׁ 

אל המכך חזקיהו בחיל כבד ירושכָם 

ירושיימָה אל המכך חזקיהו בחיל כבד 

ויעְכו ויבאו ירְּשׁכם וַיַעֲכוּ ויבאו וַיַעַמְדה 

ומד 

אֲשֵׁר במסכת 

במסלת י' 

ַקְרָאוּ אָכ הַמָּכֶך ויצא אֲגֵיהֶם 

ויצא אֲלִיר 

אמר אך 

אמרתי אך וסמן, ואיך אמרת-- כי אמרתִי (.26,9.מGe).‏ 

עַתָּה הנה בטחת כ 

הנה בטחת 

תֹאמָרון וגו' תשתחוו בִּירוּשְׁנם 

תאמר וג תשתחוו (ס"פ). רס' מלכים רבים, ישעיה 
יחיד. 

את אדני אֶת מכך 

את אדני המלך 


עַתָה. . . הַּמקוֹם הַיָה להשחיתו . Bo ww‏ 
וְעתָּה . . . הָאָרֶץ הואת להשחיתה Fr‏ 
הארץ 


אליקים בֶּן גקיהו ושבנא .. . ואל תדבר עמָּנ 
AE‏ ושבנא . .. ואל תדבר אלינג 

ויאמר אֲֵיהֶם רב שקה העל אדניף 

ויאמר רב שקה הַאֵַל אדניך 

ַידַבַּר ויאמר שמעו דָבַר 

ויאמר שמעו אֶת דְּבְרֵי 

להציל אתכם מִידו 

להציל אתכם (ס"פ) 

וְלֵֹא תנתן אֶת העיר 

לא תנתן העיר 
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II Reg. 18,17. 
Jes. 36, 2. 
II Reg.18,17. 
Jes. 96,2. 
II Reg. 18,17. 
Jes. 36,2. 
II Reg. 18,17. 
Jes. 36, 2. 
II Reg. 18,18. 
Jes. 36, 3. 
II Reg. 18, 20. 
Jes. 36,5. 
II Reg. 18, 21. 
Jes. 36, 6. 
IJ Reg. 18, 22. 
Jes. 36,7. 


II Reg. 18, 23. 
Jes. 36, 8. 

II Reg. 18, 25. 
Jes. 36, 10. 


II Reg. 18, 26. 
Jes. 36,11. 
TI Reg.18,27. 
Jes. 36, 12. 
II Reg. 18, 28. 
Jes. 36,13. 
JI Reg. 18, 29. 
Jes. 36, 14. 
II Reg. 18, 30. 
Jes. 36, 15. 
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כי כה אצר מַלךְ אשור 

כי כה אמר הַמּלך אשור 
וּכָרְמַיִם (לביק) ארץ זית וגו 
ּבָרְמַיִם (ס"פ) 

כִּי יסית אתכם לאמר 

פָּן יסית אתכם חְַקיָהוּ לאמר 
הַהַאַל הִצִילו 

הַהצִילו 

ספרוים הָנַע וְענָּה ִּי הציכו 
ספרוים וְבִי הציכו 

הארצות אשר 

הארצות הָאֲנָה אשר 
וְתַחֲרישׁוּ הֶּעֶם ולא 

ַַחֲרִישׁו ולא 

אליקים בן חכקיה 

אליקים בן חלק:הו 

וינדו לו דברי רב שקה 

וינידו לו אֶת דברי רב שקה 
ְשָׁבָנְא . . . הַכָּבֵיא בָּן אָמוץ 
רָאַת שַׁבָנָא . . . בָּן אָמוֹץ הַנָּבִיא 
את כָּל דברי רב שקה 

את דברי רב שקה 

ויאמר כָהֵם ישעיהו 

ויאמר אֲלֵיתָם ישעיהו 

ושב לארצו 

ושב אֶל ארצו 

אל הרהקה 

על תרהקה 

הּנַּהּ יצא להלחם אתך וַישֵׁב וישַׁלַח 
יצא להלחם אתך וִַשְׁמַע וִַשְׁנַח 
אֶת אשר עשף 

אשר עשו 


II Reg. 18, 31. 
Jes. 36,16. 

II Reg. 18, 32. 
Jes. 36,17. 

II Reg.18, 32. 
Jes. 36,17. 

II Reg. 18, 33. 
Jes. 36, 18. 

II Reg. 18, 34. 
Jes. 36,19. 

II Reg. 18,35. 
Jes. 36, 20. 

IIT Reg. 18, 36. 
Jes. 36,21. 

JI Reg. 18,37. 
Jes. 36, 22. 

II Reg. 18,37. 
Jes. 36, 22. 

II Reg. 19,2. 
Jes. 37, 2. 

II Reg. 19, 4. 
Jes. 37,4. 

II Reg. 19,6. 
Jes. 37, 6. 

II Reg.19,7. 
Jes. 37,7. 

II Reg.19, 9. 
Jes. 37, 9. 

II Reg.19,9. 
Jes. 37,9. 

II Reg.19,11. 
Jes. 37,11. 
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אשר שִׁתֲתוּ 

אשר הַשַׁתִיתו 

אַיוֹ מלך חמת 

אַיה מכך חמה 

מיד המלאכים ויקראַם 

מיד המלאכים ויקראָה: 

ַפָנֵי יל יאמור (זרקא) 

אָל ו כָאמח (סיפ) 

יי אלהי ישראק 

יי צְבָאוֹת אלהי ישראכ 

את דברי סנחריב אשר שַׁמָהוֹ 

את כָּל דברי סנחריב אשר שַׁכַח 

את בגויִם ואת 

את כָּל הָּאֲרְצוֹת ואת 

nt 

ְנָתן 

הוֹשׁיעֲנוּ נָא מידו 

הושיענו מידו 

אֲֹתִים כבדך 

למיך 

מלך אשור שָׁמַעְתִּי 

מלך אשור (ס"פ) 

על קדוש 

אל קדוש 

בוד מִלְאָכֵי 
קצה 

ביד עבָדָיךְ... מבחַר ברושיו ואבוֹא מְרוֹם 
קצו | 

מִיִם זָרִים 

מִיִם 

הממי קרט .י.. ‏ 

מִימי קָדם... 


דְּ... מבחוֹר ברשיו ואבוֹאָה מְכוֹן 


כַהְשׁוֹת 
כְהַשְׁאוֹת 
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II Reg.19,12. 
Jes. 37,12. 
II Reg. 19,13. 
Jes. 37, 13. 
II Reg.19,14. 
Jes. 37,14. 
II Reg. 19,15. 
Jes. 37,15. 
IIT Reg.19,15. 
Jes. 97,16. 
II Reg.19,16. 
Jes. 37,17. 
II Reg.19,17. 
Jes. 37, 18. 
II Reg. 19, 18. 
Jes. 37,19. 
II Reg. 19,19. 
Jes. 37, 20. 
II Reg. 19,19. 
Jes. 37, 20. 
II Reg. 19, 20. 
Jes. 97, 21. 
II Reg. 19,22. 
Jes. 37, 23. 
II Reg. 19,23. 


Jes. 37, 24. 


II Reg. 19, 24. 
Jes. 37, 25. 
II Reg. 19, 25. 
Jes. 37, 26. 
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ובשו . . . השרפה 

וְבשׁו... וְשֹדָמַה. וס' וסגר פָם (6,23.מגם). 

סְחִישׁ 

שְׁהִיס 

בדרך אשר יבא 

בדרך אשר בַּא 

וננותי אֶכל העיר 

וגנותי על העיר 

ַיתִי בַּכַּילָה הַהוּא ויצא מלאך יי ויך 

ויצא מלאך יי וַיּכֵּהּ 

שמנים וחמשה 

השמנים וחמשה . 

יסב אֶת פניו אל הקיר ויתפלל אל יי כָאמר 

ויסב הקט פנין אט הקיר ויתפכל אל יי (ס"פ) 

אנה יי זכר .. . וּבְכַבָּב טלם 

האמר אנה יי זכר. . . ובלב שלם. וסמן ראשי 
ספרהון. \ 

ַיְתִי ישעיהו לא יצא העיר התיכנה וּדְבַר יי 
היה אֲלֵיוּ לאמהן | 

והי דָבַר יי הְיָה א יְשַׁעְיְהוּ כאמר . 

שוב ואמרת אל חזקיהו נָנִיד עַמֵּי 

הּלוֹך ואמרת אל חזקיהו 

הַנָנֵי רֹפַא כֶךְ ביום ah‏ תעלה בית יי 

הִנָנֵי יוֹסִיף על ימיך חמש עשרה שנה )ס"o(‏ 

והוספתי על ימיך חמש עשרה שנה (זקף) 
ּמִבַּם מַלֵך וגה 

ּמכֵּם מֶכָךַ וג 

על העיר הזאת כָמַעני וּלָמַען דְוִד עַבְדֵי 

על העיר הזאת (ס"פ) 

קח דבלת תאנים וַיקְחוּ וַישִׂימוּ על השחין 
הי 

ִשְׂאוּ דבלת תאנים וְיִמְרְתוּ על השחין וְיָחִי 


II Reg.19,26. 
Jes. 37,27. 

II Reg. 19, 29. 
Jes. 37, 30. 

II Reg. 19,33. 
Jes. 37, 34. 

II Reg.19,34. 
Jes. 37, 35. 

II Reg. 19, 35. 
Jes. 37, 36. 

II Reg. 19, 35. 
Jes. 37, 36. 

II Reg. 20,2. 
Jes. 38, 2. 

II Reg. 20,3. 
Jes. 38, 3. 


II Reg. 20,4. 


Jes. 38, 4. 
II Reg. 20, 5. 
Jes. 38,9. 
II Reg. 20,5. 
Jes. 98,9. 
II Reg. 20, 6. 


Jes. 98,6 
II Reg. 20, 6. 
Jes. 38, 6. 
JI Reg. 20,7. 


Jes. 38,21. 
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מה אות כי יִרְפֵא יי לי רְעְכֵיתִי בַּייִם הַשְׁכֵישִׁי 
בית וי 

מה אות כי אֶעמָה בית יי 

וַיאמַר יִשַׁעֲיהוּ זָה כך האות מאת יי כִּי יעשה 

ְזָת לך האות מאת יי אֲשֶׁר יעשה 

רישב את הַצַל בַּמּעלוֹת . . . אחז אחורנית 

הּנֵנִי מַשִׁיב את צַל הַמעלות . . . אחז בַּשַׁמַשׁ 
אחררנית 

בּראדֵךְ ... כִּי שׁמַע כי חכה הִזְקיהּ 

מֶרדַךְ.. . ַשְׁמַע כי חכה וַיחֲזְק 

וישְׁמַע עליהם 

שמח עליהם. וסמן שמעה ותשמח .)P8.97,9.(‏ 

את כָּכ בית נכתה 

את בית נכתה 

שַׁמן הטוב ואת בית ככיו 

הַשׁמן הטוב ראת כָּל בית ככיו 

מארץ רחוקה באו מבבל 

מארץ רחוקה באו אֲלֵי מבבק 

שמע דבר יי 

שמע דבר יי צְבָאוֹת 

היום הזה בָּבָכָהּ 

היום הזה בָּבָל 

תוליד יִקֶח כתיב, יִקָחוּ קרי 

תוליד יִקָּחוּ כתיב וקרי 

הֲלוֹא אֵם שכום ואמת יִהְיָה בימי 

כִּי יִהִּיָּה שלום ואמת בימי | 
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II Reg. 20, 8. 


Jes. 38, 22. 

II Reg. 20, 9. 
Jes. 38, T. 

II Reg. 20,11. 
Jes. 38, 8. 


II Reg. 20,12. 
Jes. 39,1. 
JI Reg. 20, 13. 
Jes. 39,2. 
II Reg. 20, 13. 
Jes. 39, 2. 
II Reg. 20,13. 
Jes. 39, 2. 
II Reg. 20,14. 
Jes. 39, 3. 
II Reg. 20, 16. 
Jes. 39,5. 
II Reg. 20,17. 
Jes. 39, 6. 
II Reg. 20, 18. 
Jes. 39,7. 
II Reg. 20, 19. 
Jes. 39,8. 
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Xx. 


מלכים חלוף ירמיה. 
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היתה בירושכם וּביהודה 
היתה בירושכם ויהודה 


ַיתִּי בּשְׁנַת התשיעית 


בַּשַּׁנָה התשיעית 

וַיהִי בַּשָׁנָה התשיעית 

כל חילו על ירושלם וַיַחַן עליה 

ובל חילו אֶל ירושלם וצור עליה (ס"פ) 

היא וְכל חילו עַל ירושלם וַיַהֲנ עליה 

בתשעה כחדש, (ר"פ) 

בַּהֹדָשׁ הַשַׁבִיעִי בתשעה לחדש, (="פ) 

וכל אנשי המלחמה הַלֵילה דרך שער 

וכל אנשי המלחמה וברח וַיצאו כִילֶה 
מְן הֲעִיר דרך גּן הַמַּכָךְ בשער 

וכל אנשי המלחמה יברה אי מן 
תֲּעִיר לילה דרך שער 

וילף דרך הערבה 


וַיצַא דרך הערבה 
וַיָּכָכוּ דרך הערבה 


אַחַר הַּמָּכָךְ וישיגו אוֹתו 
אַחֲרֵיהם וישיגו את צִדְקיהוּ 
אַחֲרֵי הַמ וישיגו אֶת צִדְקְיהה 
ויתפשו את המלך ויעלו אותו 
ויקחו אותו ויעלוה 


ויתפשו את המכך ויעכי אותו 
IZiber Regun.‏ 


II Reg. 24, 20. 

Jer. 52, 3. 

IIReg.25,1. 

Jer. 39, 1. Primo 
52,4. Secundo 

IIReg.25,1. 

Jer. 39,1. Primo 
52,4. Secundo 

IIReg.29,3. 

Jer. 92,6. 

IIReg. 25, 4. 

Jer. 39,4. Primo 


52,7. Secundo 


ITReg. 25, 4. 

Jer. 39,4. Primo 
52,7. Secundo 

IIReg.25,5. 

Jer. 39, 5. Primo 
52,8. Secundo 

II Reg. 25,6. 

Jer. 39, 5. Primo 


52,9. Secundo 
11 
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אל מלך בבל רבלתה 

אל נְבוּבַדְרָאצַר מלך בבל רבלתה בּאֲרֶץ 
חֲמַת 

אל מלך בבל רבלתה בְּאֲרֶץ חֲמַת 

װדבְּרוּ אתו משפט 

וידבַר אתו משפֲטִים 


ואת בני צדקיהו שָׁתֲטוּ לעיניו 
וישְׁחַט מַכֵךְ בָּבֵל את בני צדקיהו בִּרְבְלָה 
כעיניר 


וישׁחַט מַָך בַּכֵל את בני צדקיהו כעיניר 


ובחדש החמישי בּשַׁבָעָה לתדש 

ובתדש החמישי בַּעְשׂוֹר לחדש 

עְבָד מלך בבל ירושלם 

עְמַד כַפנִי מלך בבל בִּירושלם 

בית גדול 

בית הגדול 

ואת הומות וכו אשר רב סבחים 

ואת כל חומות וכו' אשר אֶת רב טבחים 

ואת יתר העם וכו' על הַמלך בבל 

ּמדַלוֹת הֶעְם ואת יתר העם וכו אָל 
מלך בבל 

יתר ההמון 

יתר האָמון. וסמן, ה"א לכם זרע (.47,23.מe).‏ 

ומדלת הארץ 


ומדלוֹת הארץ. וס 
.)Baba kamima 92) NbN‏ 


השאיר רב טבחים 

השאיר נְבוּּרְאַדְּן רב טבחים 

אשר בּית יי ... את נחשתם בבכלה 
אשר כָבַיִת יי . . . את כָּל נחשתם בבלה 
ישרתו בְם לקחו 

ישרתו בָהֶם לקחו 


עניותא בתר עניותא 
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Il Reg. 25,6. 
Jer. 39,5. Primo 


52,9. Secundo 
ITReg. 29,6. 


Jer. 39, 5.| Primo et 
52,9.| Secundo 


IL Reg. 95,7. 
Ter. 39,6. Primo 


52,10. Secundo. 
IIReg. 25,8. 
Jer. 52,12. 
IIReg.25,8. 
Jer. 52, 12. 

II Reg. 29,9. 
Jer. 92, 13. 

II Reg. 25,10. 
Jer. 92,14. 
ILReg.25,11. 
Jer. 52,15. 


IIReg. 25,11. 
Jer. 92,15. 
IJ Reg. 25,12. 
Jer. 52, 16. 


IIReg. 25,12. 
Jer. 52, 16. 
II Reg. 25,13. 
Jer. 52,17. 
II Reg. 25,14. 
Jer. 52,18. 
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הים הָאָהד 

הים אֶחד 

משקל לנחשת 

משקל כנחֲשְׁתּם 

הכתרת שׁלשׁ אמות 

הכתרת הֲאַחַת חֲמָשׁ אמות 

השני על הַשֵׂבָכָה 

השני וְרְמַּנִים 

צפניהו כהן משנה 

צפניה כהן הַמִשנה 

הוּא פקיד 

הָיָה פקיד. וס' חוּא הָיָה גבור (.10,9 .מGe).‏ 

נחֲמִשַׁה אנשים מרואי 

וְשְׁבָעֵה אנשים מרואי 

ואת הסופר 

ואת סופר. וס' וזה פרשגן ... הפופר סופר (.47,11זE8).‏ 

הנמצאים בּעיר 

הנמצאים בְּתוֹך העיר 

על מלך 

אָל מלך 

וי אותם 

וַיָכָּה אותם 

המה והָאֲנָשִׁים כי הפקיד מלך בבל את גדכיהר 
(pr)‏ 

המה וְאַנְשֵׁיהָם כי הפקיד מלך בבל את גדכיהו 
בֶן אַחִיקָם בְּאָרֶץ (אתנח) 

אל גדליהו המצפה 

אל גדליה המצפַתָה 

נתניה ויוחנן בָּן קרח 

נתניהג ויוחנן וְיוֹנְָן בְּנֵי קרח 

הנטפתי וְיָאזנָיָהוּ 

וּבָנֵי עיפי הנטפתי וְיזנְיָהוּ 
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II Reg.25,16. 
Jer. 52, 20. 
IIT Reg.25,16. 
Jer. 52, 20. 
II Reg.25,17. 
Jer. 52,22. 
II Reg. 25,17. 
Jer. 52, 22. 
II Reg. 25, 18. 
Jer. 52, 24. 
II Reg.25,19. 
Jer. 52,25. 
II Reg. 25,19. 
Jer. 52, 25. 
II Reg. 25,19. 
Jer. 52, 25. 
II Reg.25,19. 
Jer. 52, 25. 
II Reg. 25,20. 
Jer. 52,26. 
IIT Reg. 25, 21. 
Jer. 52,27. 
II Reg.25, 23. 


Jer. 40, 7. 


II Reg. 25,23. 
Jer. 40,8. 
II Reg. 25, 23. 
Jer. 40, 8. 
II Reg. 25,23. 
Jer. 40,8. 
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1104 רלאנשיהם וַיּאמֶר כָהָּם 
.09 בן אֲחִיקָם כָּן שָׁפֲן ולאנשיהם קאר 
I] 308.25, 4.‏ מַעַרְדֵי 
.79 מעבוֹד 
I 82,95.‏ ועשרה אנשים אתו 
.0.1 וְרַבִּי הַמכָךּ עשרה אנשים אתו 
.1182 בעשרים וְשַׁבְעֵה לחדש . . . בשנת מַכָכוּ 
31 בעשרים וַחֲמִשַׁה לחדש . . . בשנת מַלְכְתוֹ 
II R525, 97.‏ מבית כָּלָא 
.71 רושא אוֹתוֹ מבית הַכְּלְוֹּא 
II Reg. 25,98.‏ מעל כַּסָא 
.79 מִמַעַל כַכָסָּא 
.11.29 לחם תַּמִיד כְפָנֶי 
bnb Jer.52,33.‏ לפנ תָּמִיל 
IIRֵ8.25,30.‏ מאת הַמַכֵך 
4 מאת מַלך בְּבֵל 
IIR 0.‏ ביומו כל ימי חייו 
.4 בירמו עד יוֹם מוֹתוֹ כל ימי הייו 
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XI. 
Conspectus notarum masoreticarum. 


A. Varietas seriptionis et lectionis (\ׁp1 .(בתיב‎ 


Legendum :‏ קרי Seriptum:‏ כְּתִיב 
עַבְדךָ (עַבָדֶיךְ ..ם) עבדיך .Reg.1,27ז‏ 
ִהָּיָה (יְתִי .8 .ם) יהי .1,37 
אֲלִּים (אֲכתִּיךְ .= .מ) אלהיך .1,47 
רַירֹשִׁיבֵּנֵי (ויוֹשבֵינִי . .ם) רירשביני .2,24 
הַּאָחָד (אָחָד .₪ ג) אחד .4,7 
רַבלֵי (רַבְל.e‏ .ם) רגלף .5,17 
רצי (יצוע .8 .מ) יצוע ‏ .6,5 
מִשִׁפּטִיר (מִשְׁפּט .8 )h.‏ משפטו .6,38 
הֲשֹׁבָכָהּ (שִׂבְכָתּ.e )b.‏ שבכה .7,20 
וְקר (וְקָרָתּ .= .ם) וקות .7,23 
מסנרתיה (ומסגרתית .8 .ם) ומסגרתית .7,36 
הָאֲלָהּ (הָּאתּל .e.ם)‏ האל .7,45 
דְּבָרְח .22,13 מג (דְבָרִיךָ .= )b.‏ דבריך .8,96 
בְנִיתִּי (בְנִית .6 .) בנית .8,48 
וַיִשְׁתַּתֲו (ַיִשְׁתֵּתוּ .e.ם)‏ ושתתו .9,9 
תִּדְמר (תמר e.‏ .גמ) תמר .9,18 
ירוּשְַׁמָה (ְרושְׁבָמָהּ . .) ירושכמה ete‏ 1 
מְשׁרְתִיר (מִשׁרְתּוֹ .= .ם) משרתו .10,5 
יבא Ir reg 141g} N21 ( © FN)‏ 
רידַברף (ַדַבָּר ..) וידבר .12,7 


12,12. ויב‎ )b. e. וַיבו‎ Vav pro Aleph) NO 
12,33. מלבד‎ ). e. מִכַבְּ (מִלָּבַד‎ 


HY mw 


‘RRR, APL ow 


Rd. oe 2 re Ln Rs 


I Reg. 14,2. 


14,95. 
15,15. 
=~ 15,18. 


16, 26. 
16, 34. 
17,14. 
17,15. 
18,36. 
18, 42. 


19,4. 


20, 33. 


20, 41. 


91,8. 


21,91. 
921,99. 
‘99,49. 


Ibid. 
IIReg.2, 16. 
3,94. 
4,9. 
4,3. 


4,5. 
4,7. 
Ibid. 
4,93. 
4,34. 
5,9. 
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Seriptum:‏ בָּתיב 


את ,4 etiam II] Reg.‏ ,)את* )b. e.‏ אתי 


.8,1 .23 .16 
(שושׁק e.‏ .ם) שושק 
(קדְשׁ e.‏ .ם) וקדשו 


= (h. e. . etiam IT Reg. 


11,20. 15,25. 


(ובחטאתיו e.‏ .ם) ובחטאתיו 


(רבשגיב .8 .מ) רבשניב 
(תתן e.‏ .ם תתן 


(הפא והיא .0 .₪ הוא והיא 


(ובדבָרָיךְ e.‏ .מ) ובדבריך 
(כָּרְכֹּד )h. e.‏ ברכו 

(אָחָת e.‏ .מ) אחת 

Ge‏ ויחלטו הממנו 


(הממפוּ 


(מעל byn he.‏ 
(הַסָּפֵרִים .= .ג) הספרים 


יּחֲלְטוּ 


sine Aleph rad.‏ (2ב* )b. e.‏ מבי 
sine Aleph rad.‏ (אָבֵ" )b. e.‏ אבי 


(עֲֵׂר .0 .ם) עשר 
(נשברָה .8 .ג) נשברה 
(הגאות e.‏ .ם) הגאות 


(?) ויבו 


(לכי .0 .מ) לכי 


e P03,‏ (שכַנָכִי .6 .) שכניכי 


.7 ,116 .3 
(מיצקת .0 .ם) מיצקת 
(נְשְׁנְבִי ..ם נשיכי 
(בּנַיכִי .8 )b.‏ בניכי 
(הלַכְתִּי .8 .מ) הלכתי 
(כַפּוֹ .8 )h.‏ כפור 
(בסוּסו .e.ג)‏ בסוסר 


שת 
ְקְדְשׁי 
הַּמַכֵךַ 


בְחַטַאתו : 


ּבְשְׂנּב 
תת 
היא והוא 
ּבדבֶרֶףָ 
בְּרָכִּיר 
אֶהֶד 
ַחְכָטוּה 
מִמנֹ 
מענֵי 
סְפָרִים 
מַבִיא 
אֲבֵיא 
ה 
נשברו 
הַנאִית 
יפו 
כ 


שְׁכנך 


מוצקת 
נִשְׁיֵךְ 
ּבְנַיֵךָ 
הּלָכָת 
כַּפִּיר 
בְּסוּסִיר 
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Legendum:‏ קָרִי 
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Degendum:‏ קרי Seriptum:‏ תי 
אֲמֵנָה (אַבנֵה IIReg.5,12. FlaN he.‏ 
יִסְלַח (ִסְמֹח-נָא .8 .מ) יסלחנא .5,18 
מְאיָמָה (מוּמָה e.‏ .ם) מרמת .5,20 
מַאֵיִן (מאָן .₪ .מ) מאן .5,25 
דָבָיוֹנִיִם () חריונים. .6,25 
בַּשֵׂדָה (כָּהשַׂדָה e.‏ .ם) בהשדת .7,12 
הֲמוֹן (הַתֲמוֹן e.‏ .ם) ההמון .7,13 
בְּחֲִפְזִם (כּהַחֲפְזִם .8 .ם) בהחפזם .7,15 
שֵׁנִים (שׁנָה .= .ם) שנת .8,17 
כָהַנִּיד (כבִּיד .0 .מ) כביד .9,15 
שְׁמְטוּה (שְׁמטוּהוּ e.‏ .ם) שמטוהר .9,33 
רְהֲיְתֵה (רְהִיִת e.‏ .ם) רתית .9,37 
לְמוֹצאוֹת (?) למחרארת .10,27 
רָאתָה (רָאתָה = ₪ וראתה .11,1 


הַּמַאות aint‏ (הַמַאַיוֹת he.‏ המאיות .11,4 


vw. 10. i: 
11,18. .ם) מזבחתר‎ e. מִזְבְּחֹתִיו (בִזְבַּחְתּוֹ‎ 
12,10. .מ) בימין‎ e. מִיָמִין (בְּיְמִין‎ 
12,12. הא (לד ..מ) יך‎ 
.ם) הפקרים .גגמ‎ e. הַמִּפְקְדִים (הַּפְּקָדִים‎ 
13,6. הָחֲטִיא (הֲחֲטִי .= .ג) החטי‎ 
14,2. יהועדין‎ )b. 8. (ְהוֹעְדִין‎ EA 
14,6. .ם) ימות‎ e. ימת (ימוּת‎ 
14,7. המלת‎ )h. =. מִמַח (הַמַּלַ‎ 
14,12. לָאהליו (לָאָהֲלו . .מ) לאהלר‎ 
16,6. .ם) וארמים‎ e. וַאֲדֹמִים - (לַארַמַּיִם‎ 
18,15. ריצה (לַיצַרָּה . .ם) ויצרהר‎ 
16,17. AN\ (h.e. אֶת (רְאֶת‎ 
16,18. מוסך (מיסך .₪ .ם) מיסך‎ 


נָבָיאִי (כַביאוֹ .8 .ם) כביאר .17,13 
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Degendum:‏ קרי Seriptum:‏ כְּתֵיב 

II Reg.17,16. םיlש‎ (hb. e. שְׁנֵי (שְׁנַיִם‎ 

רידת (?) רידא .17,91 

ּמַסְּפרְוָיִם (וּסְפַרְנַיִם .₪ .ם) וספרוים .17,24 

אֲלתֵּי (אֲלֹתַּ .= )b.‏ אלה .17,31 

סְפַרְוָיִם (סְפָרַיִם e.‏ .ם) ספרים .dגל:‏ 

צוֹאֲתָּם (2) חריהם .18,27 

מֵימִי רַנָּכֵיתֶּם 2 (?) שניתם .idמז‏ 

ברב (רְכָב .= .ם) ברכב .19,23 

יל צָבָאוֹת ײײ .19,31 

ְשְׂרָאָצָר בְנִי ְשׂרְאֶצָר .19,37 

הָצִיר (העִיר ..ם) העיר .20,4 

יִקָחוּ (יִקָח e.‏ .מ) יק .20,18 

שׂמְעָהּ (שׁמֶעִיר e.‏ .מ) שמעיר .21,12 

רָיַתַּנָהּר (ְיתּנָתּ e.‏ .מ) ריתנה .22,5 

בֵּית (כּבִית e.‏ .ג) בבית ia.‏ 

העשוּים (הַעַשוּוִם .₪ .ם) העשוום .23,4 

23,10. בני‎ ). e. (בָּנִי‎ Cd 

מִמֵּלךָ (בּמֶלךְ . .ם) במלך .23,33 

זְבוּדָּהּ (זְבִידֵתּ .= .ם) זבידה .23,37 

עֶכף (עְָהּ .6 )h.‏ עלת .24,10 

עשׁרָת (עַשׂרה e.‏ .ם) עשרה .24,14 

אֵילי (ארלי .0 .) ארלי .94,15 

חֲמוּטק (חֲמִיטל e.‏ .ג) חמיטל .24,18 

ּכִיֹבְבִים ("בִבָּבִים e.‏ .מ) רלגבים .25,12 


את (אַמָּה .₪ .ם) אמה .25,17 
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DB. Notae marginales. 


’N Aleph cum Segol. I Reg. 16, 24.‏ בְּסְנ 

‘N Aleph quiescens. I Reg. 11, 39.‏ נָרת 

AW1aT ‘T Daleth dagessatum. II Reg. 23, 36. 

paּוש דג אֲחַר‎ Dagesch post Schurek. I Reg. 6, 8. IT Reg. 16, 10. 

‘N nnn ה‎ He pro Aleph. I Reg. 10, 19. 

Vav minusculum. I Reg. 2, 23.‏ “ זְעָירָא 

'» mcr Deficiens Jod. 8, 29. 

Dimidium libri. 22, 6.‏ חצי הַסָפֲר 

“ תי‎ Abundans Vav. 6, 16. 

’ :תי‎ Abundans Jod. 2, 24. 18, 36. 

Scriptum sed non legendum. II Reg. 4, 18.‏ כְּתִּיב רְלָא קרי 

Mem cum Zere. I Reg. 5, 20.‏ מ בָצַרי 

Penultima. II Reg. 16, 18.‏ מכעל 

‘o Samech cum Chateph komez. I Reg. 13, 7.‏ בְחֲטַף קמץ 

Pe dagessatum. 18, 21.‏ 5‘ דְגוּשָה 

NlmNS NDS Pathach apud Athnach. 2, 39. 16, 22. 17, 11. 

TT Reg. 15, 16. 17, 30. 20, 19. 

(pros qio3) OQ NE Pathach in fine versus. I Reg. 2, 39. 40. 
4, 6. 5, 28. 21, 27. II Reg. 22, 1. 95, 18. 

Kamez apud Sakeph. I Reg. 3, 7. 8. 6,4. 9,17.‏ קָמַץ בזקף 
II Reg.‏ .29,99 .21,927 .12 ,18 .17,920.91 .5 ,13 .13 ,11 
.4 ,94 .91,9 .1.16 ,19 .28 ,14 .12 ,11 


אnרַטַּב קמץ‎ Kamez apud Tarcha (Tifcha). I Reg. 5, 31. 
פְסְקָא בָאָמָצַע פסוק‎ Intervallum in medio versu. 13, 20. 

Legendum et non scriptum. II Reg. 19, 31. 37.‏ קרי רְלָא כִתִּיב 
Resch dagessatum. II Reg. 6, 32.‏ ~’ דְכוּשָׁה 

Duo accentus. II Reg. 17, 13.‏ תֲרִי טעמ 


Macte esto! Summa versuum libri 
_Regum mille et guingenti et tri- 
ginta et sex, signum "> א"‎ (N=1, 
T=500,2=30,1=6), et me- 
dium versuum est I Reg. 22, 6. 
Sectiones libri sunt quattuor et tri- 
ginta, signum =ב( בל"‎ 2, b= 30, 
.)92=ב2‎ Loci pasekati eius sunt 
quadraginta et tres, signum i"3 
G=3,7=4,2-=30,1=6). 
Anni libri: a Salomone, Davidis 
filio, regnante ad domum primam 
deletam, quadringenti et undecim 
anni et sex menses et decem dies. 
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C. Clausula masoretica. 


חזק: סָכוּם הפְסוּקִים שְׁל-סַפַר 
מְכָכִים אָלֵף וַחֲמַשׁ מַאוֹת וּשְׁלשִׁים 
ְָשָׁה, נְמְן אַ'ף כ'4 וְחֲצְנן 
R86‏ וּסדָרִיר אַרְבְּעה 
וּשְׁלשִים, רְסְֵן בְּלב. וּפִּסְקתּוֹתָיו 
אַרְבִָים וָשָׁלש, וְסַמֶן כְדְכוֹ. 
שָׁנוֹת הַפַפָר מִשָׁמכךְ שלמה בָוְ- 
ָּנֶר ער שַׁחָרֵב הַבֹּיֶת הָרָאטׁוּן, 
אַרְפֵּ מַאוֹת וְאַחַת עְשְׂרֵה שָׁנָה 
וֵָשָׁה הָדָשִׁים רַעִשְׂרָת יְמִים : 
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